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    Эпизод 1. Могу я попросить кое-что напоследок? / Эпизод 2. Ты готова, мисс кошка-воришка?

    Том 1. Глава 1.
Эпизод 1. Могу я попросить кое-что напоследок?
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– … Что Вы сейчас сказали? – я уставилась на юношу передо мной, усиленно пытаясь подавить бурлящие эмоции.
Пред моими глазами был мой жених в чёрном вечернем костюме… Второй Принц Королевства Палистан, Кайл фон Палистан, вновь громко провозгласивший:
– Буду повторять снова и снова! Скарлетт Эль Вандимион! Здесь и сейчас я разрываю нашу помолвку!
Светло-каштановые волосы и красивое, чётко очерченное лицо.
Взгляд его красновато-коричневых глаз, унаследованных от отца, Его Величества Короля, был пронзителен, и в нём чувствовалось достоинство, невероятное для юноши, которому едва исполнилось семнадцать лет.
Господин Кайл, который, как говорят, выглядит так же, как Его Величество Король в молодости, умом был немного… нет, правильнее будет сказать, он был настолько безнадёжен, что смотреть невыносимо, и при королевском дворе уже прослыл посмешищем.
目も当てられない（めもあてられない）－ смысл идиомы: такой ужасный вид, что невыносимо смотреть. В таком плачевном положении, что смотреть невыносимо.
Я, как его невеста, суетливо действовала как при свете солнца, так и в тени, раз за разом прибирая за оплошностями господина Кайла в надежде хоть немного развеять дурные слухи.
Но все мои усилия были тщетны, и вот на этом самом балу, где собирались все высокопоставленные вельможи, господин Кайл совершил возмутительное.
– Слушайте все, знать, что собралась сегодня по моему приглашению!
Великолепный зал, освещённый роскошной люстрой. Люди, прежде танцевавшие и ведущие светские беседы, на его громкий голос, эхом отдававшийся в каждом уголке, устремили всё своё внимание в нашу сторону.
Убедившись, что всеобщие взгляды прикованы к нему, господин Кайл без малейших колебаний обнял стоявшую рядом розововолосую леди – юную, но с прекраснейшим лицом.
После чего сказал с самодовольным выражением лица:
– Объявляю о помолвке с этой леди, дочерью Барона Теренеццой Хопкинс, и приветствую её как свою жену!
Вопиющее заявление принца-идиота мгновенно погрузило прежде оживлённых гостей в тишину.
И средь этой тишины дочь Барона в белоснежном платье… мисс Теренецца, прижимаясь к господину Кайлу, огласила с широкой улыбкой:
– Я также объявляю здесь и сейчас! Я стану новой невестой господина Кайла, буду лелеять нашу любовь, и мы непременно будем жить долго и счастливо! Все, прошу, благословите нас!
Какого чёрта несут эти двое?
Пока я пребывала в ошеломлении от произошедшего, знать вокруг зааплодировала в унисон, словно только того и дожидалась.
– Какая прекрасная пара, вы идеально подходите друг другу!
– Пусть вашу пару ждёт светлое будущее!
Я не могла не вскинуть брови на похвалу и благословения, посыпавшиеся в их адрес как из рога изобилия.
Возмутительно для Принца своей страны объявлять о расторжении помолвки, не имея на то разрешения Короля. Любой аристократ с мало-мальски здравым смыслом взглянул бы на них с холодом, подумав, как беспардонно себя повели эти двое.
Но люди, что собрались сегодня здесь, ничуть не задавались вопросом форменного безумия – немедленного разрыва помолвки и такого же немедленного заключения её вновь; напротив, они ликовали.
Это совершенно обескураживало.
Поэтому я невольно глянула на лица тех, кто аплодировал.
Разумеется, это были они.
Аристократы фракции Второго Принца, те, кто всегда так или иначе воспевал господина Кайла.
Другими словами, это просто постановка. Просто нелепо.
В другой стороны, принц-идиот господин Кайл, казалось, только больше распалился от их лести, и, положив руку на талию мисс Теренеццы, воскликнул с видом ещё большего восторга:
– О-о, Теренецца! Ты столь прекрасная и благородная леди! Не чета той холодной женщине без капли очарования, не имеющей ничего, кроме статуса!
– А-ха. Господин Кайл, разве можно Вам так отзываться о своей бывшей невесте, госпоже Скарлетт? Пусть и бывшая, она была выбрана Вам в невесты самим Королём, – мисс Теренецца воззрилась на меня сверху вниз с откровенным превосходством, усмехаясь.
Она даже не прошла через все формальности для повторного заключения помолвки, а уже ведёт себя как невеста?
Нет, всё хорошо.
Если соберётся вдруг вернуть принца-идиота, со всей радостью заверну и вручу его обратно.
熨斗を付ける – идиома, в позитивном смысле означает отправить подарок добровольно и вежливо, в негативном – саркастический возврат подарка (=с радостью отдам/верну). 熨斗(noshi) – японская традиционная бумага для упаковки подарков. Её используют в формальных ситуациях, таких как свадебные церемонии или официальные сезонные поздравления для кого-то.
Сей уважаемый господин с давних пор был ни на что не годной браковкой.
– Фхм. То, что в течение семнадцати лет и по сей день я был помолвлен с такой глупой, скучной женщиной – наивысший позор моей славной жизни! Всё в ней, начиная с отвратительных серебристых волос и заканчивая вздёрнутыми голубыми глазами, выводит меня из себя! Один только взгляд на её лицо приводит меня в ярость!
Я эти слова вам в той же форме назад возвращаю.
Кроме того, пусть вам они и не по душе, все нахваливают мои серебристые волосы и голубые глаза, доставшиеся мне от матери, называя их красивыми.
И от того, что их не признаёте один лишь вы, мне ни чуточки не обидно.
Итак, я выслушала их мнение, но что мне делать теперь?
Моя, как невесты, роль – упрекать господина Кайла, когда тот выходит за рамки дозволенного, но, говоря откровенно, это сплошные хлопоты.
Потому как и так ясно, что он не станет меня слушать.
Однако, если промолчу, он неизбежно выдумает то, что и на йоту не соответствует действительности. Так что у меня не было иного выбора, кроме как сказать:
– Должна предупредить Вас, что наша с Вами помолвка, господин Кайл, была заключена Королевской семьёй и Герцогом Вандимион ещё до нашего рождения. Неужели Вы, господин Кайл, считаете, что можете разорвать её по собственному желанию?
В ответ на мой вопрос господин Кайл фыркнул, и его рот искривился будто бы в насмешке надо мной.
Из-за хорошо сложенного лица даже такое его выражение выглядит приятно.
– Её можно разорвать. Стоит только здесь и сейчас осудить тебя за преступления, что ты совершала до сих пор!
Отмечу, что Кайл использует 貴様(kisama) – хоть изначально и было обращением к уважаемым людям, сейчас перешло в очень грубое и презрительное «ты», которое часто переводят с помощью нецензурной лексики для подчёркивания негативного оттенка. И так он будет обращаться к ней всегда.
– … преступления? – не могла не спросить я.
О чём именно он, чёрт возьми, говорит? Нет, я вовсе не прикидываюсь дурочкой, я в самом деле ничего такого не помнила.
– Не притворяйся! Теренецца мне всё рассказала! Ты так завидовала Теренецце, единственной, кто заслужил мою благосклонность, что преследовала её в академии и отравляла жизнь всеми разными способами!
Я ещё больше склонила голову вбок на заявление господина Кайла, указывавшего на меня с пунцовым от ярости лицом.
Интересно, какого чёрта несёт этот человек?
– Я совершенно ничего такого не помню. Кроме того, эта юная леди… мисс Теренецца, верно? Хоть до меня и доходили слухи, сегодня мы впервые видимся лично.
– Ты уже показала своё истинное лицо! Чтобы вы с Теренеццой, обучаясь в одной и той же дворянской Академии, на одном и том же курсе, и не знали друг друга в лицо?! Собралась врать, так лги как следует! Идиотка!
Хоть он и говорит так…
Я вздохнула глубоко в душе над бессвязными словами принца-идиота.
В Гранхильде, королевской столице нашего Королевства Палистан, есть учебное заведение, называемое Академией.
В том учебном заведении, официально называемом Королевской Академией Аристократии, изучается широкий спектр предметов: от магии и фехтования до истории королевства и знаний, что понадобятся в будущем, например управление территорией.
Так что долг королевских особ и дворян – отправлять своих детей в Академию, и дети, рождённые в знатных семьях, обязаны, начиная с пятнадцати лет провести три года в этой академии-интернате.
Будь то королевская семья или дворянин самого низкого ранга – исключений из правила нет, и мы с господином Кайлом в настоящее время состоим в академии как студенты старшего курса.
Однако я никак не могла запомнить лица всех и каждого, кто не относится к моему классу.
Посещай она тот же учебный корпус, что и я, наверное, хотя бы раз засвидетельствовала её лицо, но я точно никогда раньше не встречала мисс Теренеццу.
В таком случае…
– Эм, мисс Теренецца, случаем, не посещает общеобразовательный класс?
– Ах, вот ты как! Дискриминируешь Теренеццу только потому, что её оценки слегка ниже, чем у других!? Смеешь зазнаваться только потому, что посещаешь специальный курс… это дискриминация! Позор тебе!
В Академии, куда ежегодно поступают более сотни студентов, в том числе и из других стран тоже, классы делятся в зависимости от успеваемости и способностей.
Есть общеобразовательный курс для учеников со способностями среднего или ниже среднего уровня, а также специальный курс, собирающий учеников-отличников с первоклассными способностями. Поскольку учебные корпуса расположены далеко друг от друга, маловероятно, чтобы ученики каждого курса могли хоть когда-нибудь пересечься.
Хотя уверена, бесполезно что-либо говорить господину Кайлу сейчас, на горячую голову.
Кстати, когда господин Кайл поступил в Академию, его зачислили на специальный курс, но в силу раздолбайства его оценки быстро скатились, и в мгновение ока его перевели в общеобразовательный класс.
Понятия не имею, как он там справляется сейчас.
– Фхм. Вздумала молчать, увидев, что дела идут не очень хорошо? Прекрасно. Раз уж ты решила разыгрывать невинность, я здесь и сейчас обличу тебя во всех злодеяниях, что ты совершила против Теренеццы! Прежде всего… – господин Кайл, выглядевший как никогда уверенно, обратился ко всем присутствующим.
Боже, – я исчеркала её классные записи.
Боже, – я заперла её в туалете.
Боже, – я распускала дурные слухи.
И вишенкой на торте стало то, как я столкнула её с лестницы.
Вот как я могла толкнуть человека, что учится в другом учебном корпусе и с коим никогда раньше не виделась?
Конечно, никаких конкретных доказательств выдвинутых обвинений не было, и единственным подтверждением были лишь слова мисс Теренеццы.
Это же смешно. Поверить не могу, что он принял на слово такую смехотворную ложь и пытается меня осудить.
… Нет, не так. Какая разница, правда это или ложь? Для господина Кайла это всё уже не важно. Он просто жаждет избавиться от препятствия, коим я являюсь, и жениться на этой дочке Барона, что так хорошо умеет вызывать у мужчин желание защищать.
– … Всё, хватит, – сказала я господину Кайлу в разгар невыносимого фарса обвинений, слушать которые сил у меня попросту не было.
Не было смысла и дальше слушать его чепуху. Так я подумала.
Но господин Кайл же, судя по всему, при виде моего холодного отношения что-то не так понял. Он скорчил гримасу, исказил в ухмылке рот и произнёс тоном, так и говорившим: «Только поглядите»:
– Так ты наконец признала свою вину?
– Можете истолковать это, как Вам будет угодно. Я также признаю расторжение нашей помолвки.
– Вздумала дать отпор? Ты прогнившая мерзкая дрянь, что получает вульгарное удовольствие от издевательств над другими. Не знала? В операх и сказках женщин вроде тебя называют «злодейками», разве нет? Роль, подобающая тебе и твоему злодейскому лицу! Фу-ха-ха!
Устав от беспрестанных обвинений, я отвела взгляд. Тогда мисс Теренецца, едва ли не всем телом прильнувшая к господину Кайлу, с положения, где только я могла бы это разглядеть, скорчила торжествующее лицо и пошевелила губами, говоря: «Ду-ура».
Да, знаю. Прекрасно знаю, что такова твоя истинная натура.
– Теперь мы наконец можем быть вместе, и никто не будет указывать на тебя пальцем. Вчера, когда ты молила меня: «Прошу, расторгни помолвку со Скарлетт, если я в самом деле тебе дорога», я места себе не находил от беспокойства. Теперь же я даже жалею, что не сделал этого раньше. К чёрту политические браки!
– У-фу. Господин Кайл познал истинную любовь. Сама судьба велела нам быть вместе.
– Чёрт, Теренецца! Любовь горит и не останавливается! Хочу взять тебя прямо здесь и сейчас, всю без остатка! Хорошо!? Можно ведь!? Не слышу ответ!
– А-ах, не здесь же, господин Ка-айл~!
Пока взирала на эту парочку, когда они миловались, как идиоты, я ощутила, как надо мной медленно берёт верх одна эмоция.
Будучи невестой господина Кайла и будущим членом королевской семьи, я с детства подавляла эти чувства, так как знала, что не должна их показывать.
Ваше Величество Король, отец, матушка.
Ну теперь-то можно? Я больше не в силах терпеть.
– Господин Кайл. Перед тем, как уйти, могу я попросить кое-что напоследок?
Я безо всяких церемоний и любезностей прервала этих двоих, что продолжали флиртовать.
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Господин Кайл, которого я прервала посреди страстных заигрываний, повернулся ко мне с кислым выражением лица и повысил голос:
– Презренная женщина, смеешь обращаться ко мне с просьбами, даже не принимая во внимание весь вред, что ты причинила моей невесте! Что за идиотка! Стража! Сейчас же уберите эту женщину с глаз моих! – эхом прокатился крик господина Кайла, и вскоре зазвучал стук железных башмаков.
Толпа рассосалась, открыв взору прежде охранявшую вход в зал стражу.
Вот как, эти люди тоже подельники господина Кайла. А он хорошо подготовился.
– Ну-ну, господин Кайл. Разве она не сказала, что это в последний раз, так почему бы и нет?
Господин Кайл нахмурился, глядя на успокаивавшую его мисс Теренеццу, явно задаваясь вопросом, о чём она только думает.
– Что бы там ни было, больших проблем это не вызовет. Может, в обмен на оказанную Вами услугу она признается в своих преступлениях перед Его Величеством Королём, взяв на себя вину за весь этот инцидент? Тогда мы тоже останемся в выигрыше.
– Вот как. Ты так умна, Теренецца. Отлично, Скарлетт, слышала её слова? Если примешь наши условия, я, так и быть, прислушаюсь к твоим пожеланиям. Будь благодарна за наше великодушие.
– Прекрасно. Премного благодарна Вам, уважаемый Кайл и достопочтенная Теренецца, – я поклонилась и медленно подошла к ним, придерживая дрожащую левую руку второй.
– Ну и, твоё желание? Золото? Драгоценности?
– … Мне… правда можно?
– Не тяни! Говори живее, пока не передумал!
– Тогда я более не сомневаюсь… приготовьтесь, госпожа Теренецца.
– Ха? Что ты несёшь… – непонимающе уставился на меня господин Кайл, и я одарила его широкой улыбкой, какую никогда не показывала ему прежде.
– С такого расстояния… я никак не смогу промахнуться.
И тогда я подняла руку…
– Прошу простить за ожидание, вот моя последняя просьба. Могу я отправить эту Теренеццу(с*ку) полетать?
Аналогично с моей прошлой работой, надпись фуриганой я буду писать в скобочках курсивом.
И, не дожидаясь ответа, изо всех сил всадила кулак мисс Теренецце в лицо.
– Гья-я!?
Её крик эхом прокатился по бальному залу.
Мисс Теренецца отлетела в сторону, брызжа кровью из расквашенного носа, и упала на спину, дёргаясь в конвульсиях.
– … Ха-а~, приятно-то как, – пробормотала я с истинным удовольствием.
Вопиющая ложь – утверждать, что, причинив кому-то боль, душа страдает не меньше.
Потому что прямо сейчас я ударила со злости эту раздражающую мелкую девчонку и испытываю больше облегчение.
– Т-ты! Ч-ч-что ты творишь!?
– Я разозлилась и ударила её, что-то не так? – ответила я, на что господин Кайл уставился на меня, как на неведомую диковинку.
Ну-у, ожидаемая реакция?
Прошло целых десять лет с тех пор, как я начала играть образ невинной овечки, а он знал меня лишь как покорную и терпеливую невесту.
До семи лет меня звали «Принцессой Бешеный Пёс», ибо в злости я без раздумий избивала людей кулаками. Но теперь никто, кроме моих жертв, более не помнит это прозвище.
– Мне есть что сказать всем вам, членам фракции Второго Принца, что здесь собрались, – эффектно развернувшись, я обратила лицо к окружавшим нас людям. – Все вы – отвратительные жирные свиньи, чёртовы с*кины дети.
Пускай всю жизнь я прожила с намерением посвятить себя своей родине, силой подавляя свои эмоции.
Пускай я отказалась от всего и молча сносила боль, повинуясь всему, что сказано, будто марионетка.
Они – чёртовы свиньи, что озабочены лишь тем, как бы набить карманы за чужой счёт. Они вознамерились разрушить всё, над чем я работала, приняв участие в этой смехотворной постановке с разрывом помолвки лишь для того, чтобы позабавить себя любимых.
甘い汁を吸う – идиома, дословно «высосать сладкие соки». Означает быть на чужом содержании; зарабатывать деньги, не работая; набивать карманы за чужой счёт.
Как я могу не впасть в ярость?
– Так что… не возражаете, если я отправлю в полёт всех вас?
Я полезла в карман своей юбки и достала пару перчаток.
Избить мне предстоит немало людей, так что нужно тщательно защитить руки, дабы не осталось ссадин. Таков дамский этикет.
– Ну что, полны энтузиазма? Кто хочет, чтобы его избили первым? Прошу поднять руку и выступить вперёд.
Эпизод 2. Ты готова, мисс кошка-воришка?
泥棒猫 – дословно переводится как кот-воришка, но обычно используется как ругательство. Означает женщину, что крадёт чьего-то парня или мужа, разрушительницу домашнего очага.
Причина, по которой у меня, Скарлетт Эль Вандимион, случился всплеск эмоций в этот раз. Всё дело в том, что я разозлилась на мисс Теренеццу и принца-идиота, но, чтобы передать всю степень моего гнева, необходимо обратиться к прошлому.
В королевстве Палистан чем раньше ребёнок дебютирует в высшем обществе, тем лучше, и большинство благородных детей обучаются этикету и посещают аристократические приёмы к шести годам.
Однако я, будучи Принцессой Бешеный Пёс, дебютировала в обществе позже своих сверстников, и в возрасте семи лет отправилась вместе с отцом на свой первый вечерний приём.
Над головой – сверкающие люстры.
Дамы в роскошных платьях грациозно обмахивались веерами, а джентльмены во фраках очаровательно улыбались с бокалами вина в руках.
Сей ослепительный мир настолько меня опьянил, что я преждевременно отошла отдохнуть в углу зала, когда ко мне вдруг обратился мальчик примерно того же возраста:
– Эй, это ты Скарлетт?
У мальчика были коротко подстриженные светло-каштановые волосы, хорошо очерченное лицо, но мерзкий взгляд, так что у меня сложилось впечатление о нём как о форменном грубияне.
Однако мой наставник учил меня вести себя как леди в присутствии других людей. Как меня и учили, я улыбнулась, подобрала подол юбки и поклонилась ему с безупречными манерами.
– Верно, я дочь Герцога Вандимион, Скарлетт Эль Вандимион.
Лицезрев моё приветствием, мальчик насмешливо фыркнул, а в следующий миг произнёс самую нелепую вещь:
– Ты идиотка.
– … Э? – на меня обрушилось оскорбление, и на мгновение я не смогла уловить смысл сказанного.
Он назвал меня идиоткой? Меня? Почему?
– Ты Скарлетт? Вот что я спросил, надо было просто ответить «да». Никто не просил тебя представляться, идиотка.
Сказанные им слова были столь невежливы, что я просто не могла не почувствовать себя неловко.
Конечно, простое «да» было естественно, но это прозвучало бы немного некрасиво.
Интересно, насколько низкое происхождение у этого мальчика, что он даже не в состоянии понять таких простых вещей?
Когда я выгнула бровь, мальчик указал на меня и произнёс:
– С сегодняшнего дня ты мой помощник.
– Ха-а?
Всё-таки больше я молчать не могла.
– Шутить изволите? Кто станет заботиться о столь неуважительном ребёнке вроде вас?
– Чего! Всего-то дочь Герцога, а такая нахалка!
– Всего-то Герцога? В таком случае ваш дом должен занимать положение не ниже, полагаю?
– Мой дом – само это королевство!
Я была потрясена. Ведь сказанные им слова были лишены всякого смысла.
– Мы с вами никак не сможем прийти к согласию. Прощайте.
– Стой! Сбегаешь!?
Моё терпение грозило вот-вот лопнуть из-за этого ребёнка, что с криком отправился следом. Мне хотелось вернуться в прошлое и поаплодировать себе за то, что прямо там не развернулась и не заставила его замолчать физически.
И, разумеется, имея под боком настолько шумного ребёнка на вечернем рауте, я явно выглядела не в лучшем свете…
Отец, наконец-то поняв, что в центре суматохи находилась я, подошёл.
– Отец! – я подбежала к нему и спряталась за его широкой спиной.
– В чём дело, Скарлетт? Что, чёрт возьми, происходит?
– Этот странный ребёнок повсюду меня преследует. Пожалуйста, прогоните его.
Отмечу, что Скарлетт, как и во всём повествовании, говорит максимально вежливо и почтительно, к отцу в том числе. Адаптировать это иначе чем Вы и «господин» я не могу.
Когда отец взглянул на преследовавшего меня мальчика, его жёсткое усатое лицо нахмурилось ещё больше.
– Скарлетт. Воздержись от малейшего неуважения по отношению к этому Молодому Господину.
– Э…?
Я растерялась от упрёка отца, что, как мне тогда казалось, должен встать на мою сторону.
А раздавшиеся за этим в моих ушах слова лишили меня дара речи.
– Этого господина зовут Его Высочество Кайл фон Палистан. Он Второй Принц нашей страны, а также твой жених.
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И
в сей же миг я едва не лишилась чувств
от шока.
Я
знала, что у меня был жених.
И
что он – Второй Принц сей страны.
Более
того, я являлась дочерью Герцога. И без
колебаний вступила бы в брак с человеком,
который будет избран мне семьёй из
политических соображений.
Даже
если он будет неказист. Даже если его
характер будет оставлять желать лучшего.
Я снесу всё, заковав сердце в сталь.
Начать
хотя бы с того, что, дабы принять сей
брак по расчёту, я оставила прежнюю
себя, прозванную «Принцессой Бешеный
Пёс», и даже посетила званый вечер.
Но,
отец. Не слишком ли это?
Я
и слова не слышала о том, что Второй
Принц Кайл на деле был лишённым всякого
здравого смысла чёртовым сопляком, не
способным даже на простое приветствие.
– Прятаться
бесполезно! Отныне ты мой помощник до
конца своих дней, усекла, идиотка?!
… И
это положило начало моим дням сущего
Ада.
Всякий
раз, как я посещала вечернее суаре,
господин Кайл неотступно следовал за
мной.
И
дело было не только в том, что он шёл за
мной по пятам.
Порой
он прилюдно меня оскорблял, выставляя
злом во плоти.
А
порой дёргал за волосы, крича, как ему
претит их серебристый цвет.
Он
донимал меня всеми возможными способами.
Некоторые
взрослые, конечно, пытались его вразумить,
ведь всё происходило у них на глазах.
Однако господин Кайл в ответ пускался
в угрозы: «Знаете,
чего стоит пойти против меня?».
По
итогу все стали просто закрывать глаза
на его проступки…
Бесспорно,
я из раза в раз молила отца пересмотреть
мой брак.
В
обычном случае у члена Герцогской семьи
язык не повернулся бы заговорить о
расторжении брака с представителем
Королевской семьи. Но у меня было
достаточно причин для подобного
заявления…
Но
отец всегда качал головой со словами:
«Мы
не можем, помолвка с Королевской семьёй
уже была заключена».
К
тому времени у меня пропало всякое
желание присутствовать на званых
вечерах. Но пропусти я хоть один вечер,
и господин Кайл наведался бы ко мне
домой. Я хотела любой ценой предотвратить
сие, а потому насилу продолжала на них
приходить.
Тягостные
дни всё шли, и через год-два я постепенно
свыклась.
Не
успела я оглянуться, как закалила
стальной дух: как бы скверно обо мне ни
отзывался господин Кайл, как бы жестоко
он ко мне ни относился, мой дух оставался
непоколебим.
В
конце концов, по-видимому, господину
Кайлу надоела моя безразличная реакция
на все его проступки, и впоследствии он
перестал ходить на балы, а сама возможность
его со мной встречи постепенно сходила
на нет. На какое-то время мой уровень
гнева оставался неподвижен.
Но
время шло, мне исполнилось пятнадцать
лет, я поступила в Академию… и мои дни,
преисполненные праведного гнева, дали
новый виток.
Утро
вступительной церемонии.
Одетая
в тёмно-красную школьную форму, я вдруг
бросила взгляд на висевшую на стене
карту.
Считается,
что континент Романсия был создан из
пыли большим числом Богов-Творцов.
На
этом континенте ныне существуют четыре
великие державы, владеющие огромными
властью и территориями.
Империя
Ванквиш на востоке.
Священная
Империя Эрдланд на западе.
Объединённое
Королевство Линдбург на юге.
Княжество
Фалькония на севере.
Эти
страны частенько вступали в войны с
соседями и неоднократно вели кровопролитные
сражения за территории.
Но
даже так, будучи с четырёх сторон
окружённая столь могущественными
державами, одна страна всё же сумела
выжить. Страна, где я родилась и выросла,
Королевство Палистан.
Наша
страна заключила союз с тремя из четырёх
великих держав, и наша внешняя политика
также течёт весьма успешно.
Будь
наши внутренние дела столь же стабильны,
безопасное будущее сей страны было бы
обеспечено…
Внутри
Королевства Палистан царит большое
смятение из-за борьбы за трон.
В
Королевстве есть два Принца одного
возраста, и Первый Принц – законный сын
Королевы – должен был стать следующим
Королём.
Однако
же, кажется, коррумпированные аристократы
учуяли угрозу своим интересам в Первом
Принце, что не прощал несправедливость,
а потому пытались посадить на престол
несведущего Второго Принца.
Когда
обоим Принцам, имевшим право наследования
престола, исполнилось по пятнадцать
лет, шедшая прежде лишь за кулисами
борьба стала обостряться.
Благодаря
чему баланс сил в стенах королевского
дворца разделился напополам: фракцию
Первого Принца и фракцию Второго Принца.
То
же касалось и Королевской Академии
Аристократии.
Следующие
три года будут тяжкими, но, пожалуйста,
приложите все усилия для сплочения
собственных фракций, господа Принцы. Я
считала, что их проблемы никоим образом
меня не касались.
Однако,
едва поднялась в карету, что повезла
меня в Академию, как отец строго мне
наказал:
– Скарлетт.
Даже в Академии ты должна стать твёрдой
опорой господину Кайлу как его невеста.
И
в сей же миг моя мирная школьная жизнь
подошла к концу.
В
чём же дело, неужели мой отец желал мне
наложить на себя руки от стресса?
У
меня уж с давних пор не осталось ни
единого слова почтения в адрес господина
Кайла, быть может, отец просто меня
ненавидит?
Ну-у,
так и быть. Я уже не та, что была раньше.
Более
шести лет снося издевательства Принца,
что был мелким засранцем, не иначе, я
обрела силу духа, что будет непоколебима
вовек. Три года в Академии для меня
пустяк.
Твёрдо
решив не отступать, я впервые за долгое
время встретила господина Кайла под
чистым голубым небосводом перед главными
воротами Академии …
– Чего?
Герцог Вандимион приказал тебе
поддерживать меня как своего жениха?
Фхм, тогда с этого дня ты моя рабыня!
Отказ не принимается! Так-то!
С
помощника меня понизили до раба.
Эм,
всё-таки сей человек мне не по зубам.
Может, ещё есть шанс повернуть назад?
Но,
пускай я кричала так глубоко в душе, не
меняя бесстрастного выражения лица,
мой голос так никого и не достиг.
Я
насилу сдерживала бурлящий в груди
гнев.
Утром
я забирала господина Кайла у мужского
общежития и отводила его в аудиторию,
а после обеда мчалась по поручению до
самой столицы за обедом для него.
Вечером
я также забирала господина Кайла с
занятий и отводила его в общежитие.
Истинные
мучения – исполнять роль слуги во благо
того, кого так ненавидишь.
И
тем не менее, всякий раз, как мы виделись,
он прилюдно осыпал меня бранью… и,
поскольку подобное продолжалось изо
дня в день, моё сердце охладело больше
прежнего.
Как
легче было бы, если б я восстала против
отца и избила господина Кайла до
полусмерти.
Но
моё крошечное самолюбие, с семи лет
сносившее все эти издевательства, не
давало мне прибегнуть к лёгкому пути
насилия.
Ведь
если бы бросила всё сейчас, вся проделанная
по сей день тяжёлая работа пошла бы
насмарку.
И
вот так я решила терпеть, изливая всё
своё разочарование под маской упорной
учёбы.
Благодаря
семейным наставникам, что обучали меня
с самого детства, я была хороша как в
фехтовании, так и в магии. Только вот
энергия, топливом которой стали мои
гнев и обида, поражала воображение, и
по всем предметам в Академии я могла
похвастаться наивысшими баллами.
Постепенно
моя репутация бедной невесты, бывшей
девочкой для битья господина Кайла,
претерпела изменения.
Не
желая ввязываться в неприятности, я
всецело отгородилась от других, но один
за другим люди, прежде избегавшие
разговоров, начали со мной общаться.
К
тому времени моё имя разошлось по
Академии как самой талантливой леди, и
всякий ученик, мимо которого я проходила,
оборачивался и провожал меня полным
уважения взглядом.
Я
даже заполучила близких подруг, пусть
и всего двух, и не успела оглянуться,
как меня прозвали «Ледяной Розой» –
прозвище в самый раз для воспитанной
леди высокого положения.
· 深窓の令嬢
– идиома,
«девушка глубокого окна». Означает
замкнутую леди; тщательно воспитанную
девушку из семьи с высоким статусом.
Слово "глубокое окно" означает
место в глубине дома и характеризует
человека, уединившегося в таком месте
и не погруженного в мирскую жизнь.
Иногда ее также называют "прекрасная
дама глубокого окна" или "леди
глубокого окна". Аналогичным выражением
является 箱入り娘(Hakkoiri
Musume) ("девушка в коробке").
Мне
в принципе было безразлично, что думают
обо мне другие люди.
Но
для отца и матери, озабоченных своим
обликом аристократов, это, похоже, имело
значение, и как-то они даже направили
мне письмо, в котором хвалили за мои
успехи и тяжкий труд.
Правда,
был один человек, который не очень-то
жаловал улучшение моего статуса.
Нужно
ли говорить, что им был господин Кайл.
Раб,
над которым он всегда потешался,
неизвестно как стал человеком, что
привлекал внимания больше него, чему
он, вполне естественно, был не рад.
В
то время господин Кайл предался
развлечениям с сыновьями аристократов
так называемого лагеря Второго Принца,
вследствие чего его успеваемость резко
упала – закономерно, если спросите
меня.
Его
вознамерились перевести со специального
курса на общеобразовательный, что,
вероятно, лишь подливало масло в пламя
его гнева на меня, заимевшую статус
лучшей ученицы.
И
вот однажды имел место инцидент.
Дело
было во время обеденного перерыва.
После
урока я вела беседу с одноклассниками,
как вдруг дверь резко распахнулась.
В
проёме стоял господин Кайл в неряшливого
вида школьной форме в окружении нескольких
его последователей-учеников.
С
мрачным выражением лица господин Кайл
подошёл ко мне, схватил за лацканы и
громким, эхом прокатившимся по всей
аудитории голосом рявкнул:
– Ты!
Даже не пошла купить мне обед, но при
этом рассиживаешься здесь!
· 油を売る
(abura
wo uru) - (букв.
"продавать
масло") лениться, заговариваться с
кем-то или отвлекаться во время
какого-либо дела, пинать балду, маяться
дурью. В период Эдо торговцы маслом для
волос часто заговаривались со своими
клиентками, поэтому процесс покупки
масла частенько затягивался без видимых
на то причин. Отсюда и идиома.
От
его вульгарного, сродни разбойничьему,
поведения оживлённый перерывом кабинет
резко стих. Должно быть, всем подумалось,
что, коли он так голоден, то должен был
сразу идти в столовую.
Что
касается меня, то в моей голове промчалось
лишь: «А-а,
очередная детская истерика».
Осторожно
взяв господина Кайла за руку, я ответила
своим будничным тоном:
– Поняла.
Я сейчас же поеду в столицу и куплю его.
Выполнение
поручений для меня, конечно, лишние
хлопоты, но это относительно лёгкая
форма издевательств.
Поначалу
приходилось тяжко, ведь всякий раз мне
доставалась критика за то, что купила,
и приходилось покупать снова и снова.
Но
после он, похоже, понял, что в таких
условиях об обеде может позабыть, и в
последние дни перестал жаловаться.
Разумеется,
всё – за мой счёт.
– Ты!
Что за отношение! Заставила меня ждать,
и при этом ни намёка на извинения!?
– Мне
нет прощения. Впредь буду осторожна.
Не
знаю, рассердило ли господина Кайла моё
беззаботное поведение, но когда я подняла
глаза, его лицо приобрело пунцовый цвет,
и он гневно вскричал:
– Думаешь,
простых извинений достаточно?! За идиота
держишь?! Иди сюда! Я тебя проучу! –
господин Кайл грубо потянул меня за
руку. И, словно более не в силах выносить
происходящее, некоторые из моих
одноклассников встали со своих мест.
При
виде сего, господин Кайл ухмыльнулся и
уверенно заговорил:
– Какого
чёрта, ребятки. Против меня… Кайла фон
Палистан идти вздумали? Вы же не забыли,
кто я, м-м?
Давление
социальным статусом вынудило поднявшихся
содрогнуться от страха.
Я
обернулась к ним и сказала со всё тем
же невозмутимым лицом:
– Со
мной всё будет в порядке. Пожалуйста,
не волнуйтесь.
– Но…
леди Скарлетт…
Я
вновь повторила, что всё хорошо.
Господина
Кайла это, по-видимому, ничуть не смутило,
и он с воплем «Иди
за мной!»
насилу выволок меня из аудитории.
– Следите
за ними, смотрите, чтобы не вздумали
рассказать учителю. Сигурд, идёшь со
мной.
Оставив
свою свиту у аудитории, не считая ученика
по имени Сигурд, господин Кайл вновь
потянул меня за руку.
Сигурд
Форгрейв. Тёмно-синие волосы и мужественное
лицо. Он был учеником рыцаря с хорошо
сложенным натренированным телом.
Юноша
также был одним из тех, кто вошёл в
постоянный состав свиты господина
Кайла, и, кажется, являлся сыном командира
рыцарей. Он мастерски владел мечом и,
как говорили, являлся кандидатом на
пост следующего командира рыцарей.
По
моим впечатлениям он был вполне себе
порядочной и искренней личностью, потому
я не могла не задаться вопросом, с чего
бы такому человеку общаться с господином
Кайлом.
Неужели
он взял в заложники его семью?
И
пока я размышляла об этом, меня отвели
за корпус специального курса, где было
не так много людей. Росло немало высоких
деревьев – идеальное место, чтобы
спрятаться и что-либо сделать втайне.
Господин
Кайл велел господину Сигурду стоять на
страже, а сам приставил меня к стене
школьного здания.
И,
какое наказание ждёт меня сегодня?
Предпочла бы, чтобы от него моя форма
не помялась.
– Слышал,
последнее время ты прямо зарываться
стала из-за хороших оценок.
· 調子に乗る
– идиома,
дословно «оседлать волну». Правильный
же смысл хорошо описывает русское слово
"зарываться". Обычно так говорят,
когда один из персонажей начинает
позволять себе лишнего.
– Ничего
подобного. Я веду себя как обычно.
– Заткнись!
Ты раб и не имеешь права мне перечить!
Я
спокойно закрыла рот. Его поведение
было как всегда неразумным.
Но,
кажется, сегодня он вёл себя немного
иначе, нежели обычно.
Что-то
произошло?
– Чёрт
возьми! Почему идиотка вроде тебя должна
учиться на спецкурсе, а меня опускают
до общеобразовательного!
А-а,
вот оно что.
Тебя
наконец-то вышвырнули со спецкурса, мои
глубочайшие поздравления.
Как
ни посмотри, а получил ты по заслугам.
Ну-у, что я могу сказать, будь у тебя хоть
крупица разума, ты бы не вылетел с курса,
но господин Кайл ведь идиот во плоти,
не так ли?
– Ты!
Ты же сейчас мысленно меня поносила!
– Нет,
ничуть.
– Бесполезно
притворяться! Для меня проще простого
разгадать, что на уме у идиотки вроде
тебя! Ведь я гений!
Я
едва не расхохоталась в голос над его
необоснованным заявлением о собственной
гениальности.
Что
же делать, сей господин по глупости
давно превзошёл семилетнего себя. И как
такое вообще могло случиться.
– Но
сейчас моя очередь над тобой посмеяться,
не так ли? Хы-хы, – вдруг господин Кайл
достал из кармана кинжал.
Тут
уж даже я, ожидаемо, сдвинула брови.
– Что
Вы собираетесь делать…?
– Меня
всегда бесили твои длинные серебристые
волосы. Заберу на общеобразовательный
курс пару твоих прядей на память!
Пускай
я всегда сохраняла хладнокровие несмотря
на все его вульгарные речи, тут уж даже
я впала в ужас от подобного заявления.
Ты
собрался отрезать мои драгоценные
волосы, за которыми я каждый день
тщательно ухаживаю… этим дешёвым
кинжалом, за которым ты, похоже, не
очень-то следишь?
Что
за шутки, Принц-идиот.
Тронь
хоть пальцем мои волосы. Я прикончу тебя
безо всякой пощады.
– Пожалуйста,
прекратите. Я буду кричать.
– Дура,
никто не придёт тебе на помощь! А если
и придёт, то увидит меня, Второго Принца,
и пальцем пошевелить не посмеет!
– Тогда
я расскажу отцу. Тот факт, что Вы насильно
остригли леди волосы, может привести к
аннулированию нашей помолвки.
– Герцог
Вандимион – не более чем шавка моего
отца! Чтобы он – и осмелился протестовать?!
И пока я не дам своего согласия, расторжению
помолвки не бывать! Ты мой раб до конца
своих дней! – господин Кайл придавил
меня к стене учебного корпуса и наставил
кинжал.
Теперь,
когда всё так далеко зашло, я более не
в силах терпеть.
Для
леди волосы – её жизнь. И тот, кто
попытается их отсечь, должен быть готов
к погребению собственной.
– … Прощайте,
господин Кайл.
В
тот самый миг, как я вознамерилась со
всей силой приложить сжатым кулаком по
непристойно ухмылявшемуся господину
Кайлу…
– … Слишком
шумите, – раздался невесть откуда
ленивый мужской голос. – Даже вздремнуть
не могу. Если собираетесь устроить
любовную ссору, не могли бы перенести
её в другое место?
– К-кто!?
Где ты?! Покажись! – как и ожидалось,
господин Кайл запаниковал, ведь даже
ему было ведомо, что будет, застань его
кто в подобной ситуации.
Я
остановила кулак в последнее мгновение
до удара, и взглянула в направлении
голоса… на дерево за спиной господина
Кайла, чувствуя себя не в своей тарелке
из-за невыпущенного гнева.
· 不完全燃焼
– дословно
«неполное сгорание». В переносном
смысле означает не доводить дело до
конца, не достичь нужных результатов,
не выложиться на полную.
– … только
поглядите, уж не мой ли непутёвый братец?
– с раздражённым голосом кто-то спрыгнул
с верхушки дерева.
Чистые
светлые волосы и красивое, будто у
ангела, лицо. Голубые глаза были
пронзительно яркими, и в этом смысле он
был схож с господином Кайлом.
Юноша
легонько отряхнул от листьев свою
тёмно-красную форму, бесстрашно
ухмыльнулся и насмешливо изрёк:
– Почему
бы тебе не перестать валять дурака и не
постараться хоть немного над своей
успеваемостью на благо будущего? Вот
поэтому тебя, дурака, и переводят на
общеобразовательный курс.
Юлий
фон Палистан, Первый Принц Королевства
Палистан.
Мы
учились в одном классе, поэтому я
частенько видела его лицо… но и ведать
не ведала, что у него настолько острый
язык.
В
аудитории при общении с другими учениками
он был относительно дружелюбен и вежлив.
На
деле его натура чернее смоли?
– З-заткнись!
Всегда, всегда смотришь на меня свысока!
– Повышаешь
голос всякий раз, как попадаю в точку.
Вот поэтому ты дурак. Пора бы уже поучиться
на ошибках.
При
виде со вздохом направившегося в его
сторону господина Юлия господин Кайл
резко заволновался.
На
лице у него не было и следа прежней
самоуверенности, пот лился ручьём, а
глаза бегали по сторонам.
– Н-не
приближайся! Ты что, не видишь этот
кинжал?!
Не
удостоив и крупицей внимания господа
Кайла, что размахивал клинком, как
ребёнок, господин Юлий остановился
передо мной. Он воззрился на меня с
любопытством и вдруг улыбнулся, будто
бы что-то заметив.
Что
за недобрая улыбка?
Неужто
он увидел, как я сжала кулаки, и понял,
что я едва его не ударила?
Нет-нет,
ни в коем случае. Думая здраво, чтобы
слабая леди вроде меня – и ударила юного
джентльмена?
Всё
в порядке, он ничего не понял. Скорее
всего.
– Если
не ошибаюсь, передо мной дочь Герцога
Вандимион. Кажется, мой брат доставил
Вам неприятности. Сожалею о произошедшем.
· 貴女
– вежливое
обращение к женщине, в особенности –
благородной леди.
– Нет,
не стоит беспокойства. Обычное дело, –
небрежно ответила я, но господин Юлия
сдвинул брови с «Что?».
– «Обычное
дело»? Слышал, мой непутёвый братец
разыгрывает со своей невестой детские
шалости, но это что же, он регулярно
тычет Вам кинжалом в лицо? Вот этот
идиот? – под пристальным взглядом
господина Юлия господин Кайл вздрогнул
и отвернулся.
А
он, как погляжу, в самом деле не в ладах
со своим братом.
– Я
этого не говорила.
– Эй,
Кайл. Как это понимать? В зависимости
от ситуации, я могу не спустить тебе
произошедшее с рук.
Будучи
загнан в угол, господин Кайл выронил
кинжал, побледнел, замотал головой и в
отчаянии вскричал:
– Я-я
тут ни при чём! Это всё она виновата,
Скарлетт! Хоть моя невеста, совершенно
меня не уважает! Сигурд! Где тебя черти
носят?! Сейчас же убери отсюда Юлия!
Стоявший
на страже Сигурд тут же примчался.
– Господин
Кайл, я не могу исполнить сей приказ.
Господин
Кайл был ошеломлён словами подошедшего
к нему господина Сигурда, после чего
покраснел от гнева и вскричал:
– Почему?!
Ты что же, смеешь меня ослушаться?!
– Господин
Юлий, как и Вы, господин Кайл, является
носителем Королевской крови. Я хочу
подчиниться Вашему повелению, господин
Кайл, но и не могу пойти против господина
Юлия. То есть…
– Ты
в тупике, безмозглый братец.
Услышав
это, господин Кайл стиснул зубы и
уставился на меня с нескрываемой досадой.
Я
же встречно смерила его ничуть не
устрашающее лицо совершенно отсутствующим
взглядом. После чего господин Кайл
выплюнул на прощание: «Я
это запомню»
и ушёл.
Похоже,
завтра меня вновь будут ждать неприятности.
Нехорошо-то как.
И
пока я думала об этом, господин Юлий как
ни в чём не бывало ко мне обратился:
– Не
волнуйтесь. Отныне он не причинит Вам
прямого вреда.
Говорит
так, будто что-то задумал, мне даже
интересно, что он вознамерился делать.
Поведает
ли о произошедшем Его Величеству Королю?
– Благодарю
за Вашу помощь, господин Юлий, – а тем
временем я низко поклонилась.
Раз
уж он мне помог, то вполне уместно первым
делом выразить свою благодарность.
– Любопытно,
кого именно я спас.
– Ась?
– когда я недоумённо склонила голову,
господин Юлий с улыбкой шепнул:
– … Если
бы выждал ещё немного, застал бы кое-что
более занятное, жалость-то какая.
В
конце концов, сей молодой господин всё
же понял, что я собиралась ударить
господина Кайла, полагаю.
Кроме
того, он, вероятно, с самого начала молча
наблюдал за нашим скандалом.
Первый
Принц Юлий, перед ним нельзя ослаблять
бдительность.
– … Кстати,
господин Юлий, а что Вы забыли на дереве?
– Если
буду в кабинете во время обеденного
перерыва, непременно соберутся люди и
начнут шуметь под ухом. Лучше посидеть
здесь за чтением книги, нежели тратить
своё драгоценное время на их скучную
лесть.
Коварный
Принц. Вот бы Ваши слова сейчас дошли
до аристократии из Вашей фракции.
– Но
отныне времяпровождение в аудитории
уже не кажется таким уж плохим. Ведь я
нашёл кое-что занятное.
– Ха-а,
занятное?
– Ага.
Кое-что поинтереснее книг, – с этими
словами господин Юлий повернулся ко
мне с невинной ангельской улыбкой.
Беря
в учёт всё сказанное… ни в коем случае,
неужели под «занятным» он подразумевал
меня?
…Сей
инцидент привёл к тому, что не только
Второй Принц, но и первый обратил на
меня своё внимание.
Мой
гнев возрос, а напряжение росло вместе
с ним. Знай я, что всё окажется настолько
хлопотно, я бы с самого начала не стала
ни с чем мириться и избила всех, кто
портит мне жизнь… может, отныне я,
наконец, смогу жить честно по отношению
к с самой себе?
Но
поступи я так, и честь моего дома окажется
запятнана.
После
долгих раздумий я решила продолжить
свою жизнь в Академии, и впредь скрывая
свою истинную природу.
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Я
думала, что раз так хорошо справлялась
в прошлом, то и впредь каких-то проблем
не возникнет.
В
Академии мне учиться оставалось чуть
больше двух лет.
Думая
о семи годах своего детства, когда я
сносила издевательства, ни разу не
подняв на Его Высочество руку, я поняла,
что ещё немного потерпеть смогу.
Но
вскоре после этого на меня обрушился
ещё больший стресс.
Верно,
по вине коварного Первого Принца Юлия.
Это
произошло зимой моего первого года
обучения.
Всё
началось с экзамена на измерение
способностей, регулярно проводившегося
в Академии.
Три
обязательных предмета на экзамене –
фехтование, магия и общее образование.
Кроме
того, были и экзамены по профильным
предметам, но они были необязательными,
так что сочетание варьировалось от
человека к человеку. Поэтому учеников
делят на классы в зависимости от оценок
учащихся по трём основным предметам.
С
плохими оценками переводят на
общеобразовательный курс – как господина
Кайла, – а с хорошими могут перевести
на специализированный.
Многие
из нас, учащихся спецкурса, получили
одарённое образование, и нашей целью
было занять наивысшее место в рейтинге
лучших учеников.
Кстати,
перед кабинетом вывешиваются баллы и
имена тридцатки лучших.
И
пускай рейтинг сильно колебался, я
всегда занимала первое место по трём
основным предметам. …До того дня.
– Эй,
взгляни на имя первого места!
– Э,
быть не может? Как же так…
В
тот день на первом месте в рейтинге,
вывешенном у входа в аудиторию, стояло
не моё имя, но имя другого человека.
– Юлий
фон Палистан… господин Юлий!?
И
среди собравшейся здесь толпы учеников
стояла ошеломлённая я.
Я,
конечно, была застигнута врасплох.
Всякий раз мои оценки по каждому предмету
были сродни идеальным, и я полагала, что
в моём классе не было никого, кто был бы
достаточно хорош, дабы поставить моё
место под угрозу.
Однако
моему взору предстали совершенно
невозможные баллы.
– Высший
балл… по всем предметам…?
На
экзаменах по фехтованию и магии можно
было набрать до девяноста девяти баллов,
но никак не полную сотню. А всё потому,
что оставшийся балл целиком и полностью
лежал на экзаменаторах и их предпочтениях.
Даже
одержи я верх над экзаменатором посреди
экзамена по фехтованию, он мог сказать,
что ему не нравятся мои навыки владения
мечом.
Даже
одолей я экзаменатора на экзамене по
магии, он мог сказать, что моя магическая
формула была плохо составлена.
И
всё же господин Юлий сделал невозможное
возможным.
Коли
так, то я, до сих пор занимавшая первое
место даже несмотря на отсутствие по
экзаменам идеального бала, ему уступаю.
Как-то
меня это не радовало.
А-а,
нехорошо. Я раздражённо нахмурилась,
не в силах сохранить непроницаемое
лицо.
Не
дай Бог увидит меня такой – непременно
счёл бы мой вид занятным…
– Скарлетт.
Ну
вот, как и ожидалось.
Я
сделала глубокий вдох – тихо, чтобы
никто не услышал, – и повернулась лицом
к обладателю сего голоса.
Как
и ожидалось, там ожидал господин Юлий
с широкой улыбкой на устах.
– Доброе
утро, господин Юлий. Поздравляю Вас со
становлением лучшим учеником в нашем
классе, – произнесла я, сохраняя
спокойствие, но господин Юлий вдруг
приблизился к моему уху и сказал как ни
в чём не бывало:
– Занять
первое место с идеальным результатом
оказалось на удивление легко.
… Излишне
говорить, что тем вечером я одним ударом
разломала стену в своей комнате на благо
снятия стресса.
Завоевать
первое место с лучшим результатом –
отнюдь не простая задача.
Полагаю,
я могу принять его слова как вызов мне,
верно?
В
Герцогской семье Вандимион есть девиз.
Если
тебя ударили, нанеси ответный удар
десятикратно.
Так
начались дни моей борьбы.
Дабы
набрать девяноста девять баллов, я
каждую свободную минуту оттачивала
свои навыки владения мечом и магией.
И,
ради завоевания оставшегося последнего
балла, я поискала информацию о
преподавателях Академии, что имели
потенциал стать экзаменаторами, и
отчаянно изучала их предпочтения в
фехтовании и магии.
Настал
день экзаменов.
Я
встретила свои экзамены большим
энтузиазмом, нежели когда-либо прежде,
и нанесла экзаменаторам сокрушительное
поражение.
Помню,
что все, кто за сим экзаменом наблюдал,
были поражены моим беспрецедентным
успехом, не имевшим себе равных.
А
вот и результат. Моё имя вернулось на
верхнюю строчку рейтинга лучших учеников.
С
бонусом в виде максимальных баллов по
всем предметам.
Ну
и, что скажете, господин Юлий? Приложила
чуть больше усердия, и без труда завоевала
такие оценки.
Это,
конечно, десятикратной сдачей не назвать,
но на душе заметно полегчало.
· 溜飲が下がる
– идиома,
дословно «желудочная кислота снизилась».
Когда у человека постоянно накапливается
напряжение, вырабатывается слишком
много желудочной кислоты, и снижение
уровня желудочной кислоты означает
снижение уровня стресса соответственно.
Означает испытать облегчение,
удовлетворение.
Улыбаясь
глубоко в душе, я поискала в вывешенном
на стене рейтинге имя господина Юлия.
Вот только его было не видать.
И
пока я стояла перед списком в недоумении,
кто-то со спины легонько похлопал меня
по плечу.
– Скарлетт.
Тут
как тут. Уж на сей раз я не позволю Вам
сказать какую-нибудь глупость
Я
обернулась с пустым выражением лица,
скрывая нарастающие эмоции.
А
там стоял господин Юлий всё с той же
широкой улыбкой на устах.
Затем
он, как и в прошлый раз, приблизился
лицом к моему уху и шепнул:
– … Я
видел, как после занятий ты втайне ото
всех вкладывала свои сердце и душу во
взмахи меча, занятное было зрелище.
Нарисовал твоё лицо тогда, позже передам
портрет. Жди, – с этими словами господин
Юлий погладил меня по голове и ушёл.
· С
этого момента Юлий перешёл с вежливого
貴女(kijo)
на довольно грубое мужское お前(omae),
«ты».
В
тот же вечер. Порвав в клочья рисунок
демоноподобной женщины, я пробила новую
дыру в стене недавно отремонтированного
общежития.
Что
ещё за «занятное
было зрелище»?
Более
того, он даже прилюдно по-дружески
погладил меня по голове.
Благодаря
чему окружающие заподозрили, что мы с
ним состоим в тайных отношениях. Ну и
как прикажете развеивать их недопонимание?
Как,
чёрт возьми, мне всё это уладить?
Кстати,
причина, по которой имя господина Юлия
не вошло в рейтинг…
Похоже,
сей молодой господин привык срезать
углы, нарочно получая оценки лишь чуть
выше того минимума, при котором может
оставаться на спецкурсе. Но время от
времени он становился серьёзен, чем
сильно подрывал энтузиазм лучших
учеников.
· 手を抜く
– идиома,
дословно «рука соскользнула». Означает
срезать углы, делать что-то некачественно.
Какой
же у него, всё-таки, скверный характер.
Однако
же, теперь я понимала принцип действий
господина Юлия.
Главное
– не вестись на провокации сего человека.
Вот
и всё. Иными словами, нужно просто его
игнорировать.
– Утречка,
Скарлетт. Приятное утро, не так ли?
Даже
столкнувшись с ним утром перед учебным
корпусом, я не удостоила его и крупицей
внимания.
– День
добрый, Скарлетт. Хороший солнечный
денёк сегодня.
Даже
столкнувшись с ним в коридоре во время
обеда, я всё также его игнорировала.
– Вечер
добрый, Скарлетт. Прекрасный закат, не
находишь?
Даже
встретив его вечером по дороге в
общежитие, я вновь не обратила на него
взор…
– Эм,
господин Юлий.
– Что?
– Почему
Вы каждый раз появляетесь там, где
оказываюсь я?
– Без
понятия. Могу назвать это совпадением,
не иначе.
Это
вряд ли.
Зачем
играет в дурачка?
Он
определённо поступает так нарочно,
верно?
Мужское
общежитие для учеников специализированного
курса находилось в противоположном от
женского направлении.
Может
статься, он сталкер?
– Пф.
– Ха?
При
виде моего лица господин Юлий не сумел
удержаться и расхохотался, а я же не
удержалась от честной реакции.
– Ху-ху…
Нет, просто «Ледяная Роза» скорчила
такую яркую рожицу. Вот и не удержался
от смеха. Прости.
· 百面相
[hyakumensō]
— многообразные стороны жизни / "сто
лиц". Относится как к случаю создания
разных «лиц» с помощью реквизита, как
и к бурной его мимике.
В
желании проверить я ощупала своё лицо.
Неужто
моё выражение лица он счёл бурным? Быть
того не может.
Когда
я приняла решение терпеть притеснения
господина Кайла в качестве его невесты,
мышцы моего лица должны были полностью
закостенеть.
– Может,
тебе самой и кажется, что успешно
сохраняешь невыразительное лицо, но,
наблюдая за тобой, я понял. Ты из тех
людей, чьи мысли по лицу можно прочесть,
как открытую книгу.
– … Простите
мне мою грубость. Но можете ли Вы поведать,
о чём я сейчас думаю?
– «Свали
уже, двуличный Принц», верно?
Правильный
ответ.
Однако
же, коли он всё знает и понимает, то
почему продолжает за мной ходить?
Совершенно
не могу понять.
– Кстати,
как у тебя дела с Кайлом в последнее
время?
А
теперь сарказм? С кем-то вроде него
просто невозможно сладить.
– С
тех пор, как господина Кайла перевели
на общеобразовательный курс, мы
практически не общались. Почему-то он
перестал требовать с меня отводить и
забирать его с занятий, за что прежде
неустанно меня пилил. Последние дни мы
даже не виделись.
– Вот
как. Рад это слышать.
Без
понятия, что в этом радостного.
Если
подумать, в день, когда меня спас господин
Юлий, господин Кайл презрительно
выплюнул, что «запомнит это». При всём
при том в последнее время мне вообще от
него не доставалось.
Ну-у,
учитывая то, что меня повсюду преследует
господин Юлий, с которым ему невозможно
сладить, наверное, могу понять, почему
он не желает ко мне приближаться.
– … А.
Быть
не может. Неужели господин Юлий всюду
ходил за мной именно для того, чтобы
держать господина Кайла подальше от
меня?
Чтобы
меня… защитить?
– Видишь,
снова на лице всё отразилось.
И
пока я пребывала в раздумьях, рука
господина Юлия погладила меня по голове.
Снова
он погладил меня по голове без разрешения.
Я,
может, и волк в овечьей шкуре, но вот-вот
рассержусь.
А-а,
если подумать, господин Юлий наверняка
уже прознал мою истинную природу, верно?
Раз
так, то ничего страшного, если он поможет
мне немного выпустить пар? В частности,
ничего же не случится, если я решу ударить
его разок, не беда ведь? Верно?
И
когда я крепко сжала кулак, сгорая в
желании поддаться тёмным помыслам…
Господин
Юлий, доселе гладивший меня по голове,
вдруг захватил пальцами прядь моих
длинных волос и нежно улыбнулся.
– Твои
серебряные волосы прекрасны. Как я могу
позволить потерять их из-за глупых
действий того кретина.
От
этих слов у меня… вдруг затрепетало
сердце.
Чтобы
джентльмен сказал мне подобные слова
– для меня это впервые.
– Эм,
господин Юлий…
– … Кроме
того, ты одна из занятнейших редких
зверушек, что я когда-либо видел.
… Ась?
– Нечасто
мне попадается кто-то, за которым стоит
наблюдать. Нет, отец и Герцог Вандимион
не знают жалости. Подарив такое ценное
сокровище Кайлу, они всё равно что метали
бисер перед свиньями. Как смотришь на
то, чтобы стать моей невестой? Обещаю
дать тебе обращение много лучше того,
что ты получаешь сейчас, – лучезарно
улыбнулся мне господин Юлий, тут же
загоревшись этой идеей.
· 宝の持ち腐れ
– идиома,
дословно «пустая трата сокровища».
Означает «метать жемчуг перед свиньями»;
неиспользуемое владение; бесполезное
владение; пустую трату таланта.
На
мгновение мне захотелось отвесить себе
звонкую пощёчину за саму мысль о том,
что сей человек мог оказаться не таким
уж и плохим.
– Смиренно
отказываюсь, господин Юлий (дерьма
кусок).
…Вот
причина того, что во мне скопилось
столько злости и стресса.
И
теперь.
Всё
то, что почти переполнило мою чашу
терпения, благодаря толчку мисс Теренеццы
наконец-то хлынуло наружу.
Хорошенько
вдарив по лицу мисс Теренецце, я огляделась
по сторонам.
После
чего с улыбкой на лице зашагала вперёд,
словно собираясь на послеобеденный
чай.
И
тут на пути у меня встал надменный на
вид дворянин, притом заметно растолстевший.
– Мелкая
девчонка! Не слишком-то зазнавайся! Эй,
королевская стража! Арестуйте её! Здесь
преступница, посмевшая напасть на
невесту господина Кайла!
– Ха!
– королевская стража, до сих пор лишь
молча взиравшая на происходящее, тут
же поспешила меня схватить. Они были
вооружены мечами и копьями, и сражаться
с таким числом на кулаках будет несколько
затруднительно.
Так
что дам им немного поспать.
– О,
сон, пусть эти люди погрузятся в мирную
дрёму … – стоило мне поднять руки и
произнести заклинание сна, как королевские
гвардейцы тут же – бух-бух
– попадали, отправившись в царство
Морфея.
Нехорошо-то
как. Именно этим людям была вверена
безопасность королевской семьи, а потому
они должны были быть хорошо натренированы
не только физически, но и в устойчивости
к магии. «Неудовлетворительно» всем
вам, ребятки.
– Усыпить
столько людей в мгновение ока…? Ч-что
за необыкновенная магия…
Нашёл
чему диву даваться, господин Кайл.
Любой
из числа лучших Академии способен
достичь такого же уровня. Хотя кому-то
вроде Вас, ученику общеобразовательного
курса, в подобное, наверняка, поверить
сложно.
Но
магия всё также безвкусна. Не испытываю
и малейшего удовольствия в победе над
противником на расстоянии.
В
конце концов, только и остаётся, что
бить их голыми руками, если жажду получить
хоть чуточку удовольствия.
Так-с,
больше магией я пользоваться не стану.
– Не
переживайте. Вас, господа вельможи, я
буду избивать кулаками до тех пор, пока
не лишитесь сознания, – с этими словами
я шагнула вперёд, и вся знать тут же
отступила с бледными лицами. А после
заголосила наперебой.
– Хи…!
Н-неужели больше никто не может сражаться?!
Тому, кто сумеет её одолеть, я отдам свою
дочь в жёны!
– Я-я
тоже! Отдам свою дочь, прозванную цветком
общества! Только не дайте этой девке ко
мне приблизиться!
– Я
отдам свою жену! Она красавица, талантливая
женщина из почтенной семьи!
– Да
к чёрту ваших уродливых жён и дочерей!
Защитите меня! И тогда я дам дюжину своих
рабов!
– Э-эй!
Купля-продажа рабов в нашей стране
запрещена! Как можно здесь об этом
говорить!?
– Да
кого волнует! Не имеет значения, если
скажу, что на всё есть согласие господина
Кайла! Он станет следующим Королём!
– И
то верно! Хорошо, я тоже подарю своего
драгоценного раба…!
– Я
тоже…!
А-а,
а-а…
Только
поглядите, как опьянённые властью
продажные людишки оказались загнаны в
угол.
Как
же, как же они уродливы.
Верно,
они скот, ничем не лучше свиней, чёртовы
ублюдки.
И
подумать только, что отныне я смогу
всласть избить этих свиней, безжалостно
и беспощадно…
Великолепное
ощущение.
– Дамы
и господа… станцуем же?
Наложив
на себя заклинание физического усиления,
я сделала широкий шаг вперёд.
С
каждым взмахом моего кулака раздавался
дикий крик.
Кровь
взмывала в воздух лепестками всякий
раз, как я прописывала кулаками
бесполезному мясу.
Хрясь,
хрусть, тресь, ба-бах.
Визги
чёртовых свиней с ударами сложились в
сладостный симфонический ансамбль.
Как
же восхитительно.
Дамы
и господа, Вы можете стать первоклассными
исполнителями (боксёрскими
грушами).
Это я Вам гарантирую.
– … Фью-ю.
Не
успела я оглянуться, как большинство
присутствовавших здесь дворян из фракции
Второго Принца уже ничком лежали в лужах
крови.
– Счастливые
часов не наблюдают, не так ли… господин
Кайл.
Остался
только бледнолицый господин Кайл,
дрожавший в углу зала.
Пришедшая
в себя мисс Теренецца, похоже, в суматохе
удрала через окно, но эта мелочь не имела
никакого значения.
Должна
сказать, печальна сама мысль об окончании
столь восхитительного бала. Но, что ж,
за сим придётся мне откланяться.
– Прошу
почтить меня последней песнью. Могу я
возложить эскорт на Вас, мой Принц? – я
медленно приблизилась к вусмерть
перепуганному господину Кайла и уже
занесла кулак, целясь ему прямо в лицо…
– Стой!
Не бей его, Скарлетт!
Я
не смогла не обернуться, услышав голос,
эхом прокатившийся от входа в холл.
– Старший
брат Лео…?
… Но,
как бы то ни было, расплата господина
Кайла всё равно настигла.
Ну-у,
пущенный в ход кулак остановить
невозможно, так что тут уж ничего не
поделаешь.
– Буа-а!?
Отклик
чистейшего удара прошёлся по моему
кулаку.
Пускай
я и смотрела в сторону, кулак безошибочно
угодил прямо в цель, мгновенно оборвав
сознание господина Кайла.
– Фью-ю…
Чувствую себя такой отдохнувшей, – я
сделала глубокий вдох и расслабилась,
ощущая приятную усталость.
Чувствую
лёгкость что в теле, что в душе, будто с
плеч моих свалился давний тяжкий груз.
Стоит
выразить особую благодарность всем тем
дворянам и господину Кайлу, благодаря
которым я смогла испытать такое
удовольствие.
– Премного
благодарна всем Вам.
– Никаких
«благодарна»! Почему ты ударила господина
Кайла!? Я же просил тебя его не трогать!?
Джентльмен
с волосами до поясницы, стянутыми в
пучок за спиной, медленно приблизился
ко мне, сдвинув брови.
Леонардо
Эль Вандимион.
Старший
сын Герцога Вандимион и мой старший
брат.
Он
старше меня на два года и в Королевскую
Академию Аристократии также поступил
намного раньше.
По
окончанию учёбы он устроился на работу
в королевском дворце в качестве помощника
отца – приближённого Его Величества
Короля – и ныне проживал на вилле в
королевской столице.
По
сей причине последний год мы почти не
виделись, ведь я жила в общежитии. Но,
как понимаете, мы, брат и сестра, очень
близки.
– Старший
брат Лео, мы видимся впервые за долгое
время. Что случилось, что Вы столь сильно
хмуритесь?
– Не
меняй тему. Это я хочу знать, что тут
происходит. Что, чёрт возьми, за бардак…
– брат Лео обвёл взглядом залитый кровью
бальный зал.
Вокруг
развалились аристократы, дёргаясь в
конвульсиях, как выброшенная на берег
рыба.
Не
говоря уже о том, что все стёкла в окнах
разлетелись вдребезги, будто здесь
прошёл ураган.
– Поверить
не могу… и это всё дело рук одной лишь
тебя...?
– Да,
именно так.
– А-а…!
Стоило
мне ответить, и старший брат мгновенно
возвёл глаза к небу, спрятав лицо в
ладонях.
– Старший
брат? Вас ослепило? Из-за того, что Вы
так резко посмотрели на потолок, Вас
ослепил свет люстр?
– О,
как бы я был счастлив, лишись я глаз,
дабы не видеть этой сцены…
Интересно,
он что, настолько счастлив видеть меня
впервые за долгое время?
О-ох,
брат мой.
– Ху-ху-ху.
Говорил же тебе, Лео. Что всё пройдёт
куда интереснее, чем мы могли ожидать.
Как
вдруг к нам подошёл красивый светловолосый
джентльмен, следом положивший руку на
плечо дрожавшему старшему брату.
О-хо,
поглядите-ка, коварный ублюдок тоже
тут.
Так
сей молодой господин пришёл вместе с
Вами.
– Доброго
Вам дня, господин Юлий. Нечасто увидишь
Вас на балу.
– Меня
пригласил младший братец. Сказал, что
сегодня случится что-то интересное, и
потому хотел бы, чтобы я непременно его
посетил. Я бы приехал раньше, да был
занят официальными делами, и потому
опоздал.
Способности
господина Юлия были признаны с момента
поступления в Академию, и ныне он принимал
участие в заседаниях парламента при
королевском дворце.
Он
был столь гениален, что я неволей
задавалась вопросом, был ли ему смысл
обучаться в Академии.
Но
вот чего я не могу ему простить, так это
издевательств надо мной в Академии в
течение почти что трёх лет.
Коварный
Принц не может быть прощён.
– Но
Вы всё же сделали это, да с таким
мастерством. Как будто после стихийного
бедствия. Должно быть, занятное было
зрелище, – сказал господин Юлий, скользя
взглядом по лицам павших дворян.
– Господин
Юлий! Какое горе… это серьёзное дело.
А-а… как же мне доложить о таком отцу…
– Умолкни,
Лео. Взгляни внимательно на лица тех,
кто тут лежит. Они выглядят так, будто
умоляли сохранить им жизнь и ничего
более, но их безжалостно растоптали
будто мелких сошек. А-а… должно быть,
стоящее было зрелище – видеть, как этих
дураков давят, как тараканов. И с какой
стати мне вообще было идти на бал, к
которому не питал и малейшего интереса,
если я всё равно пропустил такую
восхитительную сцену? По крайней мере,
позволь мне излить своё разочарование.
Господин
Юлий, Ваш и без того скверный характер
стал ещё хуже?
– Вы
в самом деле Первый Принц. У Вас дурной
вкус.
– Не
желаю слышать этого от Вас, Скарлетт. Я
к тому, что Вы наконец показали своё
истинное лицо. С тех самых пор, как мы
впервые заговорили, я только я ждал,
когда же Вы наконец пустите в ход свои
сжатые кулаки. Несправедливо давать им
волю в моё отсутствие. Я требую повтора.
· Похоже,
в разговоре со Скарлетт принц переходит
на нейтрально-вежливый стиль.
Указал
на меня господин Юлия с недовольным
видом.
«Несправедливо»?
Он что, ребёнок?
– Как
неблаговидно. Это был форс-мажор.
– Я
бы предпочёл увидеть всю историю
форс-мажорных обстоятельств, что привели
к избиению этих людей. Ведь она, несомненно,
была уморительна.
– Ну-у,
мне было по-своему приятно избивать
спасавшихся бегством вельмож.
– Вот,
о чём и речь. Потому я и сказал, что это
несправедливо. Вот же, пустая трата
времени. Тц.
– Господин
Юлий!
Брат
сверлил меня с господином Юлием взглядом
с лицом сродни дьявольскому.


    Эпизод 3. Я не так быстро вступаю в бой

    Том
1. Глава 4.
Нет,
брат.
Разве
я не говорила Вам?
Если
и впредь будете так морщить своё лицо,
Ваша писаная красота пострадает.
– Кхм.
Ну-у, шутки в сторону. Скарлетт, как я
понимаю, всё это Ваших рук дело, –
прочистив горло, господин Юлий повернулся
ко мне с серьёзным выражением лица.
Наконец
перешёл к делу?
– Я
расспросил о произошедшем свин… нет,
дворянина, сбежавшегося через окно.
Посему позвольте задать вопрос. Почему
же Вы пошли на столь вопиющий поступок?
Раз
он всё слышал, то, полагаю, мне не придётся
объяснять обстоятельства расторжения
помолвки.
Этим
он избавил меня от множества хлопот.
И
вновь большое вам спасибо, боксёрские
груши.
– Эм-м…
Когда
я мельком глянула на лицо старшего
брата, тот кивнул, будто бы видел меня
насквозь.
Брат.
Я понимаю.
Такой
взгляд я получала всякий раз, как
допускала оплошность.
– Эти
люди совершили преступления, кои мне
самой произносить страшно. И вместо
того, чтобы проявить раскаяние, они
повели себя столь безрассудно и
неподобающе, что мне самой пришлось их
наказать…
– Хорошая
преамбула. А теперь попрошу изъясняться
более чётко и по делу.
– Я
разозлилась и избила их всех.
– А-а…!
– Пф-ф!
Старший
брат спрятал лицо в ладонях, а господин
Юлий не сдержался и дал волю смеху.
Оба
выказали реакцию, совершенно сбившую
меня с толку.
Я
сказала что-то настолько странное?
– Ха-а,
ха-а… просто не смог сдержаться. Твоя
сестра лучшая, Лео. Впервые вижу и слышу
о благородной леди вроде неё. Где и как
возможно воспитать юную леди, способную
обратить бал в кровавую баню?
– А-а,
репутация семьи теперь вновь пострадает…
А ведь последние десять лет была тишь
да гладь… ну и как мне объяснить всё
это отцу и матери…!
Кажется,
им очень весело.
Не
понимаю, с чего такой ажиотаж.
Такова
дружба юных джентльменов?
Я
немного ревную.
– Да
не волнуйся так. Скарлетт… обвинения
в преступлении… подобного…
– Но…
после… йла…
Ох.
Кажется, голоса доносятся будто издалека.
И, кажется, всё вокруг как-то потемнело…
– … летт?
Скарлетт…!
– Такая
потасовка… предел сил…
С
треском лопнувшие нити силы оставили
тело, и я так и рухнула.
Меня
обняли тёплые сильные руки старшего
брата.
Если
так подумать, в детстве он частенько
ругал меня за безрассудство, а под конец
так же нежно обнимал.
– Старший…
брат.
– Вот
же… не морщи так лоб. Просто отдохни
пока. Хорошо?
Я
кивнула и откинулась на него.
Не
думаю, что мне стоит и дальше так
полагаться на старшего брата в моём-то
возрасте, но.
Сегодня
я немного устала, так что не постесняюсь
на него опереться.
– Что
ж, остальное как и планировали… Сигурд.
– … Вас
понял. Как будет угодно, мой господин,
господин Юлий.
Прозвучал
знакомый голос, кой я точно где-то уже
слышала, но за сим моё сознание оборвалось.
Эпизод
3. Я не так быстро вступаю в бой
Пусть
и неожиданно, но позвольте мне рассказать
о своей младшей сестре.
Моя
младшая сестрёнка, Скарлетт Эль Вандимион,
до семи лет была демоном во плоти.
Проблема
была отнюдь не в скверном воспитании
или не лучшей среде.
Если
кратко, ей просто нравилось бить других.
И,
кстати, девичьей пощёчиной это язык не
повернётся назвать.
Она
награждала ударом кулака. Сильным
ударом. И непременно била по лицу.
Она
говорила: «Старший
брат, я не бью людей без разбору. На то
у меня есть веская причина».
Когда
же я спросил её, в чём же эта причина
заключалась, она ответила с широкой
улыбкой: «Всё
на благо мира и других людей».
Но,
дорогая сестра, твой брат прекрасно
осведомлён.
Всякий
раз, как сестрёнка била кого-то, она тихо
шептала: «Ха-а,
это было приятно».
Верно,
моя младшая сестра била по лицу других
людей во благо снятия стресса.
Как
ещё её можно назвать, если не демоном?
Вот
ведь прискорбно – для дочери Герцога
уж точно.
Не
говоря уже о том, что большинство избитых
составляли сыновья и дочери знатных
семей, а это не могло не тревожить.
Если
уж даже я волновался, то о душевных
терзаниях моих отца и матери и вовсе
говорить не стоит: они не идут ни в какое
сравнение с моими.
На
самом деле, в самые худшие времена наша
семья получала не менее одной яростной
жалобы в неделю, вроде: «На
моего ребёнка варварски напала Принцесса
Бешеный Пёс семьи Вандимион!».
Продолжайся
всё так и впредь, и, пускай сестрёнка и
была единственной дочерью нашей семьи,
её точно бы сослали в монастырь – такой
исход не вызвал бы удивления.
Но,
что было хуже всего, моя младшая сестра
была идеальна во всех отношениях за
вычетом поведения.
Этикет,
танцы, манеры леди.
Сестрёнка
овладела навыками, что были насущны
всякой благородной леди, раньше других
детей её возраста.
А
вкупе с прекрасной внешностью, кою
описывали не иначе как «прекрасная
роза изо льда»,
Скарлетт и по сей день считалась талантом,
признанным всем светским обществом
даже несмотря на некоторые нелицеприятные
моменты.
Посему,
сколько бы неприятностей она ни
доставляла, сестру ещё ни разу не
наказывали по всей строгости, а её
помолвка со Вторым Принцем, господином
Кайлом, так и не была расторгнута.
Ибо
не было ни одной другой леди, что была
бы талантливее сестры и имела более
высокое семейное положение.
Что,
тем не менее, не значило, что на её
проступки можно было с лёгкостью закрыть
глаза. Я ругал её всякий раз, как она
создавала проблемы, но была причина, по
которой я не мог выплеснуть на неё
злость, хоть и был недоволен.
Когда
сестру порицали за то, что она кого-то
ударила, некто обязательно бы выступил
со словами: «Прошу
Вас, не вините сию добросердечную
девочку. Леди впала в праведный гнев
ради меня и потому ударила его кулаком».
На
её сторону вставали люди разного
социального статуса – от простолюдинов
до аристократов, – но все они, казалось,
проявляли искреннюю заботу о моей
младшенькой и уважали её.
Да,
мою расчётливую младшую сестру.
Она
всегда избирала на роль жертвы тех, кто
заслуживал получить возмездие, на них
и нападая.
Потому
и давали о себе знать те, кто так рьяно
вставал на её защиту.
Может,
как дочь благородного происхождения
она и поступала неправильно, но её
поступок был справедлив чисто
по-человечески.
Потому
нельзя было ругать её просто так, без
задней мысли.
Но,
дорогая сестрёнка.
Твоего
брата никогда не провести.
Я
единственный, кому доподлинно известно,
что на самом деле ты даже не задумывалась
над помощью людям, ты била лишь ради
того, чтобы выплеснуть собственное
негодование…!
◆　◆　◆
– … не
спится.
Когда
я вновь открыла глаза, то уже лежала в
кровати.
Сквозь
занавески пробивался мягкий солнечный
свет, и я неволей сощурилась от его
бликов.
Но
имела место и другая причина, по вине
которой чувствовала я себя неуютно.
Я
спала, лёжа на спине, а поверх меня
взгромоздился ещё кто-то.
Я
наслаждалась мирной дрёмой, гадая, засну
ли вновь, иль мне всё же придётся
пробудиться.
Кто
или что вознамерилось помешать моему
сну?
– А
Вы, мадмуазель?
– …!
Стоило
мне задать вопрос сидевшей на мне леди,
и наши взгляды пересеклись.
Чёрные
волосы – редкость в нашей стране – и
миниатюрное тело, что ростом было,
вероятно, ниже меня.
Видя,
что на ней форма горничной, я не могу не
задаться вопросом, не наша ли это
горничная.
Интересно,
быть может, она пришла меня проведать
из беспокойства, что я не выказывала
признаков скорого пробуждения?
Ой,
но странно-то как. Почему-то сия горничная
сжимала обеими руками рукоять ножа.
Она
что же, решила почистить мне яблоко?
Брови
её были сдвинуты, а выражение лица –
напряжено, и наконец незнакомка открыла
рот.
– Скарлетт,
готовься к сме…! – горничная занесла
нож и вознамерилась ударить им меня в
грудь…
– Эй,
а не опасно ли вот так наставлять на
кого-то нож?
– Гья-я!?
Но,
прежде, чем успела его вонзить, горничная
получила от меня удар по лицу, от которого
отлетела и впечаталась в стену.
– Ох,
прошу простить, рука соскользнула.
Я
просто рефлекторно выставила руку.
Не
припоминаю, чтобы делала что-то такое,
что вызвало бы в этой горничной жажду
оборвать мою жизнь… ну-у, то была
самооборона, а потому прошу меня простить.
Но
на этом всё. Можно ли считать это
последствием избиения стольких
аристократов?
Избиение
обычного мяса не слишком-то воодушевляет.
Как-никак,
если уж кого и бить, то скорей пузатого
дворянина.
– Что
за!? Грохот такой, будто человека
раздавили! Скарлетт! Всё в порядке!?
Скар…! – в комнату ворвался побелевший
со страху старший брат Лео.
Но
после завидел меня с вытянутым кулаком
и торчавшую из стены бессознательную
горничную, закрыл глаза и медленно
спрятал лицо в ладонях.
– … Ты
столько времени отказывалась просыпаться,
а как проснулась, первым делом сделала
это?
– Доброе
утро, брат Лео.
Я
потянулась и поднялась с кровати.
Быть
может, всему виной то, сколько сил я
потратила на балу. Но каждый сустав в
моём теле отдавался слабой болью.
Присмотревшись,
я осознала, что мой кулак был перевязан
бинтами, а сама я была в неглиже.
· Negligee
или неглиже, от французского négligé, что
буквально означает "пренебрежение",
- вид женской одежды, состоящий из
лёгкого, обычно длинного пеньюара. Это
разновидность ночной рубашки,
предназначенной для ношения ночью и в
спальне. Впервые она появилась во
Франции в XVIII веке, где имитировала
тяжелый стиль дневных женских платьев
того времени. К 1920-м годам она стала
имитировать женские атласные однослойные
вечерние платья того времени.
А
это, похоже, главная резиденция во
владениях Герцога Вандимион.
Мой
брат, должно быть, отнёс меня в комнату
в нашем родовом доме после того, как я
лишилась сознания на балу.
Дорога
из королевской столицы, где имел место
бал, до Герцогства, занимала где-то два
дня верхом на лошади, либо три дня на
карете. Что значит…
– После
того, как упала в обморок на балу, ты
целых три дня была прикована к постели.
– Ну
и ну. Долго же я спала. Неудивительно…
Значит,
такова причина отсутствия заряда
бодрости после нанесения удара той
девушке?
Без
должной тренировки всё тщетно.
Если
сила удара ослабнет на треть, мне будет
не по плечу ударить со всей мощи, когда
время придёт.
– Даже
когда обратился к доктору, тот не смог
найти причину, и я думал, ты больше
никогда не очнёшься, дурочка…! – сказав
это, старший брат взял меня за руку
дрожащими пальцами.
Вы
слишком остро реагируете… хотела бы я
так сказать, да не могу.
Пусть
обстоятельства требовали, но правда в
том, что я заставила старшего брата
поволноваться.
– Простите.
– Пусть
и сказала так, в следующий раз всё равно
поступишь также безрассудно, верно? Ты
невоспитанная младшая сестра, знаешь?
– Я
не желала вызывать у Вас беспокойства,
старший брат. Ныне я сожалею о своём
неразумном поведении. Прошу прощения,
старший брат.
– Вот
как… можешь тогда поклясться, что больше
никого не ударишь…
– Это
невозможно.
– Не
прерывай меня посреди речи мгновенным
отказом!
Ху-ху,
о брат мой. Вы так ко мне снисходительны.
До
сих пор плачете из-за второго имени,
коим Вас одарили достопочтенные леди
на вечернем приёме, «Хладнокровный
Лорд»?
Но
именно таким я Вас и люблю.
– Больше
никогда не допущу твоего присутствия
на балу! Ясно?!
– Но
старший брат. Если не смогу ходить на
приёмы, как мне тогда найти жениха?
А-а,
раз уж зашла об этом речь, как разрешился
вопрос разрыва моей с господином Кайлом
помолвки?
Кроме
того, оставим в стороне господина Кайла,
я избила немало людей, совершенно не
задумываясь о последствиях. Было бы
ложью сказать, что меня совсем не волнует
произошедшее с ними после.
В
этот момент в оставленной настежь
открытой двери появился господин Юлий.
– Похоже,
Спящая Красавица наконец-то открыла
глазки. Уверен, Вас терзают мысли по
поводу бала. С радостью расскажу Вам
всё, но… – господин Юлий перевёл взгляд
на застрявшую в стене горничную, чьё
тело по-прежнему билось в конвульсиях,
и с серьёзным видом продолжил. – Слушай,
Лео. Комната твоей сестры украшена
довольно-таки авангардными произведениями
искусства. Новое течение моды среди
юных леди?
– Эй,
кто-нибудь… вытащите эту горничную из
стены.
С
этими словами старший брат схватился
за голову, в то время как плечи господина
Юлия стали подрагивать.
Над
чем он смеётся? Сейчас стукну.
После
этого я переоделась в свой обычный
повседневный наряд и переместилась в
гостевую, где села напротив господина
Юлия и моего брата.
Время
уже перевалило за полдень.
На
столе стояли выставленные дворецким
чайник и чашки.
Наблюдая
за ними двумя, ведущими светскую беседу,
я сделала глоток чая.
По
вине долгого сна моё тело было полностью
лишено воды, поэтому даже обычный чёрный
чай ныне казался вкуснее прежнего.
– … Итак,
с чего бы начать? – сказал господин Юлий
со своим неизменно спокойным выражением
лица, сцепив пальцы в замок на коленях.
– Что
ж. Прежде всего, не могли бы Вы поведать
мне касательно моей расторгнутой
помолвки?
На
мой вопрос господин Юлий кивнул, достал
письмо с королевским гербом и положил
его на стол.
– Королевская
семья дала официальное согласие на
расторжение помолвки между Кайлом фон
Палистан и Скарлетт Эль Вандимион. Вот
письменный документ. Разумеется, Его
Превосходительство Герцог Вандимион,
Ваш отец, уже дал своё одобрение.
– Вот…
как.
– За
эти десять лет мой глупый младший братец
доставил Вам немало хлопот. Прошу
прощения за причинённые неудобства и
благодарю за тяжкий труд.
– … Нет.
Хоть
я и искренне рада это слышать.
Но
для дочери благородной семьи такой
расклад впору назвать роковым, полагаю?
Знать,
которой больше всего на свете претят
скандалы, определённо не оценит идею
женить своих юношей на так называемой
бракованной леди, чью помолвку уже
единожды расторгли.
Кроме
того, есть ещё одна вещь, взывающая у
меня беспокойство.
Единственная
дочь знатной семьи всегда рассматривалась
в качестве инструмента политических
браков. Именно поэтому отец настоял на
моей помолвке с членом Королевской
семьи. И несмотря на это…
– Знаю,
о чём Вы думаете. Не сомневаюсь, Вас
терзает вопрос о том, по какой причине
Герцог Вандимион, одержимый Вашей с
Кайлом помолвкой, так легко отступил.
– Ну-у,
это тоже.
– Большая
часть фракции Второго Принца изначально
была под подозрением в совершении
различных преступлений, включая
незаконное владение рабами и их торговлей,
так что мы тоже держали их под надзором.
Прежде всего, именно из страха за свои
интересы они и решили принять участие
в спектакле Кайла. Небось опасались,
что, едва Вы официально станете Королевой,
всех их подвергнут чистке. Полнейшая
глупость. Мы решили воспользоваться
случаем и махом расправиться со всеми
ними. Отец – и то схватился за голову.
Как же глупо.  Более того, он принёс Вам
свои извинения. Просил прощения за все
неприятности, что Вам довелось снести
по вине его глупого сына.
Ой,
как любезно с Вашей стороны, Ваше
Величество.
Что
же касается меня, то я от души выплеснула
всё своё недовольство, а потому скорее
выражу признательность за предоставленную
возможность.
– Кайл
уже лишён права наследования. Великодушие
отца уберегло его от казни, но отныне
ему уготовано жить в заточении в отдельном
дворце. Потому расторжение Вашей с ним
помолвки… звучит как-то не очень к
месту. Не было иного выхода, кроме как
расторгнуть её. На данный момент это
всё.
Соболезную
Вашей утрате, господин Кайл.
Пускай
мы вряд ли однажды свидимся вновь, но,
прошу, проведите остаток своей жизни в
мире и покое.
– Что
же насчёт меня, пусть всё и сложилась
так, как я того желала, но всё ли в порядке?
Надеюсь, мне не приписали вину за
случившееся.
– Разве
Вас есть за что винить? Все они получили
то, что заслуживают. Насущным вопросом
на данный момент является восстановление
отношений с семьёй Герцога Вандимион.
Тем более, что Ваша ценность для нашей
страны попросту несоизмерима. Пускай
Вы и стали свободной леди, мы не можем
допустить, чтобы Вы вошли в слабую
аристократическую семью, не говоря уже
о браке с представителями благородной
крови другой страны. Воистину, брат мой,
ты совершил ужасный проступок. Хотя
сохранение Вашей связи с королевской
семьёй было единственной причиной
существования того некомпетентного
убожества, – господин Юлий сдвинул
брови и раздражённо прищёлкнул языком.
Видя его в таком настроении, я не смогла
удержаться от самой собой возникшей на
моём лице улыбки.
Ой,
нехорошо-то как. Никогда бы не подумала,
что мне будет доставлять удовольствие
лицезреть людей в момент негодования.
– А
Вы высоко оценили, как погляжу? Я про
мою персону.
– Что
за улыбку на Вашем лице я вижу? Это
естественно. Потеря глупого брата не
причинила мне и толики боли, но потери
Вас нужно было избежать любой ценой.
– …?
– старший брат уставился на господина
Юлия с нескрываемым подозрением.
А-а,
должно быть, старший брат имел поверхностное
представление о происходящем.
Думаю,
он знал лишь о том, что наша с господином
Кайлом помолвка была направлена на
укрепление связи между Герцогской и
Королевской семьями для формирования
ещё более прочной структуры на благо
страны.
Вот
только на самом деле ситуация была
несколько иной.
Хотела
бы я поведать обо всей подноготной
старшему брату, но… я не имею права на
решение сего вопроса в одностороннем
порядке. Буду рада, если отец или господин
Юлий расскажут обо всём сами.
Ну-у,
придёт день, когда я смогу раскрыть Вам
всю правду, дорогой брат.
– Не
стоит беспокойства, я сомневаюсь, что
найдётся благородный дом, что примет
меня после расторжения помолки на глазах
у всего светского общества и даже
провоцирования насильственного
инцидента.
– Жаль,
но пока ситуация в стране не стабилизируется,
придётся Вам остаться незамужней…
что-о такое, незачем быть такой
пессимисткой, хорошо? Ваше женское
счастье настигнет Вас ещё очень и очень
нескоро, но взамен вы обрели кое-что
иное, с трудом заполученное.
– Да?
Лыбь,
– господин Юлий скривил губы в ухмылке.
А,
такое лицо у него было всякий раз, как
он собирался сказать что-то грубое.
С
тем же выражением он выявлял нелицеприятные
сторон других, и с ним же пытался вывести
меня из себя на экзаменах.
Всякий
раз, как я заставала его с такой миной
на лице, я пробивала дыру в стене моей
комнаты в общежитии.
– Ваше
великолепное деяние стало достоянием
городской общественности. Отныне весь
город слагает легенды о Вас – героине,
что одними кулаками устроила кровавую
бойню коррумпированным аристократам,
обогащавшим собственные карманы за
чужой счёт. Ваш одинокий, залитый кровью
образ был так прекрасен, и вместе с тем
– ужасен, что одарил Вас прозвищем
«Кровавая Принцесса». Слухи, полагаю,
распустили присутствовавшие в то время
дворяне и слуги, и не входившие во фракцию
Второго Принца. Слава Вам, народная
героиня, многоуважаемая Кровавая
Принцесса госпожа Скарлетт.
· Если
смотреть как в оригинале, то в данном
случае она 鮮血姫(senketsu
hime), где первое слово переводится как
«свежая кровь».
Ещё
не успел господин Юлий закончить, а
старший брат спрятал лицо в ладонях и
обратил свой взор к небу.
О,
брат мой, Вы так счастливы, что мои добрые
дела были оценены по достоинству, что
не смогли сдержать слёз?
– А-а…!
Только-только все позабыли о тревожном
псевдониме «Принцесса Бешеный Пёс»,
как моей сестрёнке успели дать новый…!
А теперь он ещё и на весь город разошёлся…!
Что мне сказать отцу…!
Смешки
господина Юлия и сетования старшего
брата эхом разнеслись по всей гостиной.
Раз
слухи разошлись по всему городу, то,
полагаю, и мои друзья из Академии прознали
о происходящем.
Наверняка
теперь места себе не находят от
беспокойства. Нужно будет в следующий
раз объясниться как следует.
Ну-у,
отныне я смогу проводить с ними столько
времени, сколько пожелаю. Будучи невестой
господина Кайла, я и представить себе
не могла, что такой день однажды настанет.
Как
я всё-таки рада, что избила их всех.
Отныне
и впредь я более не буду сдерживаться
и стану пускать в ход кулаки всякий раз,
как выйду из себя.
– Что
ж, теперь в нашей стране станет неспокойно.
Как-никак, инцидент на балу привёл к
резкому раскрытию преступлений
высокопоставленных вельмож. Некоторые
из них являлись важными фигурами, что
принимали участие в регулярных заседаниях
парламента, определявших политику
страны. Многих сотрудников пришлось
сменить. И… – глотнув чаю, господин
Юлий с серьёзным видом открыл рот. – В
то же время нужно будет любой ценой
добиться наказания премьер-министра…
Годвина Бене Кармина, что и организовал
всех идиотов из фракции Второго Принца.
Подобное потребует немалых усилие.
Господин
Годвин Бене Кармин.
Мне
довелось лишь раз увидеть его в королевском
дворце.
Пронзительный
взгляд, острый нос и выступающий
подбородок – так выглядел сей уважаемый
человек. Несмотря на впалые щёки, тот
мужчина был обладателем пухлого мясистого
живота, что так и напрашивался на хороший
удар моего кулака.
Помню,
когда я вежливо его поприветствовала,
он сверху донизу смерил меня таким
взглядом, будто облизывал.
– Вельможи
из фракции Второго Принца – сплошь
снобы, все они жаждут подорвать авторитет
других, извлекая выгоду лишь для себя
любимых. Чтобы такие люди вступили в
сговор и систематически продвигали
Кайла в Короли? Это не может не вызывать
вопросов.
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Вслед
за господином Юлием заговорил старший
брат Лео.
– Его
Величество Король и господин Юлий
считают, что за фракцией Второй Принца
должен стоять некто, обладающий
достаточной силой, чтобы сплотить всех…
иными словами, некий вдохновитель.
Поэтому мы потратили время на расследование
и разработку плана по очистке королевского
двора от коррумпированных чиновников.
– Для
осуществления сего плана Лео в настоящее
время работает главой Тайного следственного
управления королевского дворца. Но эта
организация была создана мной и моим
отцом несколько лет назад. Признаться,
её создание пока ещё не получило у
парламента одобрения. Пройдёт ещё
какое-то время, прежде чем мы сможем
сделать публичное заявление, посему
прошу пока что сохранить всё услышанное
в тайне.
Понятно.
Старший брат говорил лишь о том, что
работает при королевском дворе в качестве
помощника отца. Думаю, именно поэтому
он и не стал конкретизировать, в чём
именно заключалась его работа. Кроме
того…
– Так
причина, по которой лицо старшего брата
казалось мне мрачнее обычного, заключалась
в его неизменном нахождении подле Вас,
господин Юлий. Теперь это имеет смысл.
– Эй,
попрошу без гадких домыслов. Я придираюсь
к Лео лишь когда того обстоятельства
требуют. Не по Вашей ли вине Лео постоянно
мрачен? Порой я сам неволей задавался
вопросом, не учудили ли Вы чего, Скарлетт.
– Не
могу не терзаться вопросом, к чему было
сказанное. Старший брат беспокоился
лишь о том, что в стенах общежития
Академии мне может быть одиноко. Уму
непостижимо, что многоуважаемый Принц
нашей страны осмелился бросаться
позорными лживыми обвинениями. Вы
согласны со мной, брат?
– Скажи
честно, Лео. Кто виноват в твоей
нескончаемой душевной боли, по вине
которой пришлось попросить королевского
аптекаря прописать тебе лекарство от
желудка? Ради всего святого, не будь к
ней слишком мягок только потому, что
речь о твоей сестре.
– Оба
виноваты… – и вновь брат спрятал лицо
в ладонях.
И
всё-таки, я не могу избавиться от
беспокойства.
Нужно
что-то предпринять, дабы разлучить
господина Юлия с моим братом.
– Как
бы то ни было, мне любопытно, зачем это
сдалось уважаемому премьер-министру.
Мне казалось, сам господин Кайл повинен
в подстрекательстве своей фракции.
– Этим
дураком воспользовались, как простым
знаменем. Может, имея на своей стороне
деньги и власть, ему бы и удалось на
время склонить их на свою сторону, но
вскоре он бы потерял над ними контроль,
и фракция распалась бы сама собой. Потому
что он идиот.
Как
безжалостно, господин Юлий.
Хотя
в том, что он идиот, я всецело с Вами
соглашусь.
– Мы
внедрили одного человека из следственного
управления во фракцию Второго Принца,
чтобы разузнать о её внутреннем
устройстве. Сейчас представлю его Вам.
Хотя Вы, скорее всего, уже знакомы.
– И
кто это может…
Бах,
– дверь с грохотом распахнулась, и в
гостевую вошёл джентльмен в форме
ордена.
– Сигурд
Форгрейв. Сын сэра Бальмунка, командира
ордена рыцарей.
– Госпожа
Скарлетт, рад видеть Вас в добром здравии.
– А-а…
вы.
Им
оказался господин Сигурд, один из свиты
господина Кайла, ни на шаг не отходивший
от него в Академии.
Меня
всё снедало любопытство, по какой причине
столь серьёзный и прямолинейный человек
находился подле господина Кайла. Так
он, выходит, был шпионом фракции Первого
Принца?
– Внешне
Сигурд действовал как одноклассник
Кайла и его телохранитель. Лишь благодаря
его вкладу мы выяснили, что именно
премьер-министр из-за кулис организовывал
знать.
– Премного
благодарен, Ваше Высочество, – поклонившись
господину Юлию, господин Сигурд повернулся
ко мне.
Стоило
нашим взглядам встретиться, и его
фиолетовы глаза слегка дрогнули, после
чего молодой человек неловко отвёл
взгляд.
– Мне
нет прощения за произошедшее… пускай
того требовала миссия, я не раз вёл себя
грубо по отношению к Вам, госпожа
Скарлетт, в Академии.
А-а,
так вот что его беспокоит.
Сам
господин Сигурд никакого вреда мне не
причинил, а потому меня подобное
совершенно не волновало… но при виде
него, изо всех сил пытавшегося загладить
передо мной вину, я не смогла удержаться
и не подразнить его немного.
– Ху-ху.
Ваша игра впечатлила меня до глубины
души. Мне казалось, господин Сигурд
поклялся господину Кайлу в абсолютной
и нерушимой верности. Уважаемый рыцарь,
Ваш актёрский талант просто поражает
воображение, не находите?
– Я-я
искренне сожалею…
– Эй,
сестрёнка. Из-за миссии у него не было
иного выбора, кроме как поступать так.
Не мучай его так, – рассердился на меня
старший брат.
Однако
моё восхищение было неподдельным.
Когда
я пожала плечами, господин Юлий вздёрнул
уголки губ и не без веселья произнёс:
– Кху-ху.
Что такое, неужели леди по-прежнему таит
обиду из-за дурного обращения, которому
он подверг её, пока сопровождал Кайла?
Раз так, то почему бы тебе не загладить
вину здесь и сейчас? Даю особое разрешение.
– Господин
Юлий!? Пожалуйста, не говорите таких
вещей! Сестра же воспримет их всерьёз!
– Ой,
значит, не возражаете, если ударю? – без
колебаний отозвалась я, и брат резко
повернул голову в мою сторону.
– Скарлетт!?
Прекрати! Не воспринимай чушь Его
Высочества всерьёз! – попытался было
вмешаться брат, видя, как я засучила
рукава.
Обижаете,
старший брат. Это всего лишь невинная
шутка.
– Прошу
Вас. Ударьте так сильно, как только
сможете, – господин же Сигурд, наоборот,
встал напротив и подставил щеку.
На
сей раз лицо брата обратилось к господину
Сигурду. Такой беспокойный.
– Сигурд!?
Господин Юлий просто плохо пошутил! Не
принимай за чистую монету!
– Нет.
Если так пойдёт и дальше, мне не избавиться
от чувства вины. Я был свидетелем тому,
как господин Кайл подвергал гонениям
госпожу Скарлетт в Академии, и молча
закрывал на это глаза. Я не собираюсь
оправдываться долгом и миссией. Я приму
Ваш кулак с распростёртыми объятиями,
– господин Сигурд не сводил с меня
пронзительного взгляда. – Я готов.
Это
должна была быть всего лишь шутка, но я
передумала.
– Дурачина…
ребята, вы серьёзно?
– Не
стоит беспокойства. Вперёд, госпожа
Скарлетт.
Видя,
что решимость господина Сигурда была
неподдельной, старший брат глубоко
вздохнул и отступил назад.
Сделав
шаг вперёд, я занесла кулак.
– Ладно,
приступим. Сожмите зубы.
– …
Его
лицо напряглось, и я ударила того кулаком…
с силой ровно настолько, чтобы лишь
коснуться щеки.
– Да,
теперь всё.
– … Ха?
– господин Сигурд разинул рот.
Ху-ху,
полагаю, он удивлён.
Неужто
он в самом деле решил, что я буду его
бить?
Ну
и ну, я же всё ещё семнадцатилетняя
незамужняя леди, знаете ли.
– Вы
ведь помните, как меня в Академии
преследовал не только господин Кайл,
но и его свита? Вы были тем, кто всегда
говорил: «Никто,
кроме господина Кайла, не имеет права
и пальцем тронуть эту леди»,
и вынуждали их уйти, не так ли?
Оглядываясь
назад, думаю, таков был его способ
искупить передо мной грехи.
– Н-но!
Это естественно для рыцаря! К тому же,
речь не об этом…
– Посему
я не стала церемониться и позволила Вам
возместить причинённый ущерб. С этим
ударом моя обида полностью сошла на
нет. …Неужели этого мало?
– …
Когда
я склонила голову в безмолвном вопросе,
господин Сигурд прикрыл лицо ладонью
и опустил голову.
Интересно,
что это с ним?
Неужто
тот удар рот ему поранил…?
– … Госпожа
Скарлетт. Если таково Ваше желание, так
тому и быть, – повернулся ко мне господин
Сигурд и решительно заговорил, правда,
щёки слегка заалели.
На
мой вопрос: «Вы
в порядке? Сильно болит?»
Сигурд ответил неестественно громко:
«В
полном!».
При
виде сего господин Юлий не удержался
от смеха, а брат скорчил недовольное
выражение.
Не
имея понятия, по какой причине они так
среагировали, я лишь ниже склонила
голову.
Мир
джентльменов полнится вещами, что мне
непостижимы.
После
этого господин Сигурд поведал мне о
передвижениях фракции Второго Принца,
кои видел лично и о коих слышал во время
своего проникновения.
– Я
немного устала, могу я покинуть Вас? –
сказала я, получив большую часть
информации, и мой брат изменился в лице.
– А-а.
Ты же только недавно оправилась от
болезни. Пожалуйста, ступай к себе и
хорошенько отдохни.
– Благодарю
за беспокойство, старший брат Лео. В
таком случае, позвольте откланяться.
– Мгм.
Спасибо за тяжкий труд, Скарлетт.
– Пожалуйста,
берегите себя, госпожа Скарлетт.
Распрощавшись
с ними тремя, я покинула гостевую с
довольной улыбкой на устах.
Мне
довелось услышать о произошедшем после
бала, благодаря чему я выяснила пару
любопытных моментов.
Я
и не подозревала, что вдохновителем
всего был премьер-министр.
По
словам господина Сигурда, пока неясно,
принимал ли он в разрыве помолвки
непосредственное участие. Однако я
слышала, что причиной столь высокомерному
поведению господина Кайла был
премьер-министр, с самого детства и по
сей день внушавший тому, как себя вести.
По-видимому,
он пытался взять верх над дураком
господином Кайлом, и в конечном итоге
управлять страной из-за кулис.
Как
ни погляди, а он зло, заслуживающее
наказание, верно?
Более
того, он использовал свои положение и
власть, дабы пресечь любые расследования
в отношении своих злодеяний и не позволить
Тайному следственному управлению при
королевском дворце получить какие-либо
убедительные доказательства.
Что
за ужасающий хитрец!
… Ну-у,
это пока что отложим в сторонку.
Даже
если премьер-министр, что являлся
воплощением зла, в результате некого
несчастного случая получит необоснованную
взбучку, всё равно удастся впоследствии
это компенсировать, так или иначе.
Разве
не прекрасная возможность выплеснуть
весь накопившийся во мне гнев?
Прежде
всего, если бы не излишнее вмешательство
господина Годвина, господин Кайл бы не
вырос столь заносчивым, а мне бы не
пришлось так сильно страдать, верно?
Что
значит, настоящий враг, заслуживающий
моего наказания, не есть господин Кайл,
но господин Годвин, не так ли?
Я
более не в силах терпеть.
Ради
мира и всего человечества.
Я
обязана взять на себя ответственность
и своими собственными руками принести
возмездие порочному премьер-министру.
– Сервантес.
Сервантес, ты здесь?
Я
достала из платья колокольчик позвать
дворецкого, и стоило лишь позвонить в
него и повысить голос, как явил себя
седовласый мужчина в костюме дворецкого
и почтительно склонил голову.
– Да,
миледи. Чем могу Вам служить?
Сервантес,
главный дворецкий.
Пускай
ему было уже за пятьдесят, он по-прежнему
был высок и худощав. Он самое доверенное
лицо среди слуг в семье Герцога Вандимион.
– Что
с напавшей на меня горничной?
– Её
связали и ныне удерживают в сарае.
Полагаю, она уже должна была прийти в
сознание.
Пока
я разговаривала со старшим братом и
господином Юлием, меня посетила мысль.
Я
о том, что моя жизнь оказалась под угрозой
как раз в тот самый момент, когда многие
высокопоставленные вельможи из фракции
Второго Принца оказались схвачены.
Дружки
арестованных наняли убийцу из гнева,
или же суть в чём-то другом?
Как
бы там ни было, всё сложилось слишком
уж удачно, дабы счесть простым совпадением.
У
меня нет иного выбора, кроме как провести
его – допрос.
Хотела
бы хотя бы раз провести его – допрос.
– Благодарю
за усердие. Я пойду поговорю с этой
горничной. Но, пожалуйста, сохрани это
втайне от старшего брата и наших гостей.
– Как
пожелаете, миледи.
Я
помахала поклонившемуся мне Сервантесу
и уж было собралась направиться в сарай,
служивший кладовой, как позади донёсся
быстрый топот.
– Это!
Леди Скарлетт!
Когда
я обернулась, взору предстала запыхавшаяся
горничная, стоявшая с взволнованным
лицом.
Она
низко поклонилась, после чего подняла
голову и выпалила, будто бы плотину
прорвало.
– Это
правда? Чтобы Нанака охотилась за жизнью
миледи… мне просто не верится. Такая
хорошая девочка, настолько преданная
своему делу, и пошла на столь вопиющее
деяние, это просто…
– Нанака?
– переспросила я, и стоявший рядом
Сервантес открыл рот.
– Миледи,
так зовут черноволосую служанку, которую
держат под стражей в сарае.
А-а,
так её зовут Нанака?
Помимо
чёрных волос, даже имя звучит необычно.
Сей ребёнок родом из какого-то чуждого
нам племени?
– Нанака
необщительная и кажется недружелюбной…
но просто потому, что не умеет выражать
свои эмоции, на самом деле же она хорошая
девочка и всегда заботится о других! Я
неуклюжая, часто оступаюсь на работе.
И когда я ошибалась, Нанака всегда меня
подбадривала и тайком поддерживала
из-за спины…
Насколько
я могу судить по её отчаянным попыткам
защитить ту горничную, её, по-видимому,
очень любили коллеги.
Не
знаю, стоит ли так относиться к позарившейся
на мою жизнь убийце, но, возможно, она
не так уж и плоха.
Тогда,
на кровати, когда мы встретились
взглядами, на её лице проступило виноватое
выражение – или мне так показалось.
– Сервантес.
Что за горничной была эта Нанака?
– Девушка
другой расы, около трёх месяцев назад
её прислала нам почтенная Ассоциация
горничных, получившая звание поставщика
двора Его Королевского Величества. Она
была недружелюбна и немного неуклюжа
в общении, но работу выполняла добросовестно
и быстро, и, похоже, успела завоевать
доверие господина.
· Королевские
ордера выдавались на протяжении многих
веков тем, кто поставлял товары или
услуги королевскому двору или определенным
королевским особам. Ордер позволяет
поставщику рекламировать тот факт, что
он поставляет товары и услуги королевской
семье, что придает ему престиж. Королевские
семьи нескольких стран, в том числе
Великобритании, Нидерландов, Бельгии,
Таиланда, Дании и Швеции, разрешали
торговцам рекламировать королевское
покровительство. Британские торговцы
и ремесленники стремились служить
государству и короне, за что и удостаивались
звания "Поставщик двора Его (Ее)
Королевского Величества"
– Если
отбросить объективную оценку, какая с
твоей – главного дворецкого с большим
стажем – точки зрения Нанака?
– … Это,
– обеспокоенно пробормотал Сервантес,
сдвинув брови.
Подобная
реакция была совершенно ему несвойственна.
– Не
стесняйся. Вырази своё честное мнение.
– В
прошлом мне довелось справиться с
несколькими убийцами, намеревавшимися
лишить жизни миледи, юного господина
Леонардо и главу семьи… но эта горничная
совсем не похожа на них. Хотя, если
учесть, что умение водить людей за нос
и располагать их к себе – также необходимый
убийце навык, всё обретает смысл. За
столь короткий период времени она
слишком хорошо узнала дом.
Ясно,
понятно.
Кажется,
я разгадала, кто эта горничная.
Осталось
только встретиться с ней лично и узнать
наверняка.
Горничная
в отчаянии взмолилась:
– Даже
если Нанака всерьёз нацелилась на жизнь
миледи! Уверена, были обстоятельства,
вынудившие её так поступить! Она наверняка
пошла на это ради спасения больной
сестры, или же ей угрожали… поэтому,
молю, смилуйтесь над Нанакой! Очень Вас
прошу! Миледи!
– Не
заходи слишком далеко. Какими бы ни были
обстоятельства, нельзя вот так просто
простить человека, покусившегося на
жизнь миледи. И даже если миледи проявит
снисхождение, ни молодой господин
Леонардо, ни глава семьи её не простят.
Лучше откажись от Нанаки.
– Но
главный дворецкий…!
Я
улыбнулась им, вступившим в спор, и
спокойно произнесла:
– Не
о чём переживать. Старший брат и наш
гость видели лишь как она застряла в
стене. Мы с вами единственные, кто знает,
что она убийца. Выдавать её под суд я не
собираюсь. Я лишь хочу услышать правду
о том, кто стоит за покушением.
Ну-у,
по сути, я лишь хочу проверить свои
догадки.
– Пойду
одна. Прошу никого больше не подпускать
к амбару.
– Знаю,
что с Вами, юная леди, вряд ли что-то
может случиться, но прошу не забывать
об осторожности.
– Миледи,
молю Вас, позаботьтесь о Нанаке, очень
Вас прошу…!
Проводив
прислугу, я без лишних раздумий направилась
дальше и добралась до складского сарая,
расположившегося во флигеле.
· Фли́гель
— вспомогательная пристройка к жилому
или нежилому дому, а также отдельно
стоящая второстепенная постройка.
Стоило
отпереть дверь, и в мрачное помещение
хлынул солнечный свет.
Полки
и мебель аккуратно выстроены рядами, в
воздухе и пылинки не витает – вероятно,
благодаря регулярной уборке. Внутри
поддерживалась чистота, совершенно
нехарактерная для амбара.
И
где же наша горничная-сорванец?
– Ох…?
Пройдя
в дальнюю часть помещения, я обнаружила
лежавшие на полу униформу горничной и
верёвку.
Напрасные
попытки, так легко от меня не ускользнуть.
– Гар-р!
В
сей же миг. Вдруг раздался звериный рёв,
и из тени на меня прыгнуло нечто чёрное,
как смоль.
– Сидеть.
– Кьян!?
Бух,
– последовал тупой стук, и в руку отдался
удар о плоть.
Я
отбила ударом ребром ладони прыгнувшее
на меня нечто.
Зря
ты так. Мало того, что голос подала, так
ещё и рвавшееся наружу убийственное
намерение скрыть не потрудилась.
Всё
равно что напрашивалась на мой удар.
– Сервантес
должен был наставлять тебя. Став горничной
нашего дома, ты должна не терять
самообладание, не говорить попусту,
передвигаться бесшумно, и…
Я
склонилась и взглянула на неё, сбитую
с ног.
Чёрная,
как смоль, шевелюра, сливавшаяся с
темнотой.
Красивые
янтарные глаза, обладающие превосходным
зрением даже в темноте.
Размеры
тела примерно как у охотничьей гончей.
– … быть
той, кто всегда оправдает ожидания
господ. Помнишь? Зверочеловек Нанака.
Зверолюди.
Получеловеческая
раса с чёрными волосами, янтарными
глазами и способностью обращаться в
волка.
Помимо
людей, на континенте Романсия также
проживало и множестве других подвидов,
скажем, лесные эльфы и гномы-угольщики.
Среди
них зверолюди являются видом
немногочисленным и проживают в уединении
в глубинах лесов, избегая людского
взора.
Я
и сама впервые вижу их представителя.
Если
бы не брошенная форма горничной, приняла
бы за бродячую собаку.
– Гр-р…!
– И
незачем так осторожничать, всё хорошо.
Я пришла просто поговорить с тобой.
Чёрный
волк Нанака отступила, держа ухо востро.
Ну-у,
сомневаюсь, что слова о намерении
поговорить – после того, как я её ударила,
– прозвучали убедительно.
– Если
ты всё ещё хочешь со мной поиграть, с
радостью составлю тебе компанию. Только
вот, хоть мне и нравится бить прогнившую
знать, мысль об избиении животных как-то
не прельщает… бедняжка. Раз уж так
хочется поиграть, не могла бы ты хотя
бы человеческий облик принять? Тогда я
без колебаний отправлю тебя в полёт.
– … у-у,
– Нанака с тихим рычанием сменила
звериный облик на человеческий.
В
одной руке она сжимала нож, как бы говоря,
что бдительность терять она не намерена,
но, похоже, была готова к переговорам.
– Вот,
значит, как зверолюди меняют свой облик.
Хоть и знала об этом, но впервые узрела
воочию.
Я
внимательно окинула взглядом Нанаку,
и та осведомилась, не скрывая сомнений
на лице.
– … Ты
в самом деле дочь этой семьи?
– Ох.
Разве ты пыталась меня убить не потому,
что я Скарлетт Эль Вандимион?
– … Впервые
вижу леди, что могла бы вот так без
колебаний кого-то ударить, как ты.
– Ну
и ну, горничная-грубиянка… ой, а ты…
В
человеческом обличье Нанака, конечно
же, была нагой.
Она
была меньше меня ростом, да и в груди
тоже – ну-у, тут уж ничего не поделаешь.
Но,
как бы сказать…
– Так
ты у нас мальчик.
Мужские
принадлежности так и бросились в глаза.
Он
всегда ходил в форме горничной, вот и я
сочла за девушку.
Тело
стройное, а черты лица невинные – совсем
как у девушки.
– … Не
припоминаю, чтобы говорил о себе как о
девушке.
– Тяжко,
должно быть, для убийцы носить женскую
одежду ради исполнения своей миссии.
– … Если
одеваться как девушка, люди вокруг
потеряют бдительность и облегчат мне
работу. Вот и всё.
– Насколько
я помню, зверолюди хорошо владеют магией
очарования и обмана. Неудивительно, что
ты завоевал доверие всех осторожных
слуг моей семьи. Использовал на них
магию?
– … В
ответе… нет нужды. Я… убью тебя, –
Нанака присел, сжав нож обратным хватом.
Это
я поняла, но, может, ты всё же готов
поговорить по душам?
И,
судя по всему, я могу сколько угодно его
бить – своего работодателя он не выдаст.
Так
что же мне предпринять?
– Это
единственное… что я могу сделать,
поэтому… – мрачно пробормотал Нанака.
И тут мне в глаза бросилось что-то вроде
клейма с левой стороны его груди.
– Это
потому, что ты раб?
Клеймо,
высеченное в области сердца… рабская
печать.
Формула
заклинания, что вынуждает человека, на
котором она выгравирована, беспрекословно
подчиняться другой стороне договора.
Пока
она действует, сей ребёнок никогда не
сможет предать своего владельца.
– …
Предположим,
и что с того?
Есть
два способа освободить раба от метки.
Держатель
контракта должен либо расторгнуть его,
либо погибнуть.
Уж
не знаю, кто является владельцем этого
ребёнка, но раз того человека здесь нет,
освободить Нанаку от рабской печати
невозможно.
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… так
бы сказали другие, но.
– Если
освобожу тебя, ты расскажешь мне всё о
своём нанимателе?
– … Это
невозможно. Вот так аристократы и
пытаются всех обмануть сладкими речами.
Думаешь, я поведусь?
– И
всё же, как насчёт такого. Ну, что думаешь?
Расскажешь или нет?
На
мой серьёзный тон Нанака недоумённо на
меня воззрился.
Что
ж, в обычных условиях такое вряд ли можно
воплотить в жизнь, потому его замешательство
вполне естественно.
– … Хмпф.
Ну вперёд, попробуй, если сможешь. Но
сделай это здесь и сейчас. Если сможешь
меня освободить, сделаю всё, что скажешь.
Но ты не смо…
– Понятно.
В таком случае, мы достигли соглашения.
Я
шагнула вперёд и тыльной стороной ладони
отбросила наставленный на меня нож.
– …!?
– … Прошу
простить за причинённые неудобства.
Я
упёрлась ладонью ему в грудь и с силой
толкнула – бам…
успешно повалив на пол.
Лицо
Нанаки перекосило от боли, вызванной
сильным ударом о пол.
– Прошу
простить за излишнюю грубость. Но, боюсь,
иначе бы ты не смог сдержаться и вновь
на меня напал. Это ненадолго, так что,
пожалуйста, наберись терпения.
Ты
доставишь мне немало проблем, если снова
выйдешь из-под контроля, так что просто
смирись, хорошо?
– Гух…
ч-что ты задумала!
– Как
это что, всё то же, о чём я говорила ранее.
Собираюсь освободить тебя от рабской
печати, – сев на Нанаку верхом, я быстро
положила на высеченный герб обе ладони.
Давно
не пользовалась им, посему немного
волнуюсь о возможности допустить ошибку…
Ну,
всё должно получиться.
Кроме
того, если не пользоваться это силой
время от времени, в экстренной ситуации
она может не сработать как надо.
– … «Обратись
вспять», – произнесла я, и из моих ладоней
вырвались частицы света, заливая мрачный
амбар зелёным сиянием.
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Залившее
воздух сияние водоворотом закружилось
вокруг меня и Нанаки…
Пока,
наконец, не влилось вновь в мои ладони,
и всё вокруг снова окутала тьма.
– … Кажется,
сработало, – я убрала ладони с груди
Нанаки и поднялась.
– Что
это был за свет…? – Нанака машинально
положил руку на грудь, и стоило ему
понять, что кое-что пропало с неё, юноша
широко распахнул глаза. – … Рабская
печать что, исчезла?
– Ну,
исчезла – не совсем верное слово, я лишь
вернула её к её первоначальной форме.
… «Сила
обратить время вспять».
Божественное
покровительство Хроноса, Бога Времени,
что позволяет любому предмету вернуться
в его первоначальную форму.
Чудодейственная
сила, коя во всём мире подвластна лишь
мне, а заодно и причина, по которой
королевская семья отчаянно желает
удержать меня в этой стране.
Люди
рождаются в этом мире с благословением
одного из многочисленных Богов.
Большинство
проживают свою жизнь, не осознавая, что
за Божество одарило их своей милостью.
Но время от времени являют себя те, кто
осознал дарованное ему благословение
и способен проявить божественную силу.
Эта
сила зовётся божественным покровительством,
а тех, кто умеет им пользоваться, чтят
как героев, что оставят своё имя в
истории.
Почти
каждый житель континента Романсия
способен использовать магию, но способные
использовать покровительство встречаются
крайне редко.
Даже
реже, чем зверолюди.
Среди
них особое место занимает божественное
покровительство Хроноса – настолько,
что это считается государственно важным.
Посему всем, за исключением круга
нескольких человек, была объявлена лишь
сила, позволяющая ускорять движения…
«ускорение (acceleration)».
Даже старшему брату неведомо о способности
регресса и других.
Что
же насчёт божественного покровительства,
то лишь на первый взгляд может показаться,
что божественная сила способна творить
любые чудеса, ведь на самом деле оно
имеет различные ограничения на
использование, да и в обращении оно
хлопотно, потому назвать его всемогущим
у меня язык не повернётся.
Лучшим
тому примером является потребление
силы души… жизненной силы, необходимой
человеку для того, чтобы быть таковым.
Её
можно расходовать, ведь со временем она
восстановится, но чрезмерная трата за
короткий промежуток времени может
привести к смерти.
В
инциденте на балу я использовала
«ускорение (acceleration)»
для избиения продажной знати. В результате
я потеряла сознание.
На
сей раз я использовала своё особое
божественное покровительство, чтобы
заручиться сотрудничеством Нанаки, но
по ранее упомянутым причинам предпочитаю
не прибегать к нему слишком часто.
Ну-у,
ничего страшного от единственного
применения не случится.
– И?
Избавила тебя от печати, как и обещала.
– … Ты
сдержала своё слово. Раз так, то и я
обязан выполнить свою часть. Зверолюди
никогда не нарушают однажды данного
обещания. Поэтому расскажу, – Нанака
подхватил брошенную поблизости форму
горничной, чтобы прикрыться, и сказал
с меньшей настороженностью, нежели
раньше. – … Мой хозяин, заказчик твоего
убийства… Годвин Бене Кармин,
премьер-министр этой страны.
Эпизод
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В
трёх днях пути на карете из Герцогства
Вандимион.
Трущобы,
тихонько расположившиеся на окраине
королевской столицы. Мы ступили в
особенно небезопасный район города.
Когда
я оглянулась вокруг, в поле зрения
бросились ряды каменных домов, что,
казалось, вот-вот рухнут, и пьяных
господинов, растянувшийся на обочине
дороги даже несмотря на дневное время
суток.
Пока
мы шли по переулкам, к нам подходили
плачевного вида дети с просьбой милостыни…
Я
была не в силах скрыть своего удивления
по поводу сего места, чья мрачная,
застойная атмосфера встала в резкий
контраст с голубым небом над головой.
Даже
не предполагала, что подобный мир может
существовать так близко к великолепной
королевской столице. Совершенно не
верилось в происходящее.
– Взгляни,
Нанака. На это гниющее, увитое плющом
здание. Похоже на руины тысячелетней
давности. Думаю, ничего страшного, если
отломаю кусочек с краю и заберу домой.
– … Это
чей-то дом. Нельзя вот так запросто его
рушить.
– Смотри,
Нанака. Тот мальчик-торговец мне только
что продал кусок мифриловой руды за
один золотой. Никогда раньше не видела
мифрил такого тусклого цвета. Если
отполировать его тряпочкой, заблестит?
· Митриль,
митрил, мифриль, мифрил — вымышленный
благородный металл, впервые упомянутый
в легендариуме Толкина и присутствующий
в ряде фэнтезийных вселенных.
– … Это
самый обычный булыжник. Полировка лишь
испачкает ткань.
– Гляди,
Нанака. Я купила в уличном ларьке еду,
называется жареный шампур. Запах такой,
какого я раньше не чувствовала. Это
куриное мясо? Выглядит очень аппетитно.
– … Это
шампур с жареной крысой. Лучше её не
есть, живот разболится.
– Эй.
– Угья-я-я!?
Я
стукнула одного джентльмена, мимо
которого прошла, на что Нанака оглянулся
на меня с испуганным видом:
– …!?
За что ты его ударила…!?
– Э?
Пытался тайком выкрасть мой кошелёк.
Не волнуйся, я обошлась с ним полегче.
Было обидно оставлять его безнаказанным.
– Хи!?
На помо-ощь! Убивают!
– … Молю,
не могла бы ты просто вести себя тихо и
незаметно? – с ошарашенным видом
пробормотал одетый в угольно-чёрную
форму дворецкого Нана, глядя, как я
схватила воришку за грудки.
Кстати,
он превосходно сочетался с моим чёрным
платьем, удобным и не стеснявшим движения
– в самый раз для выхода на улицу.
Это
не одно из вычурных платьев моего
особняка, но платье, купленное по дороге
сюда.
Я
выбрала наиболее простой дизайн, чтобы
замаскироваться и сохранить свою
личность в тайне.
Никто
не увидит во мне дочь Герцога.
Однако
нашёлся один человек, подвергший мой
идеальный наряд жёсткой критике.
– Взгляни
на её пышущее уверенностью лицо, Нанака.
Она думает, что идеально замаскировалась.
Но сколько бы она ни понижала класс
своего наряда, по бросающимся в глаза
серебристым волосам легко понять, кто
она на самом деле.
– … Пышущее
уверенностью лицо? Мне оно кажется
непроницаемым.
Господин
Юлий, одетый в хорошо сшитый наряд
аристократа, нарочито зашептал Нанаке
так, чтобы слышно было и мне в том числе.
А
Вы, как погляжу, всё также любите играть
на нервах других.
– Любите
же Вы поговорить о других людях. Не
сомневаюсь, Вам прекрасно известна
собственная личность. Прежде всего, во
всей королевской столице нет столь
благородного и властного господина,
как Вы. Вернее, раз об этом знает вся
нация, не следовало ли Вам потрудиться
хотя бы лицо своё спрятать?
– Мне
такое не по душе, удушающее ощущение.
Королевская столица полнится светловолосыми
голубоглазыми мужчинами. Не говоря уже
о том, что, по виду может и не скажешь,
но я также горжусь и своим превосходным
актёрским мастерством. Уверен, даже без
маскировки меня, в отличие от одной
персоны, ни в коем случае не узнают.
Ну-у, просто смотри, – с этими словами
преисполненный достоинства господин
Юлий зашагал по дороге. И тут…
– А-а…!
Разве этот братишка не принц!
– И
правда-а! Эй, при-инц, дайте, пожалуйста,
дене-ег! Вы же богаты, верно-о!
Разоблачили
в мгновение ока. Да ещё и дети из трущоб.
Глядя
на меня с господином Юлием из-под
полуприкрытых век, Нанака со вздохом
открыл рот:
– … Словно
достопримечательности осматриваете.
Вы случайно не забыли, для чего мы здесь?
Ну-у,
досадно это слышать. Уж не знаю насчёт
господина Юлия, но вот я абсолютно
серьёзна.
– Разумеется
помню. Встретиться с посредником, чтобы
через него выйти на работорговца,
имеющего связи с господином Годвином.
Но всё же, как они могли заниматься
запрещённой законом работорговлей в
трущобах всего в двух шагах от королевской
столицы? Интересно, сколько же ничтожеств
здесь скрывается. Уже предвкушаю.
– О-хо-хо,
предвкушаете? Вот поэтому он и сказал,
что Вы словно достопримечательности
посмотреть пришли, серебровласая юная
леди. Вам, кажется, недостаёт чувства
самосохранения.
– Ой,
кажется, это Вы сейчас в необычайно
хорошем расположении духа. Прекрасно
понимаю Ваше желание повеселиться, но
Вы уже бросаетесь в глаза, так что попрошу
Вас сохранять спокойствие и держаться
в тени, златовласый джентльмен.
Извращённая
натура господина Юлия – самая что ни
на есть серьёзная проблема.
Мы
улыбнулись друг другу, повергнув Нанаку
в ещё больший шок.
– …
Прекрасно,
что вы двое так хорошо ладите, но,
пожалуйста, не доставляйте проблем
никому из нас.
– Верно.
Вы всё поняли, златовласый джентльмен?
– Кажется,
обратились к Вам, серебровласая леди.
С
глубоким вздохом Нанака повернулся к
нам лицом.
– …
Послушайте.
Если будете создавать проблемы, привлечёте
не только пристальное внимание обитателей
трущоб. О вас узнают вышестоящие, и люди
преступного мира будут настороже. В
этом случае мы можем потерять возможность
подобраться к премьер-министру. Так
что, умоляю вас, будьте тише.
– Разумеется,
мне незачем этого говорить.
– Конечно.
Незачем утруждать себя получением
подтверждения.
– … Вы
точно ничего не поняли.
Я-то
как раз понимаю.
Это
необходимо нам, чтобы загнать господина
Годвина в угол.
Единственное,
чего я в толк взять не могу, так это по
какой причине сей молодой господин
находится здесь вместе с нами.
– Что?
Хотите мне что-то сказать?
Несомненно
хочу.
Почему
Первый Принц нашей страны находится в
подобном месте, да ещё и без сопровождения?
Изначально
мы с Нанакой должны были пойти и избить
злодеев. Но на хвост упал незваный гость.
– Нет…
но я и подумать не могла, что столь
почтенный человек, Наследный Принц
нашей страны, пойдёт на вопиющее
подслушивание чужого разговора.
– Эй,
я всё слышу.
Тогда
я немного расслабилась.
И
не подозревала, что все мои разговоры
с Нанакой в складском сарае станут
известны господину Юлию…
– … Понятно.
Значит, твоим нанимателем был
премьер-министр господин Годвин?
Три
дня назад.
Сразу после того, как Нанака был освобождён
от своей рабской печати в амбаре
Герцогства Вандимион.
Нанака,
вновь одевшийся в свой наряд горничной,
при виде моей реакции с сомнением сдвинул
брови.
– … Разве
ты не предполагала?
– Надеялась
на это. Ху-ху, понятно. Так Вы собирались
оборвать мою жизнь, господин Годвин?
Мои
щёки расслабились.
Теперь
у меня появилась личная причина избить
господина Годвина.
– … Не
боишься? Твой противник – второй по
могуществу человек в стране после
Короля.
– Нет,
боюсь. Только взгляни. Так напугана, что
руки дрожат. А-а, страшно-то как. Ху-ху-ху.
Дрожат
от предвкушения.
– … Но
мне до сих пор верится с трудом. Возможность
обратить время вспять… чтобы нечто
подобное и правда существовало…
Я
приложила указательный палец к губам
Нанаки, призывая к тишине.
Предпочла
бы, чтобы он не слишком много говорил о
моём божественном даре.
Приходится
держать рот на замке.
– … Это
секрет, хорошо? Если расскажешь кому,
понесёшь наказание, понял?
– сказала я, подмигнув, и Нанака кивнул
с угрюмым видом и заалевшими щеками.
Что
это с ним?
Не
знаю, быть может, его задело, что я с ним
сейчас как с ребёнком разговаривала?
– … Понял.
Я потерпел неудачу во время покушения
и был спасён, хотя в любой другой ситуации
убили бы меня самого. Мало того, ты даже
освободила меня из рабства. Я в долгу
перед тобой, никогда не забуду оказанную
услугу. Я сохраню твой секрет.
Кстати
об этом, кажется, ранее он упоминал, что
никогда не нарушит данного обещания.
Раса
зверолюдей славится своей верностью
клятвам. Есть даже сказки о том, как они
возвращают долг людям, что им помогли,
и в этом смысле зверолюди куда надёжнее
обычных людей, что не настолько
принципиальны.
– Раз
уж об этом зашёл разговор, ты так и не
сказал, по какой причине премьер-министр
нацелился на мою жизнь.
– … Кажется,
его сын, Гейне, плакался своему отцу
Годвину. Вчера вечером прибыла быстрая
лошадь, и гонец отдал приказ. «Убей
Скарлетт, избившую моего сына».
Гейне?
Не припоминаю такого. И куда я его
ударила?
По-видимому,
на моём лице отразился немой вопрос:
Нанака добавил.
– … Он
состоял в свите Второго Принца Кайла и
был среди тех, кого ты избила на балу.
Ну-у,
я его не заметила. Так он, выходит, был
среди тех снобов?
Соболезную
вашей утрате.
– Но
в таком случае что-то не сходится. От
слуг мне довелось услышать, что ты пришёл
в наш дом три месяца назад. Ты здесь уже
довольно давно, не так ли?
– …
Изначально
меня внедрили не ради твоего убийства.
Мне отдали приказ об убийстве, поскольку
с моей стороны его было легче всего
привести в исполнение. Первым делом я
должен был заняться шпионажем внутри
семьи Герцога Вандимион,
– преисполненным отвращения голосом
Нанака принялся разоблачать злодеяния
господина Годвина. –
Годвин поистине хитёр. Его шпионы
проникли не только в семью Герцога
Вандимион, но и во все благородные дома
в лице рабов вроде меня. Затем, вызнав
их слабости, он угрозами заставлял их
действовать по своей указке. И речь не
только о подчинении словам. Он вынуждал
их вести торговлю рабами, брать взятки,
заставлял принимать участие во
всевозможных злодеяниях. Дав им немного
набить карманы, он завлекал их в свою
фракцию и отрезал любые шансы на выход
из неё. Так он наращивал число подконтрольных
ему людей.
– То
есть ты один из офицеров разведки. И не
очень силён для убийцы, как погляжу.
– … Умолкни.
Просто ты непомерно сильная.
Нанака
с недовольным видом заворчал: «Что
за тренировки ты, чёрт побери, проводишь?».
Провожу
боевую подготовку изо дня в день, сколько
себя помню, но чего-то особенного не
припоминаю.
Я
не горю желанием нарастить мускулатуру,
так что не налегаю на силовые тренировки.
Как
бы то ни было, Вы человек с большим
послужным списком, не так ли, господин
Годвин?
Не
будет преувеличением сказать, что он
единолично правит тёмной стороной сей
страны.
Ради
мира и живущих в нём людей я просто не
могу оставить его в покое.
– Хорошо,
я решила. Пришла пора пойти и отправить
в полёт господина Годвина.
– … Ха?
На
лице Нанаки читалось безмолвное: «О
чём ты говоришь?».
Разве
я сказала что-то странно?
Ну-у,
я человек, а он – зверочеловек, может
статься, наши образы мышления немного
разнятся.
– Говорят
же, куй железо, пока горячо. Нужно тайком
вызвать карету без ведома старшего
брата. Если так подумать, я уже давно не
была в королевской столице. Мне также
должно подготовить платье, что не станет
стеснять движения.
· 善は急げ(ZEN
WA ISOGE)
– идиома, дословно «хорошие дела нужно
выполнять быстро». Означает, что нужно
предпринимать активные действия тогда,
когда это ещё нужно и актуально; «куй
железо, пока горячо».
– … Только
не говори мне, что ты планируешь отомстить
Годвину в королевской столице?
– Если
тебя ударили, нанеси ответный удар
десятикратно. Таково кредо семьи
Вандимион.
– …
Невозможно.
Как ты вообще намерена его наказать?
Даже если попытаешься покарать тайком,
страх Годвина о возможной мести дошёл
до паранойи. Именно поэтому у него всегда
под рукой большое количество рабов и
наёмников в качестве охраны, насколько
бы низкой вероятность покушения ни
была. Какой бы сильной ты ни была, силы
иссякнуть раньше, чем ты к нему
приблизишься.
Слова
этого малыша не лишены смысла.
Но
даже если смолчу сейчас, ко мне пошлют
второго, а то и третьего убийцу.
Не
буду скрывать, меня такой расклад
беспокоит.
Я
ведь приняла решение.
Что
больше не буду ни с чем мириться, как
делала до сих пор.
– … Почему
бы просто не залечь на дно и не оставить
всё твоему брату и Первому Принцу?
– Нельзя.
Тогда я не смогу получить удовольствие.
Нужно избить господина Годвина прежде,
чем они до него доберутся.
– … Что
у тебя за одержимость избивать всех и
вся?
– Я
бью лишь тех, кто действует мне на нервы.
Таков дамский этикет.
– … Назови
мне хоть одну леди с таким этикетом,
– Нанака вздохнул, совершенно не услышав
ничего из сказанного мной.
Затем
закрыл глаза, скрестил руки на груди и
после некоторой паузы вновь открыл рот.
– … Раз
в месяц Годвин появляется на аукционе
рабов где-то в королевской столице,
чтобы приобрести себе новую игрушку.
Только в такие моменты его охрана слабее
обычного. Если хочешь отомстить, это
твой единственный шанс.
Ну
и ну. Господин Годвин, Вы занимаетесь
куплей-продажей рабов не только ради
заработка, но и по личным причинам. Вы
в самом деле зло во плоти.
– Благодарю
за полезную информацию. Но без знаний
о том, где будет проходить аукцион, я
ничего не смогу сделать. К тому же, он
проводится всего раз в месяц, верно? Не
уверена, что сумею столь долго противиться
своим желаниям.
– … Следующий
аукцион состоится через неделю. Не знаю,
где он будет проходить, но уверен, что
смогу добраться до работорговца или
его посредника. Так что возьми меня с
собой,
– характерные расе зверолюдей янтарные
глаза смотрели прямо на меня.
В
его взгляде не было и толики сомнений,
я чувствовала твёрдую решимость его
обладателя.
– Я
буду этому только рада, но ты уверен?
Тебе придётся предать своего бывшего
нанимателя.
– … С
самого начала я был вынужден исполнять
любую его прихоть лишь из-за рабской
печати. У меня нет и крупицы верности
человеку, что обманом поработил всю мою
семью и продал её в рабство. Говоря
начистоту, если я смогу помочь тебе
отомстить, с радостью предам нанимателя,
– с этими словами Нанака кивнул.
При
виде его лица я и сама решила изменить
своё мнение.
В
самом деле, лучше иметь знающего
соратника, чем пытаться что-то сделать
в одиночку.
Сопровождай
меня кто другой, и, возможно, число моих
жертв для битья сократилось бы, но этот
ребёнок не выглядит слишком сильным,
так что, думаю, беспокоиться не о чём.
– Хорошая
решимость. Я планировала действовать
одна, но теперь передумала. Отправимся
вместе… в королевскую столицу Гранхильд.
Я
вытянула руку для рукопожатия, и Нанака
немного смутился, робко протянув свою
маленькую ладошку.
– Тебе
не хочется пожимать руку человеку?
– … Вовсе
нет. Просто я не привык жать руку женщине.
Пуф,
– щёки Нанаки слегка запылали, и он
отвернулся от меня. Его поведение
показалось мне забавным, отчего я
тихонько посмеялась.
– … Не
смейся.
– Но
это так мило.
– Не
смейся надо мной!
Прости
уж. Но твои попытки угрожать мне в наряде
горничной выглядят ещё очаровательнее.
– Перед
уходом тебе надо бы переодеться.
Давай-давай, милейшая горничная.
– … Перестань
уже звать меня милым.
Только
я собралась покинуть амбар, утаскивая
следом надувшегося Нанаку, как в глаза
мне бросилась приоткрытая дверь.
Боже-боже.
Кажется, нас кто-то подслушивал.
Но
кто, чёрт возьми…
– … Что-то
не так?
– … Нет,
ничего.
Пусть
и терзало чувство, будто я что-то упускаю,
я решила отмести его и вернуться к
намерению покинуть складской сарай.
Я
столько всего учинила, а Академия будет
закрыта до получения результатов
выпускных экзаменов, так что, скорее
всего, на какое-то время меня посадят
под домашний арест. И если семья узнала
о том, что я собралась сделать, нужно
уехать как можно скорее.
– Давай,
нужно поторопиться со сборами. Уедем
отсюда через час. Если прознает старший
брат, непременно попытается нас
остановить.
С
тех пор прошло три дня.
И
по какой-то причине мы с Нанакой вошли
в трущобы в сопровождении господина
Юлия.
– … Я
думала, смогу выскользнуть из дома
незаметно, но и подумать не могла, что
попаду в засаду с каретой с королевским
гербом. Меня терзала мысль, стоит ли
пытаться прорваться силой.
– Вы
человек ужасных мыслей. Почему бы Вам
не выразить хоть слабую мне благодарность?
Не помоги я Вам, и до королевской столицы
Вам было б суждено добираться пешком.
– Да-да,
благодарю Вас, достопочтенный Принц.
Самой
не хочется говорить, но я всё-таки
признательна за это господину Юлию.
В
тот день перед тайком подготовленной
мной каретой с устрашающим видом ожидал
мой строгий старший брат.
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старшего брата острейшая интуиция.
Мне
удалось выскользнуть из дома через
заднюю дверь до того, как меня застал
брат, но там уже дожидался господин Юлий
с со своей каретой.
– Зачем
Вы вообще решили следовать за нами,
господин Юлий? Разве Вам не по силам
выследить господина Годвина иначе, не
предпринимая чего-то настолько
рискованного? Не для этой цели ли было
создано Тайное следственное управление
королевского дворца?
– Познать
мир.
– Ась?
– осведомилась я с невозмутимым
выражением лица, и господин Юлий ответил,
небрежно расчесав пальцами свои волосы.
– По
окончанию Академии я буду сидеть в
заточении в королевском дворце, осваивать
необходимые королю знания. Только
сейчас. Единственный раз, когда я смогу
выйти в город и увидеть происходящее
воочию. В особенности эти трущобы, на
которые высшая аристократия привыкла
закрывать глаза; если упущу такой шанс,
могу больше никогда не получить его
вновь.
Мимо
пробежала группка измождённых детей в
лохмотьях.
Господин
Юлий проводил их сощуренным взором и
продолжил с печалью на лице:
– Я
хотел увидеть всё сам, пока ещё имею
свободу передвижения. Нынешнее состояние
этой страны. Я Королём собираюсь стать
не для галочки. Став правителем, я приложу
все силы для создания нации под стать
моим идеалам. По сей причине я счёл
необходимым сопровождать Вас, предпринявших
попытку прикоснуться к тёмной стороне
этой страны. Потому и зашёл так далеко
в Вашем преследовании.
По-моему,
подобная мысль невероятно благородна.
Будь
сей молодой господин не господином
Юлием, я была бы впечатлена настолько,
что изрекла хотя бы одно хвалебное
слово.
– … Так
каковы же Ваши настоящие помыслы?
– Как
я мог пропустить что-то настолько
интересное? Разумеется, я решил пойти
с Вами.
Видите,
так и знала. Я и предполагала причину
вроде сказанной. Вот ведь коварный
Принц.
– Ужасный
Вы человек. Старший брат Лео сейчас,
должно быть, вне себя от ярости. Кроме
того, разве отсутствие руководителя не
доставит ему проблем?
– С
чего бы, Лео и в моё отсутствие прекрасно
там управится. Мы преследуем одну и ту
же цель. Может статься, Лео доберётся
до Годвина раньше нас.
То
есть Вы полагаете, что и мы сможем?
Откуда
такая уверенность?
– … Эй,
вы двое. Вы слишком выделяетесь. Будьте
добры немного потише… – именно тогда,
когда Нанака, уже не в силах выносить
наши с господином Юлием препирательства,
собрался высказать очередную претензию.
Узкую
улочку трущоб перегородили пятеро
джентльменов в лохмотьях и с кинжалами
в руках, видом схожие с бандитами.
Их
взгляды облизывали нас, и на лицах
заиграли непристойные улыбки.
Понять
ситуацию было легко.
– Так
эти джентльмены и есть те самые головорезы
из слухов, – возликовала я, и Наника
скорчил откровенно неприятную гримасу.
– … Почему
ты выглядишь такой счастливой?
– Потому
что впервые вижу головорезов.
Вульгарные
лица, грубое развязное поведение и
чумазый вид.
Подобные
люди на самом деле существуют.
А
я-то думала, что они лишь персонажи из
сказок.
– Хе-хе-хе…
Какая честь, юная леди.
– Оставь
все свои вещи в качестве входной платы.
– Что
такое, мы вовсе не собираемся отнимать
твою жизнь.
– Заберём
всё, кроме неё, идёт?
Ну
и ну, что за варварство.
Они
не имеют права ничего у нас отнимать.
Как
они осмелились только говорить об этом
как о само собой разумеющемся?
Хочу
избить их, кулаки чешутся отправить их
в полёт.
Я
в восторге было попыталась шагнуть
вперёд, но Нанака воспрепятствовал.
– … Постой.
Не бей их пока. Давай сначала поболтаем
немного.
– Не
думаю, что эти господа настроены на
разговор, – открыто выразила своё
недовольство я, и вдруг почувствовала,
как господин Юлий у меня за спиной
пытается сдержать смех.
Как
невежливо, златовласый джентльмен.
Не
обращая на нас внимания, Нанака обратился
к бандиту:
– … Я
ищу человека по имени Джанк, работает
брокером. Если представите нас ему,
будете вознаграждены.
– Джа-анк?
Не зна-аю такого. А даже если б знал, не
сказал, болва-ан!
– Ребят,
не поняли, во что угодили? Выкладывайте
все свои деньги и цацки!
Ощущение
полного отсутствия и шанса на разговор
очень меня будоражит.
Кажется,
с ним я могу выплеснуть весь свой стресс
и подраться в удовольствие.
– Я
ушам своим не поверил, когда услышал,
что какая-то безмозглая девка заплатила
золотым за мусорный камень, да в довесок
ещё бродила в сопровождении всего лишь
юнца да карапуза. Стоит поблагодарить
пацана, что мне растрепал об этом?
– Того
сопляка, у которого сам же золотую монету
из сумки стащил, да-а!
Головорезы
дружно мерзко загоготали.
При
виде сего, лицо Нанаки скривилось в
недовольной гримасе, и он пробормотал:
– … Ублюдки.
– Плата
за урок, плата. В этих трущобах слабых
ждёт участь корма. Ну, а теперь поедать
будут вас, ребятки…
Хрясь!
– раздался глухой треск.
Сжатый
в моей ладони камень разломало на куски.
А-а,
мифриловая руда, кою я с таким трудом
купила, разлетелась на кусочки.
Какая
жалость. Придётся купить другой.
– Что
за звук…?
– Будто
что-то твёрдое треснуло?
– Померещилось.
А ну, поторапливайтесь и гоните нам всё,
что есть. Мы ждать не любим. Или надо
бить, пока личико не подпортим?
– Не
бей по лицу девку. Потом не развлечёмся.
Хи-хи.
– Она
ж дочка дворянина, да? Так мы, если похитим
её, сможем вытянуть из семьи ещё больше
денежек, нет?
– О,
круть! Лады, на мальца плевать, можете
грохнуть. Но девочку с парнем сохранить
в живых.
Высказав
всё, что хотели, головорезы стали медленно
к нам приближаться.
Помимо
тех пятерых я также заметила ещё трёх
бандитов, преградивших нам путь к
отступлению.
Было
бы лучше, стой они все в одном месте, но
ничего не поделаешь.
– … Беру
на себя пятерых впереди. Вы займитесь
теми, что сзади… – сказал Нанака и
собрался было встать передо мной.
Я
быстро достала и надела перчатки из
кармана и применила магию укрепления
тела. Сделав широкий размах, я бросила
обломки раздробленного ранее камня в
пятерых перед нами.
– Гва!?
– Какого!?
Пока
бандиты пребывали в растерянности, я
быстро сократила дистанцию и впечатала
кулак в лицо ближайшего ко мне
бритоголового.
Хрясь!
– его лицо с хрустом вмялось вовнутрь.
– Ха?
Пого… ди…
Одержать
победу с первого хода – здравый смысл
боя.
Застать
противника врасплох и максимально
сократить его численность – таков
основной принцип борьбы с толпой.
Полагаю,
это стало хорошим уроком для идиотов,
что до сих пор в оцепенении и не способны
уследить за ситуацией.
– Это
плата за урок. Прошу предъявить оплату
до последнего медяка, – с улыбкой на
лице я ударила в бок следующего – хрусь!
– и, невзирая на хруст ломающихся костей,
безжалостно наградила его ударом в
челюсть.
Хру-у-усть!
Я
ощутила, как кости его челюсти крошатся
под моим кулаком.
Какое-то
время сей идиот не сможет толком питаться.
Но ведь это не страшно, правда?
Людская
еда слишком хороша до недочеловеческих
отбросов, вроде вас, джентльмены, что
охотятся на слабых.
– Вот
же с*ка-а! Да я прибью тебя! – один из
головорезов выхватил из кармана нож.
При
виде сего другой крикнул «Эй!»
и добавил:
– Ты
ж не вздумал в самом деле её пришить?
Если сдохнет, выкупа нам не видать.
– Просто
преподам ей урок! Как-никак, она дочка
дворянина? Стоит достать нож, и она тут
же струхнёт и не станет больше кулаками
махать.
При
виде блестящего предмета я должна
испугаться настолько, что не смогу
ничего сделать?
Раз
они взаправду решили так, то, полагаю,
сильно меня недооценивают.
– Ну-у,
мне страшно. Попрошу не размахивать
чем-то столь опасным.
– Хе-хе…
Осмелилась же так обойтись с моими
дружка-ами? Порежу твою нежную кожицу
на соломку вместе с дорогущим платьем.
Холодно
глядя на кончик ножа, коим он размахивал,
я подобрала подол платья и отвесила
реверанс.
После
чего с улыбкой сообщила мужчине напротив,
взиравшему на меня в безмолвном вопросе:
– В
самом деле, вы абсолютный, неисправимый…
идиот.
Удар
ногой был подобен вспышке молнии.
Скрытая
платьем правая нога взмыла вверх, шаркнув
по земле.
– Нгх-х-х!?
Крэк!
– и мужчина взмыли вверх тормашками в
воздух под звук с треском сломанной
челюстной кости.
– Прошу
простить за причинённые неудобства.
Моя походка пока что лишена должного
благородства.
Я
не остановилась и с разворота пнула
взмывшего в воздух головореза в спину.
Хрясь-хрусть,
– с треском ломающихся костей тело
бандита врезалось в дерево.
– … Ха-а,
приятно-то как.
· Не
удержалась и вставила страничку из
манги Х)
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Сервантес
не раз ругал меня за то, что пускала в
ход ноги в присутствии джентльменов,
поскольку сей акт являлся непотребным
для леди.
Но
не о чём переживать, всё в порядке.
Ведь
под юбкой я ношу панталоны.
– Д-да
что это за девка!? Она явно не простая
богатенькая принцесса! Сильна, как
монстр!
– Благородная
леди с серебристыми волосами и чудовищной
силой… да ну, быть не может!
– А-а,
точно же! Беспощадная, безжалостная
жестокость и ледяные голубые глаза!
Скарлетт Эль Вандимион!
– Да
она ж Смертоносная Принцесса Скарлетт…
Кровожадная дочь Герцога, за одну ночь
забившая до смерти под сотню королевских
гвардейцев и дворян, утопив бальный зал
в море крови…!
· Если
разобрать её прозвище дословно, то она
撲殺姫(bokusatsu
hime) первое слово означает «забить до
смерти».
Едва
услышав эти слова, наблюдавший за мной
со спины господин Юлий прыснул со смеху.
Вот
почему я так не хотела работать с этим
уважаемым господином.
А
кроме того, это возмутительно.
Я
никого не убивала, всего лишь избила до
полусмерти.
– Что
этот монстр забыл в таком месте!?
– Заткнись,
плевать! Просто бежи…
– Думаешь,
сможешь сбежать?
– Гхо!?
Я
нанесла удар обеими ногами тому из них,
что вздумал повернуться ко мне спиной.
Мужчину
впечатало лицом в твёрдую землю. Он
мгновенно лишился сознания, дёргаясь
в конвульсиях.
Как
так можно.
Повернуться
спиной к врагу – верх безрассудства.
– Итак,
ты последний остался?
– У…
ува-а-а-а!?
Четыре
его товарища выбыли из игры в мгновение
ока, неудивительно, что он помутился
рассудком.
Мужчина
вытащил нож, принявшись дико размахивать
им.
Всё
равно что капризный ребёнок истерику
закатил, смех да и только.
А-а,
кстати.
Кажется,
сей джентльмен ранее хвастался тем, как
украл у ребёнка золотую монету.
– Насколько
я помню, ты говорил, что слабым суждено
стать лишь кормом.
– Н-не
подходи! Приблизишься, и я прикончу
тебя!
– Коли
так, то у тебя, что слабее меня… нет
иного выбора, кроме как дать сотворить
с собой всё, что мне будет угодно, как
бы жестоко это ни было, верно?
– Гья!?
Я
выбила нож из его руки ударом ребром
ладони.
Джентльмен
передо мной так и рухнул на месте, словно
в этот самый момент нервы сдали под
напором боли и страха.
– Я
верну деньги, украденные у того сопляка!
Т-так что молю, пощади!
– Ты
когда-нибудь щадил хоть одного человека,
который так же просил у тебя пощады? Раз
уж вознамерился попирать других, должен
был быть готов к тому, что однажды давить
будут тебя. Вот ещё один хороший тебе
урок. Что ж, всего хорошего, – с улыбкой
на устах я занесла кулак.
Ну-у,
хоть я и сказала что-то поучительное,
на деле мне, видите ли, просто очень
хотелось его ударить.
– С-стой!
Вы сказали, что ищете брокера Джанка,
верно!? Если ищете его, то вам направо,
ниже по улице, спуститесь по лестнице
в грязный бар в подвале, где он прячется!
Пароль для хозяина – «пинта дрянного
эля»!
· Пивной
бокал пинта - бокал для напитков,
рассчитанный либо на британскую
имперскую пинту объемом 20 имперских
жидких унций (568 мл), либо на американскую
пинту (единица измерения) объемом 16
американских жидких унций (473 мл). Эти
бокалы обычно используются для подачи
пива, а также часто для сидра.
· Эль
(англ. ale) — традиционный английский
вид пива. Исторически этот термин
обозначал напиток, сваренный без хмеля.
– Вот
как. Благодарю, что рассказал.
– Я
сказал тебе то, что нужно! Так что прошу,
отпусти меня!
– Почему
я должна тебя отпускать?
– Э,
но я же дал информацию…
– Раз
уж ты дал нам информации, оставлять тебя
в сознании более незачем.
– Гхэ!?
Последовал
удар в лицо.
Фонтанируя
кровью и рвотой, последний головорез
потерял сознание и более не двигался.
Далеко
не то волнующее чувство, что я испытывала
во время избиения дворянина, но порой
не так уж и плохо время от времени
избивать обычных изгоев.
– … Ты
не можешь чуть более, ну, знаешь,
сдерживаться?
Обернувшись,
я увидела стоявшего позади с ошеломлённым
видом скрестившего на груди руки Нанаку.
Позади
него на земле лежала оставшаяся троица
бандитов, почему-то дёргавшихся в
конвульсиях.
Внешних
повреждений видно не было, как и не было
слышно каких-либо громких звуков.
Он
воспользовался каким-то ядом?
– Я
более чем достаточно сдерживалась.
Хотя, может, была немного груба.
Но
всё равно, а-а, какая потеря.
Поверить
не могу, что упустила возможность избить
последнюю троицу. Они послужили бы
отличным десертом.
Не
ожидала, что Нанака сумеет одолеть троих
за такое короткое время.
Полагаю,
нужно будет пересмотреть оценку его
способностей.
– Итак,
пока мы сражались, чем занимался тот
светловолосый джентльмен? – я с улыбкой
взглянула на господина Юлия.
Что
с Вашей чёлкой?
Вы
и пальцем не пошевелили, так с чего бы
Вашим волосам быть в беспорядке?
– А-а,
следил за ними, дабы иметь возможность
в любой момент оказать поддержку, но
Нанака и без меня управился. Что, мне
стоило протянуть руку помощи?
– Ни
в коем случае, – ответила я на вопрос
всего лишь по условному рефлексу, и
господин Юлий ехидно ухмыльнулся.
Его
самодовольный взгляд так и говорил, что
он знает, о чём я сейчас подумала.
Крайне
раздражает.
– Скарлетт,
знаете, как сейчас выглядите? Вам может
показаться, что Ваше лицо абсолютно
бесстрастно, но не стоит, ведь на нём
уже появилось удивительно занятное
кислое выражение. Нет, не останавливайтесь.
Оно уморительно.
– Будьте
добры помолчать… Что ж, идём скорее.
Хочу избить посредника.
– … Не
бей посредника, – вздохнул Нанака и,
пребывая на грани отчаяния, отправился
следом.
Пройдя
по указанному головорезом пути, я нашла
ведущую в подвал лестницу.
Вокруг
было сыро и темно, а в другом конце
виднелась полуоткрытая дверь бара.
Спускаясь
по лестнице, я обнаружила повсюду пятна
крови и черноты. Похоже на логово злодеев.
Возлагаю
на это большие надежды. У меня уже снова
кулаки зачесались.
Сдерживая
бурлящее внутри волнение, я уже собиралась
открыть дверь в бар, как сбоку ни с того
ни с сего вклинился господин Юлий и
заблокировал собой дверь.
– Постойте.
Э,
что он, чёрт возьми, делает?
Мне
его стукнуть?
– Не
хочу, чтобы Вы сочли меня бесполезным.
Позвольте разобраться мне.
– … Ха?
– опешила я, но господин Юлий с лучезарной
улыбкой сказал:
– Нужно
ведь просто попросить посредника по
имени Джанс познакомить нас с работорговцем,
так? Это легко.
Нет-нет-нет.
О чём этот джентльмен говорит?
– Что
Вы задумали?
– И
вовсе я ничего не задумал. Всего лишь
счёл это место подходящим, дабы проявить
себя. Я ошибаюсь? – господин Юлий поднял
руки, изображая невинность.
Очевидно,
он вызвался специально, дабы спровоцировать
меня, а после – надо мной посмеяться.
– …
Подождите.
Не припоминаю, чтобы говорил, что оставлю
всё на ваше усмотрение.
Вот,
даже Нанака выказал неодобрение.
Так
что будьте так добры отойти в сторону,
навязчивый Принц.
– Нанака
изначально был приспешником Годвина,
вполне вероятно, что его уже знают в
лицо. Лучше будет перестраховаться на
всякий случай и пойти мне. Не стоит
беспокоиться, в отличие от одной юной
леди, я не стану прибегать к насилию.
Управлюсь за пять минут. Положитесь на
меня.
М-м,
– промычал Нанака и замолк.
Подождите
минутку, пожалуйста.
Почему
мне кажется, что он хитрит, играя словами?
Сей
джентльмен просто желает увидеть, как
меня будет распирать от невыпущенного
гнева, не так ли?
– Раз
уж зашла речь о возможности разоблачения,
то, как мне кажется, господин Юлий куда
более узнаваем.
– Напротив.
Кому может взбрести в голову, что Первый
Принц заявится в подобное место без
какого-либо сопровождения?
– Позвольте
напомнить о том, как быстро Вас узнали
те дети.
– Дети
чисты и невинны. Но разве внутри не
нечистые на руку взрослые? Не знающие
ничего, кроме сомнений, не смогут меня
признать.
Вероятно,
именно эти слова и стали решающими.
Доселе
молча слушавший Нанака кивнул и сказал:
– … Хорошо,
оставляю это на тебя.
– Погодите-ка,
здесь я сама…
– Ну,
на том и решили. Оставайтесь здесь,
молча, юная леди. Дайте меня пять минут,
– господин Юлий вошёл в бар с торжествующим
выражением лица, прервав мои спешные
попытки ворваться внутрь.
Видели
его лицо сейчас?
Это
же преступление против совести.
· 確信犯
–
умышленное
преступление; действие, совершенное с
осознанием того, что так поступать
нельзя. Преступление против совести.
Он
говорил о том, как хотел увидеть меня,
избивающую дураков посреди бала, но в
последний момент остановил и заставил
ожидать разрешение, что само по себе
является вероломством.
– Если
господин Юлий не выйдет через пять
минут, я могу ворваться внутрь?
– Нельзя…
случившееся ранее дало мне понять, что
оставлять это на одну тебя просто нельзя.
После
имела место сцена, в коей Нанака отчаянно
пытался помешать мне, не желавшей
дожидаться окончания пяти минут, войти,
в то время как мне приходилось ожидать
господина Юлия за дверью…
– Извините
за ожидание.
Спустя
всего пять минут он вышел как ни в чём
не бывало.
– Я
достал имя и местонахождение работорговца.
– … Никогда
бы не подумал, что ты в самом деле
справишься за пять минут. И зачем я с
вами только ходил? – пробормотал Нанака
со сложной смесью удивления и тревоги
на лицу.
За
первым впечатлением наёмного убийцы я
успела позабыть, что основным занятием
Нанаки был шпионаж.
Ну-у,
неудивительно, что он подавлен.
Принц
этой страны, которого я считала
избалованным юношей, не знающим, как
устроен мир, заполучил информацию ловчее
и легче, чем тот, кто в этом ремесле
поднаторел за время службы.
Всё
ровно как в Академии.
Господин
Юлий порой начинал всерьёз прилагать
усилия, с лёгкостью превосходя достижения
тех, кто всегда усердно работал, тем
самым лишая их мотивации.
Бедняжка
Нанака. Утешу его позже.
– Как
Вы ему язык развязали? Сломали ему руку?
Ногу?
– Сказал
же, что не стану прибегать к насилию.
Ничего я ему не ломал. Просто устроил
небольшую встряску. «Я
знаю, что ты передаёшь информацию о
клиентах другому поставщику».
– … У
тебя была такая информация? Я и понятия
не имел.
Что
тебя так поразило, Нанака?
Разве
мог сей нудный проблемный гений столь
дотошно собирать на кого-то информацию?
– Как
он мог попасться на такую ложь? Господин
Юлий, в Вас спит талант прирождённого
мошенника.
– Полагаю,
Вы сильно недооценили меня, раз приписал
мне талант, коим не обладаю.
– По
крайней мере, Вы лишены таланта проявлять
заботу о других людях.
– Заботу?
Миледи, предоставь я всё Вам, и этот бар
бы уже превратился в кровавую баню. Я
полон милосердия, подобно Пресвятой
Деве, поскольку разбил сердце только
одному преступнику.
– Вы
позволили преступнику ускользнуть,
чтобы после заставить его пострадать
ещё больше? Думаю, милосердной была бы
я, позволив ему всего лишь истечь кровью.
– Э,
э? – Нанака застыл с глупым видом, не в
силах уследить за нашим разговором.
Мы
с улыбками поднялись вверх по лестнице,
ведущей в бар, под взглядом смотревшего
нам в спину Нанаки.
Сегодняшнее
мясо… пять бандитов.
В
следующий же раз я предпочла бы отведать
мясо знати более высокого качества и с
большим количеством жира.
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    Том
1. Глава 8.
Эпизод
5. Как и ожидалось, не смог не ослабить
бдительность
… Моё
сердце было украдено с того самого
момента, как я впервые увидел Вас.
Кажется,
в то время мне только исполнилось семь.
Пускай
и был Первым Принцем, я испытал определённые
трудности с тем, чтобы найти достойную
меня невесту, посему каждый день посещал
вечерние суаре.
Голодные
до внимания юные леди стекались ко мне
одна за другой, когда я надевал маску
улыбки.
А
с ними ещё и родители, пытавшиеся льстиво
навязать мне брак с одной из их дочерей
– кто не хочет породниться с королевской
семьёй.
Как
мелочно.
Просто
замечательно.
Да,
в то время я ходил на вечерние приёмы
лишь потехи ради: чтобы наслаждаться
их поверхностным, самозабвенным
поведением.
Мне
нравятся дураки.
А
ещё больше я люблю глупцов, творящих
иррациональные деяния.
Стоит
мне увидеть, как дурак поступает под
стать своей глупости и терпит при этом
крах, как я не могу сдержать довольной
улыбки.
И
сам считаю такие чувства дурным тоном,
но ничего не могу поделать, таким я
родился.
Собравшиеся
на балу аристократы в большинстве своём
люди жадные, их заботит лишь возможность
породниться с королевской семьёй и
поиметь с неё как можно больше, так что
удовольствия я от них получаю массу.
Однако,
сколько бы я ни веселился, одно и то же
устаревшее зрелище стало надоедать.
В
тот день я в полной мере насытился
зрелищами глупейших поступков дураков
и уже собирался уходить. Как вдруг…
Краем
глаза я выхватил в тускло освещённом
углу бального зала фигурку одной девочки,
что даже не попыталась ко мне приблизиться.
Её
прекрасные серебристые волосы приковали
к себе мой взгляд. Лицо у неё было
идеальным, изысканным и утончённым, как
у куклы. Просто стоя там, она источала
ауру элегантности и достоинства, не
укрывшейся от моих чувств.
Я
глазам своим поверить не мог.
Меня
терзал вопрос, почему столь красивый
цветок тихо распустился в углу званого
вечера.
И
пока я ей любовался, в сторону маленькой
леди направился знакомый идиот.
Хоть
этот идиот и мой старший брат, он
безнадёжный имбецил с испорченным
характером, лишённый всякого таланта.
Он даже входит в первую пятёрку в моём
списке дураков.
Этот
идиот ни с того ни с сего ударил по голове
юную леди и начал кричать на неё.
Но
даже несмотря на необоснованные побои
девочка лишь молча склонила перед
идиотом голову.
Лишь
тогда я понял, кем была эта маленькая
леди.
Скарлетт
Эль Вандимион, дочь Герцога Вандимион.
Невеста
моего младшего брата Кайла.
Кстати,
раз уж об этом речь зашла, я слышал
кое-что от наставника Кайла.
Кайл,
до сих пор не проявлявший никакого
интереса к светским мероприятиями,
начал из кожи вон лезть, чтобы попасть
на приёмы ради встреч со своей невестой.
Беря
в учёт только что увиденное, правильнее
будет назвать это интересом к игрушке,
нежели любовью в романтическом плане.
Кайл
какое-то время осыпал девочку бранью,
пока наконец не ушёл, и лишь тогда я
наконец решил подойти к леди Скарлетт,
хоть и думал, что от этого будут сплошные
хлопоты.
Семья
Герцога Вандимион – семья, с которой в
данный момент королевская семья желает
обрести наиболее тесные связи.
Слышал
также, что идею помолвки Кайла и леди
Скарлетт также выдвинул отец.
А
что в итоге сделал этот идиот? Повёл
себя высокомерно и заносчиво, с напускной
важностью, и, хоть и обидел её, ушёл, даже
не принеся извинений.
Достигни
подобное ушей Герцога Вандимион, и его
доверие к королевской семье будет
подорвано.
Падение
Кайла меня ничуть не заботит, но я не
могу допустить ухудшения положения
нашей семьи по вине его глупости.
– Вы
в порядке? – окликнул её я, и леди Скарлетт
медленно подняла лицо.
Она
и бровью не повела, а голубые глаза,
цветом под стать глубокому морю,
запечатлели мой образ.
– Прошу
простить, позвольте мне прикоснуться
к Вашим волосам, – я потянулся к
бесстрастно смотревшей на меня девочке
и поправил её растрёпанные волосы.
Затем
девочка склонила голову вбок и недоумённо
произнесла:
– Что
Вы делаете?
– Ваши
волосы были в беспорядке, и я подумал,
что, хоть и грубо с моей стороны, но будет
невежливо оставить их в таком состоянии,
– ответил я и опустил руку, на что она
на мгновение задумалась, после чего
склонила голову.
– Приношу
свои извинения за причинённые неудобства.
– Не
стоит, мне просто подумалось, что было
бы вопиющим расточительством оставлять
их в таком нелестном виде, – сказал я с
улыбкой, после чего она безынтересно
ответила: «Понятно»,
и замолчала.
Судя
по её равнодушной реакции, она, по-видимому,
меня не узнала.
Присутствует
на званом вечере, не знает меня, его
звезду, и не желает ни с кем вести светских
бесед.
Не
то чтобы это имело значение, но я всё же
проявил некоторый интерес, посему снял
свою улыбающуюся маску и с неприятным
выражением заметил:
– … Если
Вы так боитесь Второго Принца, почему
бы не перестать молча терпеть и не пойти
поплакаться Герцогу Вандимион? Наивная
юная леди.
Я
не упустил. После удара Кайла кончики
её пальцев слегка задрожали.
Пускай
её лицо невыразительно, а сама она упорно
делает вид, что всё хорошо, передо мной
была всего лишь хрупкая слабая юная
девочка, напуганная насилием представителя
противоположного пола.
Я
хотел втолковать ей это, но…
Услышав
мои слова, леди Скарлетт прищурилась и
прошептала тихо голосом, полным совершенно
других эмоций, нежели раньше:
– Я
боюсь господина Кайла? Шутить изволите?
– она повернулась ко мне лицом, изогнув
свои аккуратные губки в насмешливой
ухмылке.
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От
перемены в ней, которую и вовсе предположить
не мог, я прямо дара речи лишился.
– Что
ж, доброго Вам вечера, – леди Скарлетт
повернулась спиной ко мне, всё ещё не
оправившимся от шока, и ушла.
Такое
было со мной впервые. Никогда прежде я
не встречал кого-то, кто был бы так на
меня похож.
Однажды
горничная рассказала мне кое-что.
Сказала,
что, по её мнению, «господин
Юлий полностью скрывает свои эмоции,
но, стоит ему ощутить себя по-настоящему
счастливым, и его губы сами собой
расплываются в улыбке, которую уже не
удаётся скрыть».
Эта
девочка была определённо моего поля
ягода: проживала свою жизнь, скрывая
под маской свои искажённые чувства.
Руки
маленькой леди дрожали отнюдь не потому,
что её напугали побои Кайла.
Не
сомневаюсь, её переполняло мрачное
торжество от мыслей о возмездии, которое
однажды постигнет моего глупого младшего
брата. Должно быть, так и было.
А-а,
Боже мой. Наконец я встретил свою судьбу.
Впервые
в жизни я подумал о том, что помимо глупых
людей могу питать тёплые чувства и к
той, что глупой не являлась.
Если
это она. Если только её характер так же
извращён, как и у меня самого.
Не
сомневаюсь, она сделает мир, который
кажется мне чрезвычайно скучным, намного
приятнее.
– А-а…
как же весело.
С
тех под одна только мысль о леди Скарлетт
наполняла меня счастьем.
От
одного только представления о том, как
эта дрожащая юная ручка однажды схватит
в тиски лицо Кайда, моё сердце забилось
чаще.
И
вдруг я обнаружил, что думаю о ней
постоянно.
Раньше
я смеялся над вещами вроде романтики
или любви, считая их ни на что не годными,
но теперь не могу назвать их такими уж
плохими.
На
самом деле, теперь я сожалел: знай я, что
жизнь станет такой интересной, предпочёл
бы понять это раньше.
Но,
прежде всего, леди Скарлетт была
единственной девушкой, что могла бы
ужиться с мужчиной с настолько извращённым
внутренним миром, как у меня.
– Принцесса
Бешеный Пёс семьи Вандимион… я стану
тем, кто сорвёт с тебя маску.
◆　◆　◆
На
следующее утро после того, как господин
Юлий получил от посредника информацию
о работорговце.
Мы
с Нанакой посетили аристократический
квартал королевской столицы Гранхильд.
Здесь,
где по всюду стоят особняки высокого
класса, проживают высокопоставленные
аристократы высоких титулов.
Важные
персоны, работающие при королевском
дворе, проживают в этом квартале, где
располагается их городская резиденция,
а не на своих территориях, коими управляют.
Никто
бы и помыслить не смог.
В
самом сердце страны, где рабовладельческий
строй под полным запретом, был некто,
гордо ведущий бизнес по купле-продаже
рабов.
Узнав
об этом месте, я была поражена до глубины
души.
Если
речь об аристократической резиденции,
даже вызови она хоть какие-то подозрения,
провести расследование будет не так-то
просто.
Особенно
если это резиденция высокопоставленного
дворянина.
Мы
с Нанакой посетили одну из таких
резиденций.
Кстати,
господин Юлий – персона известная –
был вынужден остаться в гостинице,
поскольку Принцу нашей страны доставит
немало проблем попытка поехать купить
раба, даже если это на благо расследования.
Так ему и надо.
– Добро
пожаловать, прекрасная юная леди.
Полагаю, Вы ищете редкого раба.
Нас
провели в гостиную, и восседавший в
дорогом кресле аристократ заговорил
со мной таким тоном, будто задавал цену.
Граф
Зазаран.
Один
из наиболее преуспевающих представителей
высшей знати, проживающих в этом квартале.
На
первый взгляд он кажется благообразным
пожилым джентльменов, но на самом деле
– чёртов работорговец.
Внешность
бывает обманчива.
– Но
это неправильно. Как бы Вы ни желали
заполучить раба втайне от своих родителей,
ведение дел с головорезами вроде Джанка
совершенно непозволительно для дворянки.
Только очернит Вашу репутацию.
– Увы,
для меня это был единственный способ
связаться с Вами, посему пришлось
обратиться к мистеру Джанку, посреднику.
Теперь мне любопытно, что за отношения
связывают с ним Вас, господин Зазаран.
– Что
Вы, нет у нас особых отношений. Порой в
трущобы забредают редкие и ценные
кандидаты в рабы. На такой случай я
заключил с ним контракт, чтобы таковые
попадали сразу ко мне, а не к другим
работорговцам. А-а, но, как погляжу, у
него обширный круг связей. Кажется,
помимо меня он поддерживает связь и с
другими дворянами и работорговцами,
проживающими в этом районе. Хитрый
малый.
· 顔が広い
– дословно
«широкое лицо». Означает человека с
хорошими связями; известного; имеющего
большой, разнообразный круг знакомых.
Нанака
знал о мистере Джанке, поскольку слышал
упоминание его имени господином Годвином
как посредника в трущобах королевской
столицы. И, вне всяких сомнений,
работорговец, с которым нас познакомил
мистер Джанк, непременно примет участие
в аукционе.
Долгий
путь, но, если переговоры здесь пройдут
успешно, полагаю, нам удастся проникнуть
на аукцион рабов.
– Слышала,
у Вас можно приобрести рабов редких и
ценных, но каких, например?
Господин
Зазаран раскинул руки, будто собираясь
кого-то обнять, и заговорил с энтузиазмом,
как бы призывая слушать внимательно:
– К
примеру, эльфы, гномы, крылатый народ,
демоны… а-а, верно-верно. Зверолюди у
нас также считаются редчайшим и ценным
товаром.
Сидевший
рядом со мной Нанака в костюме дворецкого
задрожал.
Хоть
и притворялся спокойным, вид у него был
слегка встревоженный.
Всё
в порядке, Нанака. Разработанная нами
стратегия обязательно принесёт плоды.
– Как
Вы поняли, что он зверочеловек?
– Чёрные
волосы и янтарные глаза – характерная
черта зверолюдей. Более того, Вы приложили
немало усилий, чтобы прийти ко мне в
поисках раба. У Вас должен был быть с
собой хотя бы один из редких рабов. В
противном случае я бы не стал вести с
Вами деловые переговоры. Что ж, никакие
слова не сработают куда лучше «визитной
карточки» подле Вас… его, не так ли?
Ха-ха-ха,
– я улыбнулась господину Зазарану,
расхохотавшемуся в голос.
Над
чем он смеётся? Отправить в полёт?
– … Нельзя.
Да-да,
знаю, Нанака.
Как
бы я ни злилась на господина передо
мной, приложу все силы, дабы продержаться
до тех пор, пока не настанет час избить
моего драгоценного господина Годвина.
Возможно.
– Так
какой раб интересует Вас? Надеюсь, смогу
подготовить товар, что придётся по вкусу
юной леди с зверочеловеком в подчинении.
Итак,
да начнётся представление.
Я
глотнула чай из стоявшей на столике
чашки, нарочито небрежно поиграла
кончиками своих волос и сказала:
– Я
пришла сюда не с целью купить раба.
– Хо-о?
Тогда что же Вам будет угодно?
– До
меня дошли слухи, что где-то в королевской
столице вскоре будет иметь место аукцион
рабов. Я бы и сама хотела попасть на
него, не могли бы Вы подсобить в этом
вопросе?
– А-а,
аукцион? Понятно. Хм-м… – господин
Зазаран скрестил руки на груди и смолк.
Его
взгляд наконец немного изменился.
Аукцион – огромная сделка, несравнимая
с продажей рабов в частном порядке.
Полагаю, он не даст своё согласие так
просто.
Предсказуемое
развитие событий.
Осталось
выяснить, клюнет ли сей алчный человек
на заготовленную нами наживку.
– … Чтобы
получить приглашение на аукцион, Вы
должны иметь опыт неоднократной купли
и продажи рабов. Вы также должны раскрыть
свою личность и пройти процедуру
проверки. Всё это займёт не менее
полугода, так что если начнёте готовиться
прямо сейчас, мы, вероятно, попросту не
успеем.
– Неужели
ничего нельзя сделать? Я заплачу любую,
сколь угодную Вам, сумму, – серьёзным
тоном обратилась я.
Господин
Зазаран покачал головой, после чего
вновь открыл рот:
– Нет,
боюсь, сумма выйдет Вам не по карману.
Я бы сказал, что взамен… – господин
Зазаран усмехнулся.
То
была ужасающая улыбка, раскрывшая его
тайную отвратительную сущность.
– Если
согласитесь продать мне раба-зверолюда,
я смогу провести Вас на аукцион, выдав
за дочь моего родственника. Предложение
сопряжено с определённым риском, но,
как по мне, сделка неплоха для нас обоих.
Что скажете?
Я
посмотрела в глаза Нанаке и легонько
кивнула.
Отлично,
он заглотил наживку. Операция прошла
успешно.
Осталось
лишь ответить заранее заготовленными
словами.
– Ну-у,
и это всё, что необходимо для посещения
аукциона? Тогда я буду счастлива принять
Ваше предложение.
Хлоп!
– я хлопнула в ладоши в знак радости, и
господин Зазаран удовлетворённо кивнул.
– В
таком случае, сделка заключена. Аукцион
состоится через три дня, когда изволите
передать рабскую печать зверолюда?
Через
три дня? Совпадает с информацией Нанаки.
– Пускай
этот человек и раб, из-за обстоятельств
моей семьи клеймо ему не поставили.
Поэтому в передаче рабской печати нет
необходимости.
– Боже
мой! Держите раба без гравировки на нём
печати!? Полагаю, Вы абсолютно уверены
в своей методике его дисциплинирования.
Ну и ну, признаю Вашу смелость. В таком
случае, могу ли я забрать раба прямо
сейчас?
– Нет,
позволите ли мне привести его завтра?
Этот раб долгое время был ценным
имуществом нашей семьи, жаль будет
расстаться с ним вот так, не попрощавшись…
– О-о,
вот как. Могу понять Ваши чувства. Тогда
увидимся завтра. Ну и ну, удалось
заполучить хорошенький товар на склад
перед аукционом, Вы оказали мне неоценимую
помощь. Ха-ха-а.
Завершив
деловые переговоры, шедшие мирно от
начала и до конца, мы покинули резиденцию
Графа.
То
был отвратительный дом с атмосферой
вульгарных пристрастий, не обошедшей
стороной и его жильца.
По
возможности я предпочла бы не посещать
его вновь.
– … Я
удивлён.
Стоило
нам пересечь аристократический квартал
и прибыть в торговый район королевской
столицы, полнившийся уличными ларьками,
как Нанака забормотал себе под нос.
– Чему
именно?
– … Что
нам удастся решить вопрос путём правильных
переговоров. Я было подумал, что ты точно
не сможешь сдержаться и на полпути
изобьёшь того дворянина.
Я
прямо там стала растирать голову Нанаки
кулаками.
Моя
как хозяйки роль – наказать дворецкого,
кому явно не хватает дисциплины.
– … Ай-яй.
Просто шутка.
– Заслужил.
Во
всяком случае, рада, что удалось заполучить
приглашение на аукцион.
Первоначальный
план состоял в том, чтобы завоевать
доверие работорговца в обмен на передачу
Нанаки – редкого звероподобного существа
– в качестве раба, но я подумать не
могла, что тот сам предложит такое
условие.
– Но
всё точно в порядке? Новую рабскую печать
позже можно будет стереть, но после
завтрашней передачи я не смогу
гарантировать твою безопасность, не
так ли? Разумеется, я постараюсь помочь
тебе сразу, как только выдастся шанс,
но… – сказала я, поправляя его растрёпанные
волосы, и Нанака кивнул.
– … Всё
хорошо. Судя по его словам, меня, вероятно,
тоже выставят на аукцион в качестве
лота. А до тех пор сомневаюсь, что он
проявит жестокость в моём отношении.
Если заберешь меня сразу после того,
как уладим всё, серьёзных проблем не
случится.
Первоначально
стратегию предложил сам Нанака.
Сказал,
что таково будет его искупление за
покушение на мою жизнь, хотя не скажу,
чтобы меня произошедшее беспокоило,
ведь в то время он был рабом и не мог
ослушаться приказа своего хозяина.
– … Что
важнее, спать хочу.
Вдруг
Нанака пошатнулся.
Если
подумать, этот малыш… или, скорее,
зверолюди в целом, ведёт ночной образ
жизни.
За
время работы горничной в нашем доме он,
кажется, заставлял себя бодрствовать
за счёт волшебных зелий для пробуждения
сознания. Однако за последние несколько
дней их запасы у него, похоже, иссякли:
я помню, как время от времени он громко
зевал, обнажая клыки.
– Отдохнём
в гостинице? – сказала я, поддерживая
его, пошатнувшегося и уж было собиравшегося
поцеловать землю, и Нанака пробормотал
с полусонным видом.
– … Как
скажешь. Как стемнеет… разбуди… меня,
– с затихающим голосом тело Нанаки
быстро обернулось телом чёрного волка.
Гулявшие
поблизости искатели приключений и
торговцы с изумлением воззрились
нежданное превращение человека в волка.
Как-никак,
встретить зверолюда – большая редкость.
– Прошу
простить за причинённые неудобства.
Пожалуйста, не обращайте на нас внимания,
– с улыбкой кивнув окружающим, я
подхватила Нанаку на руки. – В самом
деле. Дворецкому не подобает доставлять
хозяевам беспокойства.
По
возвращению в гостиницу меня встретил
господин Юлий, на тот момент читавший
со скуки книгу.
При
виде Нанаки у меня на руках, он со смехом
меня подразнил: «Собрались
завести домашнего питомца?».
Проигнорирую.
Даже
не удостоив господина Юлия взглядом, я
осторожно уложила Нанаку на кровать.
… Торговый
район королевской столицы Гранхильд.
Я
шла по главной улице, усыпанной
многочисленными магазинами, одетая в
купленное для маскировки алое
платье-фартук.
·  Отличительной
особенностью платья-фартука (apron dress)
являются толстые лямки и необходимость
оборачивать его вокруг себя. В некоторых
случаях оно открывает спину, как кухонный
фартук.
https://fashion-expects.blogspot.com/2015/07/blog-post_14.html
Оставив
крепко уснувшего Нанаку на постоялом
дворе, я отправилась на прогулку.
Только-только
настал полдень, на улицы высыпались
люди, придав оживлённую атмосферу.
В
полный противовес моим собственным
ощущения…
– Мясное
блюдо из того ларька оказалось довольно
вкусным несмотря на простенький вид.
Подумываю нанять владельца ларька
поваром при королевском дворе, что
скажете? – одетый в простую синюю тунику
простолюдина господин Юлий вышагивал
рядом со мной с невозмутимым выражением
лица.
– Послушайте,
светловолосый джентльмен в простой
одежде.
– Что
такое, серебровласая леди в простой
одежде?
Мы
переглянулись, внешне улыбаясь друг
другу.
– Почему
Вы преследуете меня?
– Мне
просто надоело сидеть в гостинице. Как
раз думал выйти прогуляться, просто
время совпало. Вот и всё.
Да
неужели.
Вы
шли рядом со мной с тех самых пор, как я
покинула гостиницу.
– Понятно.
Что ж, мне в ту сторону, так что желаю
Вам хорошо провести время, – я развернулась
к нему спиной и направилась в противоположном
от господина Юлия направлении.
Я
планировала неспешно пройтись по
торговому району, в одиночестве, но с
этим человеком поблизости у меня нет и
шанса расслабиться.
Теперь,
когда все препятствия устранены,
насладимся же в полной мере прелестями
торгового района.
– Эй,
серебровласая мисс! Наш яблочный пирог
– просто пальчики оближешь! Поскольку
вы очень милы, вместе с пирогом я дам
вам одно яблочко в придачу! – окликнул
меня дядя одного из ларьков, выставленных
в шеренгу по обеим сторонам улицы.
Но
почему-то вместо меня ему ответил
совершенно иной голос:
– В
таком случае, если возьму два, то и яблок
два в придачу? Будьте добры положить
ещё этот кекс.
– Подходите,
взгляните! Эй, прекрасная серебровласая
леди! Это мифриловое ожерелье стоит
всего лишь десять серебряных! Купите
сейчас, и в подарок отдам этот мифриловый
чокер! Уверен, идеально вам подойдёт,
красавица!
· Чо́кер
(англиц. от choker «душитель») — вид
украшений, короткое ожерелье, плотно
прилегающее к шее. Своё современное
название получило от чокера — тросовой
петли, используемой при лесозаготовке
трелёвочным способом.
– Что
за низкокачественный товар, из мифрила
– да с такими примесями. Я не стану
распространяться об этом, а взамен
отдайте за две серебряных. Вместе с
чокером, разумеется.
– Не
проходите мимо, серебровласая леди.
Вижу позади вас зловещий мстительный
дух женщины. Наша встреча была продиктована
самой Судьбой, так получите же священный
камень силы, он сгубит любую нежить,
всего за один золотой…
– Жаль
разочаровывать, но эта девушка способна
отогнать мстительного духа голыми
руками. Полагаю, он только помешает. Но
камень силы на вид неплох. Так, я его
беру.
Это…
могу я задать вопрос?
– Златовласый
джентльмен.
– В
чём дело, серебровласая леди?
Я
вновь обратилась к господину Юлию с
широкой улыбкой на лице.
– Ранее
Вы говорили, что мы просто по воле случая
вышли в одно и то же время.
– Что,
Вы взаправду поверили в сей обман?
Разумеется, это была ложь. А в Вас есть
и милая сторона, как погляжу.
Другой
рукой я сжала дрожащий кулак.
Мне…
нельзя.
Нельзя
размахивать здесь кулаками.
Как
я могу ударить по лицу будущего Короля
здесь, в королевской столице, где всего
в двух шагах расположен королевский
дворец?
А-а,
но так одолевает желание, я просто хочу
ударить его и облегчить себе душу.
Что
же мне делать, старший брат?
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– Ху-ху…!
– господин Юлий зажал рот рукой, сдерживая
смех.
Так,
всё-таки нужно его ударить.
– И
всё же, Вы такая забавная. Никогда бы не
подумал, что меня может позабавить
что-то помимо высмеивания глупцов.
– Рада
за Вас. До свидания, – я отвернулась и
попыталась быстро уйти, но господин
Юлий тут же схватил меня за руку.
– Виноват.
Я перестарался с поддразниваниями.
Поздно
уже просить прощения.
И
хотя я подумала так, я обернулась,
наполовину опустив веки, чтобы увидеть
лицо, на коем так или иначе читалось
раскаяние…
– Мг,
– и в рот мне запихнули нечто сродни
хрустящему хлебу.
Сладость
яблок и мёда наполнила рот.
Яблочный
пирог? Очень вкусно.
– Попалась,
– господин Юлий невинно улыбался под
стать озорному мальчишке.
В
знак протеста я поспешно дожевала кусок
пирога у меня во рту, но вслед за ним мне
впихнули новый.
– Вот,
отдаю свой. Наслаждайтесь трапезой.
Признаю,
что вкусно.
Но
Вы глубоко заблуждаетесь, если решили,
что еда дарует Вам прощение за прошлое
варварство.
– У
меня ещё есть яблочные кексы из того же
магазинчика.
– Ничего
не поделаешь. Прощу Вас на этот раз.
Я
не смогла устоять перед восхитительной
сладостью.
Пускай
имеет тёмную сторону, не могу не признать,
что Принц весьма искусен в манипулировании
сердцами и умами людей.
Юлий
фон Палистан, с ним ни в коем случае
нельзя терять бдительность.
– Всё
же я устал от долгой прогулки. Может,
немного отдохнём?
– Необычно
для нас оказаться едиными во мнении.
Давайте так и поступим.
Посетив
все магазины торгового квартала, мы
подошли к фонтану, разместившемуся в
центре королевской столицы.
На
тут и там расставленных деревянных
скамьях сидели люди, как и мы пришедшие
в поисках отдыха, коротавшие время за
разговорами.
· П.п.:
В оригинале было слово «стул», но очень
странно видеть стулья в парке, к тому
же даже в манге была скамейка.
– Прошу
сюда, леди.
– О,
Вы так внимательны. Благодарю Вас.
Господин
Юлий расстелил на скамейке большой
носовой платок и театральным жестом
указал на него. При виде этого я с улыбкой
села на предоставленное место.
Туника
простолюдина не очень-то подходила к
его раздражающе безупречному лицу. Так
что я не смогла удержаться от смешка.
– Как
погляжу, Вам не впервой ходить по городу.
– Время
от времени ускользал из Академии и
приходил сюда на инспекцию. Так что этот
торговый квартал я знаю как свои пять
пальцев.
Пусть
и назвал это инспекцией, но разве он не
просто выбирался отдохнуть?
Слова
уже вертелись у меня на языке, но на сей
раз спущу ему с рук, раз уж удостоил меня
обращения, как с леди.
– И
как Вам? Торговый квартал – гордость
нашей страны, – поинтересовался сидевший
рядом господин Юлий, покосившись на
меня.
– И
правда. У меня не было времени осматриваться
раньше, когда господин Кайл посылал
меня за покупкой обеда, но, увидев город
сейчас, я осознала, насколько это место
оживлённое и интересное. Мне понравилось.
Взгляд
господина Юлия был невинен, как у ребёнка,
хваставшегося своим сокровищем, потому
я невольно позабыла о сарказме и дала
честный естественный ответ.
Ну
и ну, какая же я всё-таки великодушная.
– В
частности, рекомендованная Вами, господин
Юлий, сладкая выпечка оказалась, к моему
огорчению, очень вкусной.
– Вот
как. Рад, что они пришлись Вам по вкусу.
Я каждый раз, как наведывался сюда,
думал, что было бы неплохо дать Вам
попробовать. И Вы ответили, что Вам
понравилось. В таком случае, я не зря
следовал за Вами: это стоило того, –
сказал господин Юлий с ангельской
улыбкой.
Я-то
полагала, что он преследовал меня ради
насмешек, а он, оказывается, на самом
деле просто пожелал показать мне торговый
квартал?
В
таком случае, нужно было с самого начала
сказать мне об этом прямо, тогда бы и я
не стала позволять себе грубость в
общении с Вами.
Вы
поистине противоречивая личность.
· 天邪鬼
– «аманодзяку»,
дословно «небесный злой дух» (изображение
демона, попираемого божествами-стражами
ворот). В переносном смысле означает
людей, которые поступают противоположно
тому, что говорят, или притворяются
недовольными, хотя на самом деле
счастливы. Противоречивый человек,
упрямый (несговорчивый) человек, цундере.
https://vk.com/wall-1786121_98416
– Я
ненавижу скуку, – вдруг пробормотал
господин Юлий, щурясь на доносящиеся
издалека шум и суету торгового квартала.
Есть
ли хоть один человек, что не ненавидит
скуку?
Подумав
об этом, я решила молча послушать
дальнейшие слова господина Юлия.
– Большинство
вещей в мире для меня скучны. Для меня,
ненавидящего скуку, это сродни пытке.
Потому хотелось бы, чтобы хоть этот
маленький мир, открытый моим глазам,
был полон интересного, – длинные белые
тонкие пальцы господина Юлия нежно
взяли меня за руку. – В детстве мой
интерес был направлен лишь на крайне
искажённые и уродливые вещи. Но теперь
я могу сказать, что всё стало иначе.
Потому что я встретил Вас.
– Господин
Юлий…?
Пока
я пребывала в замешательстве, господин
Юлий вдруг склонился ко мне и шепнул
так тихо, что только я могла слышать.
– Мне
нравится всё занятное. И самое интересное
для меня сейчас – Вы, Скарлетт, – едва
закончив, прежде, чем я успела ответить,
он тихонько приложил губы к моему лбу.
– …!
Всё
случилось настолько внезапно, что глаза
у меня широко распахнулись, и я напряглась.
Господин
Юлий медленно приоткрыл рот, с удовольствием
на меня глядя.
– … Я
прекрасно понимаю, что эти мои чувства
отличаются от обычной романтики. Однако
позвольте сказать Вам вот что, – с
добродушной улыбкой сказал мне, ещё не
преодолевшей замешательство, господин
Юлий. – … Скарлетт, я люблю Вас. Больше
всего на свете.
Я
только и могла, что изумлённо взирать
на его непоколебимое лицо, так отличавшееся
от обычного.
Не
успела я оглянуться, как снова оказалась
в гостевом доме.
– …
Интересно,
как я сюда попала.
Лившийся
из окна солнечный свет уже окрасился в
закатные тона.
Полагаю,
спящий в соседней комнате Нанака скоро
должен будет открыть глазки.
Смутно
размышляя об этом, я неволей коснулась
лба – впервые меня коснулись чьи-то
губы.
– … Полагаю,
это очередная Ваша попытка меня
подразнить?
Осмелился
же он сделать такое признание в разгар
расследования, что потрясёт всю страну.
Сколько
ещё Вам надобно тревожить моё сердце,
господин Юлий, чтобы наконец удовлетвориться?
Я
понятия не имею, что творится в его
голове.
Потому
что до сих пор он не выказывал мне даже
намёка на сегодняшнее поведение.
Господин
Юлий просто вновь меня дразнит.
К
такому выводу я пришла, а после силой
заставила себя прервать размышления
на этот счёт.
На
следующее утро.
Господина
Юлия в гостинице не обнаружилось.
Записка
в комнате гласила: «Отлучился
ненадолго. Вернусь к полудню, так что
оставляю переговоры с работорговцем
Вам».
Я
не знала, как вести себя с ним после
вчерашнего, так что испытала облегчение,
что не пришлось встречаться лицом к
лицу.
Что
ж, пора приниматься за дело и наведаться
домой к господину Зазарану.
Мы
с Нанакой вновь прибыли в квартал
аристократии.
Сегодня
на Нанаке была не форма дворецкого, но
простая рубашка с короткими рукавами
и штаны длиной в три четверти.
Он
вернул мне форму со словами, что её
выбросят сразу же, как он снова станет
рабом.
Я
не возражала.
Ну-у,
когда Нанака вернётся, придётся снова
за ним поухаживать.
Так
что будет лучше, если сохраню его одежду
пока у себя.
– Как
и обещала, отдаю Вам своего раба. Взамен
не забудьте о моей просьбе.
– Разумеется…
хотел бы я так сказать, однако, – господин
Зазаран, устроившись на диване, нарочито
ухмыльнулся.
Что
такое.
Неужели
он собрался на столь позднем этапе
добавить ещё какое условие?
Если
слишком увлечётся, у меня рука соскользнуть
может.
У
меня и без того уже плохое настроение
из-за инцидента с господином Юлием и
возвращения домой к этому обладателю
вульгарных пристрастий.
– Прежде
чем заключим сделку, я бы хотел убедиться,
что этот мальчик в самом деле зверочеловек.
Могу ли попросить Вас обратить его в
зверя здесь и сейчас?
Мне
было любопытно, что же он скажет, а он
вот о чём переживал. Очень осторожен.
– Вас
терзают сомнения? Думаете, пытаюсь Вас
обмануть?
– Нет-нет,
ни в коем случае. Но на всякий случай…
янтарные глаза и чёрные волосы, конечно,
характерны для зверолюдей, только вот
встречаются они редко. Порой попадаются
подлецы, что маскируют своих рабов под
таких и продают по высокой цене.
– Ха-а.
Поняла.
Будучи
тем, кто покупает и продаёт рабов, Вы
сам подлец по определению.
Отвратительна
самая мысль о том, как он жаждет отодвинуть
собственное поведение на второй план.
– Нанака,
будь добр обратиться.
– … Хорошо.
Облик
Нанаки сменился с человеческого на
чёрного волка.
При
виде этого господин Зазаран одобрительно
закивал и зааплодировал, приговаривая:
«О-о!
Чудесно!».
Вопреки
похвале, Нанака отвернулся, не пошевелив
ни единым мускулом.
Оно
и неудивительно.
Ведь
и для меня похвала от такого отброса,
занимающегося торговлей людьми, – повод
не для радости, но для отвращения.
– Замечательно…
что за блестящий мех. А размер и красота
глаз. Он станет жемчужиной нашего
аукциона.
– Рада,
что Вам понравилось.
– Какая
жалость, что Вам пришлось отдать его
лишь ради простого приглашения на наш
аукцион. Если хотите, позже я познакомлю
Вас со своими рабами. Отдам по очень
выгодной цене.
– Благодарю,
но не стоит. Нужного мне раба я найду на
аукционе.
– А-а,
верно. Вы ведь изначально вышли со мной
на связь в поисках редких рабов, что
будут выставлены на аукционе. Но, должно
быть, трудно будет найти товар, способный
конкурировать с расой зверолюдей? Что
именно Вы ищете…
В
этот момент, – бам
– дверь с грохотом распахнулась, и в
гостиную вошёл мускулистый заросший
волосами джентльмен.
Только
войдя, он тут же обратил свой немигающий
взор ко мне.
Он
также гость господина Зазарана?
Выглядит
столь грубым и необразованным, что я уж
было подумала, не напал ли разбойник.
– Хозяин,
эта женщина и есть тот раб, которого Вы
сегодня покупаете?
– Ха-ха-ха.
Нет, Донован. Эта женщина – клиент,
пришедший его продать.
– Что,
издеваетесь? С этой женщиной бы я как
следует повеселился перед продажей.
– Эй,
перестань грубить леди. Прошу прощения,
нашему рабу недостаёт дисциплины. Мне
стыдно за него.
– … Мне,
в общем-то, всё равно.
Нечеловеческое
телосложение и звериный запах.
Полагаю,
ликантроп – наполовину человек,
наполовину зверь?
· Ликантроп
— это человек, который способен
превращаться в животное, обычно это
волк. Разница между ликантропом и
оборотнем заключается в том, что
ликантроп преимущественно является
человеком, который временами может
превращаться в зверя. Не спрашивайте,
в чём разница между ликантропом и
зверочеловеком (Нанака), я сама не до
конца поняла. Но под зверочеловеком
обычно понимается человек со звериными
особенностями (уши и хвост), хотя Нанака,
получается, ближе к оборотню, т.к. в
человеческом облике не имеет ни ушей,
ни хвоста, но может превращаться в
волка.
Должно
быть, это кто-то вроде раба-телохранителя.
– О,
тогда раб – вон тот волк? Этот мех и цвет
глаз – зверочеловек, да?
– Ага.
Нанака, будет жемчужиной нашего аукциона.
Попрошу тебя отнестись к нему должным
образом.
– О
чём это Вы? Зверолюди славятся своей
высокой регенерацией, разве нет? С ними
можно и грубо, не страшно. А ну, сюда
давай! – мистер Донован надел ошейник
на Нанаку и сильно дёрнул за поводок.
Должно
быть, испытывая боль от удушья, Нанака
низко зарычал и покачал головой: «Гр-р…!».
– Вот
ведь! Слушай, что говорят! Ублюдочная
псина! – мистер Донован выхватил из
кармана шипастый хлыст.
И
безжалостно замахнулся им на
сопротивлявшегося Нанаку.
Став
тому свидетелем, я тут же поднялась с
дивана и протянула руку…
– … Кажется,
у нас тут питомец, лишённый всякой
дрессировки, – я схватила рукой кончик
хлыста.
– А…?
– мистер Донован разинул рот и широко
распахнул глаза, будто не ожидал, что
его любимое оружие вот так схватят.
Не
могли бы вы, будьте так добры, не обращать
ко мне так часто своё неинтеллигентное
лицо?
Мне
тяжело сдержать желание как следует по
нему ударить.
– Я
лично преподам урок этому дурному
слабоумному питомцу, – с улыбкой
произнесла я, и тут мистер Донован
опомнился, недовольно ответив:
– Эй-эй,
разве эта псина уже не стала собственностью
хозяина? Не нравится мне, что ты лезешь
в воспитание в чужом доме. И, стерва… –
мистер Донован обнажил свои острые
клыки, – кто это здесь дурной слабоумный
питомец? И ещё, ты, кажись, что-то говорила
о том, как преподать мне урок, смотришь
свысока? Мне тебя на части порвать,
с*ка…!
– Ну
и ну, страшно-то как.
В
самом деле страшно. Просто ужасно, жуть
какая…
Боюсь,
я причиню этому джентльмену боли больше
необходимого.
Столь
сильную, чтобы он впредь и думать не
смел восставать против меня.
– Леди,
не стоит Вам так сильно провоцировать
моего Донована. Хоть и полагаю, что Вы
имеете некоторые познания в боевых
искусствах, всё же… – с гордостью на
лице сказал господин Зазаран, пожимая
плечами, – до того, как стать рабом, этот
мужчина был авантюристом А-класса. Он
стал рабом из-за убийства одного из
членов группы в споре о распределении
наград, но его способности – не пустые
слова. Он – чудище, с которым не совладать
ни одному командиру рыцарей нашей
страны.
Пускай
Вы так уверены в своих объяснениях, к
сожалению… я не ведаю уровня мастерства
авантюриста А-класса, так что эта история
не вызвала у меня особых эмоций.
– И
какое это имеет значение?
– Просто
хотел предупредить Вас, что вмешиваться
без необходимости опасно…
– Слишком
поздно, хозяин. Клиент или просто девка
– думаете, мне есть дело? Я в бешенстве,
с*ка, – прервав слова господина Зазарана,
мистер Донован со всех сил потянул кнут,
пытаясь притянуть меня ближе.
Похоже,
он крайне уверен в своих силах.
Догадываюсь,
до сих пор он прибегал к своей хвастливой
силе, чтобы побеждать всех, кто шёл ему
наперекор.
Однако
в этом мире всегда есть люди уровнем
выше.
Позвольте
напомнить вам об этом здесь и сейчас.
– А…?
– мистер Донован нахмурился, видя, что
я и с места не сдвинулась, как бы сильно
он ни тянул.
Возможно,
решив, что что-то пошло не так, мистер
Донован снова и снова дёргал кнут, как
бы проверяя силу. Но я не сдвинулась ни
на дюйм, сохраняя хладнокровие.
– К-какого
чёрта!? – наконец он схватил его обеими
руками и натянул так сильно, как только
мог.
Хотите
сыграть со мной в перетягивание каната?
Ну
и ну, что за непослушный питомец.
– Только
не говорите, что это всё, на что вы
способны?
– З-заткнись!
Что, что за чертовщина!? Какого чёрта я
с места сдвинуть не могу эту девку с её
тонкими руками!? Уо-о-о-о-о!!! – мистер
Донован выгнул спину, перенеся вес
назад, и с большим усилием потянул кнут.
Выглядит
таким отчаявшимся, что я готова вот-вот
улыбнуться.
– Ч-что
за…? Эй, Донован. Ты шутишь, что ли? Правда
ведь!?
– Нет
же, хозяин! Я тяну со всех сил, а она ни
на йоту не двигается! Что за звериная
сила такая…!
Ну
и ну, как грубо.
Не
понимаю, как можно называть хватку
благородной леди звериной силой.
Питомца,
не желающего держать язык за зубами,
должно наказать.
– Что
ж, господин Зазаран.
– Д-да…!?
– Этот
господин, мистер Донован, будет выставлен
как лот на аукционе?
– Н-нет…
этот человек – мой личный телохранитель
и дрессировщик других рабов…
– Понятно,
отрадно слышать. …Тогда без колебаний
отправлю его в полёт.
– … Ха?
Вложив
всю свою силу в сжимающую кнут руку, я
потянула.
– Прочь
с глаз моих… идиот.
– Ги…!?
В
мгновение ока мистера Донована утянуло
с места, он вынес собой оконное стекло
позади и улетел далеко-далеко.
Чуть
позже вдалеке послышались грохот и
вопли.
Судя
по всему, он влетел в дом какого-то
другого вельможи.
Ну-у,
учитывая скорость и расстояние, каким
бы живучим ни был ликантроп, он, вероятно,
какое-то время не сможет оправиться от
полученных травм. Впрочем, сам это
заслужил.
– Бедняжка…
больно, наверное, да? – я склонилась к
Нанаке, сняла с него ошейник и погладила
по шее.
Ошейник
впился ему в шею и оставил рубец, ныне
сочившийся кровью.
– … О,
нежный ветерок, молю, исцели его раны,
– произнесла я магию исцеления (heal),
и раны Нанаки мгновенно зажили.
… Слава
Богу.
Я
беспокоилась, что рана может оказаться
слишком глубокой и оставить след даже
после использования магии, но, похоже,
всё зажило без каких-либо проблем.
– Я
буду там и заберу тебя. Прошу, потерпи
немного.
– Ва-у.
Шепнула
я, и Нанака негромко гавкнул, словно в
знак согласия.
Но
заметил капавшую с моей ладони кровь и
обеспокоенно потёрся о неё головой.
– Ху-ху.
Не волнуйся, позже всё залечу. Спасибо
за беспокойство.
Гладь-гладь,
– я ласково погладила его по пушистой
голове и поднялась.
Вновь
бросив взгляд на диван, я увидела
застывшего, разинув рот, господина
Донована.
– К
слову, кажется, Вы ранее упоминали, что
готовы продать мне одного из своих рабов
за бесценок.
– Ха,
хахи!?
– Я
уже сломала одного из них, и, пожалуй,
должна буду возместить ущерб. Как насчёт
того, чтобы закрыть на это глаза в
благодарность за то, что отдала Вам
Нанаку? И… – я медленно подошла к
господину Зазарану.
Он
побелел и дрожал, так что я сказала ему
с улыбкой.
– Рабы
– важный для Вас товар, верно? Если не
желаете снизить стоимость своего товара,
советую не обращаться с ними грубо.
– Б-буду
иметь в виду! – закивал господин Зазаран
с напряжением на лице.
Если
и правда учёл, то больше ни за что не
станет позволять жестокость в отношении
Нанаки.
Осталось
только подождать следующие два дня.
Затем,
как и было обещано, мне сообщили место
проведения аукциона, и я вновь улыбнулась
господину Зазарану:
– Что
ж, увидимся вечером на аукционе. Всего
Вам доброго.
Покинув
особняк господина Зазарана и вернувшись
в торговый квартал, я заметила знакомую
карету у постоялого двора, где я
остановилась.
Да,
ту самую карету с нашим фамильным гербом.
Что,
разумеется, значило, что приехавший на
ней человек…
– … Наконец
нашёл тебя, Скарлетт, – старший брат
Лео вышел из кареты и преградил мне
дорогу с ещё более суровым видом, нежели
обычно.
– Доброго
Вам дня, старший брат Лео. Чем могу помочь
Вам сегодня?
– Тебе
меня не провести. А пока поговорим в
экипаже, – он крепко схватил меня за
плечо, и я оглядывалась по сторонам в
поисках помощи. Пока не увидела в окне
кареты смиренное лицо господина Юлия.
То-то
его с самого утра было не видать, когда
Вас только успели схватить?
Нет,
что важнее, это же Вы были тем, кто сдал
наше укрытие, верно? Бесполезный Принц.
Мне
из-за Вас не удалось заснуть прошлой
ночью, верните мне мои часы сна.


    Эпизод 6. Они – моё мясо.

    Том
1. Глава 10.
Эпизод
6. Они – моё мясо.
Старший
брат отвёз меня с господином Юлием в
королевский дворец, а там уже отвёл в
комнату, что обычно использовалась для
совещаний Тайного следственного
управления королевского дворца.
В
этой звуконепроницаемой комнате брат
выслушал обо всём, имевшем место с самого
моего ухода из Герцогства Вандимион и
до сих пор…
– Что
же творите, безрассудные люди, – он, как
обычно, воздел глаза к небу, спрятав
лицо в ладонях.
Прошло
не так много времени с нашей последней
встречи, но излюбленная реакция старшего
брата вызвала у меня чувство ностальгии.
Очень тёплое и приятное чувство.
– Ну-ну,
не смотри на меня так, Лео. Мы, как-никак,
разыскали место проведения аукциона
рабов, так что проблем не возникнет.
– Я
не об этом говорю! Я о Ваших методах и
рисках! Знаете ведь, какова Ваша ценность
для этой страны, верно!? И… – брат перевёл
на меня взгляд и вздохнул. – Не хочу,
чтобы моя сестрёнка… Скарлетт отправлялась
в настолько опасное место. Какие бы
нелепые прозвища ей ни давали, она всё
ещё семнадцатилетняя девушка.
– Старший
брат Лео…
Какие
добрый слова, как и ожидалось от Вас,
старший брат.
Хотела
бы я, чтобы господин Юлий последовал
его примеру.
– Тем
не менее, я ничего не могу поделать с
уже совершённым.
– Надеюсь,
этого больше не повторится!
– Именно
так, господин Юлий. Прошу Вас поразмыслить
над своим поведением, – не упустила
шанса я и также сделала выговор господину
Юлию, и старший брат бросил на меня
взгляд из-под полуприкрытых век.
Будет
лучше покорно изобразить искреннее
сожаление.
– Ну
и, как идёт расследование? Ты же не просто
сидел и ждал в моё отсутствие, верно? –
видя гордый и высокомерный вид господина
Юлия, старший брат сжал виски в попытке
унять головную боль и выложил на стол
документы из своих рук.
– Информация
о том, что Годвин появляется на каждом
невольничьем аукционе, подтверждена
засланным нами офицером разведки. Более
того, похоже, что на этот раз его организует
Годвин собственной персоной. У нас на
примете несколько возможных мест
проведения аукциона. Гарнизон пока что
не уведомили, поскольку опасаемся утечки
информации о наших передвижениях, но
готовы привлечь их в любое время.
· Гарнизо́н
(франц. garnison, от garnir – снабжать, вооружать),
1) воинские части, учреждения и заведения,
расположенные постоянно или временно
в населённом пункте или вне его и
подчинённые в вопросах службы войск
единому командованию; 2) войска,
расположенные в укреплённом районе,
крепости или другом оборонительном
сооружении (гарнизон крепости, гарнизон
форта и т. п.).
– Превосходно.
Знал, что было правильным решением
доверить тебе эту работу.
Подготовка
практически завершена.
Мы
уже подтвердили, что господин Годвин
почтит нас своим присутствием, так что
остаётся только проникнуть внутрь.
– И,
когда состоится аукцион? Скарлетт.
– Через
два дня.
– Два
дня-я!? – вскричал старший брат, округлив
глаза.
Господин
Юлий спокойно подметил: «Быстрее,
чем мы думали».
– Нужно
сейчас же приступить к подготовке…
Первым делом разработать план операции,
затем подобрать и расставить людей… –
старший брат схватился за голову и
опустил лицо, бормоча себе под нос.
Господин
Юлий продолжал элегантно распивать
чай, наблюдая за ним.
И
эти самые губы, касающиеся сейчас чашки,
вчера дотронулись до моего лба…
– Что
такое, почему Вы не сводите взгляда с
моего лица? Как видите, сегодня у меня
нет с собой сладостей. Если Вам будет
угодно, могу позвать кого-нибудь из
слуг, – заметив мой взгляд, господин
Юлий дал ему ошибочную интерпретацию.
Осознав,
что это было и вправду странно, я начала
чувствовать себя дурой.
Кроме
того, я не такая уж и обжора.
– Господин
Юлий, Вы станете помогать брату Лео?
– Такова
его работа – выступать исполнителем.
Я командир, так что моя роль – откинуться
назад и вытянуть ноги.
· ふんぞり返る
– (прост.)
развалиться с самодовольным видом;
наглеть; быть высокомерным; откинуться
назад и вытянуть ноги.
Сей
господин просто форменный лентяй.
И
пока я сверлила господина Юлия обвиняющим
взглядом, старший брат – как если бы он
наконец пришёл к некому выводу – с
кислым видом открыл рот:
– … На
данный момент я вник в суть дела. Отныне
займусь подготовкой стратегии на день
невольничьего аукциона. Скарлетт, будь
добра спуститься к карете, ты едешь
домой. Что ж…
– Не
хочу.
– Приступим…
не хочешь!?
Вы
умело разыграли сценку, как и ожидалось
от Вас, старший брат.
· ノリツッコミ/乗り突っ込み
(noritsukkomi)
— жанр комедийной сценки, когда один
человек говорит глупость, а второй
поначалу ему поддакивает (или делает
вид), после чего прерывает сам себя и
говорит что-то вроде «Что это за чушь?!»
Для пущего эффекта часто произносится
с кансайским акцентом. В данном случае
Скарлетт предположила, что Лео повел
себя так шутки ради. Про японскую комедию
подробнее:
https://masakaru.ru/isskustvo/kultura-isskustvo/japonskaja-komedija-mandzaj.html
– Узнав
место проведения аукциона, будет несложно
провести внутрь кого-нибудь из отдела
расследований. Тебе незачем рисковать
и пробираться самой. Просто предоставь
всё нам.
– Искренне
сожалею. Но чтобы Вы ни сказали, старший
брат Лео, я просто не могу с этим
согласиться.
– … Почему
ты так упрямишься? Тебе настолько сильно
хочется избить Годвина? – брат воззрился
на меня с серьёзным выражением лица.
В
зависимости от ответа меня могут насильно
вернуть домой.
Единственный
способ его убедить – без утайки поведать
ему о своих чувствах.
– С
тех пор, как господин Кайл разорвал нашу
помолвку в день бала и по сей день
произошло много самых разных событий.
Я перестала сдерживать себя и снова
стала Принцессой Бешеный Пёс, и за
последнюю неделю я избила столько людей,
что пальцев на руке не хватит перечесть.
– Эй…
впервые слышу о подобной жестокости…
Не
обращая внимания на мгновенно посуровевший
вид старшего брата, я серьёзно к нему
обратилась.
– Мне
повстречались всякие люди. Порабощённые
дети, которых насилу заставляют
подчиняться приказам. Взрослые, что
каждый день едва сводят концы с концами
и выпрашивают милостыню. Дворяне, что
безнаказанно идут на преступления и
обогащают себе карманы за чужой счёт.
Златовласый джентльмен, чья единственная
радость в жизни – приносить мне одно
раздражение.
– Эй,
в конце обо мне шла речь, да?
Я
не удостоила вниманием подавшего голос
светловолосого господина, закрыла глаза
и продолжила, желая донести свои чувства
до брата.
– С
самого детства я задавалась вопросом.
Мне было интересно, по какой причине в
это мире участь добрых людей – терять,
а злодеев – получать. Но до семи лет
меня это не слишком волновало, я лишь
хотела иметь возможность избить объект
своей злобы и тем самым облегчить душу.
– Мне
всегда было любопытно, какое воспитание
дала семья Герцога Вандимион своей
единственной дочери?
– Не
сомневаюсь, достойное воспитание от
высококлассных наставников, но…
… осведомился
господин Юлий с невозмутимым видом, и
старший брат ответил, спрятав лицо в
ладонях.
Прошу
тишины, я ещё не закончила говорить.
– За
последнюю неделю я узрела правду и
получила ответы на извечные свои вопросы.
В этой стране слишком много тех, кто
попирает слабых и безнаказанно творит
зло. Они настолько хитры, что справедливость
неспособна судить их. Верно, премьер-министр,
господин Годвин, является ярким тому
примером.
Поначалу
брат смотрел на меня с подозрением, но
не успела я оглянуться, как он всерьёз
начал меня слушать.
Пускай
он не желает подвергать меня опасности,
полагаю, при этом он намерен учесть и
мою волю.
Большое
спасибо Вам, старший брат.
– Меня
воспитывали как принцессу в миниатюрном
саду, несведущую путей этого мира, и я
имею слабое представление о происходящем
в этой стране. Но есть одно, что я знаю
наверняка. А именно… – я поднялась со
своего места, расправила руки и объявила,
– … что если кого и бить, то, несомненно,
отъевшегося коррумпированного вельможу.
· 蝶よ花よ
– идиома,
«бабочка и цветок». Означает воспитывать
свою дочь как принцессу. По аналогии с
тем, как люди осторожны с цветами/бабочками
и не прикасаются к ним, чтобы не убить
или не повредить, родители тщательно
и бережно ухаживают за своим ребёнком.
– Как
ты вообще пришла к такому выводу!? И как
это вяжется с преамбулой вначале!?
– Пф-ф…!
Старший
брат вскричал, а господин Юлий прыснул,
выплеснув чай.
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Ну-у,
как неприглядно. И это Принц нашего
Королевства.
– В
заключение хочу сказать, что, если
существует зло, которое нельзя осудить
по закону, я забью его до смерти своими
собственными руками.
– Так
где же необходимость в том, чтобы ты
делала всё это лично!?
–  Кто,
как не дочь первого Герцога государства,
имеет право избить высокопоставленного
дворянина?
В
ответ на мои слова господин Юлий кивнул:
– В
самом деле, это не лишено смысла.
– Видите?
– Почему
Вы соглашаетесь с ней, господин Юлий?!
Быть может, в детстве ей это ещё было
простительно, но, если моя глупая сестрица
начнёт раздавать тумаки вельможам
сейчас, наша семья окажется на грани
краха!?
– Ну
и ну, старший брат. Какая милая у Вас
манера говорить, «раздавать тумаки».
Ху-ху.
· Лео
сказал ボンボコボンボコ(bonbokobonboko),
как я понимаю, это звукоподражание,
дословно можно перевести как
«бум-бац-бум-бац», вот Скарлетт и
отметила, что это очень по-детски.
– Лео…
«раздавать тумаки». А ты не мог подобрать
более остроумного выражения?
– Да
плевать я хотел на выражения…!
Бам-бам,
– брат с силой постучал по столу, а я
тем временем села обратно в кресло и,
не теряя элегантности, продолжила
наслаждаться чаем.
А-а,
всё же чай в королевском дворце имеет
совершенно иной аромат.
Надо
будет в следующий раз попросить господина
Юлия доставить его к нам домой.
– Шутки
в сторону. Лео, я за то, чтобы Скарлетт
работала под прикрытием.
– Господин
Юлий!? Даже Вы решили выкинуть фокусы!
– Ну-у,
послушай. Ты ведь знаешь, что до аукциона
остались считанные дни? А значит,
следственное управление сможет успеть
внедрить в пределах десяти человек, не
больше, – расчесав пальцами волосы,
господин Юлий окинул брата ленивым
взглядом. – Естественно, внутри им
придётся выложить всё оружие. Все
сотрудники следственного управления
владеют боевыми навыками, но лишь при
условии надлежащего вооружения. Даже
воспользуйся они магией, сомневаюсь,
что сумеют оказать должное сопротивление
опытной охране Годвина. И даже если
гарнизон возьмёт место под свой контроль,
для изъятия доказательств проведения
работорговли так или иначе придётся
ввязаться в бой, – на сей раз его взгляд
обратился ко мне. – В этом отношении
твоя сестра в состоянии продемонстрировать
свою силу даже без оружия. Полагаю, она
и в одиночку с лёгкостью одержит верх
над взводом королевской гвардии.
– Как
так, неужели… не слишком ли ты её
нахваливаешь? Не спорю, Скарлетт с юных
лет умеет обращаться со своим божественным
покровительством и прошла всевозможную
боевую подготовку, но поручать ей
настолько нестандартную работу и
надеяться, что осилит…
– О
чём это ты? Неужто позабыл? О расправе
на балу. Знаешь, скольких королевских
гвардейцев она уложила за вычетом знати?
Достопочтенная Принцесса Бешеный Пёс
сотворила всё это в одиночку.
– Ну-у,
просто ужасно. Поистине бесчеловечно.
Вопиющая грубость с Вашей стороны,
господин Юлий.
– Просто
объективно излагаю факты, о Народная
Героиня, Принцесса Стального Кулака.
· 救国の鉄拳姫様(Kyūkoku
no tekken Hime-sama) – дословно первое слово
救国(Kyūkoku)
означает «спасительница своей страны»,
鉄拳(tekken)
– «железный кулак». Если собрать
воедино, получится «Принцесса, несущая
спасение нации стальным кулаком». Да,
очень длинно для прозвища, но японцы
такое любят)
Вот
она, атака сарказма.
В
самом деле, почему этот джентльмен
неспособен на беспристрастную оценку
ситуации? Он отбил у меня всякое желание
выразить свою благодарность.
– Итак,
Лео. Что собираешься делать? Я объяснил
тебе преимущества в том случае, если
поручить Скарлетт работу под прикрытием,
но она всё-таки мирный житель и, в первую
очередь, твоя семья. Коли не желаешь
подвергнуть её опасности, можешь
воспрепятствовать её участию. Оставляю
решение за тобой, руководителем
управления.
– Я…
– с беспокойством на лице старший брат
перевёл на меня взгляд.
Встретив
его взгляд, я сложила руки в безмолвной
мольбе.
Пожалуйста,
брат.
Прошу,
позволь мне избить господина Годвина.
– … Я
желал тебе счастливой жизни как простой
аристократической леди… так как же,
чёрт возьми, всё так обернулось? –
старший брат опустил лицо и, потерев
уголки глаз, испустил глубокий вздох.
Затем
поднял голову и покорно сказал:
– … Да
будет так. Я позволю Скарлетт пробраться
в аукционный дом. Однако она должна
строго следовать моим указания. Не
прибегать к насилию без моей команды.
Это ясно?
– Более
чем. Больше спасибо, брат, – с улыбкой
ответила я, на что старший брат вздохнул:
«А
ты точно всё поняла?».
Оставьте
свои беспокойства. Я ведь уже не дитя.
И,
по крайней мере, держу своё слово.
– Рад
видеть, что Ваше желание исполнилось,
Скарлетт, – господин Юлий подмигнул
мне с порочной улыбкой на губах.
Должна
сказать, что я раздражена, но тем не
менее обязана поблагодарить за помощь
господина Юлия.
– Большое
спасибо за содействие.
– Незачем
меня благодарить. Взамен прошу не забыть
как следует развлечь меня в день
проведения аукциона, моя дорогая, – на
этих словах губы господина Юлия изогнулись
в улыбке.
Отмечу,
что я сыта по горло его снисходительным
отношением.
Но
немного. Совсем чуть-чуть…
Правда
и то, что его голос умиротворяет меня с
тех самых пор, как он признался мне в
любви. Хоть и хочется отвесить себе
звонкую за это оплеуху.
Быть
не может, чтобы я влюбилась в подобного
лукавца.
– … Благодарю
Вас за сегодняшнее приглашение. Итак,
прошу проводить меня до места проведения,
господин Зазаран.
– Д-да…
Ночь
невольничьего аукциона.
Я
надела перчатки и белое платье для
вечернего раута и поднялась в карету к
господину Зазарану, также нарядившемуся
в парадный смокинг.
– Что-то
не так? Вас уже какое-то время пробивает
дрожь.
– Н-нет!
Н-н-ничего подобного!
Боже-боже.
Полагаю, всё потому, что он вблизи стал
свидетелем тому, как я наказывала его
телохранителя, мистера Донована.
Похоже,
я вконец его запугала.
Всё
в порядке, я не стану Вас бить. …Пока.
– Ху-ху.
Незачем так нервничать. О, кстати, Вы
относились к рабам с должным уважением,
как я и советовала?
– И-именно
так! В частности, с тем мальчиком-зверолюдом,
которого Вы мне подарили: специально к
этому дню я хранил его бережно, не оставив
ни единой царапинки!
– Значит,
собираетесь выставить его на сегодняшний
аукцион, как и планировали. Нанаку.
– В-всё
верно… товары уже доставили на место.
Приятно
видеть, что оставленное в тот день
предупреждение возымело больший эффект,
нежели я ожидала.
· 釘を刺す
– идиома,
дословно «вбить гвоздь». Означает
оставить предупреждение, напоминание.
Не
могу не беспокоиться за Нанаку, но без
всяких сомнений могу утверждать, что
он сможет присоединиться к нам позже.
А
пока что будет лучше сосредоточиться
на ближайшем будущем.
– Сегодня,
насколько я помню, я войду как Ваша
родственница, господин Зазаран.
– Да…
А-а, точно, – господин Зазаран достал
из кармана маску.
Такую
обычно надевают на бал-маскарад, хотя
закрывает она только глаза.
– Пожалуйста,
при входе в аукционный зал наденьте эту
маску. На аукционе действует правило:
не лезть в чужие дела.
В
случае, если человек не желает дать
окружающим узнать свою личность, есть
множество способов её скрыть, к примеру
полностью закрыть лицо.
Неужто
все участники желают насладиться
азартом?
Полагаю,
это также часть так называемого
развлечения высокопоставленной знати,
развращающей эту страну.
Однако
этому также сегодня придёт конец.
– Как
скажете. Надеюсь, мы оба заполучим
сегодня превосходный товар.
Проехав
ещё какое-то время, карета остановилась
прямиком в центре аристократического
квартала.
Едва
мы вышли из экипажа, как взору открылось
обширное здание, где обычно проходили
заседания парламента.
Кто
бы мог подумать, что аукцион пройдёт
именно здесь.
Пускай
у входа стоит стража, внутри царила
кромешная тьма и не было видно ни души.
– Аукцион
будет проходить именно здесь?
– Да.
Но на этот раз он будет проходить в
главном зале на втором подземном этаже
парламента. Пойдёмте.
Господин
Зазаран пригласил меня в главный зал.
В
тусклом свете ламп я увидела гостей в
масках – таких же, как и мы, – направлявшихся
к ведущей в подвал лестнице.
Мы
последовали за ними вниз.
По
мере того, как мы спускались, шум голосов
постепенно нарастал, и в конце концов
взору предстало просторное, схожее с
зрительным залом в театре помещение.
– … Понятно.
Итак, вот он – один из крупнейших
аукционов рабов в стране.
По
всему залу были расставлены небольшие
круглые столики, тут и там официанты
развлекали гостей.
И,
разумеется, зал заполонили роскошно
одетые мужчины и женщины в масках.
Если
не считать сцены в другом конце зала,
что, вероятно, была предназначена для
демонстрации рабов, всё происходящее
сильно напоминало светский званый
вечер.
Для
них работорговля была не более чем
продолжением ночной светской жизни.
Я
не могу сдержать отвращения.
– Дамы
и госпожа, каких рабов Вы ищете сегодня?
– Слышала,
будет выставлен юноша-зверолюд, вот и
пришла посмотреть.
– Я
ищу эльфийку в сексуальные рабыни, хочу
сделать подарок племяннику…
– Подумываю
устроить представление с битвой боевых
рабов. Чем сильнее, тем лучше…
– Но
главной изюминкой аукциона будет,
разумеется, представитель крылатого
народа…
Стоило
только напрячь слух, и в уши мне полились
омерзительные разговоры.
Все
собравшиеся здесь кажутся мерзавцами,
заслуживающими, чтобы их лица превратили
в кровавое месиво.
Не
могу не испытывать облегчение.
Ведь
теперь я могу без колебаний… превратить
это место в Ад.
И
пока я мысленно взвешивала, с кого будет
лучше начать избиение, случайно
столкнулась с одним джентльменом.
– … Извините.
Чувство
было, будто ударилась о большое дерево.
Кажется,
этот джентльмен должным образом
натренировал своё тело.
– Нет.
Ничего страшного.
Джентльмен
с улыбкой кивнул и ушёл.
Хм-м…?
Этот голос, телосложение, лицо.
Чувство,
будто я его уже где-то видела.
– … Ну
да ладно.
Кем
бы он ни был, если встанет у меня на пути,
пощады не будет.
В
любом случае, лучше заняться поисками
своей главной цели… премьер-министра,
господина Годвина.
Он
должен быть где-то здесь.
Согласно
полученным от старшего брата сведениям,
именно он и является организатором сего
аукциона.
Быть
не может, чтобы господин Годвин, что, по
слухам, нередко посещает аукционы, не
прибыл на им же организованное мероприятие.
– Интересно,
где же он. Ненаглядный моего кулака
(боксёрская
груша).
Вскоре
после того, как я оставила господина
Зазарана и отправилась на поиски
господина Годвина, в зале резко погас
свет.
Я
уж было подумала, что начнётся большой
переполох, но гости не выглядели
удивлёнными.
Неужели
некое представление?
– Дамы
и господа, что здесь собрались! Благодарим
Вас за столь долгое ожидание! Да начнётся
аукцион рабов!
При
этих словах возле сцены, расположившейся
в дальнем конце зала, вспыхнул небольшой
огонёк.
Подле
сцены, озарённой небольшим пятном света,
стоял одетый в наряд фокусника джентльмен.
Он
отвесил гостям глубокий театральный
поклон.
Затем,
подняв голову, неожиданно щёлкнул
пальцами.
И
все погасшие лампы разом зажглись опять.
– Прошу,
насладитесь сегодняшним пиром от всей
души! – прокричал фокусник, раскинув
руки, и по залу разнеслась великолепная
музыка.
Сколько
же времени они готовились?
За
сценой восседал оркестр, численностью
в несколько десятков человек, каждый
из которых наигрывал на своём инструменте.
– О-о,
чудесно!
– Потрясающее
выступление! Организаторы этого дня
постарались сделать вечер захватывающим!
Окружающие
рассыпались в аплодисментах, казалось,
крайне впечатлённые представлением.
И
зачем было из кожи вон лезть, чтобы
вызвать музыкантов ради оживления
атмосферы сего рассадника преступности?
Значит,
только потому, что он премьер-министр,
имеет право тратить такие баснословные
суммы?
Что
за безвкусная затея. Это просто
возмутительно.
– Ладно,
сегодня я непременно заполучу искомого
раба!
– Ха-ха-ха!
Я не проиграю! Уж я-то не пожалел усилий
на присвоение налогов с территории, так
что на сегодня средств у меня хватит с
лихвой!
– Ну-ну,
как погляжу, все хорошо подготовились.
Боюсь, взятых с собой денег мне будет
маловато.
– Да
будет Вам, леди. Слышал, Вы взяли в плен
жрецов, следующих учению Палмии, и
вынудили их вложить Вам недюжинную
дань. Неужели Вам не хватит патронов?
· Полагаю,
под патронами подразумевалось следующее:
実弾
– боевой
патрон (снаряд) (тж. обр. о деньгах,
используемых в качестве взятки (сленг)).
Учение
Палмии – государственная религия,
исповедуемая в нашей стране. Поверить
не могу, что нашлись люди, вымогавшие
деньги у отдавших себя в услужение Богу
священников…
Кажется,
уши гниют, просто слушая всю эту грязь.
Окажись
на моём месте мой праведный брат,
несомненно пришёл бы в ярость.
– А
теперь позвольте представить Вам наш
первый лот! Пожалуйста, взгляните!
Однокрылый представитель расы крылатых
людей – редкость в нашем мире! – громко
объявил ведущий-фокусник, и на сцену
вывели высокого однокрылого джентльмена,
закованного в кандалы.
Раса
крылатых людей обитает в труднопроходимых
горах Фальконии – Княжества, раскинувшегося
в северной части континента. Редкий
вид, популяция которого уступает
зверолюдям, потому гости с его выходом
были полны энтузиазма.
Что
ж, нужно затеряться во взбудораженной
толпе и как можно скорее разыскать
господина Годвина.
Раз
уж он является организатором, интересно,
не выбрал ли он себе место, откуда видно
весь зал.
Скажем…
– Эй.
Пока
я пребывала в раздумьях, кто-то вдруг
схватил меня за руку со спины.
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Я уж было собралась рефлекторно стряхнуть эту руку, но не могла устраивать здесь сцену, а потому неохотно обернулась.
– Это я.
– Ох.
В поле моего зрения оказался белокурый джентльмен, одетый в смокинг цвета индиго с покрывающей глаза маской.
Да, вернее, это…
Маски было мало, чтобы скрыть исходящую от этого человека благородную ауру.
– Ничего, что Вы, командир, прибыли сюда лично?
Им, само собой разумеется, был господин Юлий.
На встрече два дня назад он изъявил желание, чтобы я как следует его развлекла, но я и подумать не смела, что он сам решит пробраться ко мне на аукцион.
– Вы нашли Годвина?
– Нет, понятия не имею, где он.
Это, разумеется, было ложью.
Говоря откровенно, у меня уже были кое-какие догадки.
– К слову, где старший брат Лео?
– Лео снаружи, взял на себя командование королевской гвардией. Видел пару человек в зале из следственного управления, но они пока что Годвина не нашли. Ранняя пташка получает червячка. К слову, мы уже полностью оцепили зал, так что здешним снобам ни за что на свете не позволят сбежать. Осталось только дать сигнал ворваться и захватить самую крупную рыбёшку, пока та ещё не угребла.
Боже-боже, как оперативно.
Но в том же духе продолжаться не может.
Иначе я упущу самое важное: вожделенную дичь своего кулака.
– Господин Юлий, заключим сделку.
– Что?
– Не могли бы Вы повременить с набегом до тех пор, пока я не изобью господина Годвина?
Брат неоднократно наставлял меня не поступать своевольно, и посему я должна буду перед ним извиниться.
Лишь в одном вопросе я не готова пойти на компромисс: возможность лично избить господина Годвина.
Потому как с самого окончания бала я только и мечтала о том, как однажды с упоением ударю сего джентльмена кулаком в лицо.
– Я и сам того желаю. И вступил в команду проникновения под прикрытием только ради возможности лицезреть, как Вы его изобьёте. На мне роль подать сигнал страже, так что буду оттягивать до последней минуты. Но только в случае, если мы первыми его обнаружим, – на мои слова господин Юлий кивнул, как само собой разумеющееся.
Искренне рада получить желаемый ответ.
Мы уже давно знакомы, и у меня сложилось общее представление о принципах поведения сего джентльмена. Вот почему я подумала…
– Итак, какую выгоду Вы предлагаете мне в обмен на эту услугу?
… что он попытается выдвинуть ответное требование.
Не Вы ли только что сказали, что сами того желаете?
Но ничего не поделаешь.
Ведь я была той, кто предложил ему сделку.
Я подхватила подол юбки и почтительно поклонилась:
– Перед Короной и Королевством. Клянусь быть верной всю свою жизнь, пока не истлеет моё тело.
Господин Юлий тут же покачал головой:
– Нет, не Королевской семье… хочу, чтобы ты присягнула на верность лично мне и никому более.
– …
… Что, снова?
Снова пытаетесь сбить меня с толку, коварный Принц.
Я больше не собираюсь играть по Вашим правилам.
– … Со временем так и будет. Как-никак, Вы – следующий правитель нашего Королевства.
– Не желаю ждать. Вы должны поклясться в этом здесь и сейчас. Таково моё условие, – его тон был настолько серьёзным, что, казалось, будто он вовсе не шутил.
Видневшиеся из прорезей маски сапфировые глаза не сводили с меня взгляда.
– … Хоро… шо, – тихонько выдавила из себя я.
Всё равно выбора у меня нет, полагаю?
Ведь, если промолчу, не смогу ударить господина Годвина.
– Надеюсь, сказанные Вами слова не были ложью? – господин Юлий протянул руку и медленно провёл кончиком пальца по моим губам.
Словно говоря, что эти губы отныне принадлежат ему.
– … Как трусливо. Столь угрожающий жест.
– Слишком поздно. Вы ведь уже давно должны были понять, что как человек я довольно коварен, верно? – ухмыльнулся господин Юлий и убрал с моих губ палец, после чего окинул взглядом аукционный зал и снова повернулся ко мне лицом. – Что же касается Вашей клятвы, докажете свою преданность постепенно, как только всё разрешится…
Моей слабостью завладел тот, перед кем не следовало давать слабину.
Пускай то и было на благо возможности избить господина Годвина, разве я не избрала худший из возможных вариантов?
– Аукцион вот-вот достигнет кульминации. Если собираетесь избить его, нужно хотя бы иметь представление о его местонахождении.
– Не проблема. Взгляните туда.
Если необходимо место, откуда открывается обзор на весь зал и откуда легче всего сбежать в случае неприятностей… лучше него не найти.
– Ложа этажом выше?
Специальные места на первом подвальном этаже с видом на второй.
Там собрались несколько гостей в масках и несколько солдат – телохранители, по-видимому.
– Думаю, господин Годвин может быть там. Ну-у, прежде чем нанесу удар своему фавориту, в зависимости от обстоятельств может быть необходимо первым делом разобраться с остальными.
– Звучит соблазнительно. Полагаю, для Вас они не более чем закуска.
– Можно и так сказать…
Разумеется.
Я давно ждала этого дня.
Ничего не поделаешь, у меня уже давно кулаки зачесались.
– Отлично. Оставляю всё на Ваше усмотрение. Остальные члены следственного управления доставят нам немало хлопот, если прознают. Приступим к делу, избейте их, как Вам будет угодно.
– Да.
Дамы и господа, премного благодарна Вам за терпеливое ожидание.
Отныне Скарлетт Эль Вандимион представит Вашему вниманию жестокую драму с избиением до смерти, первый и последний раз в Вашей жизни.
Насладитесь представлением в полной мере.
Мы небрежно поднялись вверх по лестнице, стараясь не вызывать ненужных подозрений.
Стоило подняться на первый подвальный этаж, и нас встретила толпа гвардейцев, как бы говоря, что отсюда дорога закрыта.
Я могла бы с лёгкостью избить их всех, но тогда всё равно что поставлю телегу перед лошадью, если устрою здесь переполох и дам моему ненаглядному, что прячется за их спинами, сбежать.
本末転倒 – идиома, «телега перед лошадью». Означает ошибочное принятие средств за цель, неправильное расставление своих приоритетов.
И пока я размышляла, что же предпринять, господин Юлий прошёл мимо меня и неумолимо приблизился к гвардейцам.
И что этот джентльмен только задумал?
В ответ он смерил меня ещё более пристальным взглядом, как бы нарочно привлекая к себе внимание. Что за эгоизм – поступать так, хоть ранее и говорил, что оставит всё на меня. Боже правый.
– Уважаемый клиент. Отсюда следует закрытая зона, доступ в которую есть лишь у определённого круга лиц.
– Тогда не вижу никаких проблем. Я из ближнего круга организатора аукциона. Пропустите.
На этих словах стража переглянулась.
– … Прошу прощения, но как Вас зовут?
Господин Юлий снял маску и открыл рот с безжалостной улыбкой на губах:
– … Юлий фон Палистан, Первый Принц Королевства Палистан.
– !? Кто-нибудь, доложите организато… – уже собиравшийся было закричать гвардеец рухнул на пол, как марионетка с перерезанными ниточками.
Бух-бух, – после с грохотом попадали и все остальные.
– Превосходный контроль магии, Вам даже не потребовалась моя помощь. Как и следовало ожидать от человека, занявшего первое место на экзамене по магическим искусствам.
– Не слишком приятно слышать это от Вас, господин Юлий, занявшего второе место с небольшим от меня отрывом.
То была магия гипноза (dream), коей я воспользовалась на том балу.
Можно сказать, лучший способ, когда нужно действовать тайно.
Но, сколько ни прибегаю к ней, никогда не получаю удовлетворения.
Побеждать противника подобным образом – полнейшая безвкусица.
Если и нужно заставить кого-то замолчать, будет лучше сделать это кулаками, не иначе.
– Ху-ху. Не стоит так открыто демонстрировать своё недовольство. Настоящее действо только начинается, верно?
– Прекрасно знаю.
Фью-ю, – со вздохом отвернулась и продолжила свой путь по коридору.
Интересно, это и в самом деле настолько смешно – видеть, как я всеми силами подавляю своё раздражение?
Больше не знаю человека по имени господин Юлий.
Продолжая идти по коридору, я натолкнулась на мужчину неприятной внешности, одетого во всё чёрное.
– Ан? А вы ещё кто. Кто дал добро сюда входить?
Поверить не могу, что он осмелился нанять кого-то уровня тех бандитов из трущоб.
Не слишком ли он беспечен?
– Эй, а что с гвардейцами на страже? Что за кучка бесполезных ублюдков. Им же было велено никого не впускать. А-а, как же муторно, – проворчал мужчина, выхватил меч из-за пояса и шагнул ко мне.
Ха, – при виде этого господин Юлий насмешливо хмыкнул.
– Годвин, как погляжу, сильно пострадал из-за кое-чьего бесчинства на балу. Вероятно, он даже не в состоянии нанять себе толковую охрану. Внутри дворца он мог бы вызвать королевскую гвардию, но вот вне его пределов дела обстоят так.
– Удобно, но отсутствие азарта соперничества – большая проблема, – я отвела правую ногу назад и вложила все свои силы в носок левой, готовясь к толчку.
Крэк, – и пол с грохотом провалился.
Я слышала, как господин Юлий прыснул у меня за спиной, но не стала придавать значения.
– Прошу прощения, не то чтобы я имела что-то против Вас лично. Сейчас мне… всё равно, кого, лишь бы отправить полетать.
– Ха? Что ты не…
– Приятного Вам полёта.
Правая нога очертила дугу и со всей силы ударила человека в чёрном.
Хрусь-тресь, – нога впилась в его плоть, и треск костей эхом разнёсся по всему моему телу.
А-а, как сладка эта мелодия.
За возможность ощутить сей вкус я готова сразиться с любым мерзавцем.
– Гья-я-я!!! – с визгом джентльмен в чёрном кубарем пролетел по воздуху.
Пунктом его назначения было место в ложе в конце коридора, где, скорее всего, и находится господин Годвин.
– Гва-а-а-а!?
– К-какого!? Кто посмел на меня налететь!?
Господин в чёрном вылетел в ложу, врезался в нескольких гостей и затих без движения.
Я, конечно, сдерживалась, но будет крайне обидно, если господин Годвин действительно попал под удар и лишился сознания.
В конце концов, бить потерявшего сознание человека было бы вовсе не весело.
Так я подумала, но…
– Кто здесь?! Знаешь ли ты, что я – организатор этого аукциона! – из дальнего конца коридора показался мужчина, увешанный дорогой бижутерией, по виду – коррумпированный аристократ.
Даже не верится, что он вышел по собственному желанию. Сим он избавил меня от необходимости искать самой.
– Ублюдок! Насмехаться вздумал?! Назови себя, нарушитель! – мужчина отпихнул окруживших его приспешников и гвардейцев и с рыком вышел к нам.
Как и Кайл, он обратился к ней на 貴様(kisama) – оскорбительное «ты».
Пронзительный взгляд и острый нос.
Выступающий подбородок и пухлый живот.
Он выглядел точно так же, как и в нашу последнюю встречу.
Ошибки быть не может.
Сей джентльмен – премьер-министр, господин Годвин Бене Кармин.
– Наконец мы встретились. Я так долго ждала сего момента… ненаглядный моего кулака (боксёрская груша), – я сорвала с себя маску и откинула с лица длинные серебристые волосы.
Стоило господину Годвину увидеть моё лицо, и он завопил, затрясшись всем телом:
– С-серебристые волосы и ледяные голубые глаза… Скарлетт эль Вандимион?!
– Правильный ответ.
Хлоп-хлоп, – я с улыбкой одарила его аплодисментами.
Что бы Вы хотели в награду?
Да-да, знаю.
Моего кулака, верно?
– П-папа! Это она! Эта девка ударила меня по лицу на балу! – из-за спины господина Годвина показался молодой человек примерно моего возраста, с таким же как у господина Годвина ожерельем.
А-а, вспомнила.
Если не ошибаюсь, сей джентльмен – господин Хайне, он состоял в свите господина Кайла.
К слову, слышала, он также принимал участие в том балу.
Я в самом деле видела его лицо, хоть и не могу вспомнить, когда я его ударила.
– Хорошего Вам дня, господин Хайне. Хорошо ли Вы поживали после произошедшего?
– «Хорошо ли Вы поживали» – и это всё, что ты можешь сказать?! Ты-ы…! – своим красным лицом он напомнил мне яблоко.
Так и хочется его раздавить.
– Ты даже представить себе на можешь, как тяжело мне было после того бала, и всё из-за тебя! Меня арестовали по ложному обвинению в оказании поддержки господину Кайлу в становлении Королём! Хоть знаешь, какой залог пришлось внести отцу, чтобы вытащить меня из темницы?! Плати компенсацию!
И вновь он говорит возмутительное.
Пускай его поймали лишь по вине его собственной, теперь он требует с меня компенсацию.
Смешно до колик.
片腹大激痛(Kata hara dai gekitsū) – реплика одного из персонажей манги об игре в маджонг «Саки Saki», автор Аманэ Коромо (https://readmanga.live/saki__A5238). Произошло от 片腹痛い(Kataharaitai), прост. смешной, смехотворный; уст. больно смотреть; со стороны жалко; достойно сочувствия (сожаления). Ирония в том, что этимологически второй вариант первоначально выглядел как 傍ら痛い(Katawaraitai), дословно «невыносимо быть рядом с дураком» (а превратилось в «невыносимую боль в животе»). 片腹大激痛 относится к случаю, когда говорящий испытывает сильную боль в животе (так сказать, оригинальный вариант, но с еще большей болью), он или она смеется над другим человеком так сильно, что мышцы живота разрушаются (что хорошо описывается нашим «смешно до колик»). Но не удержалась от пояснения, узнав подноготную выражений :D
И кроме того, он ненароком обронил слова, что я не могу пропустить мимо ушей.
– Господин Юлий, можно ли освободить политического заключённого, совершившего государственную измену, простым внесением залога?
– Ни в коем случае… безнаказанное смягчение приговора за взятку далеко от принципов правосудия. Как вернусь во дворец, придётся поторопиться с реорганизацией состава в каждом из отделов. Тц, идиоты, чёрт бы вас побрал. Только проблемы от вас, – видя, как господин Юлий недовольно цокает языком, я испытала лёгкое облегчение – хоть и, признаю, несколько неуместное.
Он рассердится, если скажу вслух, так что оставим это при себе.
– Эй, что за сияющее лицо?
– Ху-ху. Ничего такого.
Ну вот, заметил.
Однако до недавнего времени один лишь Вы позволяли себе насмешки в мой адрес.
Вот Вам и расплата, дорогой Принц.
– Ублюдки-и! Не игнорируйте меня! И кроме того, он ещё кто такой?! Небось какой-нибудь сынок барона или ещё кого низкого ранга! Назови себя и преклони колени! Я сын здешнего премьер-министра, Годвина Бене Кармина!
Да… я знала, что он идиот, но не ведала всей меры его глупости.
Господин Хайне, неужели Вам незнакомо лицо Первого Принца этой страны?
Ведь как иначе он мог с такой уверенностью представиться сыном премьер-министра.
Однако, как и следовало ожидать, господин Годвин оказался иного мнения: он побледнел и воскликнул.
– В-вы, неужели… В-ваше Высочество Юлий!?
Окружавшие нас вельможи, услышав эти слова, переглянулись и разразились смехом.
– О чём Вы говорите, господин Годвин? Как может Его Высочество Юлий оказаться в подобном месте.
– Мы достаточно искусно управляем информацией, чтобы скрыть существование этого места от внешнего мира. Ну и ну, тревожный Вы человек, господин Годвин, не так ли?
– И, кроме того, будь это в самом деле Его Высочество Юлий, то всем нам, собравшимся здесь на аукцион рабов, крышка, не иначе.
– Вот-вот, жуть берёт! Извольте перестать так шутить, ладно? Ха-ха-ха.
Говорят, птицы одного полёта слетаются вместе.
類は友を呼ぶ – идиома, дословно «подобное притягивает подобное». Аналогом является английская пословица «птицы одного полёта слетаются вместе» (второй вариант – «птицы из одного пера слетаются вместе»). В русском ближе всего будет «рыбак рыбака видит издалека».
Я и предположить не смела, что все собравшиеся здесь вельможи будут настолько некомпетентны.
Как бы легко ни было манипулировать ими, думаю, Вам в самом деле следует тщательнее отбирать себе компаньонов.
– Мошенник, выдающий себя за господина Юлия! Я стану тем, кто одолеет тебя вместе со Скарлетт! – господин Хайне протянул к нам руки и вдруг начал скандировать заклинание. – О, молния! Пролейся с небес дождём и порази врагов моих!
Низкоуровневая магия молний?
Однако же, должна признать, что я удивлена: его контроль оказался куда стабильнее, нежели я ожидала, и магия обрела форму.
Хоть и глупец, но, по-видимому, с магией управляться умеет.
– Тебя дома не учили, что дуракам фейерверки не игрушка? Бестолочь, – вяло поворчал господин Юлий и достал из-за пазухи перстень с выгравированным на нём гербом королевской семьи.
Он надел кольцо на палец, вытянул руку в сторону надвигавшейся на меня грозовой молнии и громко объявил:
– … Именем власти королевской семьи отдаю приказ. Эту магию я «запрещаю».
В следующее мгновение магия, уже почти настигшая господина Юлия, рассеялась без следа.
Вы поразительно щедры сегодня, господин Юлий.
Даже воспользовались своей силой.
– Ч-что за!? Почему магия не работает!? …П-понятно! Всё из-за того кольца! – господин Хайне с вновь ставшим пунцовым лицом указал на руку господина Юлия.
Господин Юлий же поднял руку, нарочито демонстрируя всем перстень, и ответил:
– Сокровище моей Королевской семьи Палистан, и вместе с тем доказательство того, что я следующий Король… «перстень с королевской печатью».
Перстень с королевской печатью.
Как следует из названия, это магической инструмент фантастического класса, который передаётся лишь следующему Королю, что в будущем примет бразды правления нашей страной.
Магические инструменты, как можно предположить, представляют собой инструменты, наделённые магической силой; они подразделяются на несколько классов.
Среди них чрезвычайно редкие магические инструменты, что существуют в мире лишь в единственном экземпляре, зовутся фантастическим классом. Говорят, магические инструменты сего класса в каждой стране признаны национальным достоянием и хранятся под строгим надзором.
Перстень с королевской печатью – магический инструмент настолько известный, что даже остался на страницах учебников Академии. Его эффект заключается в способности одним лишь словом ограничиться магию всех людей этой страны.
Причина, по которой магия господина Хайне угасла, вероятно, в том, что она была отменена перстнем с королевской печатью.
– Т-тогда-а, может, он и правда настоящий…? – в ужасе пробормотал один аристократ.
– Неужто вы забыли лицо Принца, коему служите? Сколько надменности, снобы.
– Ха, ха-ха-а!
Постойте, почему Вы так легко распростёрлись на полу, господа?
Лесть господину Юлию – дело прекрасное, я вовсе не против, но, пожалуйста, не сдавайтесь вот так просто.
Так я не смогу выплеснуть свой гнев.
– П-перед кем вы преклоняетесь, господа! Этот человек не может быть Его Высочеством Юлием! Он самозванец! Не поддавайтесь на обман!
Даже сейчас господин Хайне по-прежнему широко раскидывал руки и разбрасывался обвинениями в самозванстве.
Как и думала, он это нарочно, верно?
В этой стране нет ни единой души, что не поверила бы, воочию узрев королевский перстень-печатку.
Разве что он долгое время проживал в другом государстве…?
– Прежде всего, хоть якобы и говорится, что престол достанется господину Юлию, на самом деле следующим Королём должен стать господин Кайл! Что значит, тем, кто в настоящее время владеет перстнем с королевской печатью, может быть лишь господин Кайл! А значит, тот, что держит в руках он, вероятнее всего подделка!
Он всё ещё верит в эту сказку?
Знать вокруг и сама воззрилась на него в немом вопросе, мол, о чём это он.
– Скажу Вам кое-что, раз уж Вы, по-видимому, знать не знаете: господин Кайл уже лишён права наследования и до конца своих лет будет заключён в отдельный дворец.
– Твоим словам не провести меня! Ядовитая ты женщина! Господин Кайл пребывает в изолированном дворце, чтобы защититься от мерзких лап фракции Первого Принца!
– Ради всего святого, почему бы Вам не взглянуть в лицо реальности? Это не просто изолированный дворец, это место заключения королевских особ, схваченных за восстание против государства…
– А-а, а-а! Больше не могу слушать эту чушь! Оно не стоит того, чтобы слушать!
– Это…
– А-а! А-а! А-а!
– Эм-м…?
– А-а-а-а-а-а…! – наконец прервал меня господин Хайне громким воплем.
Похоже, он наотрез не желает слышать хоть что-то, что идет не по его желанию.
Ноет, как избалованный мальчишка.
– Что за болван… неужели он и правда сын того самого хитреца Годвина? И слова не слышал о том, что всё настолько плохо, – пожал плечами господин Юлий с раздражением на лице.
О чём это Вы? Ничего подобного.
Я провела годы подле господина Кайла, что находился на том же уровне, что и этот, как и вся его свита идиотов, терпела их с улыбкой на губах, без единой жалобы.
Можете себе представить, сколько обиды во мне накопилось?
А-а, от одних только воспоминаний о том меня вновь захлёстывает злость.
– Хорошо сказано, сын мой Хайне! – вдруг крикнул господин Годвин.
Распростёртые на полу дворяне уставились на господина Годвина, разинув рты.
– Мой сын прав! Быть не может, чтобы Его Высочество Юлий находился в подобном месте! Это самозванец! Перед кем вы ползаете по земле?! Поднимите головы! Перед вами мошенник, выдающий себя за Его Высочество!
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– Н-но кольцо с королевской печатью!
– Подделка! У настоящего был божественный золотой цвет, лучше, чем у этого! И вы ещё зовёте себя подданными благородного Королевства Палистан?!
Больно слышать, господин Годвин.
Он, должно быть, осмелился говорить подобное только чтобы завоевать расположение окружающих. Но любой житель Королевства Палистан сможет с первого взгляда понять, что пред ними перстень с королевской печатью.
Однако, видимо, эти господа оказались даже глупее, нежели я ожидала.
– Раз уж Вы так говорите, то, конечно…
– Ч-что… так это была подделка…?
– Правильно! Разве мог Его Высочество оказаться в таком месте!
– Ты, белобрысый юнец, как ты только осмелился хитрить против нас!
– Стража, схватить этих двоих!
Как и следовало ожидать, на лице у господина Годвина застыло сложное выражение.
Однако же, я не питаю к Вам и малейшей жалости.
Ведь проделала весь этот путь лишь ради того, чтобы избить Вас до полусмерти.
– Как смеешь ты, Годвин, развращая эту славную страну изнутри, так нагло и бесстыдно о подобном заявлять, – снисходительно усмехнулся господин Юлий.
Какая злобная насмешка.
Я уже затрудняюсь сказать, кто здесь на самом деле злодей.
– З-заткнись! Самозванец, выдающий себя за Его Высочество! Сюда его, тащите сюда его! – закричал господин Годвин, и несколько солдат вывели перед нами закованного в цепи крупного мужчину.
Нет, крупный – не совсем то слово.
Он был достаточно высок, чтобы задирать на него голову, и с телом, огромным настолько, что можно было принять за представителя племени гигантов.
Волосатый, дикий на вид, с обнажёнными клыками.
Хоть уже и не тот, кем был раньше, но этот джентльмен…
– С нашей встречи прошло два дня, мистер Донован. Вы сильно изменились.
Уверена, он тот самый ликантроп, что прежде охранял дом господина Зазарана.
После ожесточённого перетягивания каната я, несомненно, ранила его достаточно, чтобы он не смог восстановиться, однако…
Интересно, как ему удаётся двигаться?
По моей оценке, даже с мощной исцеляющей магией, он не должен был быть в состоянии толком перемещаться в течение недели.
– Гр-р…! – с капавшей изо рта слюной и обращёнными ко мне налитыми кровью глазами он казался совершенно потерявшим рассудок.
С ним что-то сделали, полагаю?
– Два дня назад этот ублюдок застрял в стене моей виллы. Я в порыве ярости уже было хотел порвать его на куски, но потом подумал: ему всё равно умирать, а значит, можно поэкспериментировать перед этим!
– Застрял в стене…?
Что-то во взгляде господина Юлия причиняет мне боль.
Он, наверное, вспомнил тот раз, когда Нанака застрял в стене, и решил, что джентльмен перед нами – дело рук того же преступника.
– Этот парень силён! Даже до операции по усилению он владел силой авантюриста А-ранга! Даже наш командир рыцарей не сможет с ним совладать! Вперёд, Донован! Прикончи их!
– Гша-а-а!!! – сбив с ног окружавших его гвардейцев, мистер Донован бросился прямо на меня.
Конечно, его скорость и мощь были несравнимы с прежними.
Но не думаю, что он будет для меня особо серьёзным противником.
Я хотела как можно дольше воздержаться от траты здесь магической силы, но, полагаю, ничего не поделаешь.
Только я наложила на себя заклинание физического усиления и вложила силу в кулак в попытке контратаковать…
– … Этого я не могу оставить без внимания.
– Гья!?
Кто-то подскочил ко мне со спины, и мистера Донована отбросило в сторону.
В руках у этого человека был длинный меч с эмблемой Королевского рыцарского ордена. Увидев незваного гостя, господин Юлий пожал плечами и, как обычно, проронил жалобу:
– Ты опоздал. И где же всё это время бродил мой эскорт?
– Не Вы ли, господин Юлий, ускользнули, бросив меня позади? Прошу Вас не винить других попусту, – с ноткой обиды отозвался джентльмен в маске с мечом наперевес.
Уж не тот ли это господин, с которым я столкнулась в зале ранее?
– То-то мне показалось, что я уже где-то видела эту тушу, так это были Вы.
На мои слова он обернулся и отвесил мне лёгкий поклон.
Как и ожидалось, перед нами кандидат на пост следующего командира рыцарей. Его закалённое тренировками тело просто великолепно.
– Чт… Сразить великана Донована одним ударом!? Ты кто такой!
– Заткнись. Мерзавец вроде тебя не заслуживает знать моего имени.
Сигурд Форгрейв, член Королевской гвардии.
Если подумать, он также являлся членом Тайного следственного управления королевского дворца.
– … Я с ними разберусь. Наступайте, мятежники, наставившие мечи на свою же нацию, – заявил господин Сигурд, сбросив свою маску и направив остриё клинка на мистера Донована.
Неужели он в самом деле собирается расправиться со всеми в одиночку?
Ни в коем случае. Они – моё мясо.
– Почему не идёшь? В таком случае, наступать буду я…!
– Пожалуйста, подождите, – я схватила господина Сигурда за ворот в последний момент перед тем, как он сорвался с места.
– Гухэ-э-э!?
А. Кажется, я слишком сильно дёрнула.
Сейчас.
– Кха-кха! Д-думал, что помру…! Ч-что Вы делаете, госпожа Скарлетт!?
– Господин Сигурд. У всего есть порядок.
– Х-ха-а…? – господин Сигурд, казалось, растерялся, не ведая, к чему я веду, на что сказала: «Послушайте», и подняла указательный палец.
Указав на с рычанием настороженно наблюдавшего за нами мистера Донована, я объявила:
– Господин Сигурд, Ваш противник – тот ликантроп, верно?
– Нет, как член Тайного следственного управления королевского дворца, я обязан разобраться со всеми повстанцами…
– Господин Сигурд. …Вы что же, собрались забрать моё мясо?
– !
Уже предчувствую, как будет насмехаться надо мной господин Юлий, услышав эти слова, поэтому тайком прошептала их ему на ухо.
После чего лицо господина Сигурда заалело, как маков цвет.
[[image:/storage/reader-images/0a76166f96fab50bc23527daa11ea304e4e70eb6.jpg]]
Как-то странно он среагировал, правильно ли молодой господин понял мои намерения?
– Это, Вы меня поняли, господин Сигурд?
– Б-без вопросов…! Предоставьте мне, Сигурду, позаботиться об этой огромной полудемонской твари! Вперёд, мускулистый болван! Ты станешь не более чем ржавчиной на моём мече! Уо-о-о!!!
– Гр-р!!!
Господин Сигурд набросился на мистера Донована с на треть возросшим энтузиазмом, нежели прежде.
А-а, слава Богу.
Теперь-то я могу не беспокоиться, что мою дичь украдут у меня из-под носа.
К счастью, господин Сигурд прекрасно меня услышал.
– Скарлетт, – обратился ко мне господин Юлий с опешившим видом.
– Что такое?
– Будьте так добры не играть с чувствами честного Сигурда. В последнее время мне начинает казаться, что Вы и правда так называемая злодейка.
– Ну и ну, Вы ужасны, господин Юлий. На благо мира, во имя людей крушу злодеев.
– Хм… зачитали пугающе монотонно.
Вот же… всегда говорите не без подтекста, господин Юлий.
Но сейчас я в прекрасном расположении духа, а потому прощаю.
Потому что…
– Итак, Вы готовы, господа? – я с улыбкой двинулась вперёд, хрустя костяшками пальцев.
– Это ты должна быть готова! Безмозглая мелкая девчонка, вздумавшая восстать против нас, высшей знати!
– Ходят слухи, что она не то Кровавая Принцесса, не то Смертоносная Принцесса, но на деле – не более чем мелкая худощавая девчонка!
– Небось опрокинула на себя вино, а какой-то идиот принял его за кровь.
– Ставлю на это! Ва-ха-ха-ха…
Хрясь, – с грохотом оттолкнувшись от тут же треснувшего пола, я молниеносно приблизилась к хохотавшему во весь рот господину болвану.
– … Ха?
– Сожалею, сэр. Что тут скажешь… Вы безнадёжно тупы, – я схватила его рукой за лицо и повалила на пол.
– ──!!!
С безмолвным криком он приложился головой о мрамор.
Дрог-дёрг, – его руки и ноги жалко дрожали, придавая тому вид выброшенной на берег рыбы.
– … Первый готов, – пробормотала я себе под нос, и знать – возможно, осознав, что одного из них уже одолели, – завопили в унисон.
– Лорд Барбаросса…!?
– Ч-что за детские фокусы…!
– Т-тварь! Нападать врасплох – низость!
– Именно! Раз ты и сама дворянка, то сражайся как подобает аристократу – на дуэли!
Как подобает аристократу? Дуэли?
Эти джентльмены снова начали нести чушь?
Прежде всего, как ещё можно назвать положение, в котором одну-единственную меня окружило столько людей, помимо трусости?
Ну, так и быть.
Коли Вы того хотите, всё будет так: на манер знати.
– Тогда… именем Скарлетт Эль Вандимион, я вызываю Вас на дуэль, – с этими словами я сняла с себя перчатку и бросила в них.
Затем, словно не желая уступать, вельможи также бросили свои.
– Тупица, ты попалась на удочку!
– На дуэли аристократов нельзя пользоваться магией!
– Твоя непомерная сила, должно быть, связана именно с ней!
– Наша победа уже предрешена! Сдавайся!
А-а, понятно.
Так эти господа, похоже, решили, что моё физическое превосходство обусловлено одной лишь магией.
Удивлена, что у них хватило ума подумать о таком варианте.
– Я буду первым! Умри, мелкая беловолосая девчонка!
– Не-ет, пойду я! Чёрта с два я дам тебе присвоить все лавры себе!
– О чём это вы! Эта девка моя!
– Да какая разница, так мы никуда не продвинемся! Накинемся все разом!
– Ничего не поделаешь! Хорошо!
– Правосудие за нами! Да простит нас богиня Палмия!
– Верно! Вперёд!
Навязали правило запрета на магию, но при этом совершенно спокойны.
Отрадно видеть столь освежающее безрассудство.
– Перед тем, как вступить в дуэль, позволите мне задать вопрос? – осведомилась я, и знать злобно ухмыльнулась.
– Что такое? Будешь умолять сохранить себе жизнь? Слишком поздно вымаливать прощение!
Прошу простить, но я совсем не об этом.
– Пускай магию использовать запрещено, есть ли ограничения на оружие?
– Плевать, как хочешь! Приступим к делу!
– Значит ли это, что Вы разрешаете мне его использовать?
– Именно! Так, давайте, нападаем! Окружим и накинемся разом!
– О-о!
Вельможи вскинули сабли и копья.
О-хо, использовали.
Тогда я более не колеблюсь и воспользуюсь своим.
– … Э?
– Ха? Стоп, т-ты…
– Н-неужто, это…?
Схватив за ногу застрявшего в полу господина Барбароссу, я рывком его подняла.
Джентльмен, кажется, уже успел потерять сознание: пустил пену изо рта и закатил глаза так, что один белок было видно.
Но ничего страшного, правда?
– Тогда начнём… чистую и праведную дуэль между дворянами.
– ЭТО НЕЧЕСТНО-О-О-О!?
Я с силой взмахнула своим оружием (Барбароссой), глуша эхо их голосов.
– ГЬЯ-Я-Я!?
Хрусть-тресь-хрясь! – с приятным треском хрящей и костей трое окруживших меня господ порывом ветра были отброшены к стене, с размаху в неё впечатавшись.
Очень простое и полезное оружие, не правда ли?
Очень уж оно мне приглянулось.
– Да как так!? Непохоже, чтобы она задействовала какую-то магию! Как она только способна демонстрировать такую сверхчеловеческую силу!?
– Кажется, Вы кое в чём заблуждаетесь, поэтому объясню… – с улыбкой я потрясла рукой господина Барбароссу, как если бы тренируясь во взмахах мечом. – Я укрепляю своё тело магией вовсе не для того, чтобы увеличить физическую силу…
Дамы и господа, куда делся весь Ваш запал?
Вы кажетесь несколько подавленными.
Но, к сожалению, придётся мне поведать Вам ещё более жестокую правду.
– А чтобы защититься от последствий собственных атак.
Магия укрепления тела как правило увеличивает мышечную силу вкупе со скоростью атаки.
Однако в моём случае я пользуюсь лишь поверхностным упрочнением тела, дабы не оставить на коже шрамов.
Вот почему даже без использования магии сила моих атак не особо изменится.
– Н-не подходи! Не иди сюда, нья-я-я!?
– С-стража! Сейчас же прикончите эту девку-у-у-у!?
– Хи!? К-копьё сломалось, что-о-о-о!?
Всякий раз, как я взмахивала господином Барбароссой, попадавшие под его удар люди потешно отлетали в стороны.
Бах, бам, хрусть, хрясь.
Восхитительный ансамбль криков и ударов раздавался в такт моей дубинке, он был подобен симфонии, исполняемой оркестром королевского дворца.
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– Давайте, дамы и господа, сыграем вместе… в своё удовольствие.
Этим вечером сей зал был концертной сценой, сделанной исключительно для меня, ради исполнения моих желаний.
Как чудесно.
– Н-нет! Мы даже приблизиться к ней не можем!
– Словно торнадо! Такими темпами нас с лица земли сотрёт!
– Да всё равно, к чёрту дуэль! Магия! Остановите это чудовище магией!
Немногие оставшиеся дворяне собрали последние силы, вскинули руки и начали зачитывать заклинания.
Но…
– Сожалею, но подобная магия «запрещена», – сказал господин Юлий, подняв руку с кольцом с королевской печатью, и их магия тут же рассеялась.
Отмечу комичность происходящего: они застыли в немой позе с вытянутыми руками.
Простите, но я просто не могла удержаться от смеха…
– … А, – в тот момент я случайно выпустил её. Ногу господина Барбароссы.
Со свистом рассекая воздух, господин Барбаросса влетел в кучку дворян.
Бах! – с грохотом раздался визг.
– Гугья-я-я-я!? – едва стоявшую на ногах знать разметало в разные стороны, и все они без движения рухнули на пол.
А-а, какая потеря.
Столь ценное мясо пошло насмарку.
– Что ж, за сим и окончим. Мероприятие оказалось довольно весёлым.
– Это только начало, господин Юлий. Прежде всего, мы так и не отведали главного блюда…
– Знал, что Вы так и скажете, но… постойте, не двигайтесь, – господин Юлий достал носовой платок и вытер мне щеку.
Я невольно прищурилась от щекотки, встретившись взглядом с господином Юлием.
Но он быстро отвёл взгляд.
Что это с ним? Подобная реакция совершенно не в духе господина Юлия.
Обычно он бы рассмеялся и проронил лёгкое замечание.
– Если бы Лео застал Вас в таком виде, его бы удар хватил. По крайней мере лицо держите в чистоте. Оно – Ваша главная сила.
– Как мило с Вашей стороны.
Носовой платок в руке господина Юлия залило насыщенно-алой кровью.
Внимательно осмотрев себя, я заметила, что моё прежде белое платье также запятнала чужая кровь.
И правда, подобный вид плохо скажется на сердце старшего брата.
– К-кровавая Принцесса Скарлет… слухи не врали…!
Ой. Похоже, кто-то выжил… нет, правильнее будет сказать, остался в сознании.
Я-то думала, что остались только господин Годвин с господином Хайне, но…?
Присмотревшись, я обнаружила, что пара наиважнейших персон отсутствовала.
– Куда делись те джентльмены, господин Годвин и господин Хайне?
– Х-хи!? Н-не знаю! Ничего не знаю! П-поэтому не бей…
– Раз ничего не знаете, Вам незачем бодрствовать. Спокойной ночи.
– Гхэ!?
Быстрым ударом в лицо я мгновенно лишила его сознания.
Мои действия были ошибкой, полагаю?
Я совсем потеряла голову от радости, что могу творить насилие, сколько душе угодно.
В итоге господин Годвин с его сыном, вероятно, сбежали через ту дверь.
Но куда же они направились?
Пока я пребывала в растерянности, раздался знакомый голос.
– Господин Юлий! Сколько бы я ни ждал, сигнала действовать не последовало, вот я и решил заглянуть, но что Вы, чёрт возьми, здесь устроили!
Появился разгневанный старший брат – вероятно, расстроенный тем, что сигнал к наступлению слишком уж затянулся.
– Ой, старший брат Лео. Разве Вы не должны были дожидаться снаружи?
– Скарлетт… кажется, я ясно велел тебе следовать согласно моим указаниям… и воздержаться от лишнего насилия, пока не дам нужных инструкций. А ты что наделала… – брат Лео задрожал всем телом, обводя взглядом разрушения вокруг нас.
Увидев лежащих тут и там гвардейцев и дворян, впечатанных не то в пол, не то в стены, он возвёл глаза к потолку, спрятал лицо в ладонях и взвыл:
– Отец, матушка! Моя сестра наконец совершила убийство! Массовый геноцид…!
Брат мой, Вы слишком остро реагируете.
– И вовсе я никого не убила, я била тупой стороной меча.
– Что из твоих рук и ног является тупой стороной!? Да всё твоё тело – острейшее лезвие!
Брат, Ваше остроумие просто великолепно.
Скарлетт назвала его «цуккоми» - это термин из японской комедии. Бокэ (яп. ボケ / 呆け) — дословно означает маразм или человека не от мира сего. Бокэ постоянно путается, забывает разные вещи и рассказывает глупости. Напротив, цуккоми (яп. ツッコミ / 突っ込み — «вклинивание») играет роль реалиста-прагматика и пытается поправлять первого. См. ссылку из «норицуккоми» в главе 1-10.
И пока я с улыбкой им восхищалась, господин Юлий спокойно к тому обратился:
– О-о, Лео, ты как раз вовремя.
– Пожалуйста, подождите, господин Юлий. Я не уверен, что смогу сейчас смириться с этой реальностью. Позвольте мне сбежать от неё на какое-то время.
В ответ на просьбу брата Лео господин Юлий отметил с видом истинного злодея:
– Как скажешь, но если не вернёшься в ближайшее время, мы потерям самую крупную рыбёшку, слышишь?
– Просто дайте мне ещё минуту, нет, всего тридцать секунд.
– Быстрее. Даю пять.
Ну и ну, какой же Вы нетерпеливый человек. Как и ожидалось, я не смогла удержаться от жалобы в его адрес.
– Прошу Вас не запугивать старшего брата Лео, господин Юлий. Именно из-за Ваших слов ныне он так страдает, и именно по Вашей вине у него столь мрачное лицо.
– О чём это Вы. Я всегда был внимателен к Лео и своим подчинённым, настолько, что играю с ними время от времени, чтобы не заскучали.
– Ваши игры настолько остры, что ныне сердце моего сентиментального брата словно в железной деве. Прошу Вас отнестись к нему с состраданием, окутывая его сердце как шёлковой ватой – под стать мне.
Господин Юлий лишь рассмеялся над моими преисполненными заботы словами.
– Кажется, я ослышался? Может, Вы хотели сказать «задушить его шёлковой ватой»?
真綿で首を絞める – идиома, дословно «задушить шёлковой ватой». Означает медленно мучить; затягивать; ранить окольными путями; душить нитями шелка.
– Ну и ну, просто ужас. Брат Лео, господин Юлий надо мной издевается.
– Подождите… мой желудок не выдержит, если вы будете действовать вдвоём.
Бум, звень, – и пока мы вели беседу, снизу послышался страшный грохот.
Выглянув на второй подвальный этаж, я увидела ожесточённую схватку господина Сигурда с мистером Донованом.
То-то я думала, почему их совсем не видно, а они просто внизу сражались.
Уверена, господин Сигурд постарался не мешать моему пиру.
Как и ожидалось от сына командира рыцарей. Рыцарь в высшей его ипостаси.
Э? Я так увлеклась отбиванием мяса, что совсем позабыла о господине Сигурде?
Быть не может, ни в коем случае.
Будто бы такое вообще возможно. Мгм.
– Внизу то же самое, большинство гостей начали разбегаться отсюда. Если хотите подать сигнал, сейчас самое время.


    Эпизод 7. Спасибо за еду.

    Том 1. Глава 13.
Спокойно сообщил старший брат. Господин Юлий кивнул в ответ.
– Согласен. Как и думал, я не могу больше тянуть. Хорошо, я дам сигнал гарнизону выдвигаться.
– Ха.
А вот это уже проблема.
Я всего в шаге от господина Годвина.
Если ничего не предпринять, меня ждёт несварение.
– Не надувайте так щёки, вообще. И не показывайтесь в таком виде никому, кроме нас, хорошо? – сказал господин Юлий, с язвительной улыбкой погладив меня по голове.
Как грубо. И вовсе я не надувала щёки. Я же не ребёнок.
– Так ведь… Вы обещали другое.
– Не переживайте. Уж я-то позабочусь о том, чтобы Годвин пал от твоей руки. Просто молча наблюдай, – с этими словами господин Юлий достал из кармана нечто сродни длинной тонкой трубки.
Затем поднял её к небу, закрыл глаза и прошептал:
– … Освободись (release)!
В тот же миг из кончика трубки, наполненной магической силой, вырвались красные лучи света.
Они прошли сквозь потолок и в мгновение ока рассеялись.
Полагаю, световой магический инструмент с эффектом дымовой шашки?
Похоже, это и был сигнал к наступлению.
– Лео. Нужно отыскать сбежавшего Годвина.
– Конечно, но… что за странный разговор состоялся у Вас с сестрой? – старший брат вперил в нас пристальный взгляд.
Вот же, господин Юлий. Предпочту, чтобы о подобных вещах Вы говорили тайно.
Вы не очень умны, полагаю.
– Мы со Скарлетт обменялись клятвами.
– Э… Ха!? Клятвами!? – восклицает старший брат, широко распахнув глаза.
Эм-м, а есть ли нужда упоминать об этом сейчас?
– Ага. Поэтому я должен сдержать данное Скарлетт обещание. Клятва, данная королевской семьёй, непреложна. Какой бы она ни была, во что бы то ни стало.
Старший брат резко обернулся и схватил меня за плечи.
Что такое? Выглядит страшно взволнованным.
– … Это правда, сестра? Ты обменялась клятвами с господином Юлием… Первым Принцем Королевства Палистан, тем самым господином Юлием?
– Это правда, старший брат Лео. Я поклялась посвятить себя господину Юлия до конца своих дней. В моих словах не было никакой лжи.
– О-о… как же… о-о… о-о…! – брат вновь поднял лицо к небу, обеими руками, на этот раз его не закрыв.
Его лицо светилось радостью и умиротворением, кои я никогда прежде не видела.
На глазах даже слёзы радости выступили.
Интересно, неужто случилось что-то хорошее?
– После расторжения помолвки с господином Кайлом я уж было сдался, решив, что Скарлетт уже никогда не сможет жить долго и счастливо, как и подобает дочери дворянина, но… никогда бы не подумал, что она решится провести остаток своей жизни с господином Юлием… Отец, матушка. Младшая сестрёнка, находившая радость лишь в избиении других, стала такой замечательной леди…
– Не совсем поняла, о чём Вы, но коли Вы счастливы, брат, счастлива и я.
– Я планировал строго отчитать тебя за случившееся, но так и быть. Брат простит тебе твоё безрассудное поведение. Даже избиение одного или двух преступников – теперь дело второстепенное. Ты будешь с господином Юлием. Ха-ха-ха.
Не одного-двух, тут десять-двадцать будет маловато по моим подсчётам.
Ну да ладно, не буду рушить его идиллию.
Давно я не видела, чтобы брат так лучезарно улыбался.
Незачем что-то говорить, просто буду улыбаться рядом с ним.
Так я проявлю свою сыновнюю почтительность к брату, коему вечно причиняю неудобства.
Сыновняя почтительность сяо (кит. 孝 xiào, яп. こう, кор. 효 хё) — одно из центральных понятий в конфуцианской этике и философии, важный компонент традиционной восточно-азиатской ментальности. В базовом значении относилось к уважению родителей; в более широком смысле распространялось на всех предков.
– Пху-ху… б-больше не могу. Не могу сдерживаться… Брат и сестра, два сапога пара…!
Над чем Вы хохочете, взявшись за живот, господин Юлий?
Не понимаю, и тем не менее хочу ударить его.
Можно ведь?
– Фу-ух… Так что рассчитываю на тебя, Лео, разыщи Годвина.
– Так точно.
Отсмеявшись, господин Юлий вернул лицу надлежащее выражение.
Совершенно не серьёзное.
В глазах у него по-прежнему стояли слёзы.
– … Мистический глаз мой, что видит за тысячу миль, – тихо прошептал Лео, закрыв один глаз.
Где-то через пять секунд он снова его открыл.
И там уже ярко сиял окрашенный в золотой, схожий с кошачьим глаз.
… «Ясновидение (clairvoyance)».
Сие божественное покровительство подвластно тем, кто был благословлён Истерией – Богиней Охоты.
Не спрашивайте, почему Истерия вместо Дианы или Артемиды… Учитывая Кроноса, предполагала, что здесь будет отсылка к греческим титанам, но Истерии среди них нет.
Говорят, его глаз способен видеть за пределы зданий и магических барьеров даже на расстоянии тысячи миль.
Хотя, кажется, его настоящий предел – в радиусе около сотни метров.
Но для поисков господина Годвина, что, как известно, находится неподалёку сего здания, их более чем достаточно.
– … Нашёл.
– Где?
– На третьем этаже вместе со своим сыном Хайне. Похоже, собирается подняться на четвёртый этаж по центральной лестнице.
– Входы и выходы первого этажа перекрыл гарнизон. Но четвёртый этаж? Зачем, чёрт возьми, он туда поднимается? На крыше его ждёт тупик.
– Постойте… я вижу тень – что-то пролетает над крышей. Это… неужто дракон?
– Что…? – нахмурился господин Юлий, услышав взволнованный голос брата.
Дракон – довольно необычная новость.
Слышала, соседнее государство Ванквиш использует их в бою и как транспорт.
Но в нашей стране крылатые драконы встречаются крайне редко.
Что всё это значит?
– Значит, слухи были правдивы… Тц. Годвин, собрался перебежать на сторону Ванквиша? Напрасная борьба, – на лице господина Юлия заиграло необычайное раздражение.
– О чём это Вы? – осведомилась я, и брат, закрыв ясновидящий глаз, устало произнеся.
– … Прошёл слух, что премьер-министр Годвин за кулисами имел связи с соседним государством Ванквиш. Также ходили слухи, что он намеренно портил внутренние дела Королевства Палистан, дабы облегчить вторжение Ванквишу.
В настоящее время Ванквиш и Палистан находились в состоянии перемирия, но отношения между странами были не самыми лучшими.
Поскольку не могли воевать в открытую, решили действовать из-за кулис?
– Думал, это не более чем слух, но видя, как они пытаются помочь Годвину с побегом, я уже не настолько в этом уверен.
– Если это правда, то, полагаю, после разгрома нашей страны ему пообещали высокий чин в Ванквише.
– Глупец. Разве может в Ванквише, где превосходство определяет военная сила, выжить человек, руководствующийся одной лишь хитростью, – цокнул языком господин Юлий и помчался к двери.
Мы с братом переглянулись и поспешили за ним.
Ни за что не отпущу Вас, господин Годвин.
Даже если решите воспарить в небеса.
Эпизод 7. Спасибо за еду.
За дверью расположился узкий проход, ведущий к центральной лестнице.
Наше нынешнее местоположение – первый подвальный этаж.
В значительном разрыве с господином Годвином, который уже должен был подняться на четвёртый.
Крыша, если правильно помню, находилась после пятого, так что нам придётся изрядно потрудиться, чтобы его нагнать.
– Если он сбежит в Ванквиш, достать его будет нелегко. Нельзя позволить покинуть страну ни Годвину, ни дракону. Нужно схватить их и прояснить ряд вопросов.
– Но так мы точно его не догоним. Что же делать… эй, Скарлетт, ты зачем разуваешься? – недоумённо округлил глаза старший брат, видя, как я скидываю свои туфли.
– Разумеется, чтобы стать серьёзнее, старший брат Лео.
– Серьёзно, как бы ты ни бежала, обычным способом не успеть. Даже с помощью божественного покровительства я сомневаюсь, что сумеешь догнать…
– Нет, если Скарлетт будет серьёзно настроена, то успеет. Справишься?
– Без проблем.
Я вновь применила к себе магию укрепления тела и легонько постучала ногой по полу – топ-топ.
Давненько я к нему не прибегала. Не могу не беспокоиться о том, удастся ли контроль должным образом.
Ну-у, как будет, так будет.
– … «Тройное ускорение (acceleration three burst)».
Стоило сделать шаг, и тело, испытав взрывное ускорение, резко устремилось вперёд.
На втором шаге я резко изменила направление, и на третьем – достигла первого этажа.
Пол трещал у меня под ногами, и вслед мне – хрясь – летел глухой хруст.
Божественное покровительство, которое могут использовать получившие благословение Хроноса, Бога Времени…. «ускорение (acceleration)».
Ускоряя собственное время, я могу достигать скоростей, превышающих человеческие возможности.
Когда я применяю его на себе в бою, обычно не превышаю ускорение в два раза, а то и меньше.
Однако сейчас, в связи с чрезвычайностью ситуации, я сняла ограничение скорости, увеличив её втрое.
Конечно, такой выбор влечёт свои недостатки.
Чем выше скорость, тем уязвимее становится тело, поэтому приходится постоянно укреплять его магией. Кроме того, покровительство расходует много жизненны сил, поэтому к нему нельзя часто прибегать.
Но, беря в учёт опасность упустить моё самое вкусное мясо, я просто не могу позволить себе роскошь не использовать его.
– А пока прошу прощения за причинённые неудобства, но я уйду первой.
お先に – вежливый способ сказать «вперёд» или «после» («после Вас», например), но, как я поняла, также является вежливым сокращением фразы お先に失礼します – «прошу прощения, что ухожу (первым)», так японцы оповещают о своем уходе с рабочего места (самый первый работник, остальные – уже нет). Не уверена, но, скорее всего, эта фраза относилась к Лео и Юлию, которых она оставила позади.
Ещё два-три шага – и я уже на втором этаже.
Как и ожидалось, на тройной скорости тело буквально скрипело.
Долго я продержаться не смогу, так что нужно поскорее сократить разрыв.
– Гяо-о-о-о…! – сверху донёсся рёв дракона.
Похоже, он уже прибыл на крышу.
Хоть и торопилась как могла, но, похоже, всё равно не успею?
Выхода нет.
Не хотела я этого делать, но придётся пойти кратчайшим – пускай и вульгарным – путём.
– Прошу прощения, – я выбила окно на середине лестницы и высунулась наружу.
Упёрлась рукой в наружную стену и по инерции подлетела вверх.
– ──, – резко выдохнув, я со всех сил оттолкнулась от внешней стены и помчалась на самый верх.
Тело легко промчалось мимо крыши и воспарило в ночное небо.
Вместе с тем благословение «ускорения (acceleration)» достигло предела: тело стало возвращаться в своё обычное время.
Похоже, я успела как раз вовремя.
Я приземлилась на водонапорную башню с видом на крышу и осмотрелась.
Подо мной господин Хайне вместе с господином Годвином мчались к дракону.
– М? Над нами сейчас, кажется, какая-то тень пролетела?
– Небось птица или ещё что. Бежим уже отсюда, отец! Меня уже тошнит от этой страны, не желающей признавать моего великолепия!
На драконе же восседал облачённый в мантию джентльмен с громадным длинным копьём.
А он неплох.
Неужто драгун Ванквиша?
Драгуны (от фр. dragon или от лат. draco) — воины кавалерии армий некоторых европейских государств, обученные действиям как в конном, так и пешем строю. Французское dragon означает короткий мушкет на вооружении у кавалеристов. Также дракон находился на драгунском знамени. В данном случае, как я понимаю, драгун – всё тот же воин-наездник, но с драконом вместо лошади.
– Эй, ты! Я не прочь дезертировать, но ты в самом деле сделаешь меня министром Ванквиша?!
– Мой отец – премьер-министр этой страны! А я его сын – человек с многообещающим будущим, что непреложно станет следующим премьер-министром! Как смеешь ты, простой солдат, смотреть на нас свысока! Сейчас же спускайся с дракона и падай ниц!
Пока я внимательно наблюдала за происходящим, готовая спрыгнуть в любой момент, до меня донеслись крики премьера-министра и его сына. Почему Вы просто не сбегаете?
Как они вообще осмелились одаривать презрением человека, пособничавшего в их побеге, ради простого удовлетворения самолюбия?
Эти двое – мусор до мозга костей.
– … – драгун молча взглянул на господина Годвина и господина Хайне
И…
– … Мусор. Сдохните.
Свищ, – он взмахнул копьём, занеся его над головой, а после без раздумий замахнулся на господина Годвина с его сыном.
Учитывая скорость и вес копья, если не вмешаться, они оба, несомненно, тотчас отдадут Богу душу.
– Нехорошо, – я соскочила с водонапорной башни и приземлилась между драконом и господином Годвином.
Бах!
– …!? – драгун, напуганный нежданным гостем, остановил копьё и замер.
Было близко.
Я успела испугаться, что моё достигшее нужной выдержки драгоценное мясо (главное блюдо), вот-вот перехватят.
– Гья…!?
– Хайне-е-е-е!?
Ой, кто-то кричит у меня под ногами.
К слову, помню, что, когда я спрыгнула, под ногами ощущалось что-то, разительно отличавшееся от поверхности крыши.
Понятно, так я встала на господина Хайне? Прошу прощения за причинённые неудобства.
– Добрый вечер, господин Годвин. Мы видимся впервые за долгое время, – я отвесила грациозный реверанс, не сходя с Хайне, и господин Годвин указал на меня, вздёрнув подборок, и закричал:
– Т-ты, Скарлетт!? Как ты сюда попала!? Н-невозможно! Как ты смогла нас догнать!?
– Просто прибежала. Решила срезать путь, промчавшись по наружной стене.
– Наружной стене!?
– Да. Но это не так важно. Что важнее… – я обратила взгляд к драгуну.
Пока что он безмолвно наблюдал за происходящим, но что же на самом деле крутилось у него в голове?
Впрочем, уже неважно.
Я уже приняла решение на его счёт.
– Негоже красть у меня мясо, мистер драгун из Ванквиша, – с улыбкой я сделала шаг в его сторону.
За своё прегрешение – попытку отнять у меня мою дичь – вы заплатите сполна.
– … Ты сказал Скарлетт? – драгун спрыгнул со своего дракона.
После чего неожиданно скинул свою мантию и подошёл к нам.
Огненно-рыжие волосы и того же цвета глаза.
Мне казалось, его лицо будет суровым под стать телосложению, но оно оказалось на удивление красивым.
Так и напрашивалось на хороший удар моего кулака.
Пока я вот так размышляла…
– … А-а, Скарлетт. Моя дорогая принцесса, – драгун опустился на одно колено и благоговейно взял мою руку. – Кажется, Вы покорили моё сердце… выходите за меня замуж.
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Ну и ну. Осмелиться сделать предложение мне, с коей он только что встретился, да в подобных обстоятельствах?
Как романтично.
… Так, думали, я отвечу? Мистер святая простота.
頭お花畑 – идиома, дословно «голова – цветочное поле». Означает недалекую личность, которая не мается мировыми зловещими вопросами; человека, который смотрит на мир через розовые очки, ведет себя по-дурацки (или имеет схожий вид); сплошную беспечность, святую простоту. И еще один хороший адаптивный аналог: без царя в голове.
– Смиренно отказываюсь.
– Уф-фу!? – драконий кавалерист отлетел, получив удар по лицу.
Благодаря тому, что он встал на одно колено, сей джентльмен оказался в удобном для удара положении, чем избавил меня от множества проблем.
– Гугья-я-я-я!!!
Интересно, он разозлился из-за того, что побила его хозяина?
Дракон разинул свою огромную пасть в мою сторону и взревел.
После чего попытался откусить мне голову.
– Эй, кусаться нельзя.
– Гья!?
Я шагнула назад, уклонившись от острых зубов, и схватилась за один из них.
– Сидеть.
– Гуги…!
После чего с силой впечатала его в крышу.
Хр-русть, тр-ресь, – с грохотом камень пошёл трещинами, образовав выбоину.
Глаза у него закатились, и, не сумев даже рявкнуть, дракон потерял сознание.
Это было опасно. Если б ошиблась и приложила чуть больше сил, крыша бы просто рухнула.
– Ч-что за монстр… с одного удара сразить семиметрового дракона…
Господин Годвин, почему Вы говорите так, будто всё это Вас не касается?
Ведь Вы будете следующим.
– Замечательно… просто чудесно, Скарлетт!
Оглянуться на успела, как рыжеволосый драгун поднялся на ноги и ныне смотрел на меня с блеском в глазах.
– Ой… а Вы на удивление упрямый джентльмен.
Я ударила его со всех сил, а на нём ни царапины. Если подумать, ощущения от удара были схожи с таковыми от удара по стали.
Этот человек, по-видимому, получил некое божественное покровительство.
– Мало того, что ударили кулаком по лицу меня – ужасающего Принца Адского Пламени, так ещё и с одного удара уложили моего дорогого дракона Рекса! Я влюбляюсь в Вас всё больше и больше, Скарлетт!
Принц Адского Пламени… где-то я слышала это имя.
– Хоть и знаю, что это бесполезно, но скажу просто на всякий случай. Неужели вы не можете просто оставить меня в покое?
– Не могу. Потому что влюблён в Вас.
– Заигрывать со мной…
– Это не просто игры! – громко вскричал рыжеволосый, воздев руки к ночному небу. – Ваши прекрасные серебряные волосы подобны мерцанию звёзд, расшивших сие ночное небо…! – он подошёл ко мне, закрыл глаза, положил руку на грудь, будто расчувствовавшись, и снова опустился передо мной на одно колено. – Ваши чудесные голубые глаза словно сундук сокровищ, таящий в себе все драгоценности мира…!
Он протянул ко мне руку, будто принц, сватающийся к принцессе, и нежно улыбнулся, сощурив глаза.
Его лицо было достаточно очаровательным, чтобы влюбить в себя леди его возраста.
– Прошу Вас взять меня за руку, леди. И, пожалуйста, отправьтесь со мной. Как жена Алфлейма…
– Как я уже сказала, смиренно отказываюсь.
– Нф-фу!?
Я наградила его ударом в лицо, чуть не скинув с крыши.
Было близко. Я уже думала, что он вот-вот рухнет вниз, но в последнее мгновение он удержался.
В конце концов, этот джентльмен не из простых.
До смерти назойливый.
– Даже в моём Ванквише, больше всего уважающем военную силу, нет ни единой женщины, что могла бы вот так ударить ногой. Вы лучшая! Я ни за что не отступлю!
– Вы в самом деле упорны.
Плоть этого господина крайне твёрдая – видимо, по вине божественного покровительства – и бить её не доставляет мне удовольствия, ни малейшего.
Вот почему, честно говоря, я бы очень хотела, чтобы он просто немедленно удалился.
– Прежде всего, Вы, как я понимаю, прибыли сюда, чтобы избавиться от некомпетентного господина Годвина, потерпевшего неудачу во внутренней операции. Не могли бы Вы просто оставить это мне?
Поначалу я считала, что он здесь, дабы помочь в побеге господина Годвина и его сына, но, учитывая тот безжалостный взмах копья, он, полагаю, намеревался сделать именно это.
Стоило мне устало объявить об этом, и господин Годвин перевёл взгляд на господина Алфлейма.
– Чего!? Ты что, в самом деле?!
А-а, так Вы даже не поняли, что Вашу жизнь едва не оборвали.
Как жаль, несчастный Вы человек.
Хочу как можно скорее утешить Вас своим кулаком.
– Вы не только сильны и прекрасны, но ещё и умны. Как далеко мне нужно зайти, дабы завоевать Вашу любовь?
– Оставьте Ваши напыщенные речи. Что скажете на этот счёт… Ваше Высочество Алфлейм, Первый Принц Империи Ванвиш?
Алфлейм Леа Ванквиш, Первый Принц Иммперии Ванквиш.
Его также зовут Принцем Адского Пламени.
Видела его однажды в королевском дворце во время переговоров о перемирии с нашей страной, но совершенно позабыла его лицо.
Если так подумать, то рыжие волосы и алые глаза – характерные черты нынешней правящей семьи Империи Ванквиш.
– Ху. Вы правы. Я прибыл сюда убить этих двоих. Этот человек тайно направил своих людей в Ванквиш, сообщив о своих предательских намерениях по отношению к родине.
– Чт!? Ты обещал сохранить это в тайне!
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Господин Алфлейм продолжил, посмеиваясь над откровенной паникой господина Годвина.
– Хоть и соблюдаем перемирие, нет ничего желаннее, чем шанс ослабить нашего врага, Королевство Палистан, без потерь с нашей стороны. Слышал, этот человек так или иначе является премьер-министром. Буду откровенен, у меня не было больших ожиданий, но… стоит поблагодарить его за старания: всё сработало лучше, чем я предполагал. Вот только…
Господин Алфлейм устремил острие копья на господина Годвина и свирепо ухмыльнулся.
Выражение напоминало таковое у голодного хищника, совсем не соответствуя его слащавой маске.
Я думала, сей Принц способен лишь соблазнять и заигрывать, но, как погляжу, его природа на самом деле такова.
– Теперь всё кончено. Он потерпел неудачу. Так что я здесь и сейчас оборву его жизнь.
– С-сопляк! Я принёс тебе столько информации и так усердно работал над разложением страны, а ты вздумал меня убить!?
– Ха-ха-ха, только поглядите. Неужели ты в самом деле решил, что мы на полном серьёзе станем чтить человека, продавшего свою же страну? Вне зависимости от того, преуспеешь ты или же потерпишь неудачу, предателя вроде тебя в живых оставлять нельзя. Хотя бы умри с достоинством.
– Нелепо… чтобы мой грандиозный план стать министром и в конце концов Императором Ванквиша закончился вот так…!
Хоть Ванквиш и не является государством, управление в которой передаётся по наследству, попытка всё равно была обречена на провал.
В конце концов, мы говорим о стране, где больше всего превозносят силу, где обладатели военной доблести наследуют трон путём свержения предыдущего Императора.
Чтобы подняться в Ванквише на вершину, необходимо владеть собственной силой.
Если бы отправился в Ванквиш, излюбленная тактика господина Годвина была бы попросту раздавлена в буквальном смысле.
Ну-у, это уже моя роль.
– Моя возлюбленная принцесса. Ранее Вы хотели узнать, есть ли у меня время на иные заботы.
– Да. И что же?
– Тогда позвольте ответить Вам. …Есть. Потому что прикончить этого предателя я могу в мгновение ока…чт!
Едва он договорил, и наконечник копья устремился в господина Годвина, но я мгновенно пнула по нему снизу.
Бон, – копьё ласточкой высоко взмыло в небо.
– У нашей принцессы неловкая походка. Но и в этом есть своя прелесть, Скарлетт! – господин Алфлейм мгновенно сократил между нами дистанцию и схватил меня за поднятую ногу.
Я попыталась вырваться, но лодыжка и с места не сдвинулась – сила хватки была просто огромной.
– Не очень-то по-джентльменски хватать леди за ногу, – с улыбкой склонила голову я.
Но господин Алфлейм словно что-то неправильно понял: его лицо просияло, и он заговорил:
– О-о… Что за прелестная улыбка! Кажется, Вы наконец готовы принять мою любовь!
– Ни в коем случае. Ненавижу людей вроде Вас, что думают обо всём, исходя лишь из собственного удобства, и ошибочно уверяются в своей правоте.
– Хм-м? Тогда почему Вы столь счастливо улыбаетесь?
– … Ваше Высочество, кажется, крайне уверены в собственной стойкости.
– Ну-у, что тут скажешь. Подвластное мне божественное покровительство, стальное тело Метеора, Бога Стали, делает меня неуязвимым для физических атак.
Так вот почему удары по нему так ощущались?
Должен же быть предел хамству.
Мясо, что слишком трудно жуётся, попросту ничего не стоит.
– Похоже, Вы и сами владеете божественным покровительством, только вот навряд ли сможете продемонстрировать разрушительную силу с пустыми руками. Вам меня не одолеть.
– И то верно. Это правда, что моим атакам не под силу повредить тело Вашего Высочества.
– Поняли наконец? В таком случае попрошу Вас не мешать и молча наблюдать со стороны. Тот кусок дерьма заслуживает смерти. Я всего лишь немного ускорю вынесение вердикта, действуя от Вашего лица, – с этими словами господин Алфлейм выпустил мою лодыжку.
Это попросту оскорбительно.
– … При всём уважении к Вам, Ваше Высочество. Есть способ победить Вас, не причинив внешнего вреда.
– Что?
– Продемонстрирую Вам прямо сейчас. А-а, не волнуйтесь. Плату за это мясо я в полной мере возьму с тела, так что приятного аппетита.
いただきます(Itadakimasu) - Произносится перед тем, как начать есть. Буквально - "Я принимаю [эту пищу] ".
Вытянув руки, я обхватила шею господина Алфлейма. После чего, крепко сжав в руках, потянула себе на живот.
– Приступим.
И с огромной силой ударила коленом в лицо господина Алфлейма.
– Бхо-о!?
Конечно, одним ударом всё не закончилось.
Два, три, четыре, пять, шесть раз.
Я уже сбилась со счёта, сколько раз беспощадно била его в лицо.
– Фха…! Клинч, ох-х! Как примитивно, ах-х! Эффективный способ причинить боль, моя принцесса!
Клинч (от англ. clinch, clinching — зажим, захват) — распространённая техника сдерживания противника в спортивных единоборствах. В данном случай здесь был термин 首相撲(Kubizumou, первый иероглиф – «голова», последние два – «сумо») из тайского бокса: правильный захват в клинче делается таким образом, что обе руки крестообразно кладутся на затылок, локти при этом размещаются на грудной клетке и придавливают её. Стоя прямо нужно делать шаг назад и атаковать соперника ударом колена. https://ru.wikipedia.org/wiki/Клинч_(единоборства)
– Крайне польщена Вашим комплиментом.
Даже во время разговора я не прекращала бить по нему коленом.
Но, похоже, он не понёс и малейшего урона.
Впрочем, это не беда, ведь я не ставлю перед собой цель нанести ему телесные повреждения.
– …Ху-у.
Сколько же времени я продолжала пинать?
Магическая сила, защищавшая моё тело, совершенно иссякла.
Если он по-прежнему будет цел и невредим, ситуация осложнится…
– Закончили сопротивляться? Было приятно, будто массаж сделали.
– Да. Как вижу, Вы уже не в состоянии стоять на ногах. Благодарю за старания.
– О чём Вы говорите? Я всё ещё полон жизни…
Шать, – колени у господина Алфлейма подкосились.
Похоже, сработало.
– Че…го…? – господин Алфлейм пошатнулся и упал на колени.
На его лице застыл полнейший шок: он явно не мог взять в толк, что произошло.
– Какое облегчение. Будь Ваша голова стальной и внутри, мне бы пришлось сдаться.
– Глупости, какого чёрта… э-эй, вставайте! Вставайте! Ноги! – господин Алфлейм из раза в раз напрягал дрожащие ноги, пытаясь встать, но так и не смог…
Наконец – бух! – его зад с глухим стуком упал на пол.
– Почему! Удары, конечно, были не слабыми, но не должны были причинить такого вреда…
– На первый взгляд, возможно, это так. Но что насчёт внутренностей мяса?
– Внутренностей мяса…? – потрясённый господин Алфлейм придерживал одной рукой голову. – Если подумать, я уже какое-то время просто не могу сосредоточиться. И чувство равновесия какое-то странное. Это… быть не может…
… Сотрясение мозга.
После невесть скольки ударов содержимое его головы подверглось изрядной тряске.
Сразу после этого будет невозможным толком подняться на ноги.
Как бы Вы ни пытались защититься от внешних травм стальным телом Метеора, Вам нечего противопоставить воздействию изнутри.
Урок на будущее.
– Фью-ю… Фха-ха-ха! Превосходно! Просто великолепно! Подумать только, Вы смогли поставить меня на колени подобным образом! Эта слабая страна недостойна столь красивой и сильной женщины вроде Вас! Ну же, пойдёмте со мной!
– Хоть и говорите так, но, шатаясь как новорождённый оленёнок, Вы выглядите совершенно неважно, Ваше Высочество.
– Не беда! Головокружение постепенно проходит. Такими темпами уже через минуту я смогу спокойно встать. А когда встану, первым делом крепко Вас обниму! Больше не в силах терпеть бешеный сердца стук!
– Почтительно воздержусь. Кроме того, минуты достаточно.
– Что?
– Прошу прощения.
Бум, – с грохотом я толкнула господина Алфлейма назад.
Он упал безо всякого сопротивления, но, когда я схватила его за ноги и подняла, господин Алфлейм резко запаниковал, будто бы поняв мои намерения.
– П-постойте! Принцесса моя! Успокойтесь!
– Буду откровенна, сожалею, что не могу избить Вас побольнее, всё же Вы – зачинщик всех этих неприятностей, но… я устала от танцев с Вами. Больше не желаю видеть Ваше лицо, так что, пожалуйста, возвращайтесь в свою страну, – я взмахнула ногой по дуге, придавая себе ускорение.
А-а, верно.
Дабы удостовериться, что более он никогда не вернётся, сделаю ещё кое-что.
– «Тройное ускорение (acceleration three burst)».
– Гуо-о-о-о-о!? Г-голова-а-а! Голова кружится-я-я-я!!!
Изначально здесь была идиома 目が回る – дословно «глаза вращаются». Означает головокружение, и вначале он сказал именно слово «глаза», но решила не путать зазря.
Тело завертелось с невиданной скоростью, каменный пол под ногами пошёл трещинами, а взмывший в воздух господин Алфлейм закричал во всё горло.
Хорошо. На такой скорости дальность полёта будет идеальной.
Ведь моё тело уже почти на пределе.
– Что ж, господин Алфлейм, доброго Вам вечера.
Наконец набрав достаточный импульс, я бросила господина Алфлейма в направлении Империи Ванквиш.
– Я не сдамся-я-я-я-я…! – оставляя за собой разве что эхо, господин Алфлейм взмыл в ночное небо и в мгновение ока скрылся из поля моего зрения, обратившись в звезду.
Ну и ну, он в самом деле оказался довольно хлопотным соперником.
Этот джентльмен, если правильно помню, прославился своей магией огня.
Даже если бы не показал свою силу, ярко отражаемую данным ему именем «Адское Пламя», прибывшим гвардейцам Булл бы попросту не под силу его схватить.
Будет лучше, если Вы, господин, скроетесь прежде, чем ущерб с нашей стороны станет слишком велик.
– … – боль, пронзившая всё моё тело, заставила меня упасть на колени.
Суставы скрипели, каждая клеточка тела кричала от боли.
Такова цена, которую приходится платить за чрезмерное ускорение.
Но падать ещё рано.
Просто продержись ещё немного, тело моё.
– Что ж, господин Годвин. Настало время долгожданного действа, – я подхлестнула тело, что, казалось, развалится, стоит только ослабить бдительность, и встала.
Видя, как я медленно направилась к нему с улыбкой на устах, господин Годвин взвизгнул и отступил назад.
– Я-я премьер-министр этой страны! С моей властью я могу что угодно, даже насадить твою голову на пику…
– А-а, хватит уже. Я достаточно наслушалась. Как бы то ни было, прошу позволить избить Вас. До тех пор, пока не буду удовлетворена.
– Не хочу-у-у-у! В-верно! Побей моего сына Хайне вместо меня! Именно этот мальчишка и доставил тебе немало страданий, верно!? Мне всё равно, как сильно будешь его бить! Хоть убей – ради Бога! Только не трогай меня! – с этими словами господин Годвин предложил мне бессознательного господина Хайне, пускавшего пену изо рта.
Ваше чадо было единственным снискавшим Вашу благосклонность, однако же теперь Вы готовы отказаться даже от него?
Коли так, это впору назвать предзнаменованием конца человеческой расы.
А-а, но, если подумать, предо мной не человек, а подонок, верно?
Тогда ничего не попишешь.
– П-почему! Почему ты так беспощадна ко мне!? Самое большее, что я сделал, – это подослал раба-зверолюда и воспользовался той девушкой Теренеццой в качестве предлога для расторжения твоей с господином Кайлом помолвки!
Думаю, не будет странным убить кого-то, кто позарился на твою жизнь, или же мои взгляды ошибочны?
И, господин Годвин.
Кажется, Вы только что обронили слова, кои я не могу проигнорировать?
– Вы знакомы с мисс Теренеццой? Впервые об этом слышу.
– … Ха!?
Я улыбнулась господину Годвину, который в спешке зажал себе рот.
Слишком поздно делать такое лицо.
– Ясно, понятно. Значит, мисс Теренецца имела покровителя в Вашем лице? Неудивительно, что, вопреки своему низкому статусу дочери барона, ей удалось завязать отношения с господином Кайлом. Теперь всё прояснилось.
Слышала, именно Вы направляли дворян из фракции Второго Принца, продвигая господина Кайла в Короли, но не думала, что Вы также приложили руку и к аннулированию моей помолвки.
– Нет, это просто… фигура речи… хи!?
Хрусть, тресь, – из кулака хлынула кровь.
В исступлении я чересчур сильно сжала руку, и кость в правой ладони с треском сломалась, взрезав кожу.
Совсем позабыла, что больше не могу укреплять своё тело из-за истощения магической силы.
– Ху-ху… Ясно. Вы оказали поддержку мисс Теренецце. Благодаря чему мне и пришлось предстать в столь неприглядном свете на том балу?
В некотором смысле я должна быть признательна.
Благодаря господину Годвину, подстрекавшему отношения господина Кайла и мисс Теренеццы, я сумела обрести свободу.
Могу ли я отплатить Вам сторицей?
– П-постой! Я последовал словам той маленькой девочки лишь потому, что она заверила меня, что всё обернётся именно так! П-позволь всё объяснить! Эта девочка – человек, перевоплощённый из другого мира силой Богини! Поэтому ей было известно всё, что случится в этом! Поначалу я отнёсся скептически, но, когда всё упомянутое ей в самом деле воплотилось в жизнь, мне ничего не оставалось, кроме как поверить! По словам маленькой леди, события этого мира были отражены в её в виде отоме-игры …
Отоме — это видеоигра, основанная на сюжете и ориентированная на женщин. Как правило, одной из целей такой игры является развитие романтических отношений между главной героиней женского пола и одним из второстепенных персонажей, как правило, мужского пола.
– Примите мою благодарность за Нанаку и всё остальное.
– Ты можешь просто меня послуша-а-ать!?
Интересно, как далеко зайдёт сей джентльмен в попытках меня разозлить?
Просто первоклассный кусок мяса, что заслуживает быть избит мною.
Он даже немного сдобрил себя приправой под названием «месть», как и следовало ожидать от вожделенного моего кулака (боксёрской груши).
– Хорошо! Да, я проиграл! Признаю своё поражение! Безоговорочное! Ты сорвала все мои величайшие планы! Я признаю свою вину и сдамся королевскому дворцу! Ты же этого хочешь!? – господин Годвин вскинул руки в позе капитуляции.
Неужто Вы в самом деле решили, что я дарую Вам прощение ввиду кроткого поведения?
– Ох, Вы признаёте поражение?
– Верно! Тут уж ничего не поделаешь! Я, как премьер-министр, объявляю, что уступаю тебе победу! Будь польщена! Вот почему не надо меня бить…
Вы что, идиот?
Будто я стану потворствовать Вам.
– Понятно. Коли Вы проиграли, то я, будучи победителем, могу поступать с Вами как заблагорассудится. В таком случае, изобью Вас до полусмерти.
– Н-нет, я-я ещё не проиграл!!! Я всё ещё не признал поражение-е-е!
– Не признаёте? В таком случае, буду бить, пока не признаете.
– Н-ничья! Сойдёмся на ничье! Верно, чего ты хочешь? С моей властью я добуду что угодно, будь то человек или вещь! Ну же, давай, скажи, чего ты хочешь!
– Что ж. Я страсть как хотела бы себе грушу для битья с пронзительным взглядом, острым носом и тучным телом.
– Что, и всего-то? Всё же ты не более чем наивная мелкая девчонка. Эм-м, раз уж тебе так угодно? Пронзительный взгляд, острый нос, тучное тело… – тут лицо господина Годвина окаменело. – Разве это не я?
– Похвальная проницательность, моё дражайшее мясо (боксёрская груша), – я встала напротив господина Годвина, надела перчатки и занесла кулак.
Наконец, наконец-то время пришло.
Предшествовавшие этому дни казались такими длинными, но в то же время короткими, по-настоящему богатыми на события.
– Сейчас я со всех сил ударю Вас по лицу. Что предпочтёте: правую или левую руку?
– Хи-и-и-и!? Хотя бы не ведущей рукой!
– Тогда правую? Но у меня в правой сломаны кости, так что, когда буду Вас бить, лицо может пронзить чем-то острым. Не возражаете?
– Т-тогда левой! Левой, пожалуйста!
– Левой? Я левша, поэтому бить буду с плеча. Возможно, Вы даже умрёте, но, в таком случае, заранее прошу меня простить.
– Оба варианта ужасны-ы-ы-ы!!!
Вот ведь эгоист.
Надеюсь, в свои последние мгновения Вы будете великолепны, под стать повелителю зла.
– Тогда поступим так, – я опустила обе руки.
С доброжелательной улыбкой на устах я сообщила расслабившемуся господину Годвину.
– Обеими.
– Э?
– … «Задержка (overclock)».
Оверклок принято называть разгоном (в компьютерах), но в данном случае иероглифами было записано «стагнация/задержка».
Благословение Хроноса, Бога Времени… «Задержка (overclock)».
В тот же миг, как я им воспользовалась, время застыло вокруг меня.
В этом пространстве, где время течёт со скоростью в сотую долю реального, мне единственной подвластно двигаться в прежней скорости.
Благодаря чему господин Годвин и пальцем не пошевелит, сколько бы раз я его ни ударила.
Человеческая груша для битья готова.
Настала пора выпустить зверя.
– Это – за людей, которых Вы угнетали.
Я без промедлений ударила его по лицу.
Бах! – с приятным звуком мой кулак впился в правую щеку господина Годвина.
Мягкая упругая плоть одарила каждый палец изысканным ощущением, вызывая жажду бить её снова и снова.
– Это – за рабов, коих Вы лишили свободы.
Затем я занесла левый кулак и ударила промеж носа и рта.
– Это – за Нанаку, чьей жизнью Вы распоряжались на свой лад.
Следом, крутанувшись, я нанесла удар в его пухлый живот.
Кулак оплела мягкая, горячая мясистая плоть, и на секунду я было заволновалась, что обожгусь – как если б торопливо вонзила зубы в горячий стейк.
Ну и ну, что же это я.
Как вульгарно с моей стороны.
– Это – за меня, на чью жизнь Вы нацелились.
Дабы скрыть своё смущение, я выставила ладонь и нанесла удар снизу ему в подбородок.
Хрусть, – чувство крошащейся челюсти медленно отдалось в моё ладонь.
А-а, но счастливые часов не наблюдают, верно?
Течение времени постепенно возвращалось в прежнее русло.
Вскоре оно станет прежним, и господин Годвин в мгновение ока будет выведен из строя.
Мне горько сообщать о расставании, но за сим мы подошли к финалу.
– А это… без особой причины, просто охота ударить.
Я отступила назад, выдержав дистанцию, после чего закружилась будто в танце.
И, когда импульс достиг своего пика, что есть силы ударила ногой прямиком в голову господина Годвина.
– … Благодарю за роскошное угощение, – подхватив подол юбки, я с улыбкой отвесила безупречный дамский реверанс.
– Уэ-э-э-э!? – возопил господин Годвин.
Должно быть, с его точки зрения шквал ударов и боли обрушился на него в одночасье. Шандарах! – господина разнесло в клочья и с грохотом приложило о водонапорную башню.
– … Ху-у, – с глубоким выдохом я опустилась на пол.
Кап-кап, – кровь капала с разбитых кулаков, собираясь в небольшую лужу подо мной.
Как бы я хотела задействовать «обратись вспять» и вернуть себя в прежнее состояние, но, к несчастью, благословение неприменимо ко мне самой.
А даже если б и было, растратив столько жизненных сил, не дождавшись их восстановления, я поставила бы под угрозу собственное бытование.
Иными словами, боюсь, отсюда я не сдвинусь ни на шаг.
– Скарлетт! Ты в порядке?!
И пока я в оцепенении восседала на полу, с лестницы донёсся голос старшего брата. Он наконец добрался.
«Припозднились Вы», – сказала бы я, только вот прибыл он как нельзя вовремя.
Приди он слишком рана, и мог бы воспрепятствовать моему избиению господина Годвина.
– Скарлетт! – старший брат подбежал ко мне без оглядки и тут же заключил в объятия. – Прости… по дороге нас остановили гвардейцы, вот я и опоздал. Чёрт, на тебе живого места нет… вот поэтому я и не желал тебя впутывать…!
В голосе старшего брата сквозили слёзы, его сотрясала дрожь.
Осторожно я сомкнула руки на его спине.
Широкой, тёплой спине.
Навеивает мне воспоминания из детства.
Помнится, всякий раз после того, как я вовсю избивала кулаками и ногами сынов почётных семей, старший брат всегда первым бежал ко мне и обнимал вот так.
– Твои волосы… чёрные…?
– А-а, всё в порядке. Это временно.
Мои серебристые локоны, распустившиеся во время битвы, от макушки до плеч обрели иссиня-чёрный окрас.


    Эпизод 8. Может, хватит уже?

    Том 1. Глава 15.
Один из побочных эффектов чрезмерного использования божественного покровительства.
Должна признаться, мне неловко от мысли, что я словно выставляю тем самым напоказ собственную незрелость.
– На самом деле я вовсе не хотела представать перед Вами в столь неприглядном виде, но…
– Ты…! Вечно что-то от меня скрываешь, действуешь на свой лад и заставляешь меня волноваться! Неужели твой брат такой ненадёжный! Я ведь занял своё нынешнее положение и заимел власть только чтобы тебя защитить… – на этих словах глаза старшего брата широко распахнулись, и он осёкся. – … Нет, не сейчас. Твоё лечение превыше всего. Целители из гарнизона скоро прибудут, так что до тех пор сиди тихо и ничего не говори. Даже просто разговор может усугубить твои раны.
– Старший брат Лео.
– Кому сказал не разговаривать.
– Брат сказал мне, что я красивая…
– Что…?
– В детстве я вела себя как неуправляемый бешеный пёс, и тогда Вы сказали мне: «Твои серебристые волосы прекрасны, не пятнай их кровью». Вот почему я не хотела, чтобы Вы видели меня такой, с почерневшими волосами.
– … – брат состроил удивлённое лицо, но после опустил глаза, мягко и нежно улыбнувшись. – Вот ведь… поверить не могу, что ты до сих пор помнишь что-то настолько давнишнее. Если ты правда так считаешь, то не стоило с самого начала поступать безрассудно. Дурочка.
– Прошу прощения, старший брат Лео.
Я совсем расслабилась, ощутив спиной ласковые поглаживания.
Это отпечаталось во мне с самого детства.
Всякий раз, как брат так себя вёл, на меня неволей обрушивалось колоссальное облегчение.
– … Кажется, мы едва подоспели вовремя, – господин Юлий неторопливой походкой прошествовал ко мне со стороны лестницы.
И о чём же тут толкует этот опоздавший джентльмен, да ещё и со столь самодовольным выражением лица?
– Вы и близко не вовремя подоспели. Разве не видите все эти разрушения?
Рядом лежал наполовину утонувший в полу бессознательный дракон.
Чуть дальше него тряпичной куклой разлёгся, закатив глаза, господин Хайне.
Пол и стены тут и там испещряли трещины, сама крыша в целом своим плачевным состоянием напоминала место военных действий.
– Хм-м. Трудно поверить, что здесь воевали люди. Больше похоже на бесчинства драконов.
– Жаль, Вам не удалось засвидетельствовать момент избиения господина Годвина.
– В самом деле жаль, но тут уж ничего не поделаешь. Буду довольствоваться объедками.
Довольствоваться объедками?
Ещё осталось не избитое мною мясо?
Когда я в замешательстве склонила голову, господин Юлий произнёс с загадочным видом:
– Дворяне и все, кто принял участие в невольничьем аукционе, были взяты под арест. Что значит, после над ними проведут допросы и суд, чтобы вынести соответствующее наказание. Другими словами…
А-а, вот он о чём.
Хочет сказать, что сполна вкусит их отчаянную борьбу в жалких попытках отстоять свою непричастность.
Коварен, как и всегда.
– Печально слышать о Ваших скверных предпочтениях.
– Не желаю слышать это от Вас.
– Отрадно видеть Ваши прекрасные отношения, но правда ли наша страна будет в безопасности, если эти двое объединят силы…? – видя, как мы с улыбкой обменивались сарказмом, старший брал глубоко вздохнул и наморщил лоб.
Полагаю, за сим вопрос исчерпан.
– А, чуть не забыл: куда же делся наш самый крупный улов?
– К слову об этом. Сестра, и куда ты, чёрт побери, забросила Годвина?
Теперь, когда Вы об этом упомянули…
Я была в таком восторге от послевкусия избиения, что совсем позабыла о человеке, занимавшем все мои мысли.
– Ты ведь не перегнула палку и не истёрла его ударами в труху, верно? Боже, дайте мне передохнуть…
Вот ведь, какого Вы обо мне только мнения?
– Если Вы о господине Годвине, то он застрял вон в той водонапорной башне…
Когда я повернулась к башне, ещё недавно находившегося в её стене господина Годвина почему-то было не видать.
Ой, как странно. В его состоянии он не мог быть способен хоть как-либо двигаться…
– Сдохни-и! Скарле-етт! – вдруг эхом разнёсся по крыше чей-то вопль.
Обернувшись в сторону голоса, я увидела показавшегося из тени водонапорной башни господина Годвина. В руке он сжимал угольно-чёрную трубку – впервые такую вижу, – одним концом нацеленную в мою сторону.
Будучи застигнута врасплох, я совершенно не осознавала, что она была направлена на меня с намерением оборвать мою жизнь.
И в следующий миг.
Бах! – с сухим хлопком нечто вырвалось из чёрной трубки.
Нечто пронеслось с ослепительной скоростью и угрожало пронзить моё сердце.
Не смогу уклониться. Только эта мысль мелькнула у меня в голове…
Наперерез выскочила спина цвета индиго, будто бы защищая меня от удара.
– … Ну и ну, а Вы, как всегда, становитесь беспечны в самом конце, миледи. Вечно доставлять мне беспокойства – просто верх дерзости.
詰めが甘い – идиома, дословно «испортить последний ход в сёги (японские шахматы)». Означает испортить что-то, что, вероятно, прошло бы успешно, по невнимательности/несерьёзности в самом конце.
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Буднично сказал стоявший ко мне спиной господин Юлий и…
Медленно рухнул, так и не сойдя с места.
– Господин… Юлий…?
Из-под ничком рухнувшего тела стала растекаться тёмная лужа крови.
– Хи, хи-хи! Да! Я сделал это! Я не смог убить Скарлетт, но прикончил Юлия! Конец Королевству Палистан! Ха-ха! Гу-ха-ха-ха-ха-ха!
– Годвин! Мерзаве-ец! – разъярённый старший брат указал на хохотавшего господина Годвина.
Но прежде, чем он успел задействовать атакующее заклинание, мой кулак со всей оставшейся во мне силой вонзился в лицо господина Годвина.
– Гбха-а!?
Я продолжала снова и снова бить обоими, разбитыми в кровь и с переломанными костями кулаками.
Но вот что странно.
Как так получается, что, сколько бы я Вас ни била, Ваше лицо по-прежнему сохраняет свою форму?
– А-а, так вот в чём причина?
Среди множества украшений, коими была увешана шея господина Годвина, выделялось серо-голубое ожерелье. Я сорвала его с его шеи.
Неужели это, излучавшее волны божественной силы, и было истинной природой чуда, что мгновенно излечивало даже смертельные раны?
Мне думалось, что он мог иметь некое божественное покровительство, но теперь, узнав причину, убедилась, что беспокоиться не о чём.
– В-верни! Моё «ожерелье Святой Девы», хранящее в себе силу Богини Палмии!
– Как пожелаете. Верну его Вам вместе с кулаком.
Хрясь, бум, бух, хрусть, – всякий раз, как я наносила удар, раздавался глухой стук и брызгала кровь.
– Вы хоть понимаете, что натворили? Из-за Ваших мерзких амбиций господин Юлий… – схватив полуживого господина Годвина за грудки, я подняла его над землей.
– Б-бомогиде-е! (Помогите)
Умоляет сохранить вам жизнь?
Ни в коем случае не стану слушать.
Подобная мразь не заслуживает жизни.
Весь мир только выиграет, если он лишится её.
– Молите о прощении у господина Юлия в загробной жизни… ублюдок.
Я разжала пальцы и, круто развернувшись, из последних сил нанесла мощный удар ногой господину Годвину в живот.
– У, угья-я-я-я-я!? – испустив предсмертный вопль, господин Годвин вылетел с крыши и отдал своё тело во власть ветра.
Взмывшая в воздух туша упала на землю, в конце концов растворившись во тьме ночи.
– Господин Юлий… я отомстила за Вас, – исчерпав все свои силы, я так и села.
Не чувствую, что могу пошевелить хотя бы пальцем. – Прошу Вас, не переживайте и продолжайте наблюдать за нами с Небес.
– Эй, не хороните меня по собственному желанию, – лежавший в луже собственной крови господин Юлий вдруг резко сел.
При виде этого старший брат, до сих пор отчаянно применявший к тому магию исцеления, не смог не вздохнуть с облечением.
– Ой, господин Юлий. Разве Вы не погибли?
– Боюсь, Смерть упустила свой шанс. Вы разочарованы?
– Нет-нет, нисколько. Рада видеть, что Вы в безопасности.
Мы взглянули друг на друга с уже ставшей привычной улыбкой.
– Го-господин Юли-и-и-ий! – брат приблизился к господину Юлию со ставшим пунцовым лицом. – О ч-ч-чём Вы только думали!? Слава Богу, что хоть магия исцеления сработала, но эта рана могла оборвать Вашу жизнь, понимаете это или нет!? Вы хоть осознаёте, какое положение занимаете в этой стране!? Вы же Первый Принц Королевства Палистан!
– Знаю это лучше кого-либо другого.
– Раз знаете, то зачем так рисковали собственной жизнью! До сих пор я закрывал глаза на Ваше безрассудство, сколько бы Вы его ни творили! Но на сей раз я такого не потерплю!
Устав от необычайно бойких проповедей брата, господин Юлий лишь пожал плечами.
Хорошая работа, старший брат.
Пожалуйста, помогите эгоцентричному Принцу, поступающему, как ему заблагорассудится, без оглядки на проблемы окружающих, понять всю важность собственной персоны.
– Господин Юлий! Господин Леонардо! Госпожа Скарлетт! – в этот самый момент с лестницы к нам помчался господин Сигурд, попутно крича.
За ним следовал Нанака, одетый в простую рабскую одежду.
Похоже, ему помог господин Сигурд.
Я вздохнула с облегчением, поскольку он был моим единственным беспокойством в этом инциденте.
– Удивительно… не верится, что Вы сражались с драконом. Рад видеть, что все Вы в безопасности, – в ужасе произнёс господин Сигурд, лицезрев разрушенную крышу.
Эм, но ведь всё это – дело рук почти одной лишь меня.
– Здесь безудержно бесчинствовал бешеный пёс, оказавшийся куда ужасающее, нежели дракон. Каким-то чудом мне удалось сохранить свою жизнь.
– Сигурд! Будь добр высказаться и ты! Господин Юлий просто…
И вновь наступил новый круг проповедей старшего брата, в коем приглашённым гостем выступил господин Сигурд. И пока я наблюдала за сим со стороны, ко мне подошёл Нанака.
– … В порядке?
– Хотела бы сказать, что со мной всё просто прекрасно, но больше и пальцем пошевелить не в состоянии. Прости, но не подставишь своё плечо?
– М… – Нанака приблизился вплотную, придерживая шатавшуюся меня.
Казалось, я вот-вот упаду, но, оперевшись на Нанаку, наконец-то смогла немного расслабиться.
– Спасибо. Прости уж, что не смогла помочь сама.
– … Я тебе с самого начала говорил, чтобы оставила меня на потом. Я не в обиде.
Опираясь на плечо Нанаки, я медленно поднялась.
Не успела я оглянуться, как ночь подошла к концу, и солнце начало подниматься из-за горизонта.
На улицах королевской столицы было настолько шумно, что в раннее утро верилось с трудом: всему виной масштабный ночной рейд.
Я опустила взгляд, и моему взору открылись выстроившиеся вокруг главного здания гвардейцы, уводившие немалое количество арестованной знати.
В их числе – замотанный в бинты, будто мумия, господин Годвин, коего пришлось уносить на носилках. Должно быть, при падении он случайно зацепился за дерево или ещё что и тем самым спас свою шкуру.
Должна признать, это мясо оказалось весьма и весьма стойким: до последнего цеплялось за жизнь.
– … Скарлетт.
– Да, что такое?
– … Ты достигла желаемого? – спросил Нанака, вопросительно глянув мне в лицо, и я…
– … Да. Чувствую невероятное облегчение, словно гора с плеч. Теперь мне не о чём сожалеть, – сказав это с широкой улыбкой, я отпустила доселе крепко удерживаемое сознание.
Эпизод 8. Может, хватит уже?
– Господин Юлий, прошу Вас взглянуть на эти материалы.
– Эй, Лео. Ты желаешь мне смерти от переутомления?
Главный офис Тайного следственного управления, расположенный в королевском дворце.
В кабинете главы господин Юлий, восседая напротив меня, бросил взгляд на большую кипу не утверждённых документов, состроив недовольное лицо.
– Полагаю, тут уж ничего не поделаешь. Всё потому, что Вы, господин Юлий, отчаянно желали понаблюдать за мучениями глупцов и потому всего себя отдали в допрос рабовладельцев. Тем временем бумажная работа всё продолжала скапливаться. В том лишь Ваша собственная вина, и ничья иначе.
– Кх, знай я, чем всё обернётся, передал бы тебе все полномочия по принятию решений…!
– Ни в коем случае. Первоначально сия организация была создана Его Величеством Королём вместе с Вами. Если передадите все полномочия мне, как возьмёте на себя ответственность в том случае, если я вдруг начну чинить безрассудства?
– Чинить безрассудства? Ты-то? С удовольствием бы на это взглянул. Будешь ли ты бушевать под стать своей сестре? Физически замахиваться кулаками на аристократию и возводить авангардное искусство…
– Как будто я вообще могу так поступить… ха-а.
Прошёл месяц с инцидента с аукционом рабов.
Арестованные дворяне и стражники предстали перед судом, у большинства из них конфисковали имущество.
Их семьи были уничтожены, титулы и вотчины отняты, а сами они по сей день пребывали в темнице.
Что привело к полной смене личного состава при королевском дворе.
Примерно половина ключевых постов в различных областях пока остаётся вакантной, должности заполняются выдающимися людьми из числа городских, невзирая на статус, и, можно сказать, подул ветер перемен.
План господина Юлия и Его Величества Короля по прорыву нарыва, взбухшего за все эти годы среди высшей аристократии, и произведению революции в системе должностных назначений при королевском дворе, возымел впечатляющий успех.
– Кстати, как обстоят дела с бывшими рабами?
– Около половины из них удалось вернуть на родину. Однако…
Число рабов, незаконно ставших собственностью вельмож, в общей сложности приближалось к тысяче.
И это только известных нам, но сколько же их было на самом деле?
Кроме того, одни попали в рабство насильно, другие были проданы своими семьями, потому те, кому оказалось некуда идти, получили работу и убежище в Королевстве.
По всей видимости, в работорговлю были вовлечены и другие страны, но сколько бы работорговцев мы ни расспросили, ни стоявших за ними организаций, ни связанных с невольничеством стран выявить пока не удалось.
… Связанные с рабством проблемы по-прежнему оставались в глубоком мраке.
– Если бы только Годвин ещё был жив, – проворчал господин Юлий, ставя печать на документе. – Никогда бы не подумал, что он окончит жизнь самоубийством в темнице.
Одним утром, через неделю после задержания, Годвина нашли мёртвым в его же камере.
Уж не знаю, куда он его упрятал, но мужчина покончил с собой, выпив яд.
В результате тайное соглашение, которое он, вероятно, заключил с Ванквишем, и информация о маршрутах торговли рабов оказались полностью погребены во тьме.
– Верится с трудом, чтобы столь хитрый Годвин, превыше всего ставивший собственные интересы, мог самолично оборвать свою жизнь.
– Поскольку не осталось никаких доказательств убийством кем-то извне, мы не можем признать инцидент чем-то помимо самоубийства. Но…
Годвин владел магическими инструментами, о которых мы даже не слышали.
«Ожерелье Святой Девы», способное мгновенно исцелить любую, даже смертельную рану.
Чёрное трубчатое устройство, выстреливающее снарядами с невероятной скоростью.
«Они хранят в себе силу Богини Палмии» – так он сказал.
Коли так, то в инциденте замешан не только Ванквиш, но и государственная религия, учение Палмии.
– Учение Палмии… на горизонте замаячили проблемные ребята. Монахи должны быть простыми монахами и молиться о процветании государства.
– У них есть богатство, власть и военная сила, дабы достойно соперничать с королевским дворцом. Учитывая, что церковь пользуется поддержкой народа, иметь с ними дело будет намного сложнее, нежели с Годвином.
– Боже-боже. И почему Вы оставили меня наедине с проблемами лишь после того, как всё это имело место быть? Мне поручили слишком много домашней работы. Не находишь? – вздохнул господин Юлий, и я с кривой улыбкой сообщил:
– Полагаю, это демонстрирует уровень ожиданий от Вас. Пожалуйста, приложите все свои силы. В отсутствие господина Кайла, судьба сей страны целиком и полностью была возложена на Ваши плечи, господин Юлий.
– Да знаю я. Просто немного посетовал. А ты, как всегда, не чувствуешь атмосферы. Почему бы время от времени не вбрасывать остроумную шутку, чтобы разрядить обстановку? Даже суровый старший дворецкий вашей семьи вопреки своему виду повнимательнее будет.
– Если у Вас есть время на подобную роскошь, я могу добавить Вам ещё несколько бумаг. Ещё много вопросов требуют Вашего одобрения, – невозмутимо ответил я, и господин Юлий звучно цокнул языком.
– Тц… демон.
– Вы что-то сказали?
– Ничегошеньки. А-а, верно. Как там Скарлетт, ей лучше?
– Всё ещё восстанавливается в нашем родовом поместье. Кажется, её волосы постепенно возвращаются в прежний вид.
– Рад это слышать. Нужно будет навестить её в следующий раз, – сказал господин Юлий, и, кажется, в тот момент его аура стала чуть добрее обычного. Как и ожидалось, он не может перестать думать о Скарлетт.
– … Ну-у, мне самому не верится, что она так тихо себя ведёт. Такие моменты обычно напоминают затишье перед бурей, поэтому сейчас мне немного не по себе: как бы она не замыслила чего ужасного.
– Ха-ха-ха. Этот сорванец просто не может сдержаться и не учудить чего-нибудь. Не сомневаюсь, в скором времени она вызовет очередную трагедию, кою мы даже представить себе не можем.
Хоть я и старался не думать об этом, но этот человек…
– Прошу Вас не говорить о подобном с таким счастливым видом. А-а… начинаю беспокоиться, что оставил её дома одну.
– Пху-ху… Эта девушка в самом деле интересная. Сколько же тайн она в себе хранит? Будь этот мир оперой, она непременно была бы её центром и звездой спектакля. Воистину, просто невероятная женщина, – улыбка на устах господина Юлия, сказавшего эти слова, не была его обычным сарказмом, но чистой и искренней радостью. – Если Скарлетт будет подле меня, каждый следующий день не будет таким уж скучным… быть может, нам в самом деле стоит обручиться?
– Ха-ха, о чём это Вы? Разве Вы уже не принесли клятву сестре? Провести остаток своей жизни вместе с ней.
– М? А-а… Вот как, точно же. До тебя всё ещё не дошло.
– Ха? Что значит «не дошло»?
– Нет, ничего. Теперь покончим со всем остальным. Едва с бюрократией будет покончено, и я возобновлю наш счастливый, весёлый допрос.
– Желаю Вам не питать страсти к подобным вещам… от слова совсем.
Позже нужно будет попросить моего друга, королевского лекаря, изготовить лекарство для желудка.
Такими темпами господин Юлий и Скарлетт вновь учудят грандиозную катастрофу.
◆　◆　◆
С тех пор, как я почти на месяц оказалась прикована к постели со дня аукциона рабов, мне наконец дали разрешение выйти из комнаты.
– О, брат, Вы как всегда преувеличили.
Напевая себе под нос какую-то мелодию, я спустилась в гостиную и столкнулась к готовившемуся к приёму гостей Сервантесу.
– Доброго Вам утра, юная госпожа Скарлетт.
– Да, доброе утро. Сервантес.
– Как Ваше самочувствие?
– Хотелось бы, чтобы все перестали наконец обращаться со мной, как с инвалидом. Как видишь, я совершенно здорова.
Шух-шух, – я сделала пару тренировочных ударов в воздух.
Звук рассекающих воздух кулаков приятно ласкал слух.
Однако до полного выздоровления было ещё далеко.
Думаю, я где-то ещё на процентах семидесяти от своей обычной силы.
– К слову, Сервантес, а что с тем товаром, над концепцией и разработкой которого я помогала работать?
– Вы про грушу для битья для снятия стресса под названием [Возлюбленный кулака]? Я попросил торговца продавать её в местных магазинах, но не уверен, что она будет пользоваться большим спросом…
– Раз уж господин Юлий дал нам высокую оценку и своё одобрение, этот товар наверняка вызовет всплеск популярности. А-а, точно. Почему бы не опубликовать коротенькую заметку об этом? «Груша для битья, приобретённая Его Королевским Высочеством Первым Принцем Юлием» – как насчёт такого?
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– Как Вам будет угодно. В таком случае, я всё устрою.
– Буду ждать с нетерпением. Что ж, пойду поприветствую наших гостей… ой.
Из глубин гостиной ко мне с топотом подбежал чёрный волк.
– Ваф! Ваф!
– Так-так, что такое? Куда ты так торопишься? – я погладила его пушистое тельце, и тот радостно о меня потёрся, сощурив свои золотистые глазки.
Ху-ху, ну что за ребёнок.
Он превратился в совершенно изнеженное дитё.
– Иди сюда-а, Нанака-а! К нам скоро прибудут гости, так что будь добр помочь с подготовко-ой! – донёсся с кухни голос горничной, присматривавшей за Нанакой.
Понятно. Так вот откуда он так бежал.
– Ну же, не отлынивай, хорошо?
– Ку-ун…
Я подхватила с печальным скулежом опустившего уши Нанаку и понесла его обратно на кухню.
Как и ожидалось, там находилась его горничная.
– А, госпожа Скарлетт! Доброго Вам утра!
– Доброе утро. Присмотри за этим чадом, хорошо?
– А-а! Вот ведь, Нанака. Не смей беспокоить нашу юную госпожу!
– У-у, ва-у! – когда я поставила его на пол, Нанака взвыл от досады и умчался прочь.
– А, эй! Постой!
– Ва-у! Ва-у!
С полудня здесь стало так оживлённо.
С тех пор, как вернулся Нанака, в доме будто бы стало больше света.
Приятно знать.
Но, кажется, у старшего брата пролегла бы морщина промеж бровей – он, как-никак, ненавидит суматоху.
– Юная госпожа, почти настало время приёма.
– Хорошо. Вернусь примерно через десять минут, так что, пожалуйста, позаботься о том, чтобы к тому времени всё было готово к чаепитию.
– Как пожелаете.
Я повернулась спиной к поклонившемуся мне Сервантесу и вышла с террасы в сад.
Я щурилась от ярких солнечных бликов, а мои всё ещё слегка чёрные волосы колыхались на лёгком ветру…
Я воззвала к небу.
– … Иди сюда, Рекс.
Из ниоткуда раздался шум: громадина со свистом рассекала ветер.
Пролетев над моей головой, он опустился на землю, хлопая огромными кожистыми крыльями.
– Гао-о-о!!!
Крылатый дракон… Рекс успешно приземлился на землю и помог взобраться к себе на спину, после чего снова расправил крылья и взмыл в небеса.
– Давай, станем едины с ветром! – пробормотала я, и в следующий миг Рекс с огромной скоростью помчался по небу, в мгновение ока оставив позади привычный мне пейзаж.
Так мы, кажется, доберёмся до места назначения в считанные десятки секунд.
– Стой, – скомандовала я Рексу зависнуть в воздухе.
Как и ожидалось, мы прибыли на окраину Герцогства Вандимион менее нескольких десятков секунд.
– Итак, где же они? – оглядев раскинувшийся подо мной лес, я приметила две кареты, оставленные возле только-только взошедших деревьев.
На каретах были выгравированы гербы семей Мадлен и Шампань.
– Пожалуйста, спусти меня там.
– Гуа-а!
И в тот момент, когда Рекс размашисто взмахнул крыльями, намереваясь пойти на посадку, из карет внезапно выскочили две фигуры.
Студентки в форме Королевской Академии Аристократии подняли руки в нашу сторону и вскричали:
– О, ветер, яростно бушуй, словно вихрь!
– О, земля, вздыбься и распадись на куски!
Произнесённые ими заклинания стали источником мощной магии, и клинки ветра вкупе с обломками камня нацелились в мою с Рексом сторону.
– … Значит, вы приняли Рекса за врага и потому напали.
В гостиной резиденции Герцога Вандимион я пила чай за беседой с подругами из Академии.
– Я говорила не делать этого. Просила остановиться, но Энви начала кричать, что иначе нас просто убьют. Не подними она столько шума, и этим бы всё не закончилось, – сказала одна из них, дочь Графа Розалия Рей Мадлен.
Милая, словно куколка, леди с платиновыми волосами, завитыми в пышные хвостики-кудри.
– Ха-а!? Я предлагала пока что понаблюдать, ведь на драконе кто-то сидел, но кто выскочил из кареты с криком, что первый ход определяет победителя!? – возразила другая моя подруга, дочь Графа Энви Мел Шампань.
Эти двое, сидевшие со мной за чайным столиком, на вид ничуть не изменились, отчего я не могу удержаться от улыбки, просто глядя на них.
Сей дуэт всегда имел лучшие оценки не только в классе, но и в Академии, так что мы сдружились на почве дружеского соперничества, и не успела я оглянуться, как мы уже стали приезжать в гости друг к другу домой.
По вине постоянных метаний по поручениям господина Кайла я не смогла укрепить дружбу с одноклассниками, посему эти леди – те немногие, кого я могу по праву называть своими подругами.
– Прежде всего, мисс Скарлетт, зачем вы вообще прибыли верхом на драконе? Любой, кто пролетит над Королевством на кавалерийском звере вражеской страны, и возражения бы не смог подать, если бы его вдруг решили подбить, разве нет? – сказала мисс Энви, перебирая кончиками пальцев свои длинные светло-фиолетовые волосы, и отвернулась.
Конечно, её слова не лишены разумного зерна.
Впредь буду подниматься намного выше, дабы люди не смогли заметить меня с земли.
– Ху-ху. Решила сделать вам сюрприз.
– Но разве это было не глупо? Я чуть не разнесла вас на куски своей магией ветра. Можете поблагодарить меня за то, что остановила атаку сразу же, как заметила вас на борту.
– Бесспорно, можете представить себе весь ужас Энви, когда дракон начал спускаться ей на голову. Она побледнела и давай метаться туда-сюда с криками: «Что делать, что делать, меня же сейчас съедят!».
– Ну, и то верно. Простите, что так вас напугала, мисс Энви.
– Мисс Роза-а!? Не могла бы ты быть так добра перестать врать!?
Лицо мисс Розы осталось бесстрастным, только губы всё же сами собой изогнулись в насмешливой улыбке.
А она, как погляжу, до сих пор любит дразнить мисс Энви.
Приятный же у неё характер.
– Если подумать, мы уже давненько не собирались втроём. Как вы поживали в последнее время?
Пока я была прикована к постели, объявили результаты выпускных экзаменов, и мы втроём, естественно, успешно их сдали. После церемонии награждения они покинули общежитие и смогли наконец меня навестить.
– Довольно удобно, полага-аю? Мне не приходилось видеться с мисс Скарлетт, что была словно бельмо на глазу. Не будет преувеличением сказать, что весь месяц до выпуска общежитие Академии было моим личным раем. О-хо-хо-хо!
– Ложь. Ты всегда жаловалась, что без Скарлетт скучно, поскольку нет должного соперника, – подпустила шпильку мисс Роза к громко хохочущей мисс Энви.
Бросив в её сторону недовольный взгляд, мисс Энви продолжила:
– Кроме того, рада была жить с вами в одной комнате-е. Так удобно – иметь в своём полном распоряжении комнату, изначально предназначавшуюся для двоих.
– И ещё одна ложь. Не ты ли всегда приходила ко мне с просьбой переночевать вместе, поскольку одной было одиноко? А ещё в ожидании скорого возвращения Скарлетт скрупулёзно перестилала её постель…
– Мисс Роза-а!? Скажешь ещё хоть слово, и я сколдую глыбу льда и заткну ей тебе рот!
– Му-ху-ху-у.
Мисс Энви оттянула за щеку мисс Розу, продолжавшую всё также сидеть с невозмутимым лицом.
Отрадно видеть их отношения.
Как же завидно.
Как бы мне хотелось поучаствовать в веселье. Но, если не сумею сдержать силу, оторву щеку прелестной мисс Розы, так что будет лучше не рисковать.
– Ха-а, ха-а… И в-вовсе это было не про меня. А что насчёт Вас? – фхм, – фыркнула Энви.
– Меня?
– Узнав, что вы вдруг оказались прикован к постели, я едва не лопнула от смеха. Что за шутки? И что же вы, чёрт возьми, такое натворили?
– Верно, вам должно объяснить, что произошло. В тот раз Энви рыдала без остановки, причитая, что Скарлетт может умереть. Только она наконец перестала плакать, как тут же покинула Академию и накупила со всего города лекарства для восстановления, вознамерившись идти спасать Скарлетт… муфу-муфу.
– А-а-а-а-а-а!!! Ни слова больше!!! – вскричала мисс Энви и закрыла ладонью рот мисс Розы.
Что ж, говорите, что насчёт меня?
Думаю, с ними безопасно быть откровенной, как-никак, они знают, о чём стоит говорить, а о чём – нет, но я просто не знаю, с чего стоит начать.
И пока я собирала воедино в голове события месячной давности, в гостиной зазвучало нейтральное юношеское сопрано:
– Скарлетт.
Я обернулась на голос, и моему взору предстал Нанака в форме дворецкого.
Мисс Роза и мисс Энви удивлённо округлили глаза, застигнутые врасплох внезапным и беззвучным появлением.
Похоже, это дитя так и не утратило своих привычек, оставшихся с тех времён, когда он был секретным агентом.
А ведь я просила его не скрывать своё присутствие и не заглушать шаги на людях.
– Нанака, у нас всё ещё гости. Поиграю с тобой позже, так что, пожалуйста, подожди пока.
– … Не обращайся со мной как с ребёнком. И я здесь не для того, чтобы играть. У тебя гость, Скарлетт.
Гость? Уверена, что из гостей сегодня должны были прийти разве что мои дорогие подруги, и других планов точно не имелось.
Я собиралась было спросить, о ком речь, но после сказанного Нанака тут же снова исчез, не издав ни звука.
Ох уж этот ребёнок.
– Леди, скоро вернусь, так что прошу подождать вас минутку, – сказала я и поднялась со своего места…
– Нет необходимости.
Дверь открылась, и по комнате прокатился знакомый голос.
Человеком, что вошёл в гостиную в сопровождении Сервантеса, оказался…
– Узнал от Лео, что Вам уже можно вставать. Решил навестить, но… вижу знакомые лица. Что же, у Вас сегодня была назначена встреча?
Господин Юлий, заявившийся ко мне без приглашения и без учёта моего расписания.
И что же он забыл на встрече выпускников? Хотела бы я знать.
Мы наслаждались элегантным дамским чаепитием.
А он появился из ниоткуда, да ещё и ведёт себя так, будто сам здесь хозяин.
Вот, видите, мои гости тоже возмущены до глубины души… м?
– Кья-я, Ваше Высочество Юлий!? Д-д-доброго Вам дня-я.
– Р-рады видеть Вас в добром здравии-и…
Э, почему Вы обе так заалели?
Мисс Роза, вы даже изменили свою манеру речи.
– И вам доброго дня, мисс Энви, мисс Розалия. Не ожидал, что застану вас в разгар чаепития. Надеюсь, своим нежданным появлением я не причинил вам неудобств?
– В-в-вовсе нет, как можно! Эй, мисс Роза!
– В-верно. Господин Юлий, для меня большая честь встретить Вас посреди сего мероприятия.
Обе они взирали на улыбавшегося, будто ангел, господина Юлия под стать девам в ожидании своего принца.
А-а, точно. Совсем позабыла.
О том, насколько внешне хорош собой сей господин.
Господин Юлий никогда не раскрывает свою истинную сущность никому, кроме тех, кого считает достойными своего внимания, а потому в Академии относился ко всем доброжелательно, не ущемляя ничьих прав, что в сочетании с великолепной внешностью и блестящими как литературными, так и военными талантами сделало его объектом восхищения всех студенток без исключения.
– Прошу простить за бестактность, но могу я одолжить Скарлетт у вас ненадолго? Есть кое-что, что я хотел бы обсудить с Вами наедине.
– Ась? – я не смогла удержаться от искреннего возгласа.
О чём это Вы сейчас говорите?
В данный момент я наслаждаюсь мирным чаепитием вместе со своими бывшими одноклассницами.
Умоляй Вы разрешить присоединиться к нам, и я бы дала разрешение, но «одолжить» меня, шутить изволите?
Ну же, скажите ему.
Скажите, что категорически против.
– Конечно-конечно! Столько, сколько Вам будет угодно!
– Скарлетт, завидую вам…
Меня так легко передали.
Леди, вы просто ужасны.
– В таком случае прошу Вас пройти со мной, – подошёл ко мне господин Юлий и быстро взял за руку.
Кья-я! – обе они взвизгнули на радостях.
Ничего не поделаешь.
Я и сама горю желанием поговорить с господином Юлием.
– В таком случае, может, пройдём во двор? – с этими словами я легонько перехватила его руку в ответ.
Двор нашего особняка полнился пёстрыми цветами да зеленью.
Достигнув центра сада, господин Юлий выпустил мою руку и серьёзно на меня взглянул:
– … Ваши волосы ещё не пришли в прежнее состояние?
Чрезмерное использование благословения на аукционе сказалось на моих волосах, окрасив их в чёрный, и даже по прошествии месяца они не вернулись к своему первоначальному цвету.
Не то чтобы это как-то вредило моему здоровью, но я нахожу неприглядным вид моих серебристых волос с небольшой примесью чёрного, потому хотела бы как-нибудь это исправить.
– Я подумываю отправиться к горячему источнику, что, как говорят, обладает чудодейственной целительной водой, после того как закончу уборку в общежитии Академии. Слышала, она эффективна не только против магии и проклятий, но и против физических и ментальных травм, вызванных использованием божественного покровительства.
– Вот как… хорошо, если так. Для этой страны Вы незаменимы. Даже окажись это лишь незначительной аномалией, будет плохо, если в результате неё случится нечто необратимое.
– Эти слова я возвращаю Вам в той же форме.
– Что…? – господин Юлий сдвинул брови, услышав моё замечание.
Верно, с того боя на крыше я желала сообщить кое-что господину Юлию.
А именно…
– Прошу Вас впредь не делать ничего подобного.
– Что Вы подразумеваете под «подобным»?
– Речь о том, как Вы рисковали жизнью и послужили мне живым щитом.
Я полностью осознаю всю ценность божественного покровительства Хроноса, Бога Времени, для этой страны.
Но несмотря на это…
Оно представляет слишком малую цену за жизнь господина Юлия, кому уготовано стать следующим Королём.
– Я безмерна рада тому, что Вы, член королевской семьи, столь высоко оценили моё значение. Однако…
– Скарлетт, – вдруг прервал меня господин Юлий, указав на цветущую в саду алую розу.
В чём дело?
Я ещё не закончила говорить.
– Могу ли я собрать здесь роз?
– …? Да. Изначально их выращивали здесь в подарок гостям, посему не возражаю.
Мне вдруг на ум пришёл вопрос: для чего господину Юлию вдруг потребовались здешние цветы? Что же он, чёрт возьми, задумал.
– Помните, как мы вместе ходили за покупками в торговый квартал Гранхильда? – поинтересовался он, повернувшись ко мне спиной и взяв в руки несколько роз.
Даже пожелай я забыть тот день, ни за что бы не смогла.
Вы столько раз насмехались и поддразнивали меня, что даже сейчас от одних только воспоминаний об этом меня охватывает злость.
Так и хочется пнуть Вас в спину.
После недолгого молчания господин Юлий тихонько заговорил:
– … Слышал, мои отец и матушка в прошлом также ходили в торговый квартал поразвлечься, скрыв свои личности.
– Его Величество Король с Её Величеством Королевой?
Неожиданно.
Они оба казались мне людьми крайне тихими и серьёзными, чтобы пойти на подобную неблагопристойность.
– Они были серьёзными только внешне. Полагаю, Вам будет легче понять, если скажу, что свои коварство и склонность находить окружающие меня вещи скучными я унаследовал от отца и матери соответственно.
Хоть и не могу произнести сие вслух из уважения, но если сказанное господином Юлием правда, то не сомневаюсь, что люди ближайшего окружения Его Величества Короля с Её Величеством Королевой регулярно принимают лекарство от желудка – под стать моему старшему брату.
– И вот так мой расчётливый коварный отец купил в лавке торгового квартала некую вещь, что впоследствии была преподнесена матушке в подарок. До того момента она была сыта по горло несметным числом подарков и предложений выйти замуж из-за своих красоты и семейного происхождения, что продолжалось изо дня в день. Однако неожиданный подарок от отца, наследника королевской семьи, впервые в жизни устремил её сердце к противоположному полу, – господин Юлий обернулся ко мне и осторожно возложил что-то на мою голову.
– Это…
… Венок из роз.
То была не роскошная и сверкающая корона, но простой милый венок из ласкающих глаз цветов.
[[image:/storage/reader-images/4efff1eb2b7f7c862d747e366a809bec1bf6dd44.jpg]]
Благодаря сей цветочной короне достопочтенную Королеву и привлекла личность Его Величества Короля, найдя в её сердце отзвук.
– Скарлетт. Я нуждаюсь в Вас, – господин Юлий не сводил с меня взгляда.
Его глаза – ясные сапфиры без единого проблеска сомнений.
То были глаза юноши моего возраста, лишённые всякого хитрого расчёта.
– Лишь благодаря Вам мой мир засиял столь ярко. Я был очарован Вами, что раскрасили мою скучную серую реальность вуалью ярко-красной крови.
Пальцы господина Юлия ласково коснулись моих щёк.
Я легонько сощурилась от щекотки, в то время как господин Юлий продолжал взирать на меня с любовью.
Лицо горело огнём. Щёки заалели.
Я непроизвольно опустила лицо.
Не сомневаюсь, что сейчас моё лицо безнадёжно заалело, как маков цвет.
– Прошу Вас знать меру в своих поддразниваниях, – только и вымолвила я слабеющим голосом, не в силах более смотреть в глаза господину Юлию.
Не понимаю.
Что со мной такое?
Обычно немедля рвавшийся наружу сарказм.
Кулак, что обычно опережал мои слова.
Чувство, будто всё разом сошло на нет.
Интересно, быть может я, сама того не ведая, этого джентльмена…
– Посему останетесь ли Вы со мной навсегда? …Моя дорогая игрушка.
– ……Ха?
… Минуточку.
Что он сейчас брякнул?
– В чём дело? Вы бледны как мертвец. Может, стоит позвать Вам врача?
И чья это, по-Вашему, вина, двуличный Принц?
– Это, позвольте задать Вам вопрос.
– Но Вы сами ещё не ответили на мой, разве нет? Что ж, ничего страшного. Вы уже поклялись мне в нерушимой верности. Полагаю, незачем было говорить очевидное и спрашивать о том, будете ли Вы вовеки вечные моей горячо любимой игрушкой.
Ещё нет. Будь терпеливой, Скарлетт.
Я сжала дрожащие кулаки и с улыбкой подняла лицо.
– Господин Юлий, разве Вы не говорили о том, что любите меня?
– Люблю, разве я утверждал обратное? Как невероятно любопытную игрушку. Вы что же, в самом деле считали, что я питаю к Вам любовный интерес? Пху-ху… нет, простите уж. Всё же Вы юная леди в самом цветущем возрасте. Последнее время я только и наблюдал, как Вы вбиваете людей в стены да избиваете до полусмерти премьер-министра, вот и подумал, что подобное совершенно не в Вашем характере. Ладно, понял. Коли Вы желаете такого рода отношений, я готов пойти Вам навстречу. Долг вышестоящего в том и заключается, чтобы отвечать на нужды своих подданных, – господин Юлий как обычно порочно улыбался, напыщенно расчесав пальцами свои волосы.
Так, может, хватит уже?
Он уже столько раз выводил меня из себя, и всякий раз я молча мирилась.
Давайте же хоть разок напоследок облегчим себе душу.
– Господин Юлий, могу ли я попросить у Вас кое-что напоследок?
– Говорите. Раз уж это Вы, не сомневаюсь, что просьба Ваша будет чем-то интересным, чего я даже представить себе не могу, верно?
Я вытащила из юбки пару перчаток, надела их и сказала, вздёрнув уголки губ в лукавой ухмылке.
– Могу ли я отправить дерьмового Принца перед моими глазами в полёт?
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Конец первого тома


    Эпизод 1. Даже у меня есть чуточка обаяния, верно?

    Том 2. Глава 1.
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Эпизод 1. Даже у меня есть чуточка обаяния, верно?
– Старший брат Лео. Я подумываю отправиться в путешествие к горячим источникам.
– И кого собралась избить на сей раз, моя дорогая сестрёнка Скарлетт?
В кабинете резиденции Герцога Вандимион, где вовсю витал запах старой бумаги.
Мой старший брат… Леонардо Эль Вандимион, потягивавший из чашки свежий чай, сидя в кресле, был не в восторге от поведанных мною планах на отпуск.
– О, брат мой, Вы снова наморщили лоб… Я просто сообщаю Вам, что хочу на время своего отпуска съездить на горячие источники. А Вы ведёте себя так, будто я хищник, приметивший себе новую дичь. Насколько же сильно Ваше недоверие к собственной сестре? – с этими словами я опустила голову, имитируя жалобный плач.
А в довершение всего пробормотала, глядя исподлобья жалостливым взглядом крохотного зверька:
– Как грустно.
Однако на брата подобные уловки не возымели толк. Он потставил чашку на столик и со вздохом заговорил:
– Наглая ложь… Бесполезно играть на жалости, глядя на меня, как телёнок, которого везут на продажу. Ты с давних пор прибегала к такой тактике, и всякий раз обманывала, – старший брат бросил на меня взгляд из-под полуприкрытых век и продолжил, будто бы призывая меня сдаться. – Я не буду злиться, просто честно скажи, куда ты собралась и с какой целью. Если ты не чувствуешь вину и тебе нечего скрывать, то можно и рассказать, верно? Ну-у, думаю, потому ты сейчас и врёшь…
Ваше отношение с самого начала предполагает, что я лгу. Совершенно не понимаю.
Ну-у, есть и другие причины моему желанию отправиться в путешествие, не считая посещения горячих источников… но, клянусь Богом, стыдиться мне нечего.
– Старший брат Лео, Вам доводилось везти телёнка на продажу? Нет, так нельзя поступать.
– Уж не хочешь ли ты сказать, что тебе его жаль?
– Нет. Коровы – совершенно безотходный домашний скот: от молока до мяса, кожи и потрохов. Расточительно продавать малыша, не вырастив до достаточно крупных размеров и не выжав всё до последней капли, – объявила я, подняв указательный палец, и при виде этого брат ошеломлённо пробормотал.
– … Думаю, тебе стоит научиться быть чуть милее. Чуть что – и кулаки говорят раньше рта…
口より先に手が出る – идиома, дословно «руки говорят раньше рта». Означает прибегать к насилию прежде, чем пытаться убедить словами; сначала бить, а потом говорить.
Ну и ну, какой ужас. Даже у меня есть чуточка обаяния.
И то, что мои кулаки говорят раньше уст, также имеет своё очарование.
Из-за этого я, конечно, оказалась втянута в несколько тревожных инцидентов, но и это также было по вине моего девичьего шарма.
Нет, думаю, можно с уверенностью сказать, что ни в чём не было моей вины.
… Это случилось два месяца назад.
Я, единственная дочь Герцога Вандимион, на балу узнала от своего жениха, господина Кайла, Второго Принца Королевства Палистан, о расторжении нашей помолвки.
Мало того, он тут же объявил о намерении жениться на дочери Барона мисс Теренецце.
Глупый и эгоцентричный господин Кайл изводил меня с самого детства. Это заявление послужило толчком, наконец позволившим мне излить всё своё негодование, что копилось многие-многие годы.
Не говоря уже о мисс Теренецце и господине Кайле, я нещадно избила по лицу всех присутствовавших там дворян из фракции Второго Принца, залив бальный зал морем крови.
Как я, дочь знатного рода, только смогла совершить подобное, спросите Вы?
Всё потому, что в этом мире существуют Божьи чудеса, называемые божественным покровительством, и я одна из тех немногих, кто способен заимствовать их силу.
На континенте Романсия, где и расположено моё Королевство Палистан, люди рождаются с благословением одного из многочисленных Богов.
Обычно им неведомо, какой Бог кого благословил. Однако в редких случаях определённые люди осознают полученное благословение и даже оказываются способны проявить силу Богов.
Эта сила и зовётся божественным покровительством.
Сила благословения напрямую зависит от даровавшего её Божества.
Меня благословил Хронос, Бог Времени, посему я могу ускорять или замедлять время.
Кроме того, поскольку благословение Хроноса, Бога Времени и Пространства, встречается крайне редко, я нахожусь под протекцией Королевской семьи Палистан.
По этой причине даже после [скандала с кровавой баней на балу], в котором я избила немало вельмож, мне не было предъявлено никаких обвинений.
– … Прошу прощения.
Пока я вспоминала тот бал, до ушей донеслось чистое мальчишеское сопрано, и дверь в кабинет тихонько отворилась.
Вошёл черноволосый мальчик в костюме дворецкого. Он двинулся к нам, толкая тележку с заварочным чайником.
– … Мне показалось, настало время подать ещё чаю.
– А-а, как раз вовремя. Спасибо, Нанака, – произнёс слова благодарности старший брат, и мальчик бесстрастно кивнул.
У Нанаки были чёрные волосы и янтарные глаза – характерные черты расы зверолюдей.
Встреча с ним также была весьма шокирующей.
После бала, неожиданно переросшего в фестиваль избиений, Нанака предстал передо мной как наёмный убийца, покусившийся на мою жизнь.
Но то было не по его воле.
В то время он был рабом беспринципного дворянина.
На груди Нанаки был высечен знак раба… рабская печать, принуждавшая к полному, беспрекословному повиновению.
Таким образом Нанака и был вынужден работать против собственной воли.
Разузнав о ситуации, я предложила ему сделку: в обмен на избавление от рабской печати с помощью моего божественного покровительства Нанака расскажет, кто позарился на мою жизнь.
На основе полученной информации я выследила главного вдохновителя, успешно избила его и раскрыла заговор. После чего брат устроил мальчика работать у нас в качестве дворецкого, и вот он здесь и сейчас.
Нанака, и прежде отличившийся серьёзным и скрупулёзным подходом к делу, а также ловкостью рук, в кратчайшие сроки освоил ремесло дворецкого и ныне ценился как моим братом, так и моим отцом.
Только вот его грубый холодный нрав остался прежним. У-ху-ху.
– Верно. Нанака, будь добр внести лепту и ты.
– … О чём вы? (П.п. я пока не уверена, обращается он к Лео на «вы» или «ты», как к Скарлетт)
– Похоже, моя глупая сестрёнка Скарлетт что-то замышляет, но всячески пытается это скрыть, прикрываясь поездкой к горячим источникам.
– … Опять? – потрясённо уставился на меня Нанака.
Что значит «опять»?
Я солгала всего один или два раза.
– Старший брат Лео, Вы чрезмерно меня опекаете. Эй, Нанака, может, выскажешься и ты? «Скарлетт – леди искренняя и изящная, разве она может замыслить что дурное». М? – обратилась я к Нанаке с широкой улыбкой на лице.
Нанака поглядывал то на меня, то на старшего брата, как вдруг направился к последнему. Затем, повернувшись ко мне лицом, изрёк:
– … Лучше скажи честно. Всё равно он скоро узнает – так или иначе.
Брат закивал, соглашаясь с его доводом.
Предатель Нанака. Сегодня можешь даже не надеяться на доброту.
– Не надо так горько на нас смотреть. Нанака говорит это из беспокойства о тебе, понимаешь?
Нанака кивнул в знак согласия со словами старшего брата.
– … Даже не представляю, что может сделать Скарлетт, стоит только оставить её одну. Даже в том инциденте с Годвином: если б не изъявил желание сходить вместе с ней, она, вероятно, отправилась бы в трущобы сама.
Стоило мне услышать вожделенное имя, и кулак сам собой задрожал от воспоминаний о том, как сладко отдавались удары по его плоти.
Господин Годвин Бене Кармин… бывший премьер-министр этой стран и тот, кто пытался оборвать мою жизнь руками Нанаки.
Оказывается, среди избитых мной посреди бала дворян был его сын, и он приказал Нанаке убить меня из мести за того. Должен же быть предел глупости родителей.
Кроме того, господин Годвин также был замешан в работорговле, что была запрещена законом, покрывал коррупцию и совершил ещё целый ряд проступков, кои не назвать иначе как предательством родины. Именно этот джентльмен дёргал за ниточки из-за кулис, что привело к публичному разрыву моей помолвки.
Во благо мира и живущих в нём людей я просто не могла оставить подобные действия без внимания.
Тем самым обнаружила идеальную грушу для битья, дабы выплеснуть своё недовольство… нет, победила воплощение великого зла, посеявшего смуту в Королевстве Палистан.
– И правда, у меня итак уже под боком имеется совершенно неуправляемый господин… я не вынесу, если и ты будешь поступать, как заблагорассудится.
– Ну-у, обижаете, старший брат. Я не похожа на сего двуличного златовласого джентльмена, ибо никогда не стану ходить вокруг да около. Коли возникнет необходимость что-то сделать, сделаю честно: прямо в лицо.
– Я же с самого начала сказал, что нельзя...! У, живот разболелся… Нанака, подай мне лекарство, – с перекошенным от мучений лицом старший брат вдруг схватился за живот. Нанака легонько склонил голову, услужливо протянув ему лекарство для желудка.
– … Кстати, почему вы оба уже какое-то время избегаете звать того человека по имени? Двуличный блондин – это ведь про Первого Принца Ю… мгх.
Тш-ш, – я приложила указательный палец к губам Нанаки, призывая к тишине.
– Нель-зя, Нанака. Знаешь, как говорят: «свист в ночную пору призывает Дьявола»? Сей господин ничем не отличается.
Я нашла только похожую пословицу: «свист в ночную пору призывает змей», но, думаю, подразумевалось аналогичное. В старые времена свист описывался как «ложь», а звук «лжи» мог вызывать злых духов. Существовало поверье, что свист - это звук потусторонний. Возможно, табу появилось из-за этого. Хотя мне (как и ещё одному комментатору) вспомнился момент из «пёстрой ленты» Шерлока Холмса на эту тему (кто читал, тот поймёт).
Стоит только неосторожно упомянуть его имя, как он может явиться невесть откуда, неведомо как услышав, и протянуть что-то вроде: «Слышал, некий идиот решил потешиться, злословя у меня за спиной?».
– У него чертовски хороший слух. Он может появиться сам по себе, даже если держать рот на замке, но стоит назвать его имя, и он явится, будто по заклинанию призыва. Забыл, как мы вдвоём сбежали из дома?
Тогда мы собрались отправиться в королевскую столицу во имя победы над господином Годвином. Стоило нам с Нанакой покинуть особняк, как этот джентльмен явился нашему взору, будто бы ждал нас.
Златовласый джентльмен, имя которого нельзя называть… верно, Первый Принц Королевства Палистан, Юлий фон Палистан.
Узнав, что я вознамерилась избить господина Годвина, он заявил: «Звучит очень весело, позвольте присоединиться».
– … Но, если бы не господин Юлий, мы бы не смогли так быстро добраться до Годвина. Так что я не могу не сочувствовать беднягам, кому не повезло стать его врагом… не гладь меня по голове.
Нанака так мило склонил голову, бормоча что-то себе под нос, что я попросту не удержалась и погладила его по голове.
Да. Прискорбно, но господин Юлий был необычайно талантлив.
Он без труда раздобыл информацию о проводимом господином Годвином аукционе рабов и скоординировал гарнизон, дабы загнать его в угол… если бы не помощь господина Юлия, я, возможно, не смогла бы даже лица господина Годвина узреть, не говоря уже о том, чтобы избить его до полусмерти.
В обычной ситуации я должна была быть благодарна ему, нежели питать ненависть. Однако сей джентльмен изрядно поиздевался надо мной, сыграл на моих девичьих чувствах, сказав что-то вроде «Вы моя любимейшая игрушка». Беря в расчёт всё вышеперечисленное, подобное отношение с моей стороны более чем закономерно.
– В чём дело, Скарлетт, что ты вдруг замолчала? И лицо вдруг покраснело, неужели простудилась?
– … Ничего страшного. Я впервые за долгое время встала с постели, должно быть, поэтому температура немного поднялась, – я ободряюще улыбнулась взволнованно поглядывавшему на меня брату, как бы говоря, что всё хорошо.
В данный момент моё здоровье и правда оставляет желать лучшего, так что ложью мои слова не назвать.
Как-никак, на аукционе рабов, куда я проникла ради победы над господином Годвином, пришлось выжать все силы моего благословения, дабы избить продажную знать и гвардейцев, осмелившихся встать на моём пути.
Как и следовало ожидать, по итогу я была измотана как морально, так и физически, и в течение целого месяца после не могла даже просто покинуть свою комнату. Даже сейчас, два месяца спустя, не могу сказать, что полностью восстановилась.
Однако я вкусила много мяса и сняла стресс, потому не могу жаловаться.
– Что насчёт Вас, брат? Не Вы ли были сильно заняты работой в последнее время?
В результате ареста коррумпированных дворян на невольничьем аукционе в Королевстве Палистан имела место масштабная кадровая революция.
Его Величество Король вместе с господином Юлием активно назначают на важные должности талантливых и трудолюбивых людей вне зависимости от их социального статуса и пола. Отчего мой старший брат – подчинённый господина Юлия – был вынужден два месяца подряд работать сверхурочно.
На днях старший брат Лео наконец отправился в долгожданный отпуск и вернулся в главную резиденцию в Герцогстве Вандимион с лицом, схожим с таковым у живого трупа.
– А-а, мой дорогой несчастный брат Лео. По вине некого коварного Принца Вам пришлось работать, как тележная лошадь, отчего вы позабыли о доверии к своей любимой сестре.
– Ты ведь понимаешь, что отчасти и сама виновата в том, как много мне приходилось работать, не так ли, сестра?
Желая обмануть пронзительный взгляд брата, я улыбнулась и подошла к столу, за которым он сидел.
Отбросим светские разговоры, пора переходить к сути дела.
– Прошу Вас взглянуть сюда, старший брат Лео, – я подхватила локон своих серебристых волос и продемонстрировала брату ту часть, что была окрашена в чёрный. – Пускай большая часть израсходованных божественных сил восстановлена, эта почерневшая часть просто не желает снова становиться серебристой. А ведь Вы, брат, так хвалили мои волосы, называя их прекрасным. Мне нет прощения…
Сила божественного покровительства могущественна, но и у неё имеются свои недостатки.
Всё зависит от типа благословения и Бога, его даровавшего, но в моём случае при частом использовании грядёт ухудшение работоспособности организма и смена цвета волос на чёрный.
В большинстве случаев со временем носители божественных покровительств выздоравливают, но даже через два месяца после аукциона рабов один мой локон так и остался окрашен в чёрный и снова светлеть не собирался.
Если подумать, то с того бала и вплоть до аукциона я вовсю тратила своё благословение, хоть и не имела времени как следует отдохнуть. Вероятно, именно поэтому прежний цвет волос так долго не возвращается.
– Не обо мне тебе стоило беспокоиться… но это определённо тревожит, – старший брат дотронулся до моей почерневшей пряди и потупил взгляд. После чего, будто в раздумьях, взялся за подбородок и сказал. – … Так ты хочешь отправиться на лечение горячими источниками?
– Совершенно верно. Я посоветовалась с другом, некоторое время назад навестившим наш дом, и он ознакомил меня с несколькими замечательными курортами с горячими источниками с наибольшей лечебной силой… – я развернула карту и объяснила маршрут, указав на расположение источников на севере, юге, востоке и западе страны.
После чего брата, казалось, осенило: он перевёл на меня испытующий взгляд и заговорил:
– … Есть подумать, в это время года ты всегда горишь желанием куда-нибудь съездить.
– Разве? Может, Вам просто кажется, старший брат Лео?
– Вне всякий сомнений. Я никогда не забываю то, что запомнил, – преисполненный подозрений взгляд брата, казалось, пронизывал меня насквозь.
Пока что попытаюсь увильнуть, сказав что-нибудь вроде этого.
Хотя не думаю, что сработает против брата – с его-то острейшей интуицией…
– Ничего не поделаешь. Вынуждена признаться. На самом деле…
– Ты ведь не ищешь возможности избить Святую?
– … Ась?
Брат произнёс нечто возмутительное.
Если бы кто другой выдвинул мне такого рода обвинение, я бы тотчас его опровергла.
Но пока что давайте послушаем его доводы.
– Уже долгое время ты горела желанием избить высокомерную знать или неких злодеев по любому удобному поводу, не так ли?
– Всё ради мира и людей, в нём живущих.
– «Святая Церковь Дианы», исповедующая веру в Святую, также требует крупных пожертвований от государства и прочих источников. Не удивился бы, если бы именно они стали объектом твоих кулаков ради мира и живущих в нём людей, я прав?
– … Понятно. Ваши слова не лишены смысла.
В Королевстве Палистан есть две основные религии.
Одной из них является учение Палмии, что за последние несколько лет обрело последователей – особенно из числа сильных мира сего – и даже заполучило признание как государственная религия.
Вторая – Священная Церковь Дианы, существующая с момента основания Королевства Палистан.
Учение Палмии поклоняется богине Палмия, в то время как Священная Церковь Дианы превозносит госпожу Святую Диану, обладающую силой изгонять зло.
Если спросите меня, какая именно религия заслуживает зваться государственной, я отвечу: Священная Церковь Дианы.
Хоть учение Палмии в настоящее время считается таковым, по сути своей это религия без атмосферы величия, во главе которой стоит богатый купец. Святая Церковь Дианы, с давних времён пустившая корни в этой земле и пользующаяся поддержкой народа, заслуживает куда большего доверия.
Однако даже Святую Церковь Дианы нельзя назвать полностью чистой.
Она верит не в Бога, но в людей, и, как уже упоминал старший брат, получает от государства крупные суммы пожертвований.
Деньги выделяются в первую очередь потому, что Святая Церковь Дианы играет важную роль в обороне нашей страны. Но простому люду это не афишируют, потому в последнее время всё больше людей сомневаются в истинной природе Святой Церкви Дианы, а многие даже обращаются в учение Палмии.
Не знай я подробностей взаимоотношений меж Святой Церковью Дианы и национальной обороной, и вполне резонно с моей стороны было бы решить, что та использует религию как средство для выманивая у людей денег путём обмана.
Но… даже окажись госпожа Святая столь ужасной личностью, что я сгорала бы от желания ударить её кулаком, для меня поступить так совершенно невозможно, брат мой.
– Каждый год в это время проходит оно… «паломничество к святым местам». И коли мои опасения верны и ты думаешь использовать «паломничество к святым местам» как возможность избить Святую, то немедленно одумайся. Её… Святой Дианы сила реальна. Могу ручаться, поскольку видел её собственными глазами.
Упомянутое братом «паломничество к святым местам» – ежегодное мероприятие, проводимое Святой Церковью Дианы.
Как и следует из названия, в нём участвует группа паломников в сопровождении госпожи Святой, что отправляется к святым местам вдоль границ востока, запада, севера и юга, где проводит определённый ритуал.
В прошлом году старший брат сопровождал паломников и стал непосредственным свидетелем церемонии.
– Раз так говорите Вы, старший брат, в том нет никаких сомнений, – легко подтвердила я, и брат сдвинул брови, уставившись на меня с подозрением.
[Инцидент с коррумпированным премьер-министром (Годвин Fly-High)] сделал его подозрительнее обычного.
В оригинале фурганой было ゴドウィン・フライハイ(godō~in furaihai), и второе слово скорее всего было было прозвищем, которое ему дала Скарлетт fly hight, аки «высоко летящий» (учитывая его конец).
Большинство, вероятно, считают, что раз я без колебаний избила премьер-министра, то и к Святой не проявлю никакой пощады.
Как и ожидалось от Вас, старший брат. Вы прекрасно меня понимаете. Однако на данный момент в моих планах не числится избиение Святой.
– Старший брат Лео. Достопочтенная Святая – человек, любимый народом и необходимый стране. Она совершенно не похожа на премьер-министра, снискавшего публичную ненависть и бывшего нечистым на руку. Даже я, как Вы понимаете, не стала бы без раздумий избивать подобного человек. Пожалуйста, не сомневайтесь.
Брат всё ещё сверлил меня подозрительным взглядом, а я спокойно продолжила.
– Кроме того, я правда просто хочу отправиться в путешествие к горячим источникам. Хоть Вы и сказали, что я всегда уезжаю куда-то в это время года, но… сейчас время отпуска. Тогда же проходит паломничество по святым местам, посему то, что я желаю куда-то уехать в это время года – не более чем совпадение.
– … Можешь ли поклясться мне, что не солгала и не задумала чего опасного на этот счёт?
– Клянусь.
Какое-то время мы вот так смотрели друг на друга, пока наконец старший брат не испустил глубокий вздох.
Он расслабился, откинулся на спинку кресла и произнёс спокойным ровным голосом:
– … Хорошо. Я разрешаю тебе съездить на горячие источники. Но, пожалуйста, не создавай там никаких проблем…
– Больше Вам спасибо. Тогда я немедленно отправляюсь в путь.
– … Ха? – глупо выдал брат, ошеломлённо подняв на меня глаза.
Я подобрала юбку, изящно поклонилась, затем улыбнулась и попрощалась.
– Что ж, доброго Вам дня, старший брат Лео, Нанака.
– П-погоди! Собираешься уехать прямо сейчас!?
– … Как знал, что так выйдет. Удачи в пути.
Старший брат в спешке подскочил со своего места, а Нанака с покорным видом помахал мне на прощание. Я повернулась к ним спиной и быстро выбежала в коридор.
Я без промедлений сбежала по лестнице и покинула дом через парадную дверь.
Должно быть, внутри главной резиденции теперь поднялся шум.
Однако теперь я свободный человек, получивший от брата разрешение покинуть дом.
Никому не по силам меня остановить.
После инцидента с аукционом рабов меня почти не выпускали из дома.
Так что даже если учиню снаружи небольшой шум, никто меня не осудит, правда ведь?
罰が当たる – идиома, дословно «кара ударит». Означит навлечь на себя гнев богов (например, совершив что-то аморальное); понести божественное наказание; заплатить за свои грехи.
И вот с таким окрылённым ощущениям я прошла главные ворота резиденции, покинув территорию своего дома…
А там меня, словно в засаде, ожидала карета с выгравированным на ней королевским гербом. Похоже, время моей свободы тут же подошло к концу.
– Что-то Вы припозднились, – из тени кареты показался златовласый джентльмен и, глядя на меня, высказал очередную гадость.
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Дело было вовсе не в том, что я опоздала.
Я должна была встретиться с этим господином в королевской столице. Так зачем же он проделал весь этот путь сюда?
Могу только догадываться, что в его планах было увидеть, как я буду сбегать от брата, или ещё по какой-нибудь подлой причине.
А Вы всё так же коварны… не так ли, господин Юлий?
Настоящая причина, по которой я пожелала отправиться в путешествие. Всё потому, что я являюсь членом группы, отправляющейся в паломничество к святым местам.
Будучи представителем королевской семьи, господин Юлий несёт ответственность за это паломничество. И, на самом деле, я также имею глубокую связь со Святой Церковью Дианы, посему обязана принять в нём участие. Я сопровождала группу в числе паломников каждый год, сколько себя помню.
Однако моё участие в сопровождении – тайна, кою можно раскрыть лишь таким же участникам паломничества к святым местам.
Вот почему в этом году я сообщила приехавшему в нашу резиденцию на территории Герцогства брату, что отправляюсь в поездку на горячие источники.
Ну-у, правда, в тех местах, что мне предстоит посетить во время паломничества, действительно есть горячие источники с большой духовной силой, и я по-прежнему хочу в них подлечиться, так что мои слова не были ложью.
– Долг джентльмена – покорно ожидать леди, разве нет? Почему Вы не могли просто тихо подождать меня в королевской столице? – вызывающе улыбнулась я, и господин Юлий заговорил с пугающе порочной улыбкой.
– Пху-ху. Не знал, что Вы из тех, кто ожидает к себе отношения, как подобает к леди. Забавная шутка.
– Я всё ещё дочь Герцога. А Вы, как погляжу, по-прежнему остры на язык.
– Вам лучше привыкнуть к этому. Такой уж я человек.
Бесспорно, уже привыкла. К тому, что Вы двуличный Принц.
– К слову, какую ложь Вы сказали в этом году, дабы избежать внимания Лео?
– Прошу не порочить мою репутацию. Я не лгала. На самом деле я сказала, что собираюсь отправиться на горячие источники, и получила официальное разрешение на поездку.
Услышав мой ответ, господин Юлий рассмеялся:
– Это, конечно, не ложь, но, как говорится, сладкие речи сглаживают путь. Не могу дождаться, когда увижу выражение лица Лео, едва тот узнает правду. Пху-ху.
ものは言いよう – идиома, дословно «то, как скажешь». Означает «сладкие речи сглаживают путь» (smooth words make smooth ways, итальянская пословица); дело не в том, что вы говорите, а в том, как вы это говорите.
Да, вот она. Истинная натура этого господина.
Коварный Принц-садист, кому наибольшую радость в жизни приносят страдания и боль на лицах других людей. И даже если он время от времени начинает шептать ласковые слова, не обольщайтесь. Думаю, стоит ещё раз об этом себе напомнить.
– Что ж, отставим разговоры, нужно поскорее уехать в столицу. Будет неприятно, если Лео увидит нас вместе, не так ли?
А кто, собственно, изначально затеял сей пустой разговор?
Могла бы сказать я, но, говоря начистоту, уже начала уставать от бесполезных реплик. Будучи великодушной, я согласилась с господином Юлием: «Да-да, как скажете».
Роль леди – быть почтительно щедрой к своему джентльмену.
– Прошу Вашу руку, леди, – с этими словами господин Юлий театрально протянул мне свою. Я взялась за неё и с безупречной грацией поднялась в карету.
Ну что же, отправляемся?
Не в путь к горячим источникам, а в отправную точку паломничества к святым местам… Королевскую столицу Гранхильд.
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Эпизод 2. До смерти больно
По дороге в Гранхильд я надеялась на хотя бы одно нападение бандитов. Но, к сожалению, ничего подобного не случилось: всё прошло так спокойно, что даже скучно.
Похоже, господин Юлий испытывал то же самое, так что на третий день нашего путешествия он попросил «рассказать что-нибудь, что развеет его скуку».
Кем Вы себя возомнили? Так я подумала, но правда в том, что свободного времени у меня было много, посему не оставалось иного выбора, кроме как пообщаться.
Я рассказала ему, почему старший брат поначалу препятствовал моей поездке, когда я изъявила желание отправиться на горячие источники.
– Пху-ху-ху…! – смешки господина Юлия эхом разнеслись по карете.
И что же, чёрт возьми, могло побудить его чувство юмора?
– Значит, Лео решил, что Ваши ежегодные поездки в этот сезона заключаются в желании воспользоваться паломничеством к святым местам как шансом, чтобы избить Святую?
– Судя по сказанному им, предполагаю, что так.
– Нет, не могу сдержаться…! Ха-ха-ха! – господин Юлий схватился за живот и вовсю расхохотался.
Надеюсь, Вы не сможете перестать смеяться и просто умрёте со смеху.
– Нет-нет, как и ожидалось от моей правой руки. Он весьма проницателен, не так ли? Я бы даже сказал, что его ответ наполовину верен.
Хотела бы я отметить, что слова господина Юлия несут в себе массу недоразумений.
Единственное, что было правдой – моё намерение сопровождать паломников к святым местам.
– Раз уж его подозрения выросли до таких масштабов, полагаю, он также должен был догадаться и о том, что Вы будете сопровождать паломников в их пути.
Маршрут поездки по горячим источникам, который я показала брату перед отбытием из главной резиденции, почти совпадал с маршрутом паломничества. Излишне говорить о том, что он и без того должен был заметить.
Причина, по которой брат не стал углубляться в этот вопрос, вероятно, в его веру в то, что я не совершу ничего плохого.
О, брат мой, Вы так добры. В отличие от некоего порочного Принца.
– В прошлом году Вы сопровождали паломников в мантии во весь рост, но, если Лео присоединится и в этом году, как планируете обмануть его на сей раз? Нет, постойте. Необязательно отвечать. Приберегу сей разговор до следующего раза. Пху-ху.
– … Я не стала говорить до поры до времени старшему брату Лео, поскольку не имела на то разрешения, но… ныне старший брат получил официальный статус главы Тайного следственного управления королевского дворца. Неужели есть необходимость и дальше скрывать причину, по которой я должна сопровождать паломничество?
Тайное следственное управление королевского дворца – организация разведки, сформированная Его Величеством Королём и господином Юлием, в основном для борьбы с коррупцией и несправедливостью при королевском дворе.
Раньше она действовала втайне, как организация, ещё не получившая одобрения парламента, но после чистки коррумпированных вельмож в высших эшелонах знати заполучила статус официального учреждения королевского дворца.
По моему личному мнению, Лео, возглавляющий эту организацию, имеет достаточно высокое положение, дабы знать обо всех тайнах этой страны…
– Нет, нужно продолжать скрывать от него.
– …? Могу я узнать причину?
Я склонила голову вбок, и господин Юлий произнёс с самодовольным видом:
– Будет лучше молчать до последней минуты, ведь так реакция Лео будет великолепнейшей.
Могу я отправить этого джентльмена в полёт?
– Шутки в сторону. После дела Годвина соседние страны стали проявлять подозрительную активность. Продажную знать мы изничтожили, но в стенах королевского дворца по-прежнему царит хаос. Для соседних государств это желанная возможность, чтобы что-то предпринять. Никогда не знаешь, где могут скрываться их агенты разведки. Лучше не терять бдительности.
Хоть нам и удалось схватить господина Годвина, он наложил на себя руки в темнице. Кто за этим стоит, включая организации из других стран, что могли сотрудничать в этом деле – всё кануло в небытие.
К сожалению, в ближайшем будущем история может повториться.
– Так что попрошу Вас сохранить эту информацию в секрете даже от Лео. Хорошо?
Судя по тому, как нарочито он подчёркивает имя старшего брата, его бесспорно сильно это забавляет. Вы совершенно безнадёжны, как погляжу? Надеюсь, Вы возьмёте пример с меня, ведь я всерьёз намерена отдать всю себя паломничеству к святым местам.
Ну-у, всё равно до окончания паломничества к святым местам мне с братом не встретиться, так что промолчу пока, как Вам и будет угодно.
… но почему Вы прикасаетесь к моей голове без разрешения?
Я недовольно уставилась на господина Юлия, не перестававшего гладить меня по макушке.
Стоит хоть немного ослабить бдительность, и сей джентльмен сразу же сделает что-то подобное. Нельзя расслабляться, нельзя терять осторожность.
– Слушайте, хватит уже прожигать меня взглядом, лучше выгляните наружу. Пункт назначения уже совсем рядом.
Сбросив руку господина Юлия, что и не думал оставлять в покое мои волосы, я перевела взгляд в окно, как и было велено.
Центральная улица королевской столицы была застроена рядами кирпичных домов и магазинчиков.
Обратив свой взор к юго-востоку, я увидела белоснежную стену, такую высокую, что приходилось поднимать голову.
… Святая Епархия.
Диоцез, епархия (лат. dioecesis ← др.-греч. δι-οίκησις — управление от др.-греч. οἴκησις — обитание, проживание) — церковно-административная территориальная единица в католической, англиканской и некоторых протестантских церквях, во главе которой стоит архиерей (епископ или архиепископ).
Отправная точка паломничества к святым местам и особый городской район, окружённый «Стеной Нечисти».
– «Божественная», хотела бы я так сказать… но, думаю, более уместно будет назвать её «напыщенной». Не внушает ничего, кроме угрозы.
– В «Стену Нечисти» вложены суммы из государственной казны, эквивалентные таковым на возведение замка. История о том, что она была необходима для защиты Святой Епархии от скверны мира сего, звучит не слишком убедительно. Сколько государственных планов можно было бы реализовать, будь у нас потраченные на строительство деньги? Серьёзно, голова болит всякий раз, как вижу её.
В белых стенах Святой Епархии находятся главные центры учения Палмии и Святой Церкви Дианы.
В окрестностях расположены дома разной площади, населяемые людьми различных религиозных групп.
Изначально в этой местности проживали только последователи Святой Церкви Дианы, посему Святая Епархия представляла собой лишь небольшой городской квартал.
Затем на сцену вышла Церковь Палмии, и теперь общая площадь его сравнима с таковой у квартала аристократии. Тот факт, что «Стена Нечисти» была возведена в знак растущего могущество учения Палмии, также свидетельствовал о его процветании.
Но, как бы сказать… чувствуя, как изнутри стен просачивается злоба, я не могу искренне тому порадоваться.
– Стена, что защищает от скверны мира сего, значит. Говорите как настоящий священнослужитель. И всё же у проповедовавшего это достопочтенного Папы были чёрные помыслы – прямо противоположные цвету этой стены.
Почтенный Папа Саргон учения Палмии был человеком, что добился своего высокого положения, открыв для себя религию как бизнес.
Сейчас у господина Саргона, кажется, много последователей, и его почитают, но в прошлом он серьёзно провалился как делец, так что люди из торгового квартала, знавшие его в те время, прозвали его «чёртовым хитрым старым лисом-нуворишем».
Дословно он 成金クソたぬき, «дерьмовый/чёртов тануки-нувориш». Тануки (狸 или タヌキ) — традиционные японские звери-оборотни, символизирующие счастье и благополучие. Обычно описываются в виде енотовидных собак. Также так называют хитрецов – «хитрый лис», «лукавый дьявол» и т.д.
Не считаю правильным судить о людях по такого рода слухам, но в случае с господином Саргоном дела обстоят иначе.
Пускай господин Саргон и священнослужитель, коему следовало чтить догмы о бедности, он толст и с заплывшим жиром лицом. Более того, увешан безбожно дорогими украшениями.
Он просто идеально подходит к характеристикам продажной знати, что я избила не так давно.
Кого бы вы назвали злом, если не его?
– На самом же деле это, скорее всего, лишь стена, скрывающая его пороки. Не очень-то приятно понимать, что мы были вынуждены открывать национальную сокровищницу ради такой ерунды, – выплюнул господин Юлий, цокнув языком.
– Не сомневаюсь, что именно господин Годвин возвёл учение Палмии в ранг государственной религии. Если ему покровительствовал почтенный премьер-министр, то, полагаю, добраться до казны ему было легко.
Вполне вероятно, что интересы тех, кто творит зло ради личной выгоды, будут схожи.
Теперь при королевском дворе более не секрет тот факт, что господин Годвин с господином Саргоном поддерживали отношения партнёров.
Лучшим тому примером служат предпринятые господином Годвином усилия ради признания учения Палмии государственной религией.
Он оказывал финансовую поддержку и лоббировал интересы высшей знати своей фракции, дабы взамен просить предоставить ему преференции.
В результате большинством голосов в парламенте королевства учение Палмии было признано государственной религией.
Даже после ухода господина Годвина принятое парламентом решение отменено не было. Для Его Величества Короля и господина Юлия, желавших выдавить весь гной этой страны, реальность такова, что учение стало как бельмо на глазу.
Коли всё так обернулось, на мой взгляд, им следовало первым делом сделать Святую Церковь Дианы государственной религией. Однако Королевская семья Палистан никогда не имела желания провозглашать Святую Церковь Дианы государственный вероисповеданием.
Святая Церковь Дианы с древних времён играла чрезвычайно важную роль в защите Королевства Палистан.
Поскольку в некоторых отношениях правящая семья полагалась на неё больше, нежели на военных, она уже давно утверждала, что было опасно делать Церковь государственной религией, тем самым давая им ещё большее влияние.
И правда, ведь если признать её официальным вероисповеданием, она сможет заиметь власть, по могуществу сравнимую с монаршей семьёй. Случись всё так, и пошатнётся правление Королевской семьи и парламента, а в стране начнутся беспорядки.
Благодаря чему Святая Церковь Дианы никогда не получала признания как государственная религия, но существовала как одно из многочисленных учений Королевства Палистан.
Ну-у, пожалуй, так было в прошлом, но на сегодняшний день всё меньше людей верят в силу Святой, и лишь немногим ведомо, что она на самом деле незаменима для национальной обороны.
Этим пробелом воспользовалось порочное учение Палмии.
И теперь власть Папы учения Палмии соперничала с властью Его Величества Короля.
– Стоп, стоп!
Как вдруг снаружи раздался мужской голос.
В тот же миг карета резко остановилась, а салон сильно тряхнуло.
– … Ой, – я потеряла равновесие и немного наклонилась вперёд, но сидевший напротив господин Юлий удержал меня на месте.
То, что лишь в такие моменты он ведёт себя под стать джентльмену, претит мне больше всего.
– В порядке?
– Да. Прошу прощения за причинённые неудобства. Большое спасибо.
– Что такое? Какая пугающая кротость. Не припоминаю, чтобы Вы бились головой… – ответил господин Юлий с невозмутимым видом, и я мысленно наградила его хорошим ударом в живот.
Вот почему он всегда добавляет пару ненужных реплик?
Больше никогда и слова благодарности не скажу сему джентльмену.
– Господин Юлий, госпожа Скарлетт, мне нет прощения! Вы не ушиблись?! – извозчик в панике распахнул дверцу кареты и отвесил нам низкий поклон.
Господин Юлий махнул рукой со словами «ничего страшного» и спокойно продолжил успокаивать кучера.
– Так что же, чёрт возьми, произошло?
– В-видите ли… не могли бы вы взглянуть сами?
По настоянию кучера мы с господином Юлием покинули карету.
Перед нами возвышались Святые Врата, что были единственным входом в Святую Епархию.
Эти ворота обычно были открыты в течение всего дня, но сейчас нас почему-то встретили наглухо закрытые створки.
Что всё это значит?
– Привратник! Почему ты закрыл Святые Врата! – крикнул господин Юлий солдату, стоявшему на сторожевой башне над воротами.
Поняв, кто ему кричит, он в растерянности отдал честь:
– Ха, Ваше Высочество Юлий! Мы получили строгий приказ от Папы Саргона не пропускать никого без указания Его Величества Короля!
В ответ на слова привратника господин Юлий нахмурился.
«Стена Нечисти», окружающая Святую Епархию, как и эти Святые Врата находились под юрисдикцией учения Палмии. Иными словами, солдаты-привратники здесь являлись священниками учения Палмии.
Господин Юлий смерил их раздражённым взглядом и снова повысил голос:
– Я не получал такого сообщения! Кроме того, вся Святая Епархия должна была быть официально уведомлена о том, что сегодня из царского дворца прибудет гонец. Не могли же они, зная об этом, закрыть ворота!
– Н-никаких указаний на этот счёт не приходило! Прошу прощения, но просим Вас уехать!
Было во всём этом что-то подозрительное.
–Тц, старый лис Саргон, этот чёртов хрыч. Он всё-таки сделал это.
– Почему бы нам не обратиться за инструкциями к Его Величеству Королю?
– Не выйдет. Отец отправился на встречу с континентальными державами и вернётся лишь через месяц. Они, небось, знают, и потому нарочно изводят нас.
Ой. Не самое подходящее время.
Им, наверное, это только на руку, но лично я просто не переношу, когда мне мешают.
– Цель, должно быть, в том, чтобы воспрепятствовать паломничеству к святым местам. Что за незрелые детские притеснения.
– Ваше Высочество! Попрошу перестать говорить то, что унижает нашего Первосвященника! – словно в ответ на провокацию господина Юлия над воротами прогремел истеричный голос.
Я подняла глаза и увидела, как мимо солдат протиснулся тучный господин, разодетый в рясу монаха Палмии.
– И тут же показался главный зачинщик. Так легко попался, что даже как-то невесело. Вы согласны со мной, Скарлетт?
Прошу прощения у господина Юлия, что так уныло просит у меня согласия, но в данный момент я не в настроении для этого.
Его фигура на вид столь неряшлива, а слово «воздержание» так от него далеко.
Высокомерный тон и глаза, что привыкли смотреть на других свысока.
Весь увешан дорогими украшениями, а внешность – точь-в-точь как у моего возлюбленного «злодея».
А-а, если бы я только могла, то сейчас же поднялась бы на сторожевую башню и отвесила хороший удар кулаком по его заплывшему жиром телу.
Но действительно ли сей господин настолько ужасен, что заслуживает моей кары?
– Хоть и понимаю, что это очевидно, но позволь кое-что спросить. Кто ты?
В ответ на вопрос господина Юлия человек в рясе монаха гордо представился:
– Имя мне Джармо. Я был удостоен великой чести служить инквизитором учения Палмии. Буду рад свидеться с Вами вновь, Ваше Высочество Юлий.
От слов человека, представившегося как мистер Джармо, господин Юлий нахмурился и переспросил:
– Инквизитор? С каких пор вам разрешили учредить такую должность? Наша страна гарантирует свободу вероисповедания. Вне зависимости от того, является ли учение Палмии государственной религией, или же нет, искоренение иных вероисповеданий совершенно неприемлемо.
– Наша Великая Богиня Палмия дала нам своё дозволение. Посему мы очистим мир от всех еретиков. Такова наша судьба. И никому не позволено вставать у нас на пути. Даже если это будете Вы, Ваше Высочество.
Что за… возмутительные высказывания я слышу от Вас?
Никогда не слышала о религии, что заходила бы так далеко в своей идеологии. Кажется, таких принято называть фанатиками?
– Даже если ваша Богиня дала своё разрешение, нашей страной правит Его Величество Король, а решения, касающиеся государственных дел, принимает парламент Королевства, и никак иначе, – фхм, – выплюнул господин Юлий. – Раз уж вы не соблюли надлежащие процедуры, то, какие бы причины не были выдвинуты, ваши действия не останутся без внимания. Готовы ли вы к последствиям?
– Милости прошу. Но только попробуйте нам помешать. Тем самым вызовете недовольство Его Святейшества Папы и понесёте наказание.
– Хо-о. Если осужу вас, вызову недовольство Папы? То есть я должен предположить, что столь нелепая организация, как инквизиция, была сформирована с одобрения Папы? – осведомился господин Юлий, и мистер Джармо широко распахнул глаза, указал на нас и завопил.
– Зачем спрашивать очевидное! Нам, инквизиции, был доверен священный молот для сокрушения еретиков. Мы, так сказать, Апостолы великой Богини! Не будет преувеличением сказать, что Его Святейшество Папа наибольшее доверие оказывает лишь избранным. То есть нам! – закончив свою высокопарную речь, мистер Джармо потянулся себе за спину и достал из-под монашеской рясы что-то сродни дубинке с железным шаром на конце.
Если правильно помню, это оружие несёт название «утренняя звезда».
Слышала, изгоняющие злых духов священники порой прибегали к такому оружию в борьбе с бесами.
Становится всё интереснее.
– Взгляните же! Вот он, магический инструмент, дарованный мне Богиней Палмией во имя казни еретиков, «Божественный громовой молот»! С его помощью я размозжу головы еретиков с их ничтожной верой и покараю их за их убеждения! – мистер Джармо уставился на нас налитыми кровью глазами, размахивая булавой с железным наконечником-шаром.
Я всё думала, как бы я поступила, окажись он злодеем только внешне.
Да, его личность тоже была просто идеальна. Каждое его слово служило напоминанием о том, что сей господин – злое существо, коему нет места в нашей стране.
Со времён господина Годвина я не встречала подобного мяса. Честно говоря, я заинтригована.
– Так, признание я получил. С остальным разбирайтесь, как Вам будет угодно, – сказал господин Юлий с удовлетворённой улыбкой и отступил мне за спину.
Сама того не заметила, как в его руке оказался магический инструмент для записи звука.
Судя по всему, он зафиксировал все высказывания мистера Джармо. Вероятно, намерен использовать их, дабы привлечь к ответственности всех сторонников учения Палмии.
Какая проницательность. Как и ожидалось от коварного Принца.
– Думаете, с его помощью удастся наказать Папу учения Палмии?
– Всяко лучше, чем ничего, полагаю. Если провести допрос, он просто сделает вид, что не понимает, о чём речь, или, в лучшем случае, обрубит хвост и выйдет сухим ценой подчинённых. Сплошные хлопоты.
– И правда. Жаль, правда?
– Совершенно не чувствую утешения в словах, что Вы так радостно произносите. Что ж, прошу вперёд. Скоро подойдёт назначенное время встречи. Срок ограничен, так что не тратьте его впустую.
Вот же, Вы столь нетерпеливы.
Позвольте мне насладиться предвкушением фестиваля.
– И последнее… Вы правда уверены, что хотите этого? Я ведь отправлю его в полёт.
– Мне всё равно. Противник – потенциальный преступник в одеждах священнослужителя. Отметельте его с блеском.
Чувствую облегчение. Раз так, то разойдусь всласть.
– Ох? Только поглядите, уж не Скарлетт Эль Вандимион ли? – видя, как я шагнула вперёд, мистер Джармо перестал размахивать своим железным шаром.
– Ой, Вы меня знаете? Какая честь.
– Да, знаю… прекрасно знаю! – мистер Джармо перегнулся через край своей сторожевой башни и завопил, так выпучив глаза, что, казалось, вот-вот из орбит выпрыгнут. – Это ты! Ты, гнусный враг учения Палмии! Воплощение зла, заманившее нашего товарища, достопочтенного архиепископа Годвина в гнусную ловушку! Как удачно, что мы встретились здесь! Я сейчас же размозжу тебе голову!
В этот момент Джармо перешёл на оскорбительное 貴様(kisama).
– … Господин Годвин… архиепископ? – я обернулась с нескрываемым вопросом на лице, на что господин Юлий сам пожал плечами, подняв руки, будто сдаваясь.
Эм-м, неужели этот господин занимал в церкви Палмии подобную должность?
Вернее, был ли он вообще последователем учения Палмии?
Казалось, веры в нём не было ни капли, но… похоже, я узнала о нём кое-что неожиданное.
Но, в общем-то, какое это имеет значение. Потому что…
– Тот факт, что Вы были связаны с господином Годвином, дал мне лишний повод избить Вас, – я подошла к Святым Вратам, преграждавшим мне путь, и положила на них ладонь.
Мистер Джармо – главное блюдо. Прежде чем разобраться с ним, первым делом нужно открыть эти ворота.
Большие деревянные ворота высотой около пяти метра и шириной почти вдвое больше, казалось, были заперты изнутри. Вряд ли их можно открыть простой человеческой силой.
Более того, кажется, их заперли отнюдь не на простой замок.
Ладонью я ощутила ту же священную силу, что была подобна «Стене Нечисти», окружавшей Святую Епархию.
– Разве не чудесны эти Святые Врата. Посланник Богини Палмии установил на них барьер священной защиты. Он отразит что угодно. Это поистине чудо Божье. Ты так не считаешь?
Врата, что никогда не разрушить и которые неподвластны магии. Можно с уверенностью утверждать, что снаружи их открыть невозможно.
Ну-у, для меня это не имеет значения.
– Больно много Вы говорите о простых вратах, называя их чудом Божиим.
Закрыв глаза, я собрала силу благословения в своей ладони.
Это правда, что простой человеческой мощи не под силу открыть эти ворота.
Но с помощью такого же чуда Божьего…
– … Откройся.
Ба-бам! – с грохотом Святые Врата распахнулись и, снесённые порывом ветра, улетели прямиком вглубь Святой Епархии.
Они врезались в стоявшую по ту сторону Врат церковь Палмии и разлетелись на куски, обрушив собой здание.
– Чтобы открыть дверь, её нужно толкнуть… та-да, только и всего, не так ли?
Привратники, спустившиеся вниз со смотровой башни посмотреть, что случилось, при виде разрушенных Врат побелели.
Что за страх я вижу на Ваших лицах? Я всего лишь открыла запертую дверь, ничего больше.
– С-Святые Врата, благословлённые самой Богиней Палмией…
– Открыла голыми руками, без оружия…?
– Ч-чудовище…!
Слушая беспардонный ропот привратников, я – мах-мах, – помахала рукой, разминая суставы запястья.
Много же времени прошло с тех пор, как я прибегала к своей силе, так что, возможно, немного перестаралась.
Не ожидала, что ворота так далеко отлетят.
Быть может, они только выглядели твёрдыми и тяжёлыми, а на самом деле внутри были набиты хлопком?
Или, может быть, все Вы просто открывали их не в ту сторону?
Нередко двери пытаются открыть, потянув в свою сторону, хотя на самом деле их нужно наоборот толкать.
А-а, уверена, так и было.
Потому как, хоть они и восхваляли Святые Врата так пышно, на деле же я, хрупкая леди, смогла открыть их одной тонкой рукой. В обычных обстоятельствах такое попросту невозможно, верно?
– Все Вы, кажется, того не заметили, посему позвольте сказать… эти врата открывались вовнутрь.
– МЫ ЗНАЕ-ЕМ!
Звучит как ответ партнёра в комедийном дуэте. Не понимаю.
– Очень остроумно, даже для Вас. Благодарю за тяжёлую работу, – стоявший позади меня господин Юлий, скрестив руки на груди, глядя на меня сверху вниз, и карета неторопливо проехала через Святые Врата, кои больше не перекрывали створки.
Отсюда до места назначения ещё далеко, посему нам нужна карета. Меня не покидает чувство, что мной просто воспользовались, но, что ж, не странно.
Мах-мах, – когда я вернулась к господину Юлию, всё так же махая рукой, он вопросительно на меня воззрился.
– Что такое? Поранили руку?
– Ни в коем случае. Никто не повредит руку простым открытием двери.
– Слышал, благородная дочь, выросшая в миниатюрном саду, словно принцесса, не способна держать ничего тяжелее ложки или вилки. Разве не странно поранить руку, насильно открыв пропитанную тщеславием и ложью дверь?
Я смерила сказавшего эти слова господина Юлия равнодушным взглядом из-под полуприкрытых век.
Что значит «словно принцесса»? Разве Вам не ведомо, что в детстве меня называли «Принцесса Бешеный Пёс»?
– Господин Юлий, Вы ведь понимаете, что только что сказали?
– Пху-ху. О чём это Вы?
… В самом деле порочный джентльмен!
Ну-у, раз уж он предоставил мне шанс избить злодея, на сей раз прощу, так уж и быть.
Господин Юлий вдруг поднял голову на ворота, и края его губ дёрнулись в лукавой улыбке.
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– Сами всё видите. Не будет ли лучше тем, кто жаждет сохранить свою жизнь, отступить? В конце концов, эта юная леди – «Принцесса, несущая спасение нации стальным кулаком», о ком вы все наверняка слышали, – от слов господина Юлия глаза стражников широко распахнулись.
– К-Кровавая Принцесса Скарлетт Эль Вандимион!
– Та самая Смертоносная Принцесса, с одного удара прикончившая бывшего авантюриста А-ранга без возможности восстановления?!
– Главная виновница [Инцидента с коррумпированным премьер-министром (Годвин Fly-High)], буквально пинком скинувшая бывшего господина премьер-министра Годвина с крыши зала заседаний… вот эта хрупкая маленькая девочка!?
– О-отойдите! Или всех вас забьют до смерти!
Привратники, доселе пытавшиеся нас окружить, стали разбегаться, будто тараканчики.
Ну и ну, как грубо. Вас послушать, так я чудище во плоти.
– Вы преувеличиваете. Я не собираюсь отнимать Ваши жизни. Просто… будет до смерти больно.
Моей следующей добычей станут эти господа-стражники.
Я достала из кармана перчатки и надела их, после чего с улыбкой двинулась в их сторону, хрустя костяшками пальцев.
Хи! – с уст одного из стражников слетел тоненький писк.
Услышав голос, милый, будто птичий щебет, я улыбнулась ещё шире и попыталась резко сократить меж нами дистанцию…
– Ты, безбожный еретик! – услышав резкий голос, я слегка наклонила голову, уклоняясь от летевшего в меня железного шара.
Как несдержанно. Я планировала приберечь главное блюдо напоследок.
– Что за богохульство – разрушить Святые Врата! Ты, чёртова ведьма-еретичка! Я лично обрушу на тебя молот правосудия!
Бом-бом, – не успела я оглянуться, а мистер Джармо уже спустился со смотровой башни и шёл ко мне, размахивая железным шаром на цепи.
Если правильно помню, он упоминал, что Утренняя звезда – магический инструмент, дарованный ему Богиней Палмией?
На первый взгляд он не более чем варварское железное оружие, но что за сила в нём заключена?
– Ну же, попробуй уклониться от ударов этого железного шара, выпущенного сим закалённым тренировками телом, коль сможешь! …И-и, раз! – повысив голос, мистер Джармо взмахнул железным шаром…
– Гбу!? – увы, железный шар угодил в лицо стражнику, имевшему несчастье находиться рядом.
Молодой человек, чьё лицо раздавило в лепёшку, схватился за него, скорчившись в луже собственной крови.
Мистер Джармо напал на одного из привратников, что был его союзником, отчего оставшиеся в замешательстве завопили:
– П-почему Вы нападаете на нас!? Ваша цель стоит вон та-ам!
– Великие дела всегда требуют жертв! Считайте, что вам просто не свезло!
Господин Юлий подле меня издал «Ува-а…» с восторженным лицом, но, гм, сей джентльмен является представителем государственной религии Королевства Палистан, коим Вы в будущем будете править. Так не ведите себя так, будто происходящее Вас совершенно не касается.
– На сей раз не уйдёшь! Выкуси! Мой священный молот правосудия! – под громогласный вопль мистера Джармо железный шар со свистом устремился в мою сторону.
Как мило с вашей стороны – пригласить меня сыграть в мячик на поле брани.
Так и быть. Побуду немного вашим оппонентом.
– Позвольте одолжить ненадолго.
– Э, а…
Я отобрала копьё у привратника, что стоял ко мне ближе всех.
По длине и лёгкости нареканий нет. Просто идеально.
– Дура! Будто бы ты сможешь что-то сделать «Божественному громовому молоту» столь ничтожным копьём! Покайся в своих грехах, ибо сейчас я раздавлю…
– Оп-ля, – хорошенько размахнувшись, я сама ударила по железному шару.
Железный шар, отбитый со скоростью, превышавшую скорость звука, промчался с незримой глазу быстротой и ударил мистера Джармо в живот.
– Огх-х!? – мистер Джармо рухнул с бледным лицом, будто бы в объятиях сжав застрявший у него в животе смертоносный шар.
Выглядело довольно смешно, будто бы джентльмен каялся перед своей Богиней.
– К сожалению, похоже, именно вам пришлось просить прощения… ха-а, приятно-то как.
Вы показали мне кое-что хорошее, за что премного благодарю.
– Приношу извинения за свои плохие манеры. Возвращаю вам ваше оружие.
– Э, а, да.
С улыбкой я вернула стражнику его смятое копьё.
В детстве я любила играть в мяч с главным дворецким, что был моим наставником. Не смогла не вернуться в детство и не крикнуть «оп-ля» в волнении. Так стыдно. У-ху-ху.
– Гху-у… К-как ты, мой «Божественный громовой молот» … – мистер Джармо полз по земле, сплёвывая кровь.
– Что значит «как», может, вы хотели спросить что-то другое? Я просто отбила ваш железный шар обычным железным копьём. Не более, – я не смогла сдержать улыбку при виде его жалкого облика, будто у бабочки с оторванными крыльями.
Нет, не так. Будь бабочка настолько толстой, просто не смогла бы взлететь.
Кроме того, мистер Джармо слишком уродлив, дабы сравнивать его с бабочкой.
Чего он заслуживает, так это…
– Понимаете? …Чёртов свин.
Мистер Джармо поднял голову, собираясь встать. И я наградила его ударом в подбородок, одновременно зацепляя его кулаком.
– Гха-а-а-а!?
Свин взмыл высоко-высоко в чистое голубое небо королевской столицы Гранхильд.
– … [От хорошего пинка даже свин воспарит в небеса].
Что значит: один простой удар способен решить проблему, даже ту, что кажется патовой.
Отныне сия фраза облетит всю страну как своего рода афоризм. Поздравляю вас, мистер Джармо.
– Нет, никто кроме Вас не станет пользоваться этой метафорой.
Попрошу не перебивать меня в столь торжественный момент, господин Юлий.
Но неужели это всё? Должна сказать, как-то несерьёзно. Поначалу я возлагала на мистера Джармо большие надежды, но в итоге не испытала уже предвосхищаемого мной восторга.
Глядя на разбитого о землю мистера Джармо, я не могу не задаться причиной тому.
Видимо, мои кулаки более не удовлетворит такого рода пухлобрюхий злодей.
Интересно, быть может, разборчивым в еде стал не мой язык, но мой кулак?
舌が肥える – идиома, дословно «утончённый язык». Означает быть разборчивым в еде; иметь разборчивый вкус. Скарлетт же сказала, что у неё «утончённый» стал скорее не язык, а кулак. Этакая игра слов.
– Ч-что за силища…
– Без всякой жалости…
– Будто мы можем её остановить…
Заставшие сие зрелище, похоже, полностью утратили желание сражаться.
Мудрое решение. Хоть и можно отметить их ненадёжность как солдат.
– Исход битвы решён. Пускай подчиняетесь приказам Папы, в первую очередь вы – подданные моего Королевства. И я не намерен причинять вам вред без необходимости, – господин Юлий с поддельной грустью на лице протянул руку привратникам. – Я не вынесу вам обвинение касательно произошедшего, посему каждый пусть сложит оружие и сдастся. Хорошо?
– Д-да, да…! – привратники дружно побросали у кого что было и склонились лбами до земли.
Можно ли считать, что инцидент исчерпан? Не стану отрицать, кажется, у меня лёгкое расстройство желудка.
Ну-у, давно я не выходила на улицу, так что на сегодня, так и быть, оставлю всё как есть…
– Справедливость за мно-ой! Я… ещё не проигра-ал!
– Ч-чего!? Гва-а-а!?
– Хигья-я!?
С воплями привратников снесло железным шаром мистера Джармо.
Ой, а вы оказались на удивление стойким. Поверить не могу, что вы всё ещё в состоянии стоять на ногах.
– Ха-а, ха-а… Нет тебе прощения, нет тебе прощения… ведьма, враг нашей Богини-и…! – мистер Джармо встал, и пускай его монашеская ряса тут и там была в дырах, мистер, казалось, волшебным образом оправился от части причинённого мною вреда.
Исцеляющая магия… нет, на неё было не похоже.
Тогда, неужели…
– Ты глубоко заблуждаешься, если думаешь, что великий Джармо падёт от нечистого кулака ведьмы! У меня есть оно… «ожерелье Святой Девы»! – с этим высокопарным возгласом мистер Джармо вытащил из-за пазухи блёклое, мерцающее ожерелье. Выглядело знакомо.
– … Так и знала.
…Ожерелье Святой Девы.
Магический инструмент с мощным эффектом автоматического исцеления, сравнимого с силой божественного покровительства.
Магические инструменты делятся на несколько классов, и самые редкие из них, уникальные в своём роде, зовутся фантастическим классом.
Во время инцидента на аукционе рабов это ожерелье оказалось столь эффективным, что мгновенно излечило тяжело раненого господина Годвина. Принимая сей факт во внимание, я предполагала, что ожерелье относится к фантастическому классу… и совсем не ожидала увидеть ещё одно.
Полагаю, оно доставит нам проблем.
– Удивлена, да? Это лишь реплика. Однако лечебный эффект просто великолепен! Ну же, продолжим. Ранее я чуть-чуть ослабил бдительность, но в этот раз подобного не случится! На сей раз я размажу твой мозг молотом правосуди…
– О-орден Рыцарей-Хранителей (Святой Орден) Святой Дианы! – закричал привратник, оставшийся на вершине сторожевой башни, перебивая пребывавшего в приподнятом настроении мистера Джармою
Заглянув внутрь Святой Епархии, я увидела скачущих в нашу сторону верхом на лошадях рыцарей в белоснежных доспехах.
Орден Рыцарей-Хранителей (Святой Орден). Рыцари Святой Церкви Дианы, что славятся как сильнейшие рыцари континента.
Несомненно, именно благодаря их силе Святая Церковь Дианы смогла остаться в Святой Епархии вопреки активно расширяющему свою власть учению Палмии.
Изначально мы договорились встретиться у Святых Врат… теперь, когда я об этом подумала, они как-то припозднились. …Ой, если присмотреться, их броня местами забрызгана кровью. Кто-то задержал?
– Чёрт… Ничего не поделаешь. Похоже, на сегодня всё. Но! В нашу следующую встречу я позволю тебе вкусить мой святой молот! – бросив напоследок эти слова, мистер Джармо повернулся ко мне спиной и сбежал.
Кто бы мог подумать, что даже фанатик, готовый без колебаний обнажить клыки против Первого Принца своей страны, отступит, оказавшись в меньшинстве.
– …Ну и ну, меня недооценили.
Его побег при виде Рыцарей-Хранителей значит, что сей джентльмен, вероятно, был твёрдо уверен в своей победе в битве со мной один на один. Как-то это раздражает.
– Однажды я непременно исправлю вашу гордыню. А пока что намывайте шею в ожидании, мистер Джармо из церкви Палмии.
首を洗って待つ – идиома, дословно «намывать шею в ожидании». Означает ждать наказания; ждать, пока не получит по заслугам; намывать шею в ожидании (обезглавливания).
Прибывшие на место Рыцари-Хранители подняли вокруг суматоху, но я сжала кулаки в твёрдой решимости действовать.
– Боже-боже, кажется, грядёт очередная катастрофа. С Вами никогда не соскучишься, Скарлетт.
Этот коварный Принц… почему он говорит так, будто это я буду в том виновата?
На мой скромный взгляд, я буду лишь причастна к тому, не более. Вот ведь.
После некоторой суматохи у Святых Врат мы вошли в Святую Епархию в сопровождении членов ордена Рыцарей-Хранителей.
Поездка в карете заняла около пяти минут. Наконец мы прибыли в пункт назначения.
Большой колокол возвышался на синей крыше. А под ней стояло синевато-серое каменное здание.
Собор Дианы, сердце Святой Церкви Дианы.
Одно из наиболее почтенных сооружений Королевства Палистан.
Благочестие и величие сего места всегда срывают с моих уст восхищённый вздох.
– Ваше Высочества Юлий! Госпожа Скарлетт!
Когда мы вышли из кареты, из группы Ордена Хранителей Святой (Святого Ордена), ожидавшей нас пред собором, вышел мужчина особенно крупного телосложения.
Он снял свой выбеленный до блеска шлем, и взору предстало лицо мужчины в расцвете сил с ухоженной бородкой.
Лидер Ордена Хранителей Святой (Святого Ордена), господин Парагас. Его доспехи также местами были перепачканы кровью и грязью.
– Приношу свои искренние извинения за то, что опоздали на встречу с Вами!
– Не стоит. По вашему виду несложно догадаться. Похоже, имела место неприятность, – сказал господин Юлий, и господин Парагас без промедлений кивнул.
– Всё, как Вы и сказали. В нескольких местах Святой Епархии вспыхнули гражданские беспорядки. Обстоятельства вынудили нас направить вооружённые силы на их подавление, – господин Парагас низко склонил голову с хмурым мрачным видом на лице. – Никогда бы не подумал, что последователи учения Палмии закроют Святые Врата и вмешаются непосредственно в дела Ваше Высочества и госпожи Скарлетт. Я не продумал такой исход и посему приношу свои глубочайшие извинения!
Господин Юлий взмахом руки принял извинения господина Парагаса.
После чего неожиданно криво улыбнулся:
– Бунт, значит? Мне крайне любопытно, где же в Святой Епархии только могли прятаться столь варварские граждане.
– … Как Вы уже наверняка догадались, Ваше Высочество, гражданские беспорядки устроили приверженцы учения Палмии.
Похоже, учению Палмии пришлось не по душе то, как паломничество к святым местам позволило Святой Церкви Дианы набрать силу и сплотить вокруг себя народ. Ритуалы, совершаемые во время паломничества к святым местам, настолько красивы, что даже глубоко подозрительный старший брат Лео неволей пленяется ими. Посему они вознамерились воспрепятствовать нам любой ценой.
– Остановка у Святых Врат и гражданские беспорядки – пожалуй, не более чем манёвры, дабы разделить нас. Настоящая цель должна быть заключена в чём-то ещё.
– Полагаю, что так. С таким уровнем подготовки они бы ничего не смогли сделать ни нам, ни госпоже Скарлетт. Уверен, они и сами должны были это понимать.
– Вот ведь старый лис. Что же ты, чёрт возьми, замышляешь?
К слову, усмирённые бунтовщики впоследствии были переданы Рыцарями-Хранителями страже.
Как сказал господин Юлий, «бессмысленно ловить пешек».
Что касается меня, я предложила избавиться от главного источника, на что господин Юлий лишь фыркнул и высмеял меня.
Похоже, как и в случае с господином Годвином, без веских доказательств избить его не удастся. В самом деле, сплошные хлопоты.
– Ой-ёй. Командир, что все здесь забыли?
Мы вели серьёзный разговор, как вдруг позади раздался весёлый голос, владелец которого, казалось, совершенно не улавливал атмосферу.
Обернувшись, я лицезрела джентльмена в доспехах Ордена Хранителей (Святого Ордена), стоявшего на крыше кареты, в которой мы и приехали.
Зеленовато-русый оттенок волос. Уши казались чуть длиннее человеческих. Красивое, аккуратное точёное лицо.
По чертам его внешности я бы предположила, что сей гость полуэльф.
– Диос, ты-ы! Где, чёрт тебя подери, ты шлялся, в такое-то время!
– А-а, да-да, пожалуйста, только не надо так злиться… – джентльмен по имени Диос соскочил с крыш кареты, спокойно парируя гневный рёв господина Парагаса.
Развернувшись в полёте с ловкостью воздушного гимнаста, он, приземлившись, подмигнул и легкомысленно произнёс:
– Старший рыцарь Ордена Хранителей (Святого Ордена), Диос Вествуд. Только что прибыл. Будем знакомы, Ваше Высочество Юлий.
– А-а… рад встрече, – при виде такого легкомысленного отношения на лице у господина Юлия взыграло неописуемое выражение.
Господин Юлий был из тех людей, что высмеивают серьёзных и высокопарных, так что, быть может, ему не по душе те, кто ведёт себя так беззаботно.
Ху-ху, кажется, я узнала кое-что хорошее.
– Вот же… дурале-е-е-ей!
– Ой, это было опа-асно. За что вы попытались меня удари-ить. Командир, я против насилия.
– Как смеешь ты так грубо обращаться с Его Высочеством Юлием! Уж сегодня я точно выбью всё дерьмо из твоего легкомысленного характера, что легче пёрышка!
軽い性格 дословно означает «лёгкий характер». В данном случае это означает оптимизм и поверхностность.
– Командир, если вы ударите меня, то попортите моё красивое личико.
Господин Диоса двинулся ко мне наперерез, увернувшись от праведных кулаков господина Парагаса.
Я с интересом наблюдала за этой сценой, как вдруг господин Диос повернулся ко мне лицом, и наши взгляды встретились. Господин Диос широко распахнул глаза и воскликнул:
– Уо-о! К-какая красавица!? К-кто Вы, юная леди!?
Я была немного ошеломлена его несколько преувеличенной реакцией.
Но я всё-таки дочь Герцога. Изящно поклониться, не выказав удивления, для меня не проблема.
– Мы встречаемся впервые, господин Диос. Я Скарлетт Эль Вандимион, дочь Герцога Вандимион. Рада знакомству с Вами, – я подобрала юбку и с улыбкой отвесила реверанс.
Видя меня такой, господин Диос вдруг пал на колено у моих ног.
– Я влюбился в Вас с первого взгляда! Прошу, выходите за меня замуж! – он почтительно взял меня за руку и наградил поцелуем тыльную сторону ладони.
– … Эм, что всё это значит? – осведомилась я у господина Диоса, по-прежнему стоявшего на колене с улыбкой на лице.
Господин Диос отнял уста от моей руки и ответил с той же дружелюбной улыбкой:
– Предложение руки и сердца. Мисс Скарлетт, Вы из тех, кого волнует разница в статусе?
– Пожалуй, так. Меня вопрос такого рода не особо волнует, но я родом и Герцогской семьи, и, не имея определённый уровень семейного статуса, Вы не сумеете заполучить согласия моих родителей.
– Тогда всё в порядке. Пускай мой облик о том не говорит, но я сын эльфийской королевской семьи. К слову, моя мать – человек, посему я определён эльфом лишь наполовину. А, я сказал определён?
– Ху-ху. Вы весьма интересная личность.
Но не стоит. Для подобных речей нужно знать время и место.
– Упс.
Едва я сжала кулаки, намереваясь преподать ему урок, господин Диос тут же от меня отскочил.
В то же время кто-то сзади потянул меня за руку.
– Попрошу не донимать мою спутницу слишком сильно.
Обернувшись, я увидела, как господин Юлий с угрюмым видом сжал мою ладонь.
Как интересно, он что же, решил протянуть мне руку помощи?
Не сомневаюсь, что в любом другом случае господин Юлий непременно посмеялся бы над ситуацией, в коей я оказалась.
– Что-о. Так она, Ваше Высочество Юлий, Ваша…? – господин Диос выставил мизинец с кокетливой улыбкой.
Поднятый мизинец в японской системе жестов означает "женщина" (поэтому показав мизинец мальчику, юноше, мужчине можно его таким образом оскорбить, обозвав "женщиной", "бабой").
Ваша «что»? Что это, чёрт возьми, значило?
– Ну-у, что-то вроде. И раз уж ты наконец понял, попрошу перестать лезть к Скарлетт.
– Э-э, как же бы-ыть. Мне не по душе, когда другие говорят, что мне делать.
На сей провокационный ответ губы господина Юлия легонько дёрнулись, и на лице заиграло коварное выражение.
– Не имею ничего против свободного духа, но не кажется ли тебе, что было бы разумно держать его на привязи время от времени?
– Что тут скажешь, на мой взгляд, нехорошо отступать по чужой указке, ведь это будет выглядеть так, будто я уступаю кому-то в силе. Видите ли, во мне живёт бунтарский дух куда свободнее, нежели у большинства людей. И эта непокорность – часть моего обаяния…
– ДИО-О-О-ОС-С-С…! – четверо членов Ордена Хранителей (Святого Ордена) дружно схватили господина Диоса за руки и ноги.
– Только что ты проявил непочтительность не только к госпоже Скарлетт, но и к Его Высочеству!
– Придётся выбить из тебя весь твой расхлябанный дух!
– Н-нет, не-ет, сеньоры. Это была всего лишь невинная шутка. Видите ли, случилось столько всего, вот я и решил, что Его Высочество может быть немного на взводе. Это и зовётся уважением. Да-а?
Обычно сэмпаем называют того человека, у которого больше опыта в той или иной области. Если один человек занимается чем-то дольше другого, то он — сэмпай. До этого я переводила должность Диоса как старшего рыцаря, но в данном случае надо понимать, что речь идёт о «выдающемся рыцаре высшего ранга». «Старший» означает не срок службы, поэтому он и обратился к ним 先輩達(senpai-tachi), показывая, что сам ещё новичок.
– Чёрта с два будем слушать!
– И-и раз! И-и раз!
– А-а. Тяжко быть популярным. Что ж, мисс Скарлетт, сходим на свидание в следующий ра-аз.
– ВСЁ ЕЩЁ НЕСЁШЬ ЭТУ ЧУШЬ?! – прочие рыцари уволокли господина Диоса, будто преступника.
При виде сей сцены господин Юлий тяжело вздохнул:
– Вот уж не ожидал, что в Ордене Хранителей (Святом Ордене), где придаётся большое значение дисциплине, окажется столь беззаботный человек. Не видел его раньше, он недавно вступил?
– Присоединился к нам около года назад… Мне нет за него прощения. Он умелый воин, но немного расхлябан и слишком свободолюбив.
…Господин Диос Вествуд.
Этот джентльмен явно не из простых.
Уж не знаю, как он это заметил, но едва я захотела его ударить, как он будто прочёл мои намерения и отскочил в безопасную сторону.
Хоть я и не испустила и капли убийственного намерения, так что как-то всё это странно.
Любопытно, быть может, он тоже владеет неким благословением?
– К слову, господин Юлий…
– Что?
– Как долго Вы собираетесь держать меня за руку?
Едва я на это указала, и господин Юлий тут же одёрнул руку, будто бы только это заметив.
– А-а. Нет, простите. Просто это было неожиданно. Слишком сильно сжал?
– Нет, в самый раз. «Благодарю за помощь» … наверное, мне стоит сказать так?
– Бросьте, Вы ведь явно это не всерьёз. Мне прямо неловко, – фыркнул господин Юлий и, кажется, немного смутился.
Хоть и непочтительно, но я не могла не отметить, что и в этом господине есть милая сторона. Ну-у, поздно уже говорить о непочтительности, полагаю.
– Кстати, я тут вспомнила, что же господин Диос имел в виду под «Вашей», подняв мизинец ранее? Господин Юлий, вы ответили согласием.
Если дословно, то Диос сказал «Она Ваша «это»», вот Скарлетт и спрашивала, что за «это» он подразумевал. Не нашла, как лучше адаптировать (в русском языке, насколько я знаю, обычно просто выдерживают многозначительную паузу в этом месте).
– … Что ж, мы потеряли немало времени. Поспешим же к Святой Диане, – господин Юлий бодро зашагал прочь, будто в попытке увильнуть.
И что же, чёрт возьми, он подразумевал под «Вашей»? Мне страсть как любопытно.
Нужно будет узнать у кого-нибудь позже.
Проследовав за господином Парагасом, мы вошли в собор со стороны внутреннего двора.
Внутри собор был отделан каменными стенами и полом того же серо-синего цвета, что и внешние стены, и полнился священным духом.
– Это лидер Ордена Рыцарей-Хранителей Святой (Святого Ордена) Парагас. Я привёл Его Высочество Юлия и госпожу Скарлетт.
В самых глубинах собора. Господин Парагас торжественно объявил перед дверью в Зал Святой.
– … Прошу, входите, – ответил серьёзный женский голос после некоторой паузы.
Едва двери распахнулись и мы шагнули внутрь, как нашему взору предстали господа в синих одеждах, выстроившихся в ряд вдоль стен по обе стороны от нас.
У дальней стены висел занавес из тонкой белоснежной ткани, за которым восседала маленькая фигурка.
Святая Дева Святой Церкви Дианы, госпожа Диана.
– Приносим свои извинения за опоздание. На пути возникли некоторые проблемы.
– Рада видеть Вас в добром здравии, госпожа Диана.
Пока мы с господином Юлием произносили слова приветствия, служитель в синей мантии бесшумно прошёл за занавес.
Изнутри послышался шёпот, и вскоре господин служитель вновь показался из-за занавески, объявив:
– Ваше Высочество Юлий, госпожа Скарлетт. Рада видеть Вас в добром здравии. Я уже получила доклад от Парагаса. Прошу не беспокоиться об этом и чувствовать себя как дома… таковы слова госпожи Дианы!
В чертогах Святой принято говорить вот так, через другого человека. Будь то аристократ иль царская особа, в сим священном месте никому не дозволено говорить со Святой напрямую.
– …Пускай и только что прибыли, мы хотели бы обсудить ритуал паломничества к святым местам. Содержание встречи касается национальной безопасности и конфиденциально, посему я хотел бы, чтобы все кроме Святой Дианы покинули нас, – сказал господин Юлий, и повторилось всё то же, что и в прошлые разы.
Служитель скрылся за занавеской, после чего снова вышел и громко провозгласил:
– Понимаю. В таком случае, давайте перейдём в комнату для аудиенций. Приготовления займут некоторое время. Посему прошу простить за ожидание… таковы слова госпожи Дианы!
– … Хорошо. В таком случае, мы покинем Вас первыми.
– Увидимся позже, госпожа Диана.
Мы поклонились и покинули зал, после чего – ба-бам – дверь в Зал Святой с грохотом захлопнулась.
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Пройдя по коридору, мы попали в комнату для аудиенций.
В отличие от Зала Святой, это помещение было простым, с длинным столом, за которым может разместиться около десяти человек, сидя лицом друг к другу.
Мы с господином Юлием сели в середине стола, друг напротив друга. И пока мы обсуждали планы на будущее, по ту сторону двери раздался топот бегущих ножек.
Похоже, она пришла.
– … Старшая сестра Скарлетт!
Бам, – дверь с грохотом распахнулась.
И на меня на полной скорости бросилась красивая миниатюрная девочка, чьи белые облачения взметнулись вместе с зелёными волосами. Кажется, она упоминала, что в этом году ей исполнится четырнадцать?
Я крепко сжала в объятиях её юное тело.
– Давно не виделись, госпожа Диана.
– Сестра-а… Э-хе-хе. Это и правда ты-ы… старшая сестрица Скарлетт, настоящая… – госпожа Диана зарылась носом мне в грудь и с блаженным видом потёрлась щекой.
Диана обращается к ней на вежливое お姉様(Onēsama)=«старшая сестра» (более дружелюбное «старшая сестрёнка» записывается как правило как お姉さん(Onēsan) и お姉ちゃん(Onēchan)), никаких местоимений девочка не использует (чтобы чётко определить уровень вежливости), но в целом её речь довольно неформальная (по сравнению с той же Скарлетт). Поэтому оставила «ты».
Отрадно видеть, что и в этот раз Вы так счастливо меня встречаете.
– Эй, первым делом положено поприветствовать меня, Принца, – сказал господин Юлий, обогнув стол и взяв госпожу Диану за шиворот, будто котёнка.
– Гья-я-я-я! Меня коснулся мужчина! Моё святое тело осквернено мужскими микробами-и-и!!! – взвизгнула госпожа Диана и замотала в воздухе руками и ножками. Ху-ху, какая прелесть.
– Умолкни, малявка. Полагаю, тебе будет лучше с эскортом. Может, стоит позвать?
– Н-не надо! Если они сюда заявятся, я потеряю своё драгоценное время на флирт с сестрой, дубина!
– Правда? Я искренне возмущён слышать такие высказывания от Святой. Утопаешь в мирских желаниях, мелкая ты неприятность.
– Чего-о! Уа-а, старшая сестра-а! Злой Принц меня обижает!
Похоже, Вы прекрасно ладите.
Рада видеть, что госпожа Диана здорова как никогда.
– Может, оставим любезности и наконец перейдём к делу? Если сильно задержимся, Ваше сопровождение начнёт нас донимать.
По моему предложению господин Юлий вдруг напрягся в лице и выпустил госпожу Диану.
– Из-за этого шумного сорванца я почти позабыл, зачем мы сюда явились. Верно. Давайте поскорее закончим встречу и покинем сие чопорное место.
– Ха-а!? Вас сюда никто не звал, господин Юлий! Раз уж так охота домой, можешь возвращаться один, коварный Принц! Кыш-кыш!
Видя, как эти двое вновь начали ссориться, я приложила ладонь к щеке и легонько склонила голову вбок.
Вы двое как-то слишком уж весело проводите время, вот же.
В особенности господин Юлий. Надеюсь, Вы вновь вспомните, по какой причине мы проделали весь этот путь.
– Да-да, вижу, как сильно Вы друг друга любите. Пора начинать собрание. Мы проделали весь этот путь, дабы без происшествий завершить наше паломничество к святым местам.
Паломничество к святым местам… считается, что событие, послужившее ему причиной, имело место около трёх сотен лет тому назад.
Расположенное в центре континента Романсия в окружении четырёх могущественных держав Королевство Палистан постоянно находилось под угрозой вторжения.
Однако была и более насущная проблема.
А именно: существование «демонов».
Далеко за морями, простиравшимися за пределы континента, на землях, прозванных континентом демонов, раскинулась огромная страна под правлением Короля Демонов.
Дабы взять под свой контроль континент Романсия, где мы проживаем, Король Демонов направил на эти земли чудищ, наделённых злой силой… демонов.
Четыре крупнейших державы, что имеют выход к морю, были истощены непрекращающейся борьбой с демонами.
Благодаря чему Королевство Палистан избежало вторжения соседних государств, но порой демонам удавалось прорваться к нему, притаившемуся в глубине материка.
Королевство Палистан, в то время не обладавшее достаточной военной мощью, постепенно уступало территории демонам, появлявшимся у границ.
Как вдруг в ничем не примечательной приграничной деревушке появилась девушка, одарённая способностью изгонять демонов.
Она владела покровительством «забытого древнего Божества» и могла мгновенно изничтожать демонов, сколь свирепыми бы они ни были.
Тогдашний Король Палистана в отчаянии призвал девушку и взмолился поделиться своими силами ради спасения страны.
Дева с радостью предложила свою помощь, лишь бы её сила пошла на благо людям.
В сотрудничестве с государством она установила «Великие святые камни очищения» в деревнях на границе на востоке, западе, севере и юге.
Девушка использовала их как точки опоры и создала барьер, воспрепятствовавший нашествию демонов. Барьер, созданный божественным покровительством девы, уничтожал демонов простым их касанием его.
Благодаря барьеру, прозванному «Великим барьером очищения», демоны более не представляли угрозы Королевству Палистан.
Однако обретённый покой был отнюдь не вечен. Всё потому, что Великие святые камни, наделённые силой очищения (cure), поражаются скверной всякий раз, как уничтожают монстра, тем самым теряя свою эффективность.
Каждый раз барьер загрязнялся, и каждый раз дева очищала его, но в конце концов она состарилась и умерла, забрав с собой и разившую демонов силу.
После её гибели люди пребывали в растерянности, ведь не могли они найти способа поддерживать защиту.
Но вновь явила себя девушка, благословлённая способностью изгонять демонов.
Её звали «Диана».
Дева с тем же именем, что и первая – установившая барьер и спасшая Королевство Палистан, – очистила Великие святые камни, что работали на грани своих возможностей, и успешно восстановилась барьер.
Король увековечил вторую Диану героиней, спасительницей страны, и благоволил ей как Святой, наделённой божественной силой. После смерти Дианы он построил собор, в коем её почитали как символ веры.
С тех пор всякий раз, как барьер оказывался на грани разрушения, невесть откуда являла себя дева с благословением против демонов и очищала Великие святые камни, став объектом поклонения как «Святая Диана».
– … Святые прошлого, должно быть, плачут в загробном мире, видя, во что превратился объект их веры, – не без издёвки пробормотал господин Юлий, и госпожа Диана повысила голос.
– А ну-ка заткнись, Принц с сердцем тьмы кромешной! Старшая сестра-а, обними меня покрепче, пожалуйста.
– Да-да, как пожелаете. Госпожа Диана.
Я нежно обняла со спины госпожу Диану, сидевшую у меня на коленях, болтая ножками.
Так-так. Какая же она милашка. Ху-ху.
– Значит, маршрут паломничества будет таким же, как и в прошлые годы: с востока на север, запад и, наконец, юг?
– Да. Мы уже оповестили приграничные деревни, где располагаются Великие святые камни. Было решено устроить торжественную церемонию наших проводов… учитывая время, которое затребует подготовка, пожалуй, мы покинем королевскую столицу не раньше, чем через три дня.
Истинная цель паломничества к святым местам – очищение Великих святых камней. Госпожа Диана – Святая нашего времени – посещает четыре Великих святых камня на границе и проводит ритуал по устранению скверны и восстановлению барьера.
– Э-э, вы всё-таки собираетесь проводить этот парад? Мне не хочется. Устаю всё время стоять. Можно поставить в паланкине стул и посидеть? – надулась госпожа Диана, жалуясь, на что господин Юлий со вздохом ответил.
Микоси (яп. 神輿, букв. божественный паланкин, встречается написание 御輿, уважаемый паланкин, также синъё) — священный паланкин в синтоизме, в котором переносят ками, обитающих в хранящихся в микоси священных предметах — синтаях. Произошли от китайских паланкинов, в который носили японских аристократов. https://ru.wikipedia.org/wiki/Микоси
– Нельзя. Мы обязаны показать людям, что Святая Диана жива и в добром здравии. Это также послужит демонстрацией силы для учения Палмии, – господин Юлий поднял указательный палец, предваряя свою речь словами: «Слушай внимательно». – Попрошу не показывать истинное положение дел. Достаточно, если будешь просто улыбаться и махать всем рукой с паланкина, сохраняя достоинство Святой. Раз уж потеряла свою силу Святой, будь добра сыграть хотя бы роль декорации…
– Господин Юлий, – резко упрекнула я, и господин Юлий тут же прикрыл рот ладонью.
– … Всё в порядке, сестрица. Всё-таки Его Высочество говорит правду. Жаль, конечно, но сейчас это всё, на что я способна. Он не сказал ничего такого. Шучу, просто шучу, – объявив нарочито весёлым тоном, госпожа Диана спрыгнула с моих коленей. – На этом сегодняшняя встреча окончена! Грязный злой Принц вернётся в королевский дворец, а старшая сестра останется со мной, верно?
– Эй, кто это здесь грязный и злой?
– Верно. Буду безмерно благодарна, если позволите мне остаться здесь на ночь.
– Тогда поговорим позже! Увидимся-я!
Мах-мах, – госпожа Диана покинула комнату, помахав на прощание. Не забыв в конце обернуться к господину Юлию и высунуть язык, оттянув нижнее веко.
– … Вот же. Её бравада налицо.
– Раз сами понимаете, господин Юлий, то попрошу Вас не быть слишком строгим к госпоже Диане. Она и сама расстроена своим нынешним состоянием.
– Ага, с языка сорвалось. В следующий раз буду осторожнее.
Кхм, – господин Юлий смущённо прочистил горло, и я неволей улыбнулась.
Пускай господин Юлий, казалось бы, превосходен во всём, в тонкостях женского сердца его оценка по-прежнему «неудовлетворительно».
– Как бы то ни было, надеюсь на Ваше содействие и в этом паломничестве к святым местам. Рассчитываю на Вас, Скарлетт.
– Разумеется. Именно поэтому я здесь.
– … И тогда я сказала: «Вы просто свин». А в следующий же миг ударила того ошеломлённого вельможу по лицу.
– Кья-я-я-я! Старшая сестра, ты такая крутая-я!
Вечер того же дня. Я была приглашена в спальню госпожи Дианы и теперь рассказывала об избитом мною в прошлом аристократе.
– Ха-а… Ты такая пострясающая-я… Хочу быть такой же красивой и сильной, как ты, сестра, что никогда не льстит мужчинам…
– Госпожа Диана, Вам плохо даётся общение с противоположным полом?
– А как же! Мужики грязные и колючие! Потные мускулистые ханжи!
– Колючие?
– Борода! Такая колючая! А-а, от одних только мыслей по коже скребущее чувство пробегает! У-у!
Быть может, она имеет в виду бороду господина Парагаса?
По-моему, борода у него ухоженная и красивая.
– А что насчёт господина Юлия? Он лишён плохих качеств, о которых Вы сейчас упомянули, госпожа Диана.
– Его Высочество-о? Не спорю, у него красивое лицо и хорошая фигура… но он мне не нравится! Его характер отвратителен! Он вечно ко мне придирается и обзывает малявкой!
– Ху-ху. Похоже, господин Юлий не по душе и Вам. Но мне несложно понять. Он и мне вечно действует на нервы, отчего я не в силах снести негодование.
– Он так ведёт себя даже со старшей сестрой!? Вот ведь грязный злой Принц! Как увижу его в следующий раз, заставлю заплатить сполна! Получай! Получай! – госпожа Диана занесла кулак и принялась избивать подушку в руке.
Похоже, по вине строгого здешнего образа жизни она испытывает сильный стресс.
В следующий раз подарю ей свою особую грушу для битья.
– А-а. Вот бы где-нибудь в этом мире нашёлся принц на белом коне с серебристыми волосами, милым, как у куклы, лицом и голубыми глазами.
– И правда… Серебряные волосы и голубые глаза встречаются редко, так что найти такого в этой стране будет довольно тяжело, – размышляла я, приложив к щеке кончики пальцев. Госпожа Диана смерила меня взглядом из-под полуприкрытых век.
– Бу-у.
– Что-то не так, госпожа Диана?
– Ничего! Просто любовалась лицом сестры!
Наслаждаясь беседой, мы совсем потеряли счёт времени: тук-тук, – вдруг раздался стук в дверь спальни.
– Госпожа Диана, Вам пора спать, – эхом прокатился голос священнослужителя по ту сторону двери.
Уже довольно поздно, думаю, мне пора уходить.
– Госпожа Диана, мне пора…
– Э-э! Уже!? Нет, хочу ещё с тобой поболтать! А, точно! Давай сегодня поспим вместе, хорошо? Можно же! – госпожа Диана положила голову мне на колени, не сводя взгляда с моего лица.
Избалованное дитя. Ну-у, полагаю, этого следовало ожидать, учитывая её возраст.
– Нельзя, госпожа Диана. Ваше сопровождение на Вас рассердится.
– И ладно! Я Святая Диана! Мне и без того вечно приходится со всем мириться и работать, не зная отдыха, так почему мне нельзя хотя бы разок поспать… нет?
– … Боюсь, что нет, – с улыбкой шепнула я, прижавшись лбом ко лбу госпожи Дианы. – Если Вам будет угодно, продолжим наш разговор завтра. Поэтому прошу Вас сегодня как следует отдохнуть. Не стоит доставлять беспокойство Вашим сопровождающим. Хорошо?
– Ха-а… Х-хорошо, старшая сестра…
Я отстранилась, и госпожа Диана завалилась на кровать, заалев, как маков цвет.
– … Эй, сестра. Я поступлю как ты сказала, так что могу кое о чём тебя попросить взамен?
– Всё, что окажется в моих силах.
– Меня назвали Дианой в честь Святой. Но было множество детей, названых «Дианой» по той же причине, поэтому я предпочла бы другое имя.
Гладя госпожу Диану по волосам, я слушала её тихий голос.
– Пожалев меня, папа втайне назвал меня Саньей. Так что…
– Госпожа Диана! Пора спать! – строго произнесла горничная-служитель, показавшись из-за двери.
Госпожа Диана уже недовольно обернулась, но я подняла палец и шепнула: «Тш-ш».
– Благодарю за приятное времяпровождение. Увидимся завтра.
– А…
Когда я встала с кровати и направилась к двери, позади раздался печальный голос госпожи Дианы. Уже у двери я обернулась, подхватила юбку и изящно поклонилась со словами:
– Доброй ночи… госпожа Санья.
– … Мгм! Доброй ночи, старшая сестра!
Я закрыла дверь и отвесила поклон ожидавшему снаружи служителю.
После чего продолжила свой путь по залитому лунным светом коридору в приготовленную для меня спальню.
…Год назад. Госпожа Диана ни с того ни с сего потеряла силу, коей обладала как Святая.
Причина была неизвестна, и, несмотря на все усилия Королевской семьи и Святой Церкви Дианы, утраченная сила к ней не вернулась.
Сия информация держится в строжайшем секрете как государственная тайна, но как человек, имеющий глубокую связь со Святой, я узнала об этом факте и потому пришла проведать госпожу Диану.
В то время госпожа Диана, скорчившаяся в глубине тёмной комнаты, обхватив колени, обратила ко мне свои тёмные, опустевшие глаза и сказала:
– Без сил Святой моя жизнь не имеет ценности.
Пускай госпожа Диана и обладала силой, она была обычной девочкой, до семи лет проживавшая в семье самого что ни на есть обычного фермера. Взвалить на неё роль Святой, чей долг – защита страны, а потом ни с того ни с сего лишить её силы… слишком жестоко.
– Даже Бог может быть безжалостен.
С того дня я приняла решение.
Я желала помочь этой бедной девочке в меру своих сил и возможностей.
Поэтому, коли явят себя те, кто вознамерится встать у неё на пути… отведают моих праведных кулаков.
– … Надеюсь, на церемонии в честь отъезда ничего не случится.
С моего прибытия в Святую Епархию прошла неделя.
Пусть и на несколько дней позже запланированного, но наконец началось паломничество к святым местам… настал день отъезда из королевской столицы.
– Приготовления завершены.
– Премного благодарна.
В гостевой комнате собора Дианы я поклонилась горничной-служителю, что помогла мне переодеться.
– Старшая сестра! Ты уже переоделась?
Бам, – хлопнула дверь, и в комнату вошла госпожа Диана.
А позади неё…
– Пожалуйста, подождите, госпожа Диана. Мы ещё не закончили Ваш макияж! – с этими словами сопровождающая девушку горничная вбежала следом.
Ху-ху. Она всё тот же маленький сорванец.
– Доброго Вам дня, госпожа Диана. Только что закончила приводить себя в порядок.
– Ва-а… Сестра, в этом платье ты выглядишь просто чудесно… – стоило госпоже Диане увидеть меня, и она, казалось, была очарована моим обликом.
Приятно, когда меня хвалят вот так в лицо, но и вместе с тем немного неловко.
– Ху-ху. Большое спасибо. Ваш сияющий, будто солнце, облик тоже великолепен, госпожа Диана.
– Э? Н-на самом деле, я не заслуживаю такой похвалы.
Тусклого оттенка бледно-голубая мантия священнослужителя с золотым орнаментом и покрывавшая её белоснежная накидка.
Подобный наряд из поколения в поколение носили Святые во время паломничества к святым местам.
Цвет идеально сочетался с ярко-зелёными волосами госпожи Дианы и очень ей шёл.
– Н-не обо мне нужно думать! Что важнее, так это твой образ, сестра! Ты так прекрасна, что мне хочется запечатлеть его на картине, повесить в своей комнате и любоваться каждый божий день! Ты ведь тоже так думаешь? Верно?
– Э? А, да! Вы правы, вид ласкает глаз! – вдруг окликнутая молодая служанка кивнула с растерянным видом.
– В следующем году я хотела бы надеть ярко-красное платье, как и сестра. Можно?
– Госпожа Диана, Вы обязаны носить церемониальные одеяния, что передавались из поколения в поколение Святых. Прошу Вас оставить эти мысли, – пожилая служанка криво усмехнулась, быстро и ловко нанося своей госпоже макияж.
Тем временем госпожа Диана места себе не находила и при каждом удобном случае заговаривала то со мной, то с другими членами своего сопровождения.
Должно быть, нервничает. Оно и неудивительно. Ведь ей предстоит предстать перед множеством людей.
– Вы готовы? Пора идти.
Вскоре после того, как госпоже Диане закончили наводить красоту.
По ту сторону двери раздался голос господина Юлия.
– Что ж, госпожа Диана, увидимся позже. С нетерпением жду церемонию.
– У-у, такое давление-е… приложу все силы, старшая сестра.
Поклонившись сопровождению, я покинула комнату.
Господин Юлий стоял за дверью, прислонившись спиной к стене коридора.
– Опаздываете. Я уже заждался… – сказал господин Юлий, приподняв уголки губ, но стоило ему увидеть меня, как он замер с приоткрытым ртом.
– Господин Юлий, что-то не так?
– … Хм-м. Подумал, что Вы выглядите, словно Богиня, сошедшая с небес. Только внешне, разумеется.
Как обычно, не может вовремя остановиться.
Но если выкажу обиду, лишь потешу эго господина Юлия.
Леди следует просто с улыбкой принять сарказм подлого Принца.
– Большое спасибо. Для меня большая честь услышать похвалу от «Золотого Монарха».
После моих слов господин Юлий раздражённо сдвинул брови:
– …Где Вы услышали это имя?
– От старшего брата Лео. Сказал, что так Вас называют дамы на званых вечерах. Почему не рассказывали? Что за замечательное Вам дали прозвище. Ху-ху.
– Тц… чёрт бы тебя побрал, Лео. Я это запомню.
Отпуская такие легкомысленные замечания, мы покинули собор.
Вокруг собора выстроилась гвардия да Рыцари-Хранители, сформировав вокруг него надежную сеть безопасности.
Как бы ни старались прихожане учения Палмии, прорваться через эту охрану будет непросто.
– Как погляжу, Вам удалось получить разрешение на ввод гвардии в Святую Епархию. Насколько я помню, есть правило, запрещающее вмешательство государственной власти в дела Святой Епархии?
– Вынудили Папу дать согласие при условии, что не станем выдвигать обвинений в несанкционированном закрытии Святых Врат и руководстве мятежниками. Упирался до последнего, так что подготовка, которая должна была уложиться в три дня, в итоге заняла неделю.
Понятно, так вот почему отъезд паломников к святым местам так затянулся.
– Каким бы врагом Святой Церкви Дианы ни было учение Палмии, едва покинем Святую Епархию, и они уже не станут вмешиваться, как это было у Святых Врат. Ведь за нами будут наблюдать и люди, не являющиеся последователями какого-либо учения.
– Надеюсь на это…
– Почему не слышу уверенности? По-Вашему, есть о чём беспокоиться?
– Нет… Однако после инцидента у Святых Врат в церкви Палмии не было замечено никаких движений, – произнесла я, и господин Юлий, щёлкнув пальцами, заговорил с самодовольным видом.
– Понятно. Так Вам скучно из-за того, что не можете никого ударить. Бинго?
– И это тоже, не спорю, но…
– …Тоже?
Мне просто не верится, что церемония пройдёт без сучка и задоринки.
Это всего лишь предчувствие, но когда речь заходит об аппетитном мясе… или малейшем намёке на злой умысел, моё предчувствие ещё ни разу не ошибалось.
– Остаётся лишь понадеяться, что ничего не произойдёт. Ну что, приступим?
Колокольный звон возвестил о наступлении полудня в замковом городе королевской столицы.
Вход в Святую Епархию ломился от людей, с нетерпением ожидавших явления Святой.
Гвардейцы и Рыцари-Хранители образовали стены из огромных щитов, проложив путь для паланкина, несущего Святую.
Мы с господин Юлием наблюдали за церемонией из кареты, остановленной неподалёку.
Пускай число людей, сомневавшихся в Святой Церкви Дианы, растёт, она по-прежнему является оплотом сердец множества людей.
Между тем громко зазвучали фанфары духовых инструментов, будто заглушая ропот народа.
Я обернулась на звук и увидела группу музыкантов с духовыми инструментами, показавшуюся изнутри Святой Епархии. Маршируя в унисон, они начали исполнять песнопение, возвещающее о начале церемонии.
Публика была в полном восторге от грандиозного представления. И…
– О-о, гляди!
– Паланкин Святой!
Вслед за оркестром появился паланкин высотой с двухэтажное здание, запряжённый большой конной повозкой.
На вершине паланкина стояла госпожа Диана, её лицо покрывала белая вуаль; девушка озиралась по сторонам, оглядывая толпу.
Затем она воздела к небу большую золотую чашу, сжимаемую в обеих руках, окропляя всё вокруг голубыми каплями воды из неё.
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… «Святой Грааль очищения».
Магический инструмент, неустанно производящий святую воду с эффектом очищения (cure) … магией, удаляющей нечистоты из разумов и тел людей.
И пускай он не так хорош, чтобы зваться предметом фантастического класса, он был создан с помощью утраченной древней магии… относясь к классу древних (ancient).
– Госпожа Святая Диана!
– Что за божественный облик…!
– Ангел-Хранитель нашего Королевства Палистан!
– Да здравствует госпожа Диана!!!
Толпа ликовала в унисон, заглушая даже выступление оркестра.
– Хорошее представление. С таким мистическим зрелищем и не подумаешь, что Святая потеряла свои силы, – удовлетворённо кивнул господин Юлий, наблюдая за церемонией из окна нашей кареты.
– А здесь, как всегда, многолюдно. Лично я считаю сию постановку прекрасной и могу понять Ваше самолюбование, господин Юлий.
– Нет, прошу простить, что прерываю Вашу редкую похвалу, но это не моя задумка. Это всё Лео.
– Старший брат?
– Ага. Вопрос столь ярких выступлений проще всего вверить Лео… нет, правильнее будет сказать, он лучше всех подходит для этой работы. Как и ожидалось от моей правой руки.
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То-то мне показалось, что для реалиста господина Юлия это слишком уж необычно.
Но если планированием занимался мой старший брат, всё обретает смысл. Как и ожидалось от брата, горжусь Вами.
– Что ж, я бы сказал, что церемония удалась на славу. Похоже, Ваши опасения были напрасны, Скарлетт.
– Похоже на то.
– Разочарованы? Ничего не произошло.
– Прошу Вас не шутить так. Предпочту, чтобы не случилось ничего, что могло бы так или иначе поставить под угрозу жизнь госпожи Дианы…
Будто перечёркивая мои слова – бум! – раздался оглушительный грохот.
Внезапный шум сбил с толку собравшихся на парад людей, и по округе пронёсся всеобщий ропот.
– Это была артиллерийская пальба? Кто, чёрт возьми… неужто церковь Палмии… – тут господин Юлий нахмурился и собрался сказать что-то ещё. Но на площади прозвучало ещё два или три выстрела.
– Кья-я-я-я-я!?
– В-вражеское вторжение!?
– Б-бежим! Бежи-и-и-им!
Люди в панике заметались по площади, сея хаос.
Грохот стрельбы сменился криками, и повсюду слышались гневные возгласы.
– Чёрт, да что, чёрт возьми, творится… эй, Скарлетт!?
Не обратив внимания на окликнувшего меня господина Юлия, я выскочила из двери кареты.
Оттолкнувшись ногой от подножки у двери, я запрыгнула на крышу экипажа и огляделась оттуда.
Подле Святых Врат, где собралось больше всего людей, гвардия с рыцарями отчаянно пытались сдержать вусмерть перепуганных горожан.
Однако мирных жителей было слишком много по сравнению со стражами правопорядка, так что это лишь вопрос времени, когда солдаты сдадут под натиском толпы.
– П-пожалуйста, успокойтесь! Все! Сохраняйте спокой… – на вершине паланкина госпожа Диана в отчаянии кричала, пытаясь повлиять на царящую суматоху, но её голос не дошёл до ушей обезумевшего народа.
Тем временем выстрелы продолжали грохотать, а смятение людей всё нарастало.
Не хорошо. Нужно как можно скорее их успокоить.
– Звук исходит… оттуда, значит? – мне даже сильно прислушиваться не пришлось.
Грохот пальбы, казалось, доносился по ту сторону Святых Врат, из глубин Святой Епархии.
Мне были неведомы что точное место, что виновники, но я могла составить общее представление о том, кому доставило бы неистовое удовольствие разрушить церемонию Святой Церкви Дианы. Почти наверняка учению Палмии.
До сих пор не прилетело ни одного снаряда, а значит, пальба идёт вхолостую. Быть может, даже если бы выяснилось, что происшествие лежит на учении Палмии, они собирались уйти от ответственности, заявив, что не нападали ни на кого напрямую?
– Успокойтесь! Это всего лишь холостые выстрелы!
– Не бегите! Стойте! Кто-нибудь может пострадать!
Солдаты, первыми осознавшие, что выстрелы были холостыми, раздавали точные инструкции, но при таком раскладе жертвы наверняка появятся ещё до того, как информация будет передана во все уголки площади.
– Как бы сильно вы ни хотели нам досадить… в этот раз вы зашли слишком далеко.
Что ж, настала пора вернуться к торжеству.
– Фестиваль есть фестиваль, но… на сей раз он будет кровавым пиршеством. Ху-ху.
Я соскочила с кареты и бросилась обратно в Епархию, наперекор потоку людей.
По пути я миновала группу гвардейцев – похоже, охранявший Святую Епархию, – в спешке выбежавших наружу. Вероятно, для обеспечения безопасности людей.
Не могу не отдать должное гвардии с рыцарями, что поставили человеческие жизни превыше расследования причины происшествия.
Однако если и дальше будем дожидаться, пока утихнет суматоха, виновники попросту скроются.
Я хотела бы воспользоваться возможностью и взять на себя смелость заняться этой проблемой непосредственно от их имени.
– Прежде всего нужно избавиться от этих надоедливых пушек.
Одним махом я пересекла Святую Епархию и оказалась перед сердцем учения Палмии – главным храмом.
Там стояла золотая статуя Богини в человеческий рост. Гордо возвышаясь на фоне храма, в правой руке она сжимала копьё, а в левой – щит.
От одной мысли о том, сколько денег было выброшено на ветер, дабы возвести эту гротескную статую… у меня чешутся кулаки.
– Ну и ну, что за превосходное копьё. Одолжу его у Вас на минутку, почтенная Богиня, – вежливо, но не приемля отказа, я выхватила золотое копьё из руки Богини.
И тут же – хрясь! – с треском в моих руках оказалось не только копьё, но и сжимавшая его рука статуи.
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– Ой.
Она оказалась поразительно хрупкой. Рекомендую в следующий раз возводить её из адамантита – сверхтвёрдого металла – а не из золота.
Адамантит – происходит от архаичного слова adamant, означающего алмаз или магнит. В фантастике его часто рассматривают как сверхтвердый металл. В играх серии Final Fantasy он часто встречается с момента своего первого появления в качестве материала для Экскалибура в первой игре, а черепаха по имени Адамантайма также появляется в качестве вражеского монстра. Среди других игр, в которых он появлялась, - Terraria, God Eater и Danmachi. Нам металл больше знаком под именем «адамантий».
– Что ж, выстрелы, поскольку я могу судить, доносятся… оттуда?
Занеся копьё, я внимательно прислушалась в том направлении, откуда доносился грохот. Главный храм учения Палмии занимал отнюдь не маленькую территорию, и, кажется, выстрелы раздавались с дальнего конца постройки.
Обострив свои чувства до предела, я тщательно прицелилась в сторону источника звука.
Уж не знаю, кто или из чего стреляет, но тех, кто осмелился вести себя как террористы, следует сурово наказать, верно?
Даже если по итогу здание, в коем прячутся террористы, рухнет, тут уж ничего не поделаешь: всё на благо мира и людей, в нём живущих. Так что…
– … И-и-и раз! – я метнула в небо копьё, ускоренное божественным покровительством.
Золотое копьё, выпущенное на умопомрачительной скорости, со свистом рассекло воздух и упало в месте, откуда доносились холостые выстрелы. А после – ба-бах! – последовал жуткий грохот.
– Настал черёд ног? – наградив статую Богини пинком, я сломала ей обе ноги.
Затем, как и до этого, прицелилась и запустила ими в небо над храмом учения Палмии.
Наряду с грохотом на сей раз донеслось и слабое эхо людских криков.
Ху-ху. Какая жалость: я только разогреваюсь, а они уже вопят. У меня ещё полно снарядов.
– Однако напускная важность – не в моём стиле. Может, разом забросить всё остальное?
– …Постойте!
Пока я размышляла, взвешивая в руке голову Богини, с крыши храма донёсся истошный вопль.
Сощурившись, я подняла голову и увидела стоявшего там джентльмена в робе монаха учения Палмии.
– Ху-у, ху-у… эт-то вы бросали золотой хлам, ха-а, ха-а… в главный храм нашего учения Палмии! – сказал, судорожно дыша, высокий, худощавый мужчина, казалось, бежавший сюда со всех ног.
А-а, как же так.
Я предвкушала шанс как следует отбить кулаками кусок жирного мяса, но его тощее тело того не стоит. Честно говоря, я не могу снести разочарования.
– Ха-а… верно, и что с того?
– Что за дьявольский поступок! Разве родители не учили вас выбрасывать мусор в мусорное ведро!? Негодяйка!
– Да. Именно поэтому я бросила статую Богини (мусор) в главный храм учения Палмии (корзину для мусора).
– Ваши слова лишены всякого смысла… Просто избавьтесь от хлама в своих рука…ха-а!? Н-неужели это голова статуи нашей Богини-и!? – указывая на уже жалобно трещавшую под натиском моих рук голову статуи, последователь Палмии глупо открывал и закрывал рот, будто рыба.
Вижу, вы наконец заметили, мистер идиот.
– Т-так значит, то, что вы бросали всё это время…
– Да. Это были части статуи Богини, которую вы сами же обозвали хламом.
– Хи-и!? Г-госпожа Палмия! Это недоразумение… о, горе мне-е! Как вы только осмелились вести себя так по отношению к священной статуе Богини! Дьяволица!
И кто, спрашивается, отнёсся к святой статуе Богини как к мусору?
К слову, холостой пальбы больше не слышно. Раз уж всё прекратилось, едва я напала на храм, то, выходит, выстрелы и правда были виной последователей Палмии.
– Дьяволица, препятствующая нашей благородной важной миссии по прекращению низменной церемонии Святой Церкви Дианы! Даже если вам позволят небеса, я, инквизитор учения Палмии, ни в коем случае не спущу подобного с рук…
Голова статуи Богини вдруг взмыла в воздух и с грохотом ударила безымянного господина инквизитора по лицу – хрясь!
– Много слов.
– Гхо-о… – глаза у него закатились, и почтенный инквизитор упал с крыши.
А-а, точно. Будет неприятно, если и у него окажется копия «ожерелья Святой Девы», как у избитого мною господина инквизитора ранее.
Пока что конфискую у него все магические инструменты.
Пока он пребывал без сознания, я обыскала его карманы и пазуху и вытащила что-то, напоминавшее их.
– Итак… настала пора отправляться в сердце террористической организации.
С новыми силами я покинула место происшествия.
Теперь, установив виновников и место преступления, я не проявлю милосердия.
Своими кулаками я сотру с лица земли главный храм учения Палмии.
– … Как странно.
Но едва я вошла внутрь, как меня встретил храм, уже обратившийся грудой обломков.
Я всего-то наугад бросила копьё и ноги статуи Богини…
Хоть и ожидала, что нанесу зданию некоторый ущерб, но совсем не думала, что обрушу его целиком и полностью. Я совершенно обескуражена.
– Как такое могло случиться… кто бы мог подумать, что копьё угодит в порох для пушек. В итоге взрывом всё разнесло на куски.
– Кто, чёрт возьми, это был! Кто мог пойти на такое святотатство!
…Последователи Палмии, ошеломлённо стоявшие перед развалинами, сами же объяснили мне обстоятельства.
Как бы то ни было, можно ли назвать везением – хотя, возможно, и нет? – то, что эти люди уцелели, оказавшись в эпицентре взрыва, уничтожившего храм целиком?
А-а, быть может, все они также носят на своём теле реплику «ожерелья Святой Девы»?
Если так, то всё будет немного хлопотно.
– М? Чего тебе… мы сейчас немного…
– П-погодите-ка! Серебряные волосы и ледяные голубые глаза… эт-та девка, быть того не может!
– «Серебровласая Дьяволица»! Скарлетт Эль Вандимион!
Последователи Палмии, заметив моё присутствие, тут же меня окружили.
Все они вынули из карманов кинжалы и с криком направились в мою сторону.
– Скарлетт, заманившая в вероломную ловушку архиепископа Годвина! Это ты метнула сюда копьё!
– Мерзавка! Ты, воплощение дьявола, примкнувшее к Святой Церкви Дианы! Нет тебе прощения!
Все до единого делали похожие заявления, и мне уже наскучивает слышать крики, следующие одному и тому же шаблону. Ну-у, леди обязана относиться к оппоненту с хотя бы минимальным уровнем вежливости, кем бы он ни был.
Приподняв юбку, я отвесила изящный реверанс и улыбнулась поднимавшим шум прихожанам:
– Доброго Вам дня, последователи учения Палмии. С прискорбием услышала, что здесь имел место некий несчастный случай, все целы и невредимы?
– ЭТО ВСЁ ТВОЯ ВИНА-А-А-А!
Ну и ну, как грубо. Вас послушать, так я просто ужасный человек.
Может, по мне и не скажешь, но я посланник справедливости, что с давних пор борется за мир и людей, в нём живущих.
– Хмпф! Осмелилась же вести себя так расслабленно, дьяволица!
– Поверить не могу, что ты вздумала явиться сюда безоружной! Где, по-твоему, ты находишься!
Слушая их радостные разглагольствования, я приложила указательный палец к щеке и задумчиво склонила голову.
– Эм-м… среди руин?
– ЭТО ТЫ ПРЕВРАТИЛА ВСЁ В РУИНЫ-Ы-Ы-Ы!
Сколько же от них шума. Вы так сильно жаждете быть избитыми мною?
– Пху-ху-ху… не слишком-то задирай нос. С нами великий человек, чья работа – изничтожать демонов вроде тебя!
– Едва угодишь к нему в руки, и даже ты, «Серебровласый демон», будешь повержена!
– Ну и ну, страх какой, – сказала я, прикрыв рот ладонью, и один из верующих с воплем указал в мою сторону.
– Слишком поздно! Отомстите же за смерть господина Годвина! Господин!
– Придите, и пусть молот правосудия обрушится на дьяволицу сию! Придите же, о почтенный инквизитор!
Крики последователей эхом разнеслись по руинам разрушенного храма.
Но ответа не последовало, вообще.
– … Эй, куда подевался инквизитор, посланный Его Святейшеством Папой?
Инквизитор… уж не знаю, сколько их всего, но, возможно, они имеют в виду того джентльмена, упавшего с крыши. Коли так, то я обязана поведать им о его местонахождении.
– Если вы о том господине, то он лежит во-он там, закатив глаза.
– Н-не мели чепухи! Благословенный Богиней ни в коем случае не мог так ничтожно пасть!
Я бросила перед вопившими людьми булаву с прикреплёнными к ней шипами.
Её сжимал нокаутированный мной ранее господин инквизитор. Полагаю, что это, с большой вероятностью, был его магический инструмент.
– Теперь поверите? – сказала я с улыбкой на устах, и жрецы тотчас застыли… переглянулись и дружно припали лицом к земле.
– Просим прощения-я-я-я!
Видя, как они с извинениями отбивают лбами землю, я склонила голову и осведомилась:
– Что значит «просим прощения»?
– Просим прощения за всё то неуважение, что мы к Вам проявили!
– Даже если все мы объединимся, мы не чета Вам, госпожа Скарлетт! Мы тихонько сдадимся, посему молим, пощадите!
Кажется, узнав, что инквизитор – их главная линия обороны – уже побеждён, они тут же потеряли желание сражаться. Это оказалось совершенно не то кровавое пиршество, нежели я ожидала.
Обидно, но тут уж ничего не поделаешь.
Избиение столь мелких и ничтожных злодеев не доставит мне особой радости, так что, так и быть, сегодня я пойду на компромисс.
– Вся вина лежит на руководителях, велевших нам помешать делам Святой Церкви Дианы! Мы просто исполняли приказ!
– В-верно! Мы просто делали, что было сказано! Мы не сделали ничего плохого!
– Если подумать, нам ведь незачем сдаваться, верно? Ведь мы не сделали ничего плохого.
– А-а, и то верно. Мы просто немного их потревожили. Обстрел был вхолостую.
– Скорее мы должны потребовать компенсацию за сотворённое с нашим храмом!
– Правильно! Позже мы предъявим счёт Вашему родовому дому!
…Всё же я передумала.
– …Вы хоть знаете, что сейчас происходит на площади в королевской столице?
– А нам какое дело. Меня тошнит от одной мысли о церемонии в честь той безмозглой шлюхи по имени Диана.
– Уверена, немало людей пострадало из-за учинённого вами маленького переполоха.
– Сами виноваты! Это их расплата за то, что поклоняются мелкой девчонке вместо госпожи Палмии! Получили по заслугам! Так им и надо!
– Совершенно верно! Ха-ха! Ещё лучше было бы забрать одного или двух из них на небеса, дабы дать возможность покаяться, верно? Говорят же, что горбатого могила исправи-и-и-и-и-и-ит!?
В оригинале было 馬鹿は死ななきゃ治らない – дословно «дурака вылечит только смерть». Выражение, означающее, что природу глупости нельзя вылечить, даже если пытаться; нет способа вылечить глупость; быть дураком - это не лечится. У нас ближе фраза «горбатого могила исправит».
Верующий, получив от меня удар кулаком в лицо, со свистом отлетел в сторону и рухнул в груду обломков.
Перед самым ударом я запустила руку ему в карман и обнаружила там «ожерелье Святой Девы». Позвольте конфисковать.
– Э? П-почему Вы нас удари…ли-и-и-и!?
– Вы сказали, что они это заслужили.
Ударив второго жреца, я точно так же отправила его в полёт в обломки, где уже покоился первый.
– П-прекрати…те-е-е-е!?
– Коли добрым гражданам, исповедующим веру в госпожу Диану, естественно страдать…
Я схватила сзади за голову третьего, попытавшегося сбежать, и впечатала в бок второго.
Все трое – бок о бок – растянулись на развалинах. В результате взору явилось восхитительное произведение авангардного искусства.
– Какого наказания заслуживаете вы – глупцы, причинившие вред невинным во имя своего Божества? – я вытерла рукавом платья кровь, брызнувшую мне на щеку, и изогнула губы в ухмылке. – Давайте же проведём эксперимент и посмотрим, действительно ли горбатого исправит только могила.
Даже если они не умрут на самом деле, их можно будет излечить, заставив испытать боль, достаточную, чтобы отдать Богу душу. К счастью, передо мной около тридцати верующих, так что с поиском образцов труда не возникнет.
Обычно я выбираю лишь тех, кто больше других заслуживает быть избит, но порой неплохо отдать предпочтение не столько качеству, сколько количеству.
– Можете сопротивляться, если вам будет угодно. Нападёте ли вы на меня, оскалив клыки, или же покорно склоните головы – я всё равно изобью вас всех.
– Хи!? Помо…
И вопли священнослужителей эхом разнеслись по всей Святой Епархии.
Доведя до бессознательного состояния в общей сложности тридцать двух последователей Палмии, я покинула главный храм учения Палмии как раз вовремя, чтобы столкнуться с гарнизоном. Оставив им позаботиться от остальном, я вернулась к Святым Вратам.
– Больно-о, больно-о…
– Кто-нибудь! Пожалуйста, помогите! Там старушка упала в обморок!
Повсюду слышались душераздирающие голоса.
И хотя грохот стрельбы прекратился и хаос также несколько утих, вокруг было много раненых. Судя по всему, погибших не было, что, на мой взгляд, является тайным благословением.
– Те, у кого серьёзные раны или боли в руках и ногах или же суставах, подходите сюда!
В палатке, установленной в конце улицы, целители королевского дворца лечили пациентом на пару с частными врачами и медсёстрами.
Такая скорость реагирования и возможность мобилизовать целителей непосредственно из дворца. Как ни посмотри, а это всё должно было быть частью подготовки господина Юлия.
Хоть и говорили мыслить оптимистично, но не Вы ли сами были готовы к непредвиденным ситуациям? Хоть и неловко так честно его хвалить, но позвольте отметить, как хорошо он справился со своими обязанностями.
– А, старшая сестра-а!
Повернувшись в сторону голоса, я увидела, как госпожа Диана машет мне с вершины паланкина.
Рада видеть, что Вы в безопасности. Она выглядит намного спокойнее прежнего, так что, полагаю, волноваться не о чем.
Что ж, поскольку ситуация, кажется, была наконец взята под контроль, необходимо доложить господину Юлию о причине такого переполоха… террористическом акте учения Палмии.
Так что, если позволите, первым делом я…
– Кья-я-я-я!?
Едва я уже собралась идти в сторону королевского дворца, как позади вдруг раздался крик.
Обернувшись, я увидела, что опорная колонна паланкина переломилась посередине, а сам паланкин грозился вот-вот рухнуть. Также я видела, как госпожа Диана летит к земле с ошеломлённым выражением лица.
Во время беспорядков ранее множество людей так или иначе сталкивались с паланкином, неужели именно так его и повредили? Нет, сейчас не время думать о причине.
Нужно как можно скорее спасти госпожу Диану…!
– Диана!
Я уже собиралась бежать на помощь, как передо мной промчался полу-эльф Рыцарь-Хранитель. Тот, что ранее назвал себя Диосом.
Должно быть, он воспользовался неким божественным покровительством, поскольку его скорость превысила мою собственную, но расстояние до паланкина было слишком велико.
Мне ничего не оставалось, кроме как прибегнуть к своему.
И только я сосредоточилась, готовая активировать благословение, как вдруг.
– … Ха! – под резкий выдох над моей головой пронеслась белая лошадь.
Пока люди ошеломлённо наблюдали за происходящим, господин верхом на белом коне в мгновение ока скакнул к подножию паланкина и подхватил на руки падавшую госпожу Диану.
Затем, используя рушащееся сооружение как опору, он вновь подпрыгнул и легко приземлился прямо передо мной.
Всеобщие взгляды были устремлены к внезапно явившемуся всаднику на белом скакуне. В свою очередь тот, не удостоив их каким-либо вниманием, неловко улыбнулся и сказал тихим голосом, в какой влюбилась бы любая женщина мира:
– … Пускай и ввиду чрезвычайности ситуации, но я прошу простить мою грубость, что вот так прикоснулся к Вам без разрешения. Вы не пострадали, госпожа Диана?
В следующий же миг женщины вокруг разразились возгласами: «Кья-я…!», схожими не то с овациями, не то с просто криками.
Этот джентльмен был похож на Принца на белом коне из оперы или сказки.
– Вот же, вот бы Вы и дальше оставались моим собственным Принцем на белом коне… старший брат Лео, – вздохнула я, когда черноволосый джентльмен… старший брат Леонардо осторожно опустил на землю госпожу Диану, чьи щёки заалели, как маков цвет.


    Том 2 Глава 6

    Том 2. Глава 6.
– Что скажете об этом инциденте, старший брат Лео?
– Лишь то, что учение Палмии, возглавляемое Папой Саргоном, втайне работает над подрывом авторитета Святой Церкви Дианы. Нет… – покачав головой из стороны в сторону, брат продолжил. – Это более нельзя называть работой втайне. Они вызвали переполох сродни теракту, выставив напоказ множеству людей, так ещё и привели к их травмам. Учение Палмии притесняло другие религии ради монополизации последователей, неоднократно преследовало и подражало Святой Церкви Дианы, в силу чего его поведение уже давно рассматривалось Советом королевского дворца как проблематичное. До сих пор последователям удавалось уходить от судебного разбирательства, но на сей раз у них не выйдет избежать наказания за свои преступления.
– Неужели всё ради монополизации верующих?
Учение Палмии собирает большие суммы денег со своих последователей в качестве подношения. Богатство Папы и других религиозных лидеров, а также пышность и великолепие их зданий, вероятно, поддерживаются именно за счёт этого.
По-видимому, в своём стремлении к большим богатствам и последователям они начали вытеснять другие религии.
Подавление других религий ради достижения собственного блаженства – подобное возмутительно не только для священнослужителя, но даже для просто человека. Не иначе, как верх снобизма.
– Согласно услышанному от господина Юлия, похоже, инцидент, во время которого в первый день Вас не впускали в Святые Врата, как и бунт в Святой Епархии, были отвлекающим манёвром с целью доставить пушки в Святую Епархию и использовать их для срыва церемонии. Небрежный план, в самом деле.
Всецело соглашусь с Вами, старший брат. Почему они взяли на себя труд принести столь уличающие доказательства в главный храм учения? Что это, если не гордое заявление, что всё произошедшее было делом их рук? Мне трудно это понять.
– Кстати. Захваченные последователи учения Палмии рассказали кое-что любопытное.
– Ну и ну, любопытное? Теперь и мне стало интересно, – сказала я, с улыбкой хлопнув в ладоши, но старший брат скрестил руки на груди и сощурился, не сводя с меня взгляда.
– Они всё повторяли: «Меня убьёт Серебровласый демон», «Нас живьём будут использовать как груши для битья», «Не хочу становиться авангардным искусством», и ещё много чего в таком ключе…
– Старший брат Лео, почти настало время обеда, Вы голодны? В королевской столице я сходила в магазин со вкусными сладостями как раз на такой случай. Хотите попробовать?
Но тот продолжил, невзирая на мои попытки увести разговор в другое русло.
– Оставим в стороне вопрос демонов, о которых в нашей стране даже не подозревают, обладатели серебристых волос встречаются крайне редко. В этой стране уж точно. По крайней мере, мне не доводилось встречать кого-то с серебристыми волосами, кроме тебя.
Боже-боже, понятно. У тех людей язык оказался легче пёрышка. Знай я, что этим всё обернётся, силой заткнула бы им рты так, чтобы те физически не могли говорить.
口が軽い – идиома, дословно «лёгкий рот». Означает иметь свободный язык; быть болтливым; говорить не подумав; быть неспособным хранить секреты.
– Ты ведь была в центре всей цепочки этих событий, правда, сестрёнка?
– К сожалению, я ничего не могу рассказать Вам сама. Как Вы наверняка догадались, господин Юлий велел мне держать Вас в неведении.
– Ха-а… Не могу не задаться вопросом, какого чёрта Его Высочество втянул во все эти неприятности мою милую младшую сестру…
Вы только что вскользь отметили, что я довольно мила. Вот ведь, и как можно говорить такое при мне, дорогой брат? Мне так неловко.
– Не переживайте. На сей раз я не собираюсь никого избивать или ещё что в этом роде. Меня всего лишь попросила помочь в паломничестве к святым местам.
– Помочь? Тогда тем более зачем было поручать это тебе?
– Нет, я единственная во всём мире, кто может им помочь.
На этих словах мой проницательный брат, должно быть, понял, что речь о моём божественном покровительстве.
Смерив меня долгим пристальным взглядом, он наконец прикрыл лицо ладонью, повесил плечи и пробормотал:
– …Коли так, то ничего не поделаешь. Однако прошу тебя, не будь безрассудной. Вне зависимости от того, сколь сильно твоё божественное покровительство, порой случается то, с чем в одиночку не справиться.
– Благодарю за совет. Буду иметь это в виду.
– Надеюсь, это не пустые слова, дурочка.
– Ху-ху, щекотно, – я улыбнулась старшему брату, тыкнувшему меня в щёку с несколько недовольным видом.
Но брату ведомо лишь то, что лежит на поверхности. Беря в учёт его реакцию, осмелюсь полагать, что он даже не ведает, что госпожа Диана утратила свои способности.
Это не то, о чём я могу рассказать ему по собственной воле.
Нужно сохранять осторожность, чтобы никто не прознал.
– … Госпожа Скарлетт, не могли бы Вы уделить мне минутку?
Солнце зашло за горизонт и настал вечер. Я наблюдала, как наша группа готовится разбить лагерь на обочине дороги в окружении деревьев, когда со мной заговорила женщина – она сопровождала госпожу Диану.
– Я могу чем-то помочь?
– Сложно объяснить всё здесь, прошу Вас пройти сюда.
Следуя приглашению, я обнаружила палатку, установленную специально для госпожи Дианы. Перед входом тревожно расхаживала ещё одна горничная.
– Позвольте узнать, что-то случилось с госпожой Дианой?
– Эм-м… она странно себя ведёт после вчерашнего инцидента.
– А-а… должно быть, из-за рухнувшего тогда паланкина. Должно быть, по-прежнему напугана после столь ужасного происшествия.
– Нет, думаю, тут немного другое…
– Ханя-ян! – донеслось вдруг изнутри палатки госпожи Дианы.
Не до конца поняла, что за возглас был у Дианы, но にゃん(nyan) означает кота (как дети их называют, по сути ближе «котя» или «киса») или его мяуканье (в Японии это «нян/ньян», у нас это «мяу»). В основном женщины используют его, чтобы позаигрывать перед противоположным полом. И это «нян» в том или ином виде у неё будет проскакивать постоянно.
Мы с её горничными поневоле переглянулись.
– … Согласна, что это необычно.
– Тоже так думаете, госпожа Скарлетт…?
– Она такая со вчерашнего дня… я попыталась окликнуть её, а госпожа даже внимания не обратила…
И пока мы вели беседу, из палатки продолжали доноситься загадочные возгласы: «Фуня-ян!», «Кья-ян!».
И всякий раз горничные госпожи Дианы вздрагивали от страха со слезами на глазах.
– Госпожа Скарлетт, смиренно просим Вас о помощи. Пожалуйста, помогите госпоже Диане…!
– Вы единственная, кому госпожа Диана всецело доверяет, и единственная, кого она впустила в своё сердце! Пожалуйста, очень Вас просим!
Монахини, которым поручили прислуживать Святой, сложили руки и поклонились мне, словно вознося молитвы Богу.
Объект их веры и преданности ни с того ни с сего начал странно себя вести. Им, как опекунам, вполне естественно заволноваться.
– Хорошо. Пожалуйста, предоставьте это мне. Подождите здесь.
– Сожалеем, что ничем не можем помочь. Заранее благодарим Вас за помощь!
– А-а, госпожа Диана, позвольте войти… – успокоив подавленных горничных, я приоткрыла вход в палатку и заглянула внутрь.
В глубине кромешно-чёрной комнаты, лишённой малейшего лучика света, я увидела, как госпожа Диана катается по своей кровати.
Её поведение явно выходило за рамки обычного.
Неужели последователи учения Палмии наложили на неё проклятие? Или, быть может, она, сама того не осознавая, чем-то отравилась…?
– Госпожа Диана, прошу прощения за поздний визит, – окликнула я, заходя внутрь, и госпожа Диана резко замерла. Затем она медленно поднялась с подушки, в которую зарылась лицом, смерила меня испуганным взглядом…
– Кья-я-я-я-я-я-я! – госпожа Диана вдруг испустила пронзительный визг.
И вновь начала кататься по кровати.
– Госпожа Скарлетт!? Что это за крик сейчас был!?
– Госпожа Диана! А-а, госпожа Диана так громко кричала!
Извне палатки послышались панические голоса горничных.
И то, что госпожа Диана завизжала, едва увидев моё лицо… честно говоря, я совершенно не могу понять тому причину, но всё ради госпожи Дианы, которую люблю как младшую сестру. Сделаю всё, что в моих силах.
– … Прошу простить, – я подошла к кровати и обняла госпожу Диану, всё также неустанно катавшуюся влево-вправо.
Госпожа Диана, тяжело дышавшая из-за своего буйства, открыла глаза и вновь закричала, заметив, что я к ней прикоснулась:
– Уня-я…!? – испустила схожий с кошачьим визг госпожа Диана и заметалась в отчаянных попытках вырваться из моих рук. Поверить не могу, что девушка, доселе так меня обожавшая, теперь так явно начала меня отвергать.
Вот теперь я твёрдо уверена, что происходит нечто странное.
– Госпожа Диа… Санья. Пожалуйста, успокойтесь.
– Не могу, не могу-у!
– Всё хорошо. Я не причиню Вам вреда. Поэтому, пожалуйста, успокойтесь и выслушайте то, что я Вам скажу…
– Просто не смогу успокоиться! Потому что, потому что… – госпожа Диана приложила ладони к щекам и пробормотала с ярко-красным, пылающим от жара лицом. – Стоит мне взглянуть на лицо старшей сестры, я вспоминаю о принце на белом коне (Леонардо), и моё сердце пускается в пляс! Я-я-я-ян!
– … Ась?
– … Понятно. Иными словами, во время церемонии Вы влюбились в моего старшего брата Лео с первого взгляда, и каждый раз, как вспоминаете о том, как он спас Вас, не в силах усидеть на месте и мечетесь по кровати в агонии. Я правильно рассудила произошедшее?
– У-у… неловко повторять, но… ты права, – госпожа Диана сидела на кровати, опустив своё горящее лицо. Я погладила её по голове.
– Вы ведь девушка как-никак. Но хоть я и понимаю причину Вашего смущения, не стоит слишком волновать Ваших сопровождающих, хорошо?
– Да… прости, старшая сестра.
Но что я вижу. Госпожа Диана влюбилась в брата Лео…
Я считала её маленьким ребёнком, но она успела дорасти до возраста, в котором девичье сердце познаёт любовь.
Испытываю смешанные чувства: и грусть, и счастье.
Не говоря уже о том, что она влюбилась в моего старшего брата.
– Сестра? Что-то не так?
– Нет, просто подумала, что у Вас, госпожа Санья, зоркий глаз. В конце концов, старший брат Лео – самый замечательный джентльмен на всём свете.
– Верно! Ты тоже так считаешь, старшая сестра! Ха-а-а-а… господин Лео… мой принц на белом коне-е… а, нельзя. Только вспомнила, и теперь сердце снова колотится, – госпожа Диана уткнулась лицом в подушку, корчась, словно в агонии.
Трудно поверить, что девушка, до сих пор так сильно ненавидевшая противоположный пол, по милости одного лишь случая превратилась в по уши влюблённую деву. Брат мой, грешный Вы человек.
Могу ли я побыть немного коварной по отношению к нему?
– Госпожа Диана. Вы хотите поладить со старшим братом Лео?
– Хочу! Н-но… что мне делать, если при одном только взгляде на лицо сестры я вижу господина Лео и мне так и хочется взвизгнуть «ханя-ян» от радости? Если бы встретилась с ним лицом к лицу, смутилась бы так, что магия огненного шара (fire ball) сама собой вылетела из моего лица… – госпожа Диана заёрзала на кровати, и я с улыбкой взяла её за руку.
– … Не переживайте, у меня есть хорошая идея.
С гордостью могу отметить, что на моём лице на тех словах была злобная ухмылка, способная посоперничать с таковой у господина Юлия.
Что за коварство я задумала? Нет, это вовсе не коварство.
С сегодняшнего дня я ангел любви (купидон). Я стану мостом, что свяжет сердца госпожи Дианы и старшего брата. Ху-ху.
С нашего отбытия из столицы прошла неделя.
Вечером того же дня мы прибыли в Мемфис – город, расположенный на восточной границе Королевства Палистан.
В этой местности в окружении горных массивов повсюду били горячие источники, а возле них раскинулось множество гостиниц.
Здешние горячие источники были эффективны против различных болезней и травм, по этой причине сюда приезжало множество искателей приключений. Поэтому в надежде на успешную торговлю на улицах также расположились всевозможные магазины: от оружейных до лавок, торгующих бронёй и магическими инструментами.
И пускай это место не было так велико, как торговая площадь королевской столицы, для приграничного города оно представляло собой огромный рынок, всегда полнившийся множеством покупателей.
Город также был известен как первая остановка Святой во время её паломничества к святым местам, посему приобрёл известность как популярное туристическое направление в Королевстве.
В городе Мемфис была роскошная гостиница, в которой мы каждый год останавливались во время паломничества. И на сей раз также: мы, как обычно, решили переночевать именно здесь.
– Достопочтенная Святая Диана и её спутники, добро пожаловать в нашу гостиницу! Премного благодарим Вас за то, что каждый год выбираете именно наш гостевой дом! Не сомневаюсь, что долгое путешествие из королевской столицы Вас утомило! Пожалуйста, чувствуйте себя в Мемфисе как дома! – у входа в деревянную гостиницу пожилой владелец и работники глубоко поклонились.
– Наконец-то мы передохнём.
– Ага. Хоть и нужно продолжать соблюдать осторожность, думаю, пока что можно немного расслабиться.
Члены ордена Рыцарей-Хранителей (Святого Ордена), поголовно облачённые в белые латные доспехи, вздохнули с облегчением.
Пускай по пути сюда ничего не произошло, они, должно быть, от всей той тяжёлой работы, проделанной по защите госпожи Дианы, были измотаны как душевно, так и физически.
Надеюсь, они смогут отдохнуть и восстановить силы.
– Увидимся завтра. Хорошего вам дня.
– Да, спокойной ночи! Вокруг гостиницы выставлена охрана, так что, если что-нибудь потребуется, немедленно дайте нам знать!
Попрощавшись с Рыцарями-Хранителями, я, госпожа Диана и двое её спутников направились в женскую спальню, отмеченную табличкой «Святая Диана и её свита».
Едва мы добрались до нашей комнаты, по величине способной посоперничать с личными покоями королевских особ, госпожа Диана вдруг пробормотала:
– … Вы двое. Я бы хотела кое о чём переговорить с госпожой Скарлетт, так что не могли бы вы оставить нас ненадолго?
Сопровождающие её монахини тихонько открыли дверь и удалились.
После чего мы с госпожой Дианой предались общению, принимая горячую ванну под открытым небом, примыкавшую к нашей спальне.
Пар поднимался из круглой ванной около двадцати метров в диаметре, окружённой деревянным забором, и заволакивал белой дымкой ночное небо. Будь солнце ещё в вышине, за забором можно было бы увидеть мирный горный хребет.
В следующий раз я хотела бы туда попасть, когда солнце ещё будет высоко в небе.
– … Итак, повторим наш план, госпожа Диана?
– … Ты уверена, что стоит? Старшая сестра? – пробормотала госпожа Диана с заалевшими не то от горячей воды, не то от смущения щеками.
– Вы ведь хотите получше узнать брата Лео?
– Да, но-о… но не слишком ли это дерзко – пригласить его на свидание посреди ночи сразу же после ванны?
Стратегия, которую я предложила госпоже Диане. Идея состояла в том, чтобы пригласить старшего брата Лео на свидание, пока оба мокрые и распаренные после ванны, демонстрируя своё зрелое обаяние.
– Вы когда-нибудь слышали о термине «гап моэ»?
– Гап моэ!?
– Да. Умение показать мужчине себя с другой стороны, нежели обычно, тем самым покорив его сердце.
Gap moe (гап моэ) условно и грубо можно перевести как "милота из-за разницы". Это такое состояние, когда зритель или читатель испытывает прилив милоты из-за разницы между привычными поведением и поступками персонажа и тем, что он показал сейчас. Классический пример - бессердечный школьный преступник, который находит под дождем бездомную кошку и решает оставить ее себе. Разница между его обычным безразличным "я" и "я", заботящимся о питомце, считается гап моэ.
– Никогда об этом не слышала… как и ожидалось от тебя, старшая сестра! Ты столько всего знаешь!
– Ху-ху. Не так уж и много…
Кстати, брату я уже заложила необходимую основу.
Немаваси (根回し) в переводе с японского означает неформальный процесс спокойного закладывания фундамента для какого-либо предполагаемого изменения или проекта, путем бесед с заинтересованными людьми, сбора поддержки, отзывов и так далее. Немаваси буквально переводится как «обходить корни», от 根 (нэ, корень) и 回す (мавасу, обходить).
«Госпожа Диана упоминала, что хотела бы время от времени расправить крылья как обычная девушка, так что, если этим вечером она решит пригласить Вас на прогулку, пожалуйста, составьте ей компанию», – попросила я.
Едва я договорила, как брат озадаченно осведомился: «Почему меня-то…». Однако стоило мне сказать, что госпожа Диана восхищается им, спасшим её посреди церемонии, и в последнее время она изнемогает от усталости, тот с улыбкой ответил: «Хорошо».
Что ни говори, а отказать в просьбе женщины ему, похоже, не по силам. Когда женится на ком-то в будущем, боюсь, станет её подкаблучником. Могу только предвосхитить те трудности, через которые ему придётся пройти. У-ху-ху.
尻に敷く – выражение, дословно «подстилать под зад». Означает доминировать над кем-либо, обычно в значении жены над мужем, «быть под каблуком».
– На данном этапе отношения между старшим братом Лео и госпожой Дианой ближе к таковым у незнакомцев, и будет сложно развить их, действуя вполсилы. Поэтому, хоть и может показаться немного принудительным, но будет лучше сразу сократить дистанцию. Госпожа Диана, Вы готовы?
– Д-да! Хоть мне и неловко, сделаю всё, что в моих силах! Пожалуйста, помоги мне, когда время придёт, сестра!
– Хороший ответ. Предоставь всё мне.
Покинув ванну, мы как можно скорее вернулись в спальню.
Вторым ключевым моментом идеи было осуществить задуманное как можно скорее.
– Нанака, иди сюда, – я позвонила в привезённый из родительского дома колокольчик, дабы вызвать слугу.
Тотчас в открытое окно бесшумно запрыгнул Нанака в облике чёрного волка.
На самом деле с тех пор, как мы покинули столицу, я ощущала его поблизости: некто явно охранял нас с братом из тени. В конце концов, это и правда был он. Должно быть, следовал указаниям старшего брата.
– У меня есть одно дело к старшему брату Лео, не знаешь, чем он сейчас занимается?
– Кья-я!? Что!? Что это за пёсик! Прелесть…! Эй, можно его погладить!? Сестра!
– …
Госпожа Диана, казалось, заинтересовалась Нанакой, спокойно подошедшим к моим ногам.
Будучи дочерью фермера, она, вероятно, уже привыкла видеть диких животных: возможно по этой причине Нанака в облике волка ничуть её не напугал.
Прошу, не стесняйтесь его гладить… Хоть и боюсь, что позже он будет на меня злиться.
– … Леонардо разбирал документы в своей комнате. Он уже должен закончить с работой и отправиться на горячие источники. Если есть к нему дело, лучше поторопиться.
– П-пёсик заговорил…!?
Пребывая в форме волка, Нанака бросил взгляд на удивлённую Диану, после чего снова перевёл его на меня.
– Спасибо за тяжкий труд. Теперь можешь немного отдохнуть.
Нанака какое-то время сверлил меня взглядом, после чего со вздохом сказал:
– … Шалостям нужно знать меру.
– Ой, не понимаю, о чём речь. К слову, Нанака, почему бы тебе самому не принять ванну?
– … Я не против воды. Но не люблю горячую.
– Ну-у, так не пойдёт. Ты весь грязный. Может, помыть тебя в ванной, пока старший брат наслаждается своим рандеву?
– … Н-не надо, обойдусь! – необычайно громко объявил Нанака и пулей выскочил из окна.
И незачем так стесняться.
– А-ан, ушёл. Сестра, этот пёсик – твой друг?
– Этот малыш мой пито… слуга.
Если назову его питомцем, он как обычно начнёт дуться.
– Что ж, идём. Нападём на брата ночью.
– Почему твои слова звучат так опасно!? Старшая сестра!?
А Вы слышали эти слова, госпожа Диана?
В любви как на войне. Иными словами, всё, что связано с делами любовными, прекрасно своей опасностью.
– Эт-то! Не хотите ли, эм… прогуляться со мной по городу!
Один лишь лунный свет слабо озарял окрестности на заднем дворе гостиницы с горячими источниками.
Госпожа Диана, одетая в платье-фартук в стиле городской девушки заместо своего обычного монашеского одеяния, предложила брату прогуляться, заалев, как маков цвет.
– … Да, с удовольствием, – с неловкой улыбкой брат протянул госпоже Диане руку.
Едва она это увидела, как с улыбкой, уподобившейся распустившемуся цветку, взяла его за руку, после чего пара исчезла в ночи городка.
– Что ж, вверяю их тебе, Нанака.
– … Я присмотрю, – Нанака, в человеческом обличии стоявший у стены гостиницы, неловко кивнул.
Рекомендуемое мной место для свидания – центр города, оживлённый даже ночью, и, раз её сопровождает мой брат, о безопасности можно не беспокоиться. Однако на всякий случай я попросила Нанаку втайне сопроводить их.
Теперь я могу спокойно прогуляться по ночному городу в одиночку.
– … Твоя собственная безопасность – задача второстепенная?
– Ой, Нанака. Думаешь, мне нужен эскорт?
– … Напрасные заботы. Забудь, – с этими словами Нанака быстро повернулся ко мне спиной и беззвучно исчез во тьме ночи.
Боюсь, я обошлась с ним немного грубо, как-никак, он сказал это из беспокойства обо мне. Но этот малыш всегда так мило реагирует, что я просто не могу удержаться от поддразниваний.
В качестве извинений и благодарности за взятие на себя роли сопровождающего, надо будет купить ему вкусных закусок.
– Что ж, пожалуй, и мне пора.
Пускай мы здесь всего на одну ночь, выжму из неё максимум удовольствия.
Если подумать, как-то уже выходила в город инкогнито. В тот раз я втайне посетила торговый квартал королевской столицы.
В Мемфисе я бываю лишь раз в год, и здесь полно магазинов, которые я никогда раньше не видела.
Интересно, удастся ли мне обойти их все за одну ночь?
– Вы, как погляжу, в прекрасном настроении. Так сильно предвкушали возможность поиграть в городе?
Воодушевлённая я, быстро покидавшая гостиницу, кивнула на ходу.
– Конечно. Я больше месяца составляла маршрут по магазинам, которые хочу посетить. Кроме того, в отличие от того раза, когда я посещала торговый квартал столицы, на сей раз меня не преследует назойливый златовласый джентльмен. Можно в одиночку безо всяких забот насладиться осмотром достопримечательностей.
– Понятно. Это хорошо. Тогда, надеюсь, сегодня Вам удастся расправить крылья в своё удовольствие.
– Я бы поступила так и без ваших… слов…? – шагая по главной улице, я вдруг встала, как вкопанная.
Погодите-ка минутку. Нет, что он здесь делает? Разве он не должен сейчас усердно работать в королевской столице, чтобы загнать в угол Папу учения Палмии…
– В чём дело, серебровласая леди? Разве Вы не собирались прогуляться по ночному городу?
Человеком позади меня, вне всяких сомнений, был тот самый почтенный блондин… господин Юлий.
Вопреки благородной ауре он был одет в тунику с короткими рукавами и укороченные штаны, выдавая себя за городского юношу.
– ……Что Вы здесь делаете, господин Юлий? – тихо произнесла я после длительной паузы, и господин Юлий беспечно ответил:
– Отец вернулся домой раньше ожидаемого. Так что заниматься вопросом учения Палмии я оставил ему, – лениво сказал господин Юлий, расчесав пальцами волосы. – Поскольку у меня выдалось немного свободного времени, я поспешил присоединиться к Вам ради выполнения своей первоначальной миссии: быть наблюдателем паломничества к святым местам.
Что за спешка. Она совершенно незачем…!
– Что такое? Ну же, пойдёмте. Не Вы ли захотели пройтись по городу? Не слышали поговорку: «время – деньги»? – видя, как я схватилась за голову, господин Юлий обогнул меня, продолжая болтать без умолку.
Почему мы должны идти вместе, словно это само собой разумеющееся?
Категорически отказываюсь идти с ним. На сей раз я точно должна прогуляться по городу одна…!
Пройдя немного по главной улице, я достигла центра города, усыпанного каменными коробками-лавочками.
И пускай сейчас была поздняя ночь, суета и шум не прекращались ни на миг: здесь было оживлённо, как в торговом квартале королевской столицы.
Никогда не была в этом городке в это время – особенно время суток, – так что, сказать по правде, я была взволнована донельзя.
– … И было бы намного веселее, не будь рядом со мной кое-кого, – нарочно проворчала я, но шедший рядом со мной господин Юлий и бровью не повёл. Вид у него был совершенно равнодушный.
Чуть ранее этот джентльмен заглядывал в магазинчики, заваливая продавцов жалобами вроде: «Он действительно эффективен? Что входит в состав?» или «Цена слишком завышена. Я обошёл несколько магазинов и видел этот же товар по куда более низкой цене»… и проявлял свою скупость в каждом посещённом им заведении.
Точно так же, как во время нашей прогулки по торговому кварталу. В этом смысле Принц нашей страны – тот ещё злостный жалобщик. Намекаю на то, что из-за этого мне неловко, посему предпочла бы, чтобы он перестал так себя вести.
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– В чём дело, выглядите усталой. Не Ваше ли это долгожданное свободное время? Почему бы Вам не насладиться им больше?
Что за бесстыдные слова. И кто, по-Вашему, виноват в моём хмуром виде?
– Господин Юлий, что именно Вы ищете? Вы заходите в магазины с множеством товаров для леди. Подбираете для кого-то подарок?
– Ху-ху. Интересно?
– Нет. Нисколько, совершенно нет, совсем не интересует? – тотчас ответила с улыбкой господину Юлию, сказавшему с порочным выражением лица.
Готова поспорить, он вновь собрался поразвлечься, вот так меня дразня, но… как и следовало ожидать, урок я усвоила. Прошу простить, но больше я не намерена плясать у Вас на ладони.
В китайском эпосе существует легенда о царе обезьян Сунь Укуне (персонаж из романа «Путешествие на запад»). Будда предложил обезьяне пари: если Сунь Укун сумеет выпрыгнуть с ладони Будды, Будда сделает его императором неба, если не сумеет — окажется заточен на тысячелетия. Он прыгает с ладони Будды, летит на край вселенной и видит там пять розовых колонн, отмечается у одной, затем возвращается к Будде с требованием объявить его императором неба. Тогда Будда показывает ему средний палец, на котором мелко написано «Великий мудрец, подобный небу, был здесь», тем самым показав, что тот не сходил с его ладони. Отсюда и выражение.
– К слову, насколько эффективны оказались процедуры в лечебных горячих источниках? Вы, предполагаю, уже побывали в них, – сказал господин Юлий, глядя на мои волосы.
– Как сказать. Кажется, они стали на шаг ближе к чистому серебристому цвету, но всё же… а.
Господин Юлий вдруг взял мой локон и поднёс его к лицу.
Как неловко, прямо посреди улицы.
– Это, господин Юлий.
– Хм-м. Стало чуть-чуть получше. Концы по-прежнему чёрные, – господин Юлий, внимательно изучавший мои волосы вопреки моему же замешательству, кажется, наконец заметил взгляды прохожих и пробормотал: «А-а, извиняюсь».
Хоть и вёл себя так, словно только-только осознал, что мы в центре внимания, но не сомневаюсь, что он сделал так специально.
– Есть ещё какой-нибудь способ излечения?
Конечно. За сим я и вышла в город.
В отличие от Вас, я здесь не просто так. Хмпф.
– По слухам в этом городе пребывает человек, способный излечить любую болезнь единственным прикосновением. Её прозвали вторым пришествием Первой Святой, и я собираюсь её навестить. Вам, господин Юлий, по-видимому, необходимо сделать кое-какие покупки, так что за сим наши пути расходятся…
– Что? Такой маг существует? Коли слухи говорят правду, я буду рад видеть её при королевском дворе. Отлично, немедля её навещу.
Нет, это… вот же. И почему Вы так проницательны, но при этом бесчувственны? Просила же не ходить за мной.
– Что такое? Я не ведаю, где находится второе пришествие Первой Святой. Попрошу проводить, – господин Юлий оглянулся на меня, смотревшую на него из-под полуприкрытых век, и склонил голову вбок.
Вы всё равно не станете меня слушать, даже если откажусь, так что с меня довольно. Буду считать его не более, чем воздухом.
– Пху-ху.
Уважаемый воздух, не могли бы Вы перестать хихикать? Сейчас в полёт отправлю.
– … Значит, именно здесь находится Святая, способная излечить любую болезнь?
Примерно в пяти минутах ходьбы по главной улице.
Лавка находилась в конце переулка, чуть поодаль от самого рынка.
– Для человека, прозванного вторым пришествием Первой Святой, место выглядит слишком безвкусно, – господин Юлий сдвинул брови, будто почуяв неладное.
Стены были выточены из дорогого мрамора. Окна представляли собой витражи цветов радуги с замысловатыми деталями.
Внешний вид здания, явно ориентированного на роскошь, казался неуместным в пустынном переулке и выглядел откровенно подозрительно.
– Не чувствую здесь ни малейшего присутствия божественной силы. Услышав, что она мгновенно исцеляет любую болезнь, я сразу счёл историю не заслуживающей доверия, но… Вы уверены, что это не мошенница?
Вы и впрямь тот ещё скупердяй, почтенный блондин.
Мы ещё даже не зашли в дом, а Вы уже начали ныть. Там Ваша тёща проживает?
– Господин Юлий. Как только окажетесь внутри, прошу держать Ваш грубой рот на замке.
– Постараюсь.
Определённо ложь, не так ли? Мне же не показалось, как уголки Ваших губ слегка вздёрнулись?
– Не буду Вам мешать, – господин Юлий первым распахнул дверь магазина.
А-а, вот же. И как Вы только можете быть таким эгоистом?
– Что, а внутри интерьер обычный? – зайдя внутрь вслед за господином Юлием, я обнаружила вполне обычное каменное заведение. – Неужели все деньги ушли только на внешний вид? Кажется, хозяин заведения весьма претенциозен.
– Эй, кажется, ранее кое-кто предупреждал меня, чтобы не грубил?
А-а, прошу простить. С языка соскочило.
– Это, здесь есть кто-нибудь? – встав перед прилавком, я крикнула в глубину магазина.
Вскоре под эхом шагов показалась женщина, чьё лицо полностью скрывала мантия.
– Добро пожаловать! Милости прошу в клинику Святой Терене… нет, Святой Терезы! Я исцелю любую серьёзную травму или неизлечимую болезнь в мгновение ока! Что Вас ко мне приве… угья-я-я!? – мадмуазель, назвавшаяся Святой, вдруг с громким криком указала на меня.
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В чём дело? Быть может, мы знакомы?
– Знаменитости бывают разными. Но я совершенно не ожидал, что Ваше лицо станет известно не только в королевской столице, но и приграничных городах. Как и ожидалось от «Принцессы, несущей спасение нации стальным кулаком».
Слишком много шума от Вас, златовласый джентльмен.
Но голос сей самопровозглашённой Святой… почему мне кажется, что я его уже где-то слышала?
– Это… мы уже где-то встречались? – осведомилась я, склонил голову вбок, и мисс Тереза встрепенулась, продолжая вести себя крайне подозрительно.
– Н-нет!? Сегодня, прямо сейчас, в данный момент произошла наша первая встреча! О-ха, о-ха-ха-ха! – мисс Тереза заговорила совершенно иным голосом, нежели раньше.
Если так, то я, должно быть, ослышалась. Чувство, будто этот голос я слышала совсем недавно, ну да ладно.
– До меня доходили слухи, что мисс Тереза способна излечить любую болезнь…
– Д-да. Да, ну-у…
Какой-то размытый ответ. Всё точно в порядке?
– Я истратила чересчур много сил своего божественного покровительства, в результате чего мои волосы почернели. Можно ли вернуть им их первоначальный серебристый цвет? – с этими словами я показала мисс Терезе концы своих локонов.
После чего мисс Тереза заговорила с неловкой улыбкой на губах.
– Это, искренне прошу прощения, но моё заведение только для мужчин. Я не принимаю женщин.
Только для мужчин…? Не могу скрыть своего удивления по отношению к такому загадочному правилу.
Я вопросительно склонила голову, а тем временем господин Юлий перегнулся через прилавок и сказал:
– Как же так. Заявляете, что являетесь реинкарнацией Первой Святой, а сами выбираете себе клиентов?
– Постойте, златовласый джентльмен. Не могли бы Вы воздержаться от излишних комментариев? Не я ли перед входом в заведение попросила Вас держать язык за зубами?
– Я бы и словом не обмолвился, будь это честная лавка. Но когда владелец пытается навешать лапши на уши посетителю, к примеру, заявляя, что место только для мужчин, я просто не могу не вмешаться. Хотите сказать, ваша сила действует лишь на них?
От слов господина Юлия мисс Тереза задрожала, как осиновый лист.
Видите, Вы только усложнили мне задачу и напугали её.
– Подобные суждения неприемлемы. Обвинять во лжи о том, что её силы действуют лишь на мужчин, и ни на кого больше – понимаете, что слова Ваши сродни серьёзному оскорблению, взять назад которое Вам не удастся? Коли так, то силы юной леди похожи на благословение, использовать которое могут лишь получившие милость почтенной Богини Палмии. Уверена, тому есть причина. Верно, мисс Тереза?
– Д-да… верно. Есть сложные обстоятельства, о которых я не могу никому рассказать…
Быть может, она страдает от некой травмы, нанесённой представителями своего пола
К примеру, публично получила удар по лицу… ой? Если подумать, её высокий голос, не скупящийся на лесть джентльменам, кажется мне знакомым.
Я слышала его совсем недавно, а конкретнее – на том чёртовом балу два с половиной месяца назад…
– … Подозрительно. С недавних пор вы странно заикаетесь и опасливо себя ведёте. И кроме того, с чего вы прячете своё лицо под капюшоном? Непохоже, что вы занимаетесь чем-то противозаконным, так какой смысл прятать лицо?
– Эт-то… эм-м…
– Раз вам нечего скрывать, прошу показать своё лицо. Ничего страшного ведь? – господин Юлий протянул руку, уже почти коснувшись капюшона разволновавшейся мисс Терезы.
Он же сейчас увидит её истинное лицо… так что я – хлоп! – ударила его по руке.
– … Что Вы делаете? – господин Юлий бросил на меня недовольный взгляд, потирая тыльную сторону ладони.
Проигнорировав его ворчливое «тц», я повернулась лицом к застывшей, словно изваяние, мисс Терезе.
– Приношу извинения за своего спутника, что так вас напугал. Он хорошо воспитан, но страдает нехваткой здравомыслия. Должно быть, наставник позабыл обучить его слову «деликатность». Я обязательно отчитаю его позже, так что прошу простить за произошедшее.
– Д-да… всё в порядке. И нисколечко не обижена, – тихо ответила мисс Тереза с напряжённым лицом.
Казалось, я наяву увидела, как по спине у неё покатился холодный пот. Я подхватила юбку и склонила голову, пытаясь скрыть изогнувшиеся дугой губы.
– Горестно слышать, что вам не по силам меня излечить, но, раз уж так сложились обстоятельства, ничего не поделаешь. За сим мы откланяемся. Что ж, мисс Тереза, доброго вам вечера.
– Эй, погодите-ка минутку. Я ещё не удостоверился… – вопреки жалобам господина Юлия я схватила его за руку и направилась прочь из заведения.
Обернувшись, я увидела, как мисс Тереза выдохнула с превеликим облечением.
Однако ещё слишком рано расслабляться.
Ну-у, так и быть, на сей раз воздержусь от удара по лицу.
– Раз уж я приняла некоторые меры, надеюсь, что впредь вы сможете начать новую жизнь и прожить её достойно. Хорошо, мисс «Тереза»?
Не уверена, было ли это своего рода подколом со стороны Скарлетт, но выражение 手は打つ хоть и означает «принять меры», по сути своей по частям можно перевести как «рука» (手) и «ударить» (打つ).
◆　◆　◆
Убедившись, что они окончательно покинули магазин, я так и осела.
– П-почему она… Скарлетт зашла в эту лавку?
Я думала, что в отдалённом от столицы городке никакая знать или их приближённые не смогут меня найти.
К счастью, они, похоже, не поняли, кто я, но что бы меня ждало, если бы они всё же узнали?
– Но я выжила… я пережила этот кризис! Выкуси, жестокая с*ка!
Не сомневаюсь, она и подумать не могла, что женщина, принудившая её к расторжению помолвки, откроет магазин в таком месте.
– Верно, это я… Теренецца Хопкинс!
Меня зовут Теренецца. Я родилась в семье барона Хопкинс и была воспитала в любви и заботе, будто принцесса.
Я немного неуклюжая, но умная и красивая, и, может показаться, во мне нет никакого изъяна, но, сказать по правде, у меня есть секрет, который я никому не могу раскрыть.
А именно то, что я была реинкарнированна из другого мира, отличного от этого.
До перерождения меня звали Тереза Химемия. Я была старшеклассницей, рождённой в самой что ни на есть обычной семье из страны под названием Япония и просто обожающей отоме-игры.
Однажды я просто шла по улице, как меня ни с того ни с сего убило ударом молнии.
Каковы вообще были шансы того, что в меня средь бела дня угодит молния и убьёт? Прискорбная ситуация, согласны?
Более того, похоже, что молния, унёсшая мою жизнь, была обрушена в гневе некой Богиней.
После смерти я оказалась в белоснежной комнате, и Богиня – виновница происшествия – принесла мне свои извинения, чем только взбесила.
Я сказала ей: «Не дури и скажи, как теперь отвечать собираешься?».
Потому что день моей смерти стал датой выхода новой отоме-игры [EternalMyDear ~Солнце и Луна Романсии~].
Увидев постер с анонсом выхода игры, я с первого взгляда влюбилась в персонажей под именами Кайл и Леонардо, так что вы даже представить себе не можете, как сильно я ждала её выхода.
Богиня… госпожа Палмия, похоже, немного опешила от моего свирепого крика, но вскоре улыбнулась и сказала:
[– Тогда в качестве извинения за ваше убийство я перевоплощу вас в главную героиню мира этой отоме-игры.]
Именно тогда я наконец осознала своё положение.
А, так это было то самое клише перерождения в другом мире, которым часто пестрели ранобе и манга.
[– А-а, не волнуйтесь. Я позабочусь о том, чтобы вам – жителю тёплого и уютного современного мира – не пришлось сражаться в мире меча и магии, всё благодаря моему особому божественному покровительству. Под его защитой вы с лёгкостью добьётесь столь вожделенной вами жизни в обратном гареме. У-ху-хую]
Пускай я и с подозрением отнеслась к лукавой улыбке госпожи Палмии, которой та меня одарила на этих словах, но с ярым «да» согласилась на перерождение, получив возможность, выпадающую лишь раз в жизни.
С тех пор я действительно наслаждалась своей новой жизнью! В прошлой жизни я была невзрачной и не обладала никакими особыми качествами, но в этом мире у меня была приятная глазу внешность, которую любили все без исключения. Кроме того, благодаря божественному покровительству и обаянию я могла влюбить в себя любого мужчину, так что меня было впору звать полной и абсолютной победительницей по жизни.
А когда мне исполнилось пятнадцать лет, я поступила в Королевскую Академию Аристократии… место, где должна была встретить свою долгожданную цель захвата, и преуспела в совращении Второго Принца, господина Кайла.
Я беззаботно наслаждалась пришедшей в мою жизнь весной, провоцируя события, типичные для отоме-игр.
В какой-то момент я увлеклась и попросила господина Кайла публично разорваться помолвку с женщиной, больше кого бы то ни было подходящей на леди-злодейку.
Однако это стало началом краха. Женщина, что ранее обручилась с господином Кайлом… Скарлетт совершила возмутительное.
Едва господин Кайл объявил о расторжении помолвки, как она ударила меня по лицу, а после избила всех присутствующих дворян из фракции Второго Принца, превратив бальный зал в кровавую баню.
Разве в предварительной информации об игре не говорилось, что злодейка – женщина, лишённая эмоций, будто кукла?
Однако лицо девки, ударившей меня на балу… было таким живым, будто чужое избиение доставляло ей невероятное веселье. Да это полнейшая дезинформация!
В конце концов господин Кайл был лишён наследства и права наследовать трон.
За преступление – соблазнение члена королевской семьи – барон Хопкинс отрёкся от меня, и меня изгнали из королевской столицы.
Идти мне было некуда, так что я отправилась в приграничный город Мемфис, зарабатывая на жизнь тем, что очаровывала авантюристов силой своего благословения.
Таким образом мне удалось окрутить богатого торговца, попавшегося мне на глаза, и обманом отнять у него магазин.
Я слышала, что эта земля связана со Святой, так что решила этим воспользоваться и с помощью своих чар начала играть роль фальшивой Святой. Вот так я зарабатывала себе на хлеб насущный, оказывая ложное лечение.
Благодаря этому у меня больше нет проблем с заработком, но для человека вроде меня, привыкшего к роскошной жизни аристократки, подобная жизнь – дно.
А-а, чёрт! Как же так получилось!
Моя вторая жизнь была шикарной, лучше, чем у кого бы то ни было, устланной счастьем и лепестками роз.
Нет, я точно знаю ответ на этот вопрос.
Всё из-за злодейки Скарлетт.
Слушай сюда, хоть сейчас я и живу в нищете, но однажды обязательно вернусь в светское общество и отплачу за все пережитые унижения.
Мыль шею в ожидании момента, когда избитая тобой женщина хорошенько поколотит тебя саму. О-о-хо-хо-хо!
首を洗って待つ – идиома, дословно «мылить/намывать шею в ожидании». Означает ждать наказания; ждать, пока не получит по заслугам; мыть шею и ждать (т.е. обезглавливания).
– Что ж, теперь, когда нарушители спокойствия удалились, пора бы вернуться к приготовлению фальшивого зелья, которое омолодит на десять лет всего за один глоток… ой?
Вдруг мне в глаза бросился листок бумаги на прилавке.
Я перевернула его, гадая, что же это может быть…
– Чегось-чегось… Какая шутка судьбы, что мы вновь встретились в таком месте. С того бала прошло уже два с половиной месяца. Я не могла отделаться от мысли, что недостаточно хорошо вас избила. Ваше так называемое лечение – не более чем выдумка, правда? Из вашего заявления я делаю вывод, что вы обслуживаете только джентльменов, мисс лисица. Я навещу вас позже, уже после того, как соберу все необходимые доказательства, так что можете начать мылить шею в ожидании. Что ж, доброго вам вечера. Дорогой мисс Теренецце. От Скарлетт.
牝狐 – дословно «женщина-лиса». Означает женщину, что обманывает мужчин.
Излишне говорить, что в тот день я без промедлений закрыла магазин и покинула Мемфис ещё до восхода солнца.
– Чтоб тебя, Скарлетт…! Однажды я обязательно, непременно тебя прикончу-у!
Не думай, что сумеешь так легко от меня избавиться. На мне лежит благословение обаяния.
Скоро я вернусь к обману мужчин, наберу денег и добьюсь успеха.
На сей раз, что ж, мне потребуется человек с огромным количеством денег и статусом выше простого торговца.
Аристократ был бы наилучшим вариантом, но такой вряд ли будет проживать в городке на окраине, так что…
– Подождите, пожалуйста!
Когда взошло утреннее солнце, я остановила медленно ехавшую по дороге карету.
Как и ожидалось, из остановившегося экипажа вышел темноволосый молодой человек в тёмно-зелёном монашеском одеянии.
Я предполагала его личность, поскольку на внешней стороне кареты была выгравирована эмблема Богини.
Но вдобавок у вышедшего мужчины на мантии была вышивка, свидетельствовавшая о том, что передо мной священник. Как же мне повезло.
Верно, моя следующая цель – жрец учения Палмии.
Не сомневаюсь, что учение Палмии имеет немалую власть в этой стране, верно?
Это значит, что денег и могущества у него куры не клюют, как у дворянина, не так ли?
Не говоря уже о том, что сблизиться с ним будет куда проще, чем с последним, а благодаря божественному благословению Богини Палмии я ему всё равно что родственная душа. Разве завоевать его благосклонность – не наилучший вариант?
– В чём дело, юная леди? Покидаете город в одиночестве, да ещё и в такое время. Это опасно.
– Сказать по правде, я дочь одного дворянина, но моим домом обманом завладела злодейка, поэтому сейчас мне некуда идти. Уважаемый великодушный жрец, не могли бы вы мне помочь? – она опустила лицо, притворяясь хрупкой и уязвимой несчастной леди, тем временем непринуждённо задействовав своё благословение обаяния.
Чары, что я смогу наложить на него сейчас, слабы, но даже так он вряд ли сможет меня проигнорировать. Ну же, помоги мне скорее.
– Что ж, тяжело вам пришлось… м? А Вы, случаем, не… Те-Теренецца!? – взволнованный жрец вдруг схватил меня за руку.
П-погодите-ка!? Быть не может, как оно подействовало так быстро…
– … Может быть, Вы господин Лассен?
– Ага! Верно! Вы вспомнили меня, Теренецца!
Имя этого жреца – Лассен Гримуар.
Сын Папы учения Палмии и бывший член свиты господина Кайла.
– Никогда не думал, что увижу Вас вновь… я искал Вас с тех самых пор, как услышал о Вашем изгнании из столицы. Как же я рад наконец с Вами встретиться…!
– Я тоже рада вновь увидеть Вас, господин Лассен, – улыбнулась я растроганному до слёз господину Лассену, но внутренне усмехнулась.
Просто уникальная возможность.
Если смогу использовать этого человека, сына Папы, чтобы возвыситься в храме, то мечта о возвращении в высшее общество перестанет быть таковой.
Этот парень изначально был в меня влюблён, так что, с небольшим очарованием, одержать победу будет проще простого.
– Эй, господин Лассен. Увы, я сейчас в большой беде. Поэтому… не могли бы Вы выслушать мою просьбу?
◆　◆　◆
В итоге мы так и не смогли найти средство вернуть моим волосам их прежний цвет, и наша с господином Юлием вечерняя прогулка закончилась обменом доброй доли непристойных колкостей в адрес друг друга.
На следующий день. Времени было, пожалуй, около полудня.
До места назначения – первого Великого святого камня – было около пяти часов езды на конной повозке из города Мемфис.
Добравшись на экипаже до склона горы, группа паломников начала пешком взбираться по крутой горной тропе.
Склон был настолько крутым, а тропинка – столь узкой, что лошади было не пройти, посему у нас не было иного выбора, кроме как подняться к Великому святому камню лишь на своих двоих.
С моей точки зрения маршрут не представлял никакой сложности, но для тех, кто лишён регулярных тренировок, путешествие может оказаться довольно тяжким.
– Вы почти у цели. Не сдавайтесь, госпожа Диана.
– Ху-у… Ха-а… Ха, хахи-и… – Диана, шедшая вверх по горной тропе под защитой рыцарей Ордена Хранителей (Святого Ордена), судорожно дышала. Я неустанно оборачивалась к ней со словами поддержки с вершины склона.
Мантия священнослужителя госпожи Дианы была зачарована на увеличение физической силы, но, похоже, горная тропа всё равно давалась ей нелегко. Старший брат, с тревогой наблюдавший за происходящим, наконец подошёл к госпоже Диане и, поддерживая её, спросил:
– Вы в порядке, госпожа Диана? Если Вас одолевает усталость, давайте сделаем перерыв.
– Г-господин Лео!? Всё хорошо! Это мелочи, я всё ещё могу идти! Э-хе-хе! – вопреки усталому виду госпожа Диана ответила ему широкой улыбкой.
Судя по всему, вчерашнее свидание прошло хорошо. Должна сказать, я рада. Ху-ху.
– Что вы там копаетесь, господа! И вы ещё зовёте себя частью славного ордена Рыцарей-Хранителей Святой (Святого Ордена)!
Господина Парагас, как и я, не выказывал и малейшего признака усталости: он рявкнул на своих подчинённых, скрестив руки на груди.
А вот те, как погляжу, страшно выдохлись.
Ну-у, они неустанно носят тяжёлые на вид доспехи и ни на миг не ослабляют бдительность, так что, думаю, будет справедливо дать им немного передохнуть.
– Ну и ну, приношу свои извинения за столь неподобающий вид. А ведь я до посинения говорил закалять тело регулярными тренировками, чтобы мышцы сами стали доспехами… Вот же, как жалко.
口を酸っぱくして言う – идиома, дословно «говорить кислым ртом» или «говорить, пока во рту не возник кислый привкус». Означает повторять снова и снова; говорить до посинения.
– Совсем нет. Рыцари-Хранители всегда делали всё возможное, чтобы исполнить свой долг… верно? – я мягко улыбнулась обратившим на меня свои взоры Рыцарям-Хранителям. После чего…
– Госпожа Скарлетт… Вы так добры…
– Богиня…
– Рано нам ещё уставать! Да будет так, все вы!
– О-о!
Все, кто до сих пор напоминал собой увядшие стебельки, дружно выпрямили спины и с новыми силами продолжали восхождение по тропе.
В конце концов, для джентльменов заряд хорошим настроением – лучшее, что только можно сделать. Ху-ху.
– Обводите мужчин вокруг пальца, притворяясь чистой и невинной леди. Кажется, Вы значительно поднаторели в поведении злодейки.
Излишне говорить, что именно господин Юлий из кожи вон лез, дабы отпустить сие язвительное замечание. Он без особых усилий взобрался по крутой горной тропе, при этом умудряясь награждать меня доброй долей сарказма при каждом удобном случае. Это попросту выводит меня из себя.
– Ой, господин Юлий. Ваши слова далеки от подлинного положения дел. Я расту с каждым днём. Коли Вы считаете, что я навеки останусь чистой и милой Скарлетт, стоит ли говорить, как сильно Вы ошибаетесь?
– Навеки? Говорите так, будто в детстве были чисты и милы, «Принцесса Бешеный Пёс».
– Да, именно так, «Золотой Монарх».
Мы с господином Юлием склонили головы друг к другу с безобидными улыбками на лицах.
И пускай со стороны мы кажемся хорошими друзьями, не стоит забывать про ни на миг не угасающие незримые искры между нами.
– Хе-е, а при разговоре с достопочтенным Принцем вы улыбаетесь без остановки, мисс Скарлетт.
Обернувшись, я увидела невесть когда успевшего оказаться рядом зеленовласого джентльмена.
Он, как и господин Парагас, даже не запыхался.
– Вы, похоже, сильнее, чем кажетесь, господин Диос. Должна признать, моё мнение о Вас чуть-чуть улучшилось.
– Правда-а? Ну, горы с лесами для нас, эльфов, всё равно что собственный сад. Просто гуляя по ним, я насыщаюсь энергией… стоп, мисс Скарлетт. «Чуть-чуть» – разве это не слишком жестоко? Это что же, изначально вы оценили меня в «минус»? – господин Диос состроил нарочито несчастное лицо. Незачем играть в жертву драмы. Для кокетливой особы вроде Вас даже небольшое улучшение в моих глазах даст далеко не ноль. – Но, похоже, вы и вправду получаете удовольствие. В обычное время вы невыразительны и холодны, но при разговоре с почтенным Принцем вы, мисс Скарлетт, оттаиваете и становитесь приветливой.
Совсем не могу взять в толк, что говорит этот джентльмен.
А Вы, господин Юлий, почему Вы молча киваете?
Я совершенно не выгляжу так.
Но чувствую я, что раздражённые отрицания – именно то, чего от меня вожделенно ждёт порочный Принц.
Раз так, то отнесусь с достоинством зрелой леди: легко и непринуждённо.
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– Что ж, как знать. Вы вольны думать, как сочтёте нужным, – с улыбкой отозвалась я, и господин Диос замер на мгновение, после чего сам дружелюбно улыбнулся.
– А-а, вот так улыбка. Поистине прелестная, мисс Скарлетт. В тот раз я пошутил, но всё же, что скажете? Сходите со мной на свидание? Уж на сей-то раз вы свободны, да?
Снова? И вновь совершенно не берёт в учёт чувства собеседника. Даже столь нежный и мягкий человек, как я, рассердится от подобной настойчивости.
– Уверена, ранее я уже отклонила Вашу просьбу.
– Э-э, ну пожалуйста, дайте мне ещё один шанс. Как насчёт испытательного срока в неделю?
– На Ваш взгляд, отрицательная оценка за неделю станет положительной?
– Недели более чем достаточно! Я покажу вам, почтенная леди, насколько же я крут! И тогда вы непременно в меня влюбитесь! Так что, согласны? Хорошо? Да? Да?
Поистине настойчив. Раз Вам неведома речь моего языка, быть может, кулак объяснит куда лучше?
– О, я на такое не куплюсь, – едва я собралась занести кулак, как господин Диос отскочил – как и в прошлый раз.
その手は食わない – идиома, дословно «не стану есть эту руку». Означает «Я не собираюсь поддаваться на эту уловку»; «на меня она не подействует».
Какая жалость, не так ли? Ведь именно такой реакции я и ждала.
– … О, ветер, явись, сметая всё на своём пути.
– Э?
Вместо кулака… я выставила раскрытую ладонь, и вырвавшийся из неё порыв ветра унёс господина Диоса в далёкие дали.
– Чего-о-о-о-о-о-о!?
– Удачной дороги Вам, господин Диос. Прошу переосмыслить Вашу жизнь, начиная с самого рождения.
Господин Диос, со свистом полетевший к подножию горы, становился всё меньше и меньше, пока окончательно не скрылся с глаз моих.
Ха-а, приятно-то как.
– … Что тут скажешь, Вы поистине беспощадны, – пробормотал себе под нос господин Юлий, с жалостью глядя вслед упорхнувшему господину Диосу.
И пускай сейчас он говорил так, будто произошедшее никоим образом его не касалось, то же самое будет ждать и его, коли продолжит донимать меня с той же силой и регулярностью.
Прошу Вас никогда не забывать об этом, господин Юлий.
– Что ж, дамы и господа, поторопимся же. Великий святой камень очищения совсем рядом.
После этого наш путь занял ещё около двух часов.
Мы добрались до вершины горы, где и находился Великий святой камень очищения.
Пускай барьер утратил свою прежнюю эффективность из-за скопления скверны, территория возле границы по-прежнему наполнена священной энергией. Однако к ней также примешалось и зло.
Великий священный камень очищения, наполненный нечистотами, испускал миазмы, что вызовут мгновенную смерть у любого, кто осмелится приблизиться.
– Отныне госпожа Святая приступит к омовению. Члены ордена Рыцарей-Хранителей (Святого Ордена) должны оцепить территорию и оставаться на страже, пока ритуал не подойдёт к концу.
– Да, сэр.
Следуя инструкциям старшего брата, Рыцари-Хранители тут же рассредоточились по окрестностям.
Ритуал омовения – церемония, проводимая Святой, дабы очиститься перед, собственно, самим ритуалом очищения камней. Необходимо переодеться в церемониальные одеяния и окропить себя святой водой.
Учитывая прохладное время года, не могу не беспокоиться о возможности простудиться.
– Скарлетт, ты тоже иди сюда. Иначе помешаешь омовению, – потянул меня за руку старший брат, но я лишь покачала головой.
Я бросила взгляд на господина Юлия, и порочный Принц с усмешкой кивнул.
Полагаю, теперь-то я могу рассказать всю правду о своих отношениях со Святой Церковью Дианы.
Подумать только, что мне приходится раскрыться брату в самый последний миг… господин Юлий, вся ответственность на Вас. Уж я-то всё время говорила, что будет лучше обсудить всё заранее.
Я вновь перевела взгляд на лицо брата и медленно разомкнула губы:
– В этом нет необходимости. Потому что… я – настоящая Святая.
– ……Ха?
На глазах у ошеломлённого брата госпожа Диана опустилась передо мной на колени.
– Почтенная Святая Скарлетт, я буду помогать Вам с омовением.
– Премного благодарная.
Не в силах уследить за течением разговора, старший брат закрыл глаза, спрятал лицо в ладонях и обратил его к небу.
– А-а… вновь происходит что-то странное, и вновь сестрёнка вляпалась в самое пекло. Отец, матушка…!
Завидев реакцию старшего брата, господин Юлий разразился приступом хохота, будто бы не в силах более сдерживаться.
До сих пор Вы продолжали скрывать всё от моего брата… в самом деле, должен же быть предел и у Вашего скверного характера.
– … Итак, может объяснишь наконец, в чём дело, сестрёнка?
– … Буквально. Я – истинная Святая, – устало отозвалась я, и старший брат продолжил, хмуро наморщив лоб.
– Как такое возможно? В прошлом году я собственными глазами видел, как госпожа Диана проводила церемонию очищения.
– Брат, Вы видели лишь «публичную церемонию», открытую для высокопоставленных персон. По сути, за неё отвечала госпожа Диана. Чтобы тот, кто не знал всей картины, естественным образом принял ритуал за настоящий.
Госпожа Диана встала с земли и обратилась к откровенно недоумевавшему брату:
– Господин Лео, я Святая, но вместе с тем являюсь и «помощницей Святой».
– Помощницей… Святой…?
Существует две основные церемонии очищения, которые проводятся во время паломничества к святым местам.
Первая – очищение скверны, скопившейся в Великих святых камнях очищения.
Вторая – соединить четыре святых камня и создать барьер.
Официально Святая Диана выполняет обе задачи единолично, но на деле человек, унаследовавший имя Дианы, выполняет лишь работу по установке барьера.
Очищение Великих святых камней от скверны легло на плечи человека со способностью управлять временем – такого, как я. По сути, отмотав время назад, я верну Святые камни во время, когда они ещё не были загрязнены, тем самым «очистив» их.
– Святых всегда было две. «Забытый древний Бог», который дарил своё благословение последующим поколениям Святых Диан, на самом деле был Хроносом, Богом Времени, – госпожа Диана продолжила рассказывать всё старшему брату, что безмолвно слушал, с мрачным видом скрестив руки на груди. – Единственной силой всех прошлый Диан, что являлись помощницами Святой, был дар ставить мощные барьеры. Так что, собрав множество магов с такой же силой, её можно заменить. Однако истинная Святая обладала божественным покровительством, что позволяло обратить время вспять – редкой способностью, коей не владел никто более. Именно поэтому Королевская семья Палистан так долго держала её в секрете от окружающих нас государств.
Дошедшая до наших дней легенда о Святой распространялась сменявшими друг друга Королями, дабы скрыть за ней истину, и только правящая семья с горсткой связанных с ней людей знали всю подноготную.
– … Тогда отец и матушка.
– Разумеется, они знают, – без промедлений ответила я, и старший брат ещё глубже нахмурил брови, после чего покачал головой.
– Как это… как такое возможно? Нет, но в таком случае всё обретает смысл… Ты, известная как «Принцесса Бешеный Пёс», была выбрана на роль невесты господина Кайла… как и то, что господин Юлий с Его Величеством Королём пытаются поддерживать с тобой связь…
Не сомневаюсь, что так и есть. Потому как, если бы я вдруг покинула сию страну и исчезла, Королевство Палистан бы вновь объял страх перед демонами.
– Посему, брат, прошу сохранить это в тайне.
– Разумеется. Будто бы я могу рассказать о факте, что вот так перевернёт историю с ног на голову. Кроме того… – вздохнув с неприкрытой усталостью на лице, старший брат обратил ко мне взгляд и сказал, – я бы никогда не стал делать что-либо, что подвергнет опасности тебя, мою драгоценную сестрёнку.
– Старший брат… – видя, как брат продолжал поддерживать меня вопреки потрясению, я ощутила разлившееся в груди тепло.
– Отлично, Лео. Теперь, насколько я знаю, у твоей сестры больше нет от тебя секретов. Отныне можете спокойно проводить время в кругу семьи. Пху-ху, – господин Юлий хлопнул брата по плечу, с трудом сдерживая смех.
Над чем Вы смеётесь? Это по Вашей вине старшего брата снедало волнение до сих пор. Прошу Вас поразмыслить над своим поведением.
– Что ж, настала пора мне подготовиться к омовению, поэтому прошу Вас отойти туда.
– Хорошо. На данный момент безопасность территории обеспечена, и тем не менее будь осторожна. Нет никаких гарантий, что учение Палмии не решится напасть вновь.
Я кивнула старшему брату и направилась к простенькой палатке для переодевания.
Итак, пришло время переодеться в священные одеяния и приготовиться к омовению.
– Приготовления к омовению завершены.
Внутри палатки я надела священную мантию со светло-голубым подкладом и вернулась к Великому святому камню.
Шелковистое святое одеяние, в которое я облачилась, являлось древним магическим инструментом.
Очистившись в святой воде и завершив омовение, я отвесила низкий поклон ожидавшим меня паломникам.
– Теперь я начну церемонию очищения «Шинден».
В оригинале было [церемония очищения «Шинден (真伝)»], но суть в том, что «Шинден» - это город ^_^” Если по иероглифам разбирать, то выйдет «истинная легенда/традиция». В анлейте манги он почему-то стал ритуалом «Аполлона».
Ритуал очищения «Шинден» сводится к процессу обращения времени осквернённого Великого святого камня вспять с помощью моего божественного покровительства, дабы вернуть его в первозданное незапятнанное состояние.
Оглянувшись, я увидела, что Великий святой камень высотой в пять метров почернел из-за скопившейся в нём грязи.
Его хватило бы ещё максимум на полгода, не больше.
– О, святые одеяния, изгоните же скверну.
Я активировала магический инструмент «святые одеяния». Вплетённая в ткань одежды магическая формула озарилась голубым светом, и артефакт переполнила мощная сила очищения (cure). Пока на мне эта мантия, нечистоты Великого святого камня никак не смогут мне навредить.
Эффект длится недолго… но мне этого более чем достаточно.
– … «Обратись вспять», – прикоснувшись к Великому святому камню обеими руками, я прибегла к своему божественному покровительству управления временем.
Голубой свет излился из моих ладоней, и в месте моего касания чёрные миазмы растворились без следа.
– Что за фееричное действо…
– Сестра… ты просто великолепна…
И пускай похвала Рыцарей-Хранителей и госпожи Дианы приятно пощекотала моё самолюбие, я сконцентрировалась на ритуале, не дав им поколебать мой разум.
И вот, две минуты спустя. Удостоверившись, что Великий святой камень очищения вновь приобрёл свой бледно-голубой оттенок, я осторожно опустила руки. За сим церемония очищения «Шинден» подошла к концу.
– Благодарю за тяжкий труд, старшая сестра. Я помогу тебе переодеться. Ну же, а вы, мужчины, идите вон туда!
Когда я вновь шагнула в палатку и переоделась из священной мантии в прежнее платье, мне вдруг вспомнились последователи учения Палмии.
Если бы Святая Церковь Дианы была упразднена, как они того планировали, что бы они смогли сделать с Великими святыми камнями и барьером? Небось, даже не задумывались на этот счёт, да?
Пытаясь просто уничтожить Святую Церковь Дианы из сугубо своих интересов, они всё равно что пытались сравнять с землёй эту страну.
Нехорошо, когда у злодеев без крупицы ума появляются деньги и власть, будь то господин Годвин или учение Палмии. Совсем нехорошо.
– Отлично, с переодеванием покончено… Что такое, сестра? Выглядишь так, будто возникла проблема. Н-неужели я допустила оплошность в приготовлениях?!
Я улыбнулась запаниковавшей госпоже Диане и успокоила её словами, что всё хорошо.
Пока что давайте отложим вопрос с учением Палмии на потом.
На данный момент особых препятствий на пути не возникло, и наше паломничество к святым местам проходит без заминок.
А если они даже решат вмешаться, придётся разбить их на голову – ничего более.
– А-а, а-а, жаль, я не могу показать сестре свою церемонию очищения. А ведь я столько тренировалась, – недовольно заворчала госпожа Диана, надув губы, и я ласково погладила её по голове.
Церемония очищения «Хонден», необходимая для восстановления барьера, – очередь госпожи Дианы – проводится после очищения всех четырёх Великих святых камней, посему ей здесь делать нечего.
В оригинале было [церемония очищения «Хонден (本伝)»], тоже странно, т.к. это слово означает «первичную/стандартную биографию». В этом случае по иероглифам получится также «истинная легенда/традиция», либо «книга» вместо «истинной».
Однако в обычное время он был открыт для широкой публики, и госпожа Диана делала вид, будто счищает скверну с Великого святого камня.
Увы, на сей раз имел место инцидент с учением Палмии, поэтому из соображений безопасности публичная церемония была отменена.
– Продемонстрируете мне в следующем году. Буду ждать с предвкушением… госпожа Санья.
Эпизод 4. Сказать по правде, я просто не могу не волноваться
По завершении первого ритуала мы покинули восточный город Мемфис и отправились в северный, где располагался следующий Великий святой камень.
В отличие от востока, северный регион в основном представляет собой холмистые равнины. Благодаря хорошей транспортной доступности и наличии ровных дорог, по которым лошади прошли без какого-либо труда, до места назначения в северном городе мы смогли добраться примерно за четыре дня.
Воздух в этом регионе сухой, температура низкая, так что без тёплой одежды можно замёрзнуть. За время поездки в карете на вид все изрядно продрогли.
Я и сама не люблю холод. В конце концов, невесело избивать кого-то, не чувствуя от холода кулаков.
Стоило мне сказать об этом, и старший брат вновь возвёл глаза к небу, спрятав лицо в ладонях. Неужели случилось что-то печальное?
Карета продолжила свой путь и достигла города у Великого святого камня на севере, когда уже смеркалось. Мы прибыли в Сноувинд – город у Великого святого камня на севере – и направились прямиком к особняку Лорда.
– …?
– В чём дело, Скарлетт? Вы заметили что-то странное?
– … Нет, ничего, господин Юлий.
Ступив в город, я ощутила странную тревогу.
Пусть и не совсем понимаю, что послужило ей причиной…
– Что, в этом городе нас даже не поприветствуют?
– Эй, попридержи язык. Мы здесь на задании.
Я слышала, как Рыцари-Хранители переговариваются меж собой.
И правда, в каждом городе и деревне, где мы останавливались по пути сюда, староста выходил поприветствовать паломников.
В этом городе всё было иначе… сказать по правде, мне тревожно видеть, как жители города поглядывают на нас с недоумением на лицах.
Мы подъехали к особняку Лорда, и там нас встретило множество солдат, не скрывавших своей угрожающей ауры.
– … Похоже, нам тут не очень-то рады.
– Полагаю, что так, – я окинула взглядом округу, соглашаясь со словами господина Юлия.
Еду, лошадей, одежду и прочие принадлежности, необходимые для паломничества к святым местам, предоставляют Лорды, заправляющие своими регионами.
По этой причине всякий раз, как мы прибывали в новое место, мы частенько заходили к ним, чтобы поприветствовать и попросить о поддержке.
Поскольку паломничество к святым местам – мероприятие, имеющее непосредственное отношение к национальной обороне, Королевская семья напрямую уведомляла о необходимости сотрудничества. Так что, хоть нас могут и не приветствовать, относиться как к угрозе точно не станут. …Если, конечно, не случилось нечто непредвиденное.
– Что всё это значит, граф Падрак? – холодно осведомился господин Юлий, и Лорд Сноувинда, стоявший перед особняком… граф Падрак поднял глаза и воскликнул:
– Это мои слова! Вы, вероломные ублюдки, осмелились выдать за почтенную Святую жалкую фальшивку! Я, от имени королевской семьи, вынесу надлежащее наказание!
На этих словах мы разом нахмурились.
О чём говорит этот господин? Мы – мошенники, обманом заставившие поверить в фальшивую Святую?
Не сомневаюсь, что в прошлом году мы встречались тем же составом, что и сейчас, неужели Лорд страдает от амнезии?
– Мерзавец! Что за хамство по отношению к почтенной Святой Диане! – господин Парагас выступил вперёд, крича в неприкрытом гневе. – Имя мне Парагас! Я – лидер ордена Рыцарей-Хранителей Святой Церкви Дианы! Взгляни на герб на щите! Он – доказательство того, что мы относимся к рыцарскому ордену, чей долг – защита госпожи Святой Дианы!
Рыцари-Хранители дружно подняли свои щиты, демонстрируя узоры на них.
После чего плавно разошлись в стороны, образуя проход для госпожи Дианы, чьё лицо покрывала ткань, медленно направившейся в сторону господина Падрака.
– А эта леди – почтенная Святая Диана, ангел-хранитель Королевства Палистан! Взгляни же на её божественно чистый образ! И всё же ты смеешь звать нас отступниками, что прикрываются именем Святой!?
– Да! Так точно!
Окружавшие нас солдаты запаниковали, услышав крики Рыцарей-Хранителей.
Вероятно, они посчитали, что численное превосходство гарантирует им победу, но подготовка и моральный дух Хранителей оказались на совершенно ином уровне. Даже если бы развязался бой, у нас не было бы и шанса на победу.
И даже так, господин Падрак не терял своей расслабленной улыбки.
– Да что вы говорите, Святая Диана? Мне прекрасно известно, что вы, мерзавцы, вымогаете деньги и товары со всей страны под видом паломничества к святым местам! У меня для вас и копейки не сыщется! Все эти деньги – мои, и ничьи больше!
За время путешествия нам предназначался лишь тот минимум, который был необходим в паломничестве.
Вернее, выделенные господину Падраку деньги принадлежали не ему единолично.
Это был важный налог, выплаченный его людьми, и он шёл на поддержание государства.
Тут и говорить ничего не надо: для любого феодала это прописная истина. Но, видимо, этот господин был совершенно иного мнения.
Вопиющая глупость… Должно быть, старший брат подумал о том же: его лицо исказилось в гневе, когда он приложил руку ко лбу и произнёс:
– Граф Падрак… Уж не знаю причины Вашего заблуждения, но Вы хоть представляете, что произойдёт, если из-за этого задержится церемония очищения? Вся страна канет в небытие.
– Не о чём беспокоиться, почтенный господин Леонардо. Отныне нам незачем полагаться на мошенников вроде Дианы, потому что явила себя истинная Святая, что дарует свою защиту безо всякой оплаты!
– Истинная Святая…?
Вскоре после того, как мы неосознанно переспросили, двери особняка Лорда распахнулись.
– Узрите же, бунтовщики! Перед вами новый ангел-хранитель Королевства Палистан! Святая учения Палмии… Теренецца Хопкинс!
Нашему взору предстала леди со светло-розовыми волосами в роскошном платье, не скрывавшая своего самодовольного лица в компании джентльмена в одеянии жреца учения Палмии. Из-за их спин один за другим показались и другие последователи учения.
– У-ху-ху… Сколько же я ждала этого момента… злодейка Скарлетт!
Вне всяких сомнений, передо мной была та самая дочь барона, кою я избила во время кровавой бойни на балу… мисс Теренецца.
Встретив её на улице Мемфиса, я решила сжалиться и проявить милосердие… не верится, что она вновь осмелилась оскалить на меня клыки. Кажется, мисс сгорает от желания получить от меня хорошую затрещину.
– Доброго вам дня, мисс Теренецца. Хорошо ли шли дела у вашей фиктивной клиники с нашей прошлой встречи?
– Как ты, та, кто отнял у меня мою работу, осмелилась так нагло о ней заговорить!? Из-за тебя мне пришлось отказаться от лавки, на приобретение которой я потратила столько усилий! Хоть представляешь, какими трудами мне, изгнанной из королевской столицы, она досталась! Не знающей тягот в жизни, тебе этого никак не понять!
…Но разве это была не ваша вина? Хотела бы я так и сказать, но, боюсь, это будет бессмысленно. Должна отдать должное: из всех недалёкого ума людей, с коими мне довелось встречаться, её святая простота находится на совершенно другом уровне.
Не сомневаюсь, что даже тот магазинчик она заполучила неким гнусным способом и без особых усилий.
– К-как ты смеешь грубить нашей почтенной Святой! Скарлетт! – крикнул робкого вида джентльмен, стоявший подле мисс Теренеццы.
И кто же этот скромный тихоня? Кажется, я его уже где-то видела…
– Кажется, Вам знакомо моё лицо, но кто же Вы и откуда?
– Чт… Т-только посмей сказать, что забыла! Лицо меня, Лассена Гримуара! На том балу ты безо всякой жалости ударила меня по лицу!
А-а, так этот джентльмен – один из гостей того бала.
Кроме того, Гримуар… так я имею честь встретить сына Папы Саргона учения Палмии? Неудивительно, что выглядит знакомо. Я избила его на том балу, сама того не заметив: настолько слабым было его присутствие.
– Ты! Ты сейчас что, подумала, что я был не более чем тенью!
– Ни в коем случае, будто бы такое возможно.
– У тебя на лице всё написано! Чёрт побери! – взвыл господин Лассен, выглядя так, словно вот-вот расплачется.
Вы в порядке? Может, стоит протянуть Вам кулак заместо платка?
– … Все! – вдруг нагло объявила мисс Теренецца.
Она раскрыла свой большой золотой веер и обвела взглядом собравшихся у входа в особняк людей.
– Не слушайте эту женщину, не позволяйте ей сбить вас с толку! Ну же, взгляните на меня, на мой божественный облик!
Тотчас тело мисс Теренеццы стало источать что-то вроде крохотных розовых чешуек.
Они быстро разошлись во все стороны, и люди, подвергшиеся их воздействию, заулыбались с мечтательными лицами, будто опьянев.
– У-хе-хе-е… Госпожа Святая-я…
– Оху-у… Что за прелестный вид…
– А-а… не в силах думать ни о чём более… Святая, Святая…
…Это, неужели.
– Не вдыхайте этот порошок! Сейчас же прикройте нос и рот тканью!
Рыцари-Хранители в спешке последовали словам господина Юлия.
– Что скажешь? Вот она, сила моего благословения! С моей нынешней силой, которую я изрядно развила с тех пор, как покинула королевскую столицу, я в мгновение ока могу заставить всех мужчин пасть к моим ногам. Ну как, страшно, небось? А-ха-ха-ха!
Господин Лассен опустился на колени и попытался вылизать туфлю мисс Теренеццы. Та же не раздумывая пнула его и разразилась торжествующим смехом.
Благословение очарования… такова истинная природа силы мисс Теренеццы?
Понятно. Это объясняет многое из того, что не давало мне покоя.
К примеру…
– … Так вот как вы соблазнили господина Кайла.
Второй Принц, господин Кайл, мой бывший жених. Мисс Теренецца хоть и была аристократкой, но всего лишь дочерью барона, так как же ей удалось завоевать его сердце?
Если она прибегла к благословению очарования, то, готова поспорить, весьма и весьма легко.
– Бин-го! Было так приятно-о. Поначалу он высмеивал меня за мой статус дочери барона, но постепенно оказался не в силах взгляд отвести и в конце концов каждый день начал нашёптывать слова любви. Просто великолепно, не правда ли? Вот почему я никогда не могла оторваться от отоме-игр.
Чего греха таить, господин Кайл всегда был недалёкого ума. Но если так подумать, заявить во всеуслышание о расторжении нашей с ним помолвки – слишком даже для него.
Так всё благодаря ей… благодаря обаянию мисс Теренеццы?
– Что такое, ну и страшная мина. Только не говори, что, хоть и самолично избила господина Кайла до полусмерти, тем не менее действительно его любила? Неужто ты ударила меня лишь потому, что была расстроена тем, как я украла у тебя возлюбленного? Ну прости уж тогда, что наставила тебе рога. Ой, а может, это и есть то, что называется «получила по заслугам»? А-ха, выкуси-и, Скарлетт! Я победила! О-о-хо-хо-хо-хо!
Я смерила холодным взглядом мисс Теренеццу, хохотавшую, словно идиотка.
И чем она, чёрт побери, так гордится?
Чтобы мне нравился господин Кайл? Это невозможно, пусть хоть мир перевернётся вверх дном.
Но отчасти она права. Пускай сей джентльмен домогался меня много лет подряд и был носителем королевской крови, я не могу не пожалеть человека, что вот так потерял всё.
И уж тем более – узнав, что виной всему были глупые желания мисс Теренеццы.
– … Вы кое-что позабыли, мисс Теренецца, – я медленно достала из кармана перчатки и надела их.
Позабыли кое-что важное.
Тогда, когда вы вот так увлеклись… что я сделала с вами в тот раз?
– С-Скарлетт? – робко подал голос старший брат, когда я шагнула вперёд.
Тук-тук, – я постучала носком своего ботинка по земле, как бы проверяя ощущения, и тихо пробормотала:
– Брат, я…
Недавно я не могла удержаться от жалоб о нехватке мяса надлежащего качества.
Думала, что уже никогда не смогу испытать то же удовольствие, как тогда, когда избила господина Годвина.
Но вы, мисс Теренецца, если только это будете вы.
Если вам по силам так меня разозлить.
– Прямо сейчас я сгораю от желания кое-кого избить, и больше не в силах терпеть.


    Том 2 Глава 9

    Том 2. Глава 9.
Не сомневаюсь, что мисс Теренецца дарует моему кулаку удовлетворение, коего я ещё никогда не испытывала.
– Прошу вас не сходить с места, мисс Теренецца. Я без промедлений отправлю вас в полёт.
– Попробуй, если сможешь! Но ты единственная сможешь сражаться! – с криком мисс Теренецца вытянула перед собой руку. И…
– Госпожа, Святая… Гос… пожа Теренецца…
– Эй! Соберитесь! Наша Святая – госпожа Диана!
– У-у-у… Н-никак не могу думать… Голова пустее-ет…
Все Рыцари-Хранители присели, держась за головы.
Если кто и остался твёрдо стоять на ногах, так это господин Юлий, господин Парагас и мой старший брат.
Но лица приобрели пунцовый оттенок, будто бы их лихорадило, а глаза заволокла пелена – непохоже, чтобы они были в состоянии сражаться.
– Вы правда думали помешать мне, просто прикрывая рот и нос? Божественная защита, дарованная мне Богиней Палмией, огромна! И вдыхать не нужно, даже простого прикосновения к телу достаточно! – вскричала мисс Теренецца, не скрывая самолюбования.
Понятно, вот как действует её благословение очарования. Хлопотная сила, но если учесть, что на меня и госпожу Диану эффекта она не возымела, похоже, страшна лишь противоположному полу.
– Значит, на женщин у него воздействия никакого? Хоть какое-то утешение.
– Разве не очевидно? Какой смысл очаровывать женщин?
– Ой. Моё сердце бешено стучит всякий раз, как вижу ваше лицо или слышу ваш голос, как же так?
– Эй-эй, погоди-ка секунду? Какой бы милашкой я ни была, у меня нет таких предпочтений…
Я с улыбкой перебила мисс Теренеццу:
– Я просто не могу перестать думать о том, как ваше прелестное лицо обратится под моим кулаком в кровавое месиво…
У меня есть одна дурная привычка.
Порой я намеренно веду себя так, дабы поставить оппонента в затруднительное положение или серьёзно пощекотать ему нервы. И в ответ он поведёт себя таким образом, что ещё больше меня раззадорит.
Затем, когда я выплёскиваю всё переполняющее меня недовольство в кулак… сердце наполняет блаженное, окрыляющее удовлетворение.
Но есть у сего метода одна фатальная загвоздка…
– … Сказать по правде, я теряю контроль над своим возбуждением.
Когда ненависть начинает зашкаливать, я перестаю управлять своими эмоциями и в конечном итоге захожу слишком далеко.
– Не обессудьте, если в конечном итоге я вас убью, мисс Теренецца.
– Не зазнавайся! Даже тебе не под силу совладать с таким числом в одиночку! А ну-ка, ребята, прикончите эту отвратительную девку! Но не троньте мои цели захвата – господина Юлия и господина Леонардо, – хорошо? Они – мой драгоценный гарем!
Словно отвечая на приказ мисс Теренеццы, солдаты разом направились в мою сторону.
И правда, в одиночку одолеть их будет сложно.
Более того, передо мной, скорее всего, безвинные люди, ставшие простыми марионетками. Не нравится мне это, но выбора нет. Прибегнем к моей стандартной стратегии.
– О, сон, пусть эти люди погрузятся в мирную дрёму…
– Я уже видел его на том балу! Думаешь, один и тот же приём сработает снова! – господин Лассен протянул руки ко мне, произносившей заклинание сна. – О, тишина, пускай произнесённые слова исчезнут вдали…!
Магия молчания (silence)? Пусть и гнилой, но всё же сын Папы.
Должна похвалить: у Вас оказалось достаточно ума, чтобы проследить за моим песнопением и вовремя его отменить.
– Сейчас! Вперёд!
В ответ на возглас господина Лассена солдаты с криком выставили свои копья.
Точная инструкция. Будь я чистым магом, специализирующимся лишь на дальних магических атаках.
– Уо-о-о! Сдохни, Скарлетт!
– Ну и ну. Прошу, не стоит так угрожающе кричать на леди. Иначе… – я схватила направленное на меня копьё, отвела в сторону и коленом разломила напополам.
С улыбкой я шепнула ошеломлённому солдату:
– Мне будет так страшно, что не удержусь от пинка, – вместе с этими словами я вскинула ногу.
– Гу-а-а-а!?
– !? Не лети сюда-а-а-а!?
Солдат, которого я наградила пинком, с криком отлетел назад, снеся собой ещё нескольких.
– Гья-я-я!?
Раз уж не могу справиться с каждым по отдельности, использую одного из них для победы над остальными.
Подход может показаться тривиальным, но всё же хорош, остановлюсь на нём.
– М-монстр… в-верно! Тоже используйте магию сна!
– О-о! Её же уловкой! – последователи учения Палмии выставили руки и в унисон начали скандировать магическое заклинание.
Тратите время впустую. Ну-у, мне же лучше.
– О, СОН, ПУСТЬ ЭТИ ЛЮДИ ПОГРУЗЯТСЯ В МИРНУЮ ДРЁМУ…
Меня овеяла магия сна, но в то же время магический инструмент «серьги с красным кристаллом» в моих ушах засветились, сводя её на нет.
– П-почему!? Почему она не уснула!?
– Какой-то волшебный инструмент!?
Я прошла мимо запаниковавших последователей и ринулась в брешь в окружении.
Как человек, что сражается на голых кулаках, я больше всего боюсь не оружия или магических атакующих заклинаний. А незримую глазу магию, от которой не уклониться, что способна действовать в любом диапазоне – будь то один человек, или множество.
Заранее зная о своих слабостях, разве не естественно также заблаговременно принять контрмеры? Или вы решили, что я просто бесчинствую без оглядки и каких-либо планов? Не стоит меня недооценивать.
– Эй! Что ты делаешь! Враг там!
– Не мешайтесь! Палмийские отродья!
Последователи учения Палмия вступили в некий спор с солдатами.
– У вас что, есть время смотреть по сторонам? Враг прямо перед вами.
– Чт, когда ты… Гува-а!?
Заметив моё скорое приближение, солдаты поспешно взяли копья и мечи наизготовку. Я избила их на пару с последователями Палмии и запустила в полёт до самой стены особняка феодала.
Видя, как её сторонники стремительно теряют численность, мисс Теренецца побелела.
– Мальчики, вы что делаете!? Сейчас не время для раздоров…
– М-мерзавцы! Соберитесь! Вы, бесполезные деревенщины! Даже живыми щитами послужить не в состоянии!
– Пошёл ты! Больше не могу этого выносить! Эта женщина здесь одна! Она в меньшинстве, мы можем делать всё, что угодно! Но сначала надо разгромить мерзких последователей Палмии!
И наконец разгорелись полноценные внутренние распри.
Полагаю, виной всему то, что мисс Теренецца слишком уж нарастила силу своего божественного покровительства – настолько, что более не в силах его контролировать.
Перестав обращать на меня внимание, солдаты напали на священнослужителей, стоявших у входа в особняк.
Те в ответ, естественно, пустили в ход магию. При таком раскладе остановить их не удастся, даже если вновь задействовать благословение очарования.
Видя, что дела идут не слишком хорошо, Лорд Падрак, наблюдавший за бойней с возвышения за колонной, исказил в гневе лицо.
– Солдаты! Что вы творите! Ваш долг – убить Скарлетт, Кровавую Принцессу! Немедленно сюда…
– Нашё-ёлся.
Я всё думала, где же Вы прячетесь, а Вы вон где оказались.
На одном выдохе я перескочила через головы солдат и ловко приземлилась прямо под носом у господина Падрака.
– Хи!? Скар… – господин Падрак запаниковал и начал пятиться. Но я схватила его рукой за лицо и подняла в воздух. – Ай, ай-яй-яй-яй-яй!? Б-больно-о!? Пре-прекрати-и-и!?
Неправильно, господин Падрак. Разве можно ныне издавать такие звуки?
Не Вы ли прежде собирались разгромить нас, а то и вовсе убить? Давайте, если не поторопитесь, Ваша голова станет как раздавленный помидор.
– П-постой! Я-я… я вновь мыслю трезво!
– … Ась?
– Боль в голове разрушила чары, навеянные Теренеццой! М-мне жаль за свои деяния! Искренне жаль! Какая ещё за Святая! Вот ведь с*ка! Есть только одна настоящая Свята – госпожа Диана! Да здравствует госпожа Диана! – господин Падрак в отчаянии пустился в оправдания, брыкаясь руками и ногами.
Он выглядел всё равно что дичь в хватке дикого зверя, что только пуще возбуждало мой аппетит.
– Понятно, так боль разрушила чары. Вот что произошло.
– В-верно! Вы поняли! Тогда отпустите меня…
– … Думали, так скажу?
Хрусть-жмяк-тресь! – мои пальцы сильнее впились в лицо господина Падрака.
– А-гья-я-я-я!? К-ка-ак!? Как ты поняла, что я солгал!?
– Всё просто. Разве могла мисс Теренецца, что больше чего бы то ни было ценила красоту лица, изо всех сил старалась очаровать кого-то вроде Вас… уродливого, толстого и бесполезного.
– Ч-чего-о!? Вот же мелкая седовласая с**ка-а! Хватит с меня, чёрта с два я стану когда-либо поддерживать вас, мерзавцев! Будет вам урок, каково оскорблять меня – феодала этих земель!
– За грех причинения вреда госпоже Диане, защитнице нашей страны, Ваши титул и вотчина будут конфискованы. Доброго Вам дня, господин Падрак, – придерживая его за голову правой рукой, я что есть силы замахнулась левым кулаком и всадила ему в лицо.
– Хигэ-э-э-э!? – господин Падрак воспарил в воздух и впечатался в стену своего особняка, оставив в ней великолепную человекообразных очертаний дыру.
Ха-а, приятно-то как.
– Что ж, настал ваш черёд, мисс Теренецца.
Звон скрещиваемых мечей переплетался с грохотом взрывов, эхом разносясь по округе, пока я шаг за шагом приближалась к мисс Теренецце с улыбкой на устах.
– П-погоди! Кто-нибудь, защитите меня!
Как бы громко вы ни кричали, сколь отчаянно вы ни взывали о помощи, те, чей разум деградировал под вашим очарованием, вряд ли вот так ринутся на помощь.
Позволить собственной хвалёной силе накинуть себе на шею петлю – вполне резонный исход для святой простоты вроде вас.
– Н-не приближайся к Теренецце! – но вдруг на пути у меня встал джентльмен.
Сын Папы, господин Лассен.
Мисс Теренецца тотчас подбежала к нему, обрадовавшись будто спасителю.
– А-амх! Господин Лассе-ен! Защитите меня от этой женщины-ы!
– Н-н-не переживайте! Я обязательно защищу Вас…
Я быстро подхватила упавший на землю меч и запустила в его сторону.
Клинок промчался, со свистом рассекая воздух, задев щеку господина Лассена и разнеся в щепки дверь особняка за его спиной.
– Кого Вы там хотели от меня защитить?
– А, а-а… – господин Лассен так и бухнулся на землю, не сходя с места.
Смех, да и только. Коли Вы утратили желание сражаться ещё на этой стадии, то Ваше намерение защитить от меня мисс Теренеццу – не более чем грёза.
– Не будьте трусом! Разве Вы не собирались меня защитить! Давай, встань и стань моим мясным щито… хи.
Я в мгновение ока сократила расстояние до мисс Теренеццы и улыбнулась охватившему её ужасу, хрустнув костяшками пальцев.
– П-погоди минутку. Давай успокоимся и сначала поговорим…
– Может, продолжим незаконченное на том балу? Итак, вы готовы?
– Н-не хочу! К-кто-нибудь, спасите меня… угья-я!? – получив сильный удар аккурат в лицо, мисс Теренецца рухнула, брызжа кровью из носа.
– …?
В тот момент, когда я её ударила, казалось, перед лицом мисс Теренеццы появилось нечто сродни зелёному барьеру… мне показалось? Более того, он выглядел как-то знакомо…
– М-моё, моё лицо-о!?
Судя по тому, как мисс Теренецца каталась по земле, держась за лицо, удар пришёлся как надо. Всё же, полагаю, мне просто померещилось.
Восстановив самообладание, я подошла к мисс Теренецце и оседлала её.
– Я не могла отделаться от мысли, что не избила вас на том балу должным образом. И раз уж выдалась настолько прекрасная возможность, на сей раз буду бить Вас в своё удовольствие.
– Х-хорошо! Поняла! Я больше не совершу ничего плохого! Отныне буду жить тихо и скромно, не доставляя никому неприятностей! Так что, пожалуйста, прости меня! Смотри, кровь из носа хлещет, не переставая, зубы сломаны, я совсем изранена…
– О чём это вы? Разве ваше израненное лицо уже не зажило?
– Э? – мисс Теренецца коснулась пальцами лица и убедилась, что оно действительно цело и невредимо. А в следующий же миг застыла с белым как смерть лицом. – … Т-ты что, применила ко мне исцеление!?
Одно из подвластных мне благословений… «Задержка (overclock)».
Стоит его активировать, и время вокруг меня замедляется, течёт со скоростью в одну сотую от таковой в реальности. И в этом замедленном пространстве одна лишь я могу двигаться с прежней скоростью.
Активировав благословение задержки, я применила магию исцеления – всё случилось так быстро, что мисс Теренецца совершенно того не заметила.
– Ху-ху, было бы жаль, если бы вы так просто сломались. Итак, каким кулаком мне тебя ударить, правым или левым?
– Ч-чудище-е! Демо-он! К-кто нибу-удь! Убиваю-ют… пхи-и.
Стоило мне снова занести кулак, и глаза у одолеваемой страхом мисс Теренеццы закатились: она потеряла сознание.
Невесело бить того, кто никак не реагирует, так что, хоть я не ударила во всю силу, какую хотела, так и быть, дам ей небольшую передышку.
Не сомневаюсь, что этот инцидент не обойдёт стороной и мисс Теренццу, став ей уроком.
Я про ужас встречи со мной.
– … Ха? Ч-чего это мы…
– П-почему мы воюем между собой…?
Солдаты Сноувинда и последователи учения Палмии, казалось, растерялись.
Очарование как будто бы спало с них – возможно, из-за обморока мисс Теренеццы.
Господин Парагус, вернувший себе свободу действий, не упустил заминки ошеломлённых врагов и громко скомандовал:
– Сейчас! Схватить предателей!
– Ха!
Рыцари-Хранители (Святой Орден) синхронно выступили вперёд, приступив к обезоруживанию солдат с верующими.
Осталось только связать мисс Теренеццу и отправить её в темницу, и тогда инцидент можно считать закрытым.
Только я собралась расслабить плечи, как позади раздался пронзительный визг:
– Кья-я!?
Не одно, так другое. Что случилось на этот раз?
– Ну и ну-у, сдаюсь-сдаюсь. Не ожидал, что нас разгромят вот так, когда мы уже так далеко зашли. В одиночку иметь дело со Скарлетт оказалось больно рискованно. Нет, пожалуй, мне стоит назвать её «Кровавой Принцессой Скарлетт»? Она куда чуднее, нежели гласят слухи.
Обернувшись, я увидела господина Диоса и удерживаемую им госпожу Диану. Господин Диос потерялся по дороге к Великому святому камню на востоке, но, похоже, сумел нас нагнать.
– С-старшая сестра… прости. Я-я… – окликнула меня госпожа Диана, пока мужская рука душила её локтем, прижав к горлу острие клинка. На её лице застыл ужас, тело бесконтрольно дрожало.
Что Вы себе позволяете по отношению к хрупкой юной деве? Я изначально сочла господина Диоса пренеприятнейшей личностью, но ни за что бы не подумала, что он осмелится так поступить… совершенно непростительно.
– Что всё это значит? Слишком серьёзный проступок, чтобы списать на простую шутку.
– А-а, боюсь-боюсь. Что ж, сказать по правде, я и сам не собирался себя раскрывать. Но эта Святая была так в себе уверена, что я позволил ей действовать, а в итоге сдулась в мгновение ока. По вине её глупости мне пришлось раскрыть свою личность. Подорвав доверие, которое я наконец завоевал после почти года с тех пор, как проник в Рыцари-Хранители (Святой Орден), – едва господин Диос договорил, и налетел порыв ветра, скрыв его из нашего поля зрения.
Когда же ветер стих и пыль улеглась, заместо доспехов Ордена Рыцарей-Хранителей (Святого Ордена) он был облачён в тёмно-зелёную мантию жреца учения Палмии.
– На самом деле я шпион учения Палмии и один из инквизиторов, беспощадно изничтожающий всех неверных.
Его слова лишили дара речи всех присутствующих.
Больше всего опешили Рыцари-Хрантели. Даже на лице у господина Парагаса, доселе державшегося с нерушимым достоинством, застыл непомерный шок.
– Ну, наша Святая нам ещё пригодится. Возникнет немало проблем, если её вот так бросят в темницу. Так что заключим сделку, – господин Диос подтолкнул к нам госпожу Диану и сказал. – Предлагаю обмен вашей Святой на нашу. Уж для вас-то разницы нет: бросить эту женщину в темницу, или же передать её мне, верно? В том смысле, что вы всё равно отдадите её в руки третьих лиц. Передайте мне, и не придётся проходить через лишние хлопоты.
– Диос! Ты-ы!
– Предатель… позор тебе!
Рыцари-Хранители стали вовсю его поносить, но господин Диос и бровью не повёл.
Ничего не поделаешь: жизнь госпожи Дианы в его руках. Выбора нет, придётся принять обмен…
– Постойте, – до сих пор безмолвно наблюдавший за происходящим господин Юлий окрикнул меня, пытаясь остановить.
Затем, шагнув вперёд, взъерошил волосы и неохотно заговорил.
– … Что это за фарс?
– … Ха? – господин Диос перевёл на него полный подозрений взгляд.
Нет, не только господин Диос. Пожалуй, все присутствующие были с ним солидарны.
«Что за вздор несёт этот порочный Принц?» – как-то так.
– Господин Юлий. Прошу простить, но в данный момент я не намерена мириться с Вашей чепухой…
– Странное дело. Как может человек с вражеской стороны взять в заложники одного из своих и тем самым предлагать заключить сделку?
Человек с вражеской стороны взял в заложники одного из своих…?
О чём он, его слова совершенно не имеют смысла.
Что странного в том, что вражеский шпион – господин Диос – взял в заложники нашу важную фигуру – госпожу Диану?
– … Попрошу попридержать язык, почтенный Принц. Что скажете? Проведём обмен или нет? Я, видите ли, довольно вспыльчив, и, если и дальше будете медлить, моя рука может соскользнуть и навлечь на вас неприятности.
– Нет, именно поэтому мы не станем…
Господин Юлий попытался сказать ещё что-то, но его прервал крик старшего брата:
– Хорошо! Мы принимаем условия! Так что освободи госпожу Диану!
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Перепуганный старший брат подхватил на руки потерявшую сознание мисс Теренеццу и без колебаний подошёл к господину Диосу.
Господин Юлий вновь открыл рот, чтобы что-то сказать, но в конце концов смолчал и просто стал наблюдать за его действиями.
– Рад, что ты такой понимающий братец. Что ж, на раз-два-три, одновременно.
Когда старший брат остановился напротив него на некотором расстоянии, господин Диос легонько улыбнулся и убрал клинок от госпожи Дианы.
– Хорошо. …Госпожа Диана, сейчас я Вам помогу. Подождите немного, – он улыбнулся, стараясь обнадёжить госпожу Диану, но та ответила с таким видом, будто вот-вот разрыдается.
– Господин Лео… я-я… я…
Почему-то госпожа Диана совершенно не испытывала облегчения. Почему на её лице царит такая печаль?
Мои мысли неволей зацепились на оброненное ранее господином Юлием замечание.
– Раз, два… три.
Но не успела я ответить на этот вопрос, как старший брат бросил мисс Теренеццу в сторону господина Диоса, а тот с силой толкнул госпожу Диану в спину.
Брат тотчас прижал к груди госпожу Диану и ласково погладил её по голове.
– Слава Богу… теперь всё хорошо, госпожа Диана.
– … – однако госпожа Диана задрожала и молча покачала головой, словно говоря: «нет-нет».
Не могу отделаться от мысли, что что-то не так.
– В таком случае, раз уж проблема решена, позвольте откланяться, – господи Диос закинул на плечо мисс Теренеццу и отошёл в сторонку.
Под его ногами вихрем закружился ветер, явно вызванный магией.
Разновидность магии ветра, коей хорошо владеют эльфы.
Вероятно, сконцентрировав в ногах порывы ветра, он планировал разогнать себя и тем самым скрыться.
– Не думай, что сможешь сбежать!
– Окружить! Не упустите его!
Рыцари-Хранители попытались дружно взять господина Диоса в кольцо.
Но тот лишь изогнул губы в ухмылке, будто в издёвке над ними, и ветер набрал силу, породив вокруг него торнадо.
– Чёрт, не могу приблизиться…! – взвыл господин Парагас, и вслед за ним закричали и другие члены Ордена.
Ветер хлестал по лицу с такой силой, что глаза невозможно было открыть.
– Надеюсь, при следующей встрече… мы не будем врагами. Что ж, до свидания, – просочился сквозь рёв ветра легкомысленный голос, и я уже было собиралась крикнуть ему, прося остановиться.
Но вдруг вихрь стих, и на его месте уже никого было не видать.
– … Всё же сумел сбежать, – вздохнула я, и с этим вздохом последняя ниточка напряжения ослабла: я ощутила, как силы разом покинули моё тело.
Вероятно, реакция на использование благословения. На сей раз бой выдался довольно серьёзным.
Я едва не упала на землю, но господин Юлий вовремя меня придержал.
– … Вы как всегда безрассудны. Проделали весь этот путь до горячих источников, но такими темпами вновь навредите своему телу и останетесь ни с чем.
Предпочла бы, чтобы он воздерживался от колкой критики хотя бы в такие моменты.
Хоть и не могла жаловаться, ведь он проявил обо мне заботу, потому спокойно отдалась в объятия господина Юлия.
А-а, точно. Перед тем, как потерять сознание, нужно попросить об одолжение.
– … Нанака. Сможешь их отследить? – пробормотала я с угасающим сознанием, и краем глаза увидела, как чёрная тень молча кивнула мне в ответ.
Тень приблизилась ко мне, шепнула на ухо: «… предоставь это мне», и бесшумно скрылась.
Итак, есть ли ещё что-то, что я могу сделать?
Не сомневаюсь, что и на сей раз засну дня на три, посему хотела бы сделать всё, что в моих силах, пока есть такая возможность…
– Остальное оставьте мне, – ладонь господина Юлия накрыла мне глаза, что я отчаянно старалась держать открытыми. – Не позволю Вам и дальше так себя нагружать. Дальнейшее я беру на себя, так что не усердствуйте и отдохните немного. Хорошо?
Господин Юлий говорил немного быстрее обычного.
А-а, осознав, что он действительно беспокоится обо мне, я испытала облегчение, какое не накатывало никогда прежде. Но это осознание принесло и лёгкое разочарование, потому я обняла господина Юлия крепче, нежели следовало.
– … Тогда поверю Вам на слово и оставлю всё на Ваше усмотрение.
– Обязательно. К Вашему пробуждению всё уже будет улажено. Можете спать спокойно.
Уж не знаю, что он имел в виду под этими словами, но когда я подняла взгляд на лицо господина Юлия, уголки его губ были вздёрнуты в мрачной улыбке; моё сердце поневоле наполнилось тревогой.


    Эпизод 5. Я тоже люблю

    Том 2. Глава 10.
По опыту могу сказать, что, когда сами-знаете-кто выглядит так, жди беды. А-а, ненавижу себя за то, что не в состоянии толком двигаться.
– Прошу… оставить… последний… удар… мне… – отчаянно выдавила я, и с этими словами моё сознание кануло в кромешную тьму.
– …Где я…?
Открыв глаза, я оказалась в одиночестве посреди белого пространства в одной лишь ночной сорочке.
– Я же точно…
Истратив слишком много сил своего божественного покровительства, я обессилела, потеряла сознание и…
– Я сплю…? Но место похоже на…
В моих глазах место сие было похоже на мифический рай.
Небеса… место упокоения души, куда отправляется всякая жизнь по достижению ей смерти. Земля Мёртвых, что, как говорят, существует между божественным миром, обителью Богов, и землёй, где живём мы, смертные.
В священных писаниях всех религий оно описывается одинаково: место, окутанное белым туманом, насколько хватает глаз.
Да. Это место точь-в-точь соответствует тому образу.
Под ногами чувствую такую мягкость, словно стою на облаке.
– Быть может, я умерла?
Но мне не показалось, что всё на самом деле так. Как и обычно, я решила, что моё тело просто заснуло, чтобы отдохнуть и восстановить силы после траты божественного покровительства… но, возможно, моё состояние оказалось куда серьёзнее, чем я думала.
[– …Ты еще жива.]
Как вдруг в моей голове раздался мягкий мужской голос.
– Кто…? – спросила я, и словно в ответ – дзынь, звень – раздались чарующие нежные звуки арфы.
Откуда они доносились? Я тщательно прислушалась, и туман в направлении перезвона струн постепенно рассеялся, открыв мне дорогу.
– Полагаю, это приглашение…
В Стране Мёртвых таинственный голос манит меня, не знающую пути.
Честно говоря, меня одолевает беспокойство. Но даже если это некая ловушка, покуда я ещё жива, с готовностью запрыгну в неё за проблеском надежды и буду надеяться на лучшее.
– … Идём, – с новой решимостью я прошествовала в сторону мелодии, что вскоре стала перемешиваться со звуками арфы.
Я оказалась в окружении плывущих по воздуху часов всевозможных форм и размеров.
Часовой шкаф, карманные, настенные и часы-автоматоны. Были также часы невиданных мной конструкций.
Часовой шкаф — напольные маятниковые часы в высоком деревянном корпусе, а также сам часовой корпус. https://ru.wikipedia.org/wiki/Часовой_шкаф
Часы-каракури/часы-автоматоны/механическе часы - это часы (например, настольные) со специальной функцией отображения, часто с кукольным представлением или музыкой, которую играет автоматическая кукла-каракури (каракури=механический) в качестве сигнала времени: https://en.wikipedia.org/wiki/File:Automaton.JPG . Часы с кукушкой – один из представителей таких. Еще один пример – созданные Хаяо Миядзаки Ni-Tele Really Big Clock: https://needguide.ru/Asia/Japan/Tokyo/Hayao_Miyazaki_Clock/
Интересно, обрадуется ли старший брат, если привезу ему одни из них в качестве сувенира? Он как-то упоминал, что хотел бы себе новые часы.
Размышляя об этом, я прошла глубже внутрь, и моему взору предстали гигантские песочные часы высотой около десяти метров.
Перед ними на золотом троне восседал джентльмен с длинными светлыми волосами, поигрывавший на струнах арфы.
Он был облачён в простое одеяние в пол из белоснежного полотна, но всё его тело излучало мощную ауру, относя его к существам, выходящим за рамки мира смертных.
– Это Вы позвали меня сюда…? – поинтересовалась я, и джентльмен медленно с улыбкой поднял ко мне лицо.
Как же будет лучше описать его лицо, прекрасное настолько, что явно не от мира сего?
Неясно даже, является ли его идеально сложенное лицо мужским или женским, и я не говорю уже о его прекрасной фигуре, что иначе как созданную Божеством не назовёшь.
– Добро пожаловать в божественную обитель времени и пространства, человеческое дитя, – мужчина улыбнулся, сверкнув ослепительно белыми зубами, и сказал, словно нараспев. – …Имя мне Хронос. Я Бог, что властвует над временем и вечностью. Много же времени утекло с нашей последней встречи, Скарлетт. …Но ты уже и не помнишь, ведь я даровал тебе своё благословение ещё когда ты была в материнской утробе.
Бог Времени и Пространства, Хронос… один из Трёх Великих Богов, что, по преданию, по силам уступает лишь Богу Творения.
– Эм-м, большое спасибо за Вашу милость…? – сказала я, отвесив дамский реверанс, и господин Хронос кивнул, не переставая улыбаться.
– Похоже, ты куда более вежливое дитя, нежели я предполагал. Порой я наблюдал за тобой на тверди земной, и всякий раз ты вела себя агрессивно, вот я и перешил, что ты тот ещё сорванец.
И Вы так считаете? Я прибегала к насилию только ради мира и населявших его людей.
– И чем я могу Вам помочь, господин Хронос? – осведомилась я, после чего господин Хронос перестал играть на арфе и произнёс, слегка сощурившись:
– Сказать по правде, у меня к тебе просьба.
Просьба? У Божества ко мне?
Господин Хронос ласково улыбнулся моему замешательству.
– Хочу, чтобы ты вернула отнятое у Святой Дианы божественное покровительство, что было украдено Палмией.
Украдено Палмией? Благословение госпожи Дианы?
– … Госпожа Диана год назад потеряла своё божественное покровительство, потому что его украла Богиня Палмия?
В ответ господин Хронос кивнул и тихо заговорил:
– Начало всему положило то, что… Палмия в меня влюблена. Сия Богиня страх как ревнива. Она не в силах снести тот факт, что я даровал своё благословение людям. Не в силах напрямую повлиять на благословение, она забрала его себе. Чем доставила серьёзные проблемы.
Приревновала из-за того, что господин Хронос одарил людей своим благословением…?
Постойте. Барьер, сотворённый божественным покровительством госпожи Дианы, имеет вид зелёного щита. Коли эта сила была отнята, выходит, то, что появилось, когда я ударила мисс Теренеццу, и вправду было…
Прежде всего, если слова господина Хроноса чистейшая правда, то это Богиня…
– Она не просто отняла благословение госпожи Дианы… госпожа Палмия использует учение Палмии, чтобы разрушить Королевство Палистан изнутри? И всё потому, что ей не по душе мы с госпожой Дианой, получившие Ваше божественное покровительство, господин Хронос?
– Полагаю, что так. Нам, Богам, тяжело принимать непосредственное участие в делах земли бренной, посему она решила воспользоваться верой своих последователей, чтобы добиться разложения страны изнутри. Это в её стиле.
Вот так сюрприз. Я и подумать не смела, что неистовство учения Палмии, коему конца и края не видно, было вызвано не абы чем, а мелкой женской ревностью.
Как человек, также ставший её жертвой, я просто не могу снести негодования.
– Не можете ли Вы сами как-то на это повлиять, господин Хронос? При всём уважении, но разве это по сути своей не вражда между Богами?
– Мгм. С радостью бы так и поступил, но, к сожалению, правило гласит, что прямые трения меж Богами воспрещены. Иначе вражда наша обратила бы Небеса в руины. Посему не в силах я проучить её напрямую. Читать ей нотации – вот мой предел, но, увы, она не в настроении меня слушать.
Горькая улыбка господина Хроноса, будто речь шла о чём-то, совершенно его не касавшемся, в моих глазах больше походила на безответственность. Не спорю, всё произошедшее мы навлекли на себя сами, но для Богов люди, вероятно, не более чем головная боль.
Но, что ж, полагаю, господин Хронос всё же получше них будет, раз таки проявляет о нас заботу.
– Вы просили вернуть благословение, но есть ли у Вас способ снова передать его госпоже Диане? Нет, собираетесь ли Вы возвращать его вообще?
– Конечно. Сия божественная защита необходима всем Святым Дианам без исключения. Я желаю лишь исправить то, как она оказалась в чужих руках. Если сумеешь вернуть утраченное благословение, я, взамен, клянусь взять на себя ответственность и помочь нынешней Святой Диане вновь вернуть способность пользоваться им, – сказал господин Хронос с ласковой улыбкой на устах. Я не ощутила в его словах и крупицы лжи.
Не думаю, что Божество стало бы из кожи вон лезть, чтобы вот так обманывать людей, так что, полагаю, можно поверить ему на слово.
– … Поняла. Я всегда желала как-то помочь госпоже Диане, поэтому с радостью приму Вашу просьбу.
– Отрадно слышать. Мне больно видеть несчастье своего любимого дитя, коему лично даровал своё покровительство, – с этими словами господин Хронос достал из кармана карманные часы. – Вот «карманные часы Бога Времени и Пространства»… ну-у, магический инструмент с весьма скучным названием. Поднеси их к лицу той, что самочинно завладела моим благословением… жрицы Палмии, и Диана вернёт себе свои силы.
Мико (巫女) - синтоистский термин в Японии, обозначающий служительницу святилища или дополнительную жрицу, которая когда-то, вероятно, рассматривалась как шаман, но в современной японской культуре понимается как институционализированная роль в повседневной жизни святилища, обученная выполнять различные задачи, от священного очищения до исполнения Кагуры, священного танца. В общем, аналог Святой, только в Японии.
– Жрица Палмии? О ком именно Вы говорите?
– Ты уже не раз с ней встречалась. Кажется, её зовут…
◆　◆　◆
Во мраке ночи. Я… Юлий, наблюдал за мирно спавшей на кровати в особняке Лорда Скарлетт.
Прошло уже три дня с тех пор, как мы прибыли в город Сноувинд.
Пленённые нами Лорд и его солдаты были отправлены в королевскую столицу, а вместо них прибыл отряд из гарнизона.
И хотя на пути возникли некоторые препятствия, если бы всё шло по плану, к этому моменту ритуал очищения уже подошёл бы к концу, и мы направились бы в следующий город.
– … Ну и что прикажете делать?
Пускай командование паломничеством к святым местам я предоставил Лео, моей ролью по-прежнему было определять общий план действий.
График изначально был спланирован с большим запасом времени, но, если слишком задержимся здесь, господа из Совета королевской столицы начнут подвергать мои действия критике.
Нам не удастся возобновить паломничество до тех пор, пока не придёт в себя Скарлетт, но с точки зрения Совета, и ведать не ведавшего об истинной Святой, мы попросту бездельничаем. Сплошные хлопоты.
– Господин Юлий…
Я обернулся на раздавшийся позади нерешительный голос и увидел стоявшую у дверей Диану в ночной сорочке.
Больше не было ткани, скрывавшей её лицо во время паломничества, и она предстала с обнажённым невинным детским лицом.
– Старшая сестра…?
– Ещё не проснулась.
Глубокий сон был вызвал чрезмерной тратой её божественного покровительства. Однако она уже должна в скором времени проснуться…
– Из-за меня… сестра…
– Верно. Скарлетт в таком состоянии из-за того, что, Диана… ты предала нас, – заявил я, и глаза Дианы округлились от удивления.
Затем она повесила голову, пытаясь скрыть от меня лицо, и хрипло пробормотала:
– … Как давно ты знаешь. О том, что я передавала информацию учению Палмии.
Верно, Святая Диана поддерживала связь с учением Палмии.
Я тихо поделился с Дианой своими догадками, пока та молчала, потупив взгляд.
О том, что среди нас завёлся шпион, я впервые узнал ещё перед самим паломничеством к святым местам, когда случился тот переполох в королевской столице.
По итогам допроса виновников происшествия стало ясно, что Диана сливала информацию учению Палмии.
Полагая, что это маловероятно, я обратился в Тайное следственное управление королевского дворца и велел провести расследование. В мгновение ока Диану с сопровождавшим её Диосом застали на тайной встрече с последователями Палмии.
В обычном случае их следовало бы немедля задержать и выяснить, что происходит. Однако я решил отложить – на свой страх и риск.
Не то чтобы я пытался проявить милосердие.
Я желал лишь узнать подробности того, что они задумали.
Быть может, мне удалось бы раскопать что-то, что поставило бы крест на учении Палмии и лишило бы его статуса.
Поэтому я отпустил их в свободное плавание.
И вот к чему это привело. Руками двух этих шпионов важная информация была передана последователям Палмии… и Скарлетт пришлось нести на себе всю тяжесть этого бремени.
Скарлетт уже давно была обеспокоена тем фактом, что чернота не сошла окончательно с её серебряных волос. Я старался не доставлять ей ещё больше причин для расстройств. Вышло с точностью до наоборот.
– … Тогда больше незачем и дальше оставлять меня свободно действовать. Что собираешь делать? Взять под арест? – Диана наконец подняла глаза и криво улыбнулась – возможно, наполовину отчаявшись.
– Как было бы легко, если бы мы арестовали тебя, и на этом всё закончилось. К сожалению, всё не так просто. Как, по-твоему, мы должны будем объявить людям, что взяли под стражу Святую, почтенную спасительницу страны? И даже если сумеем, какое наказание нам следовало бы назначить в таком случае?
– У… – под натиском моих вопросов Диана тотчас сникла, не вымолвив и слова.
– Понимаешь? Все, что так или иначе связано со Святой, требует политического суждения. Схватить тебя без оглядки на это? Как можно так легкомысленно заявлять о подобных вещах? Вот ведь дурёха.
– Ау.
Щёлк, – я быстро щёлкнул её по лбу.
– Будь ты мужчиной, я бы без раздумий тебя избил до полусмерти. Будь благодарна, что всё закончилось этим.
– У-у… больно…
Сама виновата, идиотка. Ну-у, хоть моя злость и утихла немного, я всё равно прочту тебе проповедь.
– Я не собираюсь брать тебя под арест. Вернее, просто не смогу. Слишком много времени и сил уйдёт на то, чтобы впоследствии разгрести ситуацию, выгода не перевесит потерь. Поэтому я не стану выносить вопрос о предательстве на повестку в суд.
– … Вот как. Значит, меня не предадут суду…
Облегчение и раскаяние. Диана прислонилась спиной к стене со сложным выражением лица, что сочетало в себе и первое, и второе.
Я со вздохом подошёл к ней и положил ладонь на макушку.
– Попрошу тебя объясниться. Почему ты доносила на нас? Почему ты, Святая Церкви Дианы, поддержала учение Палмии?
– … Это… – казалось, Диана наконец приняла решение и собралась что-то сказать, как вдруг.
Ба-ба-а-а-а-ах! – вдалеке раздался громогласный рёв.
Земля содрогнулась от грохота, будто бы гнев Небес обрушился на бренную землю.
– Кья!?
Диана пошатнулась, и я придержал её, попутно выглянув в окно.
– Что… это было…?
В глубине леса, раскинувшегося за городской чертой… как раз там, где находился северный Великий святой камень очищения, горел колоссальный золотой столб, разверзнув собой облака.
– Столб… света?
Внутри полупрозрачного столба виднелись некие объекты неоднозначной формы. Комья земли, поднятые взрывом, или же…
– Пойду проверю. А ты жди здесь.
– М-мгм… – Диана кивнула, не сводя взгляда с ярко сияющего столба, будто у неё самой на душе было неспокойно. Я без лишних слов покинул особняк, оставив её в комнате наедине со Скарлетт.
В городе царило смятение, все до единого жители с тревогой поглядывали на странный луч света.
Он сиял, будто солнце, озаряя собой ночной город. Со временем он стал сужаться к центру, истратил своё свечение и окончательно угас.
– Господин Юлий! – на своём скакуне ко мне приблизился Лео в сопровождении Рыцарей-Хранителей.
Видимо, он разузнал о произошедшем раньше меня.
– Что это было? Что ещё за стол света ни с того ни с сего…
Лео спешился, прильнул почти вплотную к моему уху и сказал так тихо, что никто кроме меня не услышал:
– … По данным размещённого на границе гарнизона, Великий святой камень бесследно исчез – вероятно, из-за возникшего ранее столба света. Также по донесениям в барьере возникла трещина, и к Сноувинду движется орда демонов. Ожидается, что они доберутся менее чем через час. Прошу Вас распорядиться об эвакуации мирного населения как можно скорее.
– … Так внутри парили обломки Великого святого камня? – я прикрыл глаза, быстро обдумав услышанное, и тихо спросил у Лео. – Какова численность чудищ?
– Не могу точно утверждать, но, предполагаю, около сотни или двух.
…Странное дело.
Демоны, как правило, собираются в непосредственной близости от барьера. Но чтобы чудища, не имеющие склонность к командной работе, вот так сообща решили напасть? Это явно неестественно.
Быть может, их приманил тот же человек, что разрушил Великий святой камень?
Но как и с какой целью?
– Чем сейчас занят гарнизон?
– Отправлены сдерживать нашествие демонов. Кажется, они стараются выиграть как можно больше времени для эвакуации гражданских. Но с таким численным перевесом врагов они вряд ли долго продержатся…
Из гарнизона прибыло не так уж много солдат. Их разместили у границы не для боевых действий, а чтобы в числе первых обнаружить подозрительные движения других стран.
Они не отличаются высокой боевой подготовкой, да и моральный дух весьма низок. Конечно, не исключено, что нескольким из них всё же довелось давать отпор демонам.
– Возьми под командование Рыцарей-Хранителей, соберите жителей и проведите эвакуацию. Вести их будешь ты. Справишься?
– Так точно. Орден Рыцарей-Хранителей Святой, общий сбор! – отдал громогласную команду Лео, и разрозненные по всему городу Рыцари-Хранители разом собрались.
Убедившись, что все на месте, Лео, казалось, задумался на мгновение, прежде чем открыть рот:
– Вблизи границы вспыхнул масштабный пожар неизвестного происхождения! Временно эвакуировать жителей Сноувинда за пределы города! Разделите территорию, объявите с окраин и ведите всех гражданских на центральную площадь!
– Ха!
Уже не раз думала, но предполагаю, что краткое резкое «ха!» (はっ！), больше похожее на резкий выдох, на самом деле сокращение от «да» (はい), вроде «есть!» или «так точно!» на военный манер. Но пока что оставила как «ха».
Хорошая идея. Узнав о разрушении Великого святого камня и об атаке демонов, жители города вмиг поддадутся панике.
– Является ли причиной тот столб света? Что, чёрт возьми, произошло?
Лео вкратце обрисовал ситуацию спросившей о причине старушке.
– Солдаты гарнизона в настоящее время выясняют обстоятельства. Пусть и маловероятно, что пламя дойдёт до города, нет никаких гарантий, что то явление не случится вновь. В качестве меры предосторожности просим всех временно эвакуироваться в близлежащий город.
– Кажется, что-то произошло у Великого святого камня, всё ли будет в порядке?
– Мы расследуем и это. Давайте, нужно торопиться.
Взволнованные граждане стали постепенно стягиваться на площади.
С остальным справятся и в моё отсутствие.
Когда я оседлал коня, готовясь к отбытию, меня окликнул Парагас:
– Куда Вы, господин Юлий?
– Проверю состояние разбитого Великого святого камня.
На этих словах Парагас широко распахнул глаза и повысил голос:
– Ни в коем случае! Это место уже превратилось в поле брани!
И сам прекрасно знаю. Некоторая опасность безусловно будет. Но…
– Как Первого Принца этой страны, что однажды станет во главе… мой долг – проверить состояние Великого святого камня, что оберегает нашу страну и жизни народа. Я осознаю ценность своей жизни и не собираюсь ей рисковать. Вернусь сразу, как рассмотрю поближе.
– Это не Ваша работа! Прошу Вас, подумайте снова… господин Юлий!?
Я проскакал мимо Парагаса, не дав ему договорить. Прошу простить, но у меня нет времени на пререкания.
– Как только эвакуация подойдёт к концу, отправляйтесь в следующее святилище, не дожидаясь меня! Я последую за вами!
Я поскакал на коне к упомянутому ранее месту, игнорируя доносившиеся вслед крики Парагаса и его подчинённых. На самом деле, запоздало покидая королевскую столицу, я взял с собой особого скакуна. Оседлав того, что был быстрее любой другой лошади, я сумею быстрее разобраться в ситуации.
Если Великий святой камень севера действительно был кем-то разрушен, то, вероятно, потому что стал хрупким из-за скопившихся в нём нечистот.
Великий святой камень, хранящий в себе мощную противодемоническую силу, едва ли можно разрушить.
И наоборот, по завершению церемонии очищения разрушить Великий святой камень будет попросту невозможно. Вот почему так необходимо как можно скорее провести очищение тех, кто на западе и юге.
Однако в деле по-прежнему слишком много неясностей.
Тот столб света… пускай и видел его лишь издалека, но разрушительная сила его была просто неизмерима. Для меня тот свет всё равно что олицетворял собой гнев Божий.
По крайней мере, простому человеку подобное не под силу.
Тогда, возможно, причиной разрушения стало именно…
Вдруг в темноте проступил чей-то силуэт.
– …Явился.
До Великого святого камня ещё довольно далеко. Солдаты гарнизона, пожалуй, также ведут сражения чуть дальше.
Так кто, чёрт возьми, мог оказаться в столь опасном месте?
Очевидно… тот, кто стал причиной всему произошедшему. Тот, кто всё это затеял.
– …!?
Внезапно ноги у меня ослабели. Нет, не только ноги.
Голова пошла кругом, глаза лишились фокуса, будто я сильно опьянел. Это, неужели…
– А-ха! Попался! Всё равно что мотылёк прилетел на пламя! – долетел до моих ушей знакомый высокий голос, и я, уже не в силах удержаться в седле, упал с лошади.
– Гва… у…гх… – сознание застилала пелена тумана. Это… и есть благословение очарования? – Понятно… так это… было несерьёзно. И правда… этому чувству… тяжело сопротивляться.
Влияние было несравнимо сильнее, нежели в тот раз, когда она задействовала дар перед особняком Лорда.
– Боже правый, такими темпами… Скарлетт точно будет надо мной смеяться… – я успел бросить взгляд на бежавшую в мою сторону леди с розовыми волосами, и моё сознание окончательно кануло в непроглядную тьму.
Эпизод 5. Я тоже люблю
Я родом из маленькой фермерской деревушки в Королевстве Палистан, моя мать назвала меня Дианой.
Однажды, вскоре после того, как мне стукнуло семь. Мне приснился странный сон.
В том сне Святая из книжки с картинками, которую мама частенько мне читала, стояла напротив, не переставая улыбаться.
Госпожа Святая протянула меня сияющий зелёный шар и спокойно произнесла:
– Сила Святой перешла к тебе. Отныне ты – Святая Диана. Прошу, защити эту страну.
Проснувшись, я чётко ощутил божье благословение, которого никогда прежде не чувствовала. Не-а, не только его.
У меня были все воспоминания о том, как использовать силу Святой, о её роли – пускай я прежде никогда о них не слышала, не видела их.
…Такова была моя сила, сила «помощницы Святой».
Я робко вытянула руку и пропела: «отгони зло», желая проверить, и передо мной возникла прозрачная зелёная стена где-то в мой рост.
Это был барьер господина Хроноса, Бога Пространства и Времени. Моя, Святой Дианы, сила.
– Круто… круто-круто-круто-кру-у-уто! – я соскочила с кровати и на полной скорости помчалась в гостиную, где находилась моя семья.
Ведь до вчерашнего дня я была простым ребёнком-крестьянкой, помогавшей родителям в поле, а теперь проснулась и стала Святой, понимаете? Как я могла не похвастаться этим!
– Мама, папа! Кажется, я стала почтенной Святой!
Но никто из семьи не поверил мне, с восторгом об этом заявившей.
Почему!? Это ведь странно, и уже тем более – когда на меня так смотрит мама!
А ведь сама назвала меня Дианой, чтобы я была похожа на госпожу Святую!
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– Ладно-ладно, перестань болтать ерунду и иди работать в поле. Нельзя увиливать от работы, как бы тебе этого ни хоте…
– Глядите, это барьер госпожи Святой!
– Хи… хи-э-э-э!? П-правда, что ли!?
Я ненадолго воздвигла барьер у них на глазах, и семья была поражена до глубины души.
Забавно было видеть искреннее потрясение матери.
После этого слух обо мне распространился будто пожар, и люди со всей деревни стали приходить ко мне на поклон.
Поначалу мне было приятно, ведь я ощущала своё превосходство…
Но когда все, с кем я прежде общалась, начали смотреть на меня так, будто я перестала быть человеком, приговаривая «госпожа Диана, госпожа Диана», и даже друзья-одногодки стали обращаться почтительно, перестав играть, как раньше…
Я пожалела, что рассказала всем о своём становлении Святой.
Но времени унывать по этому поводу у меня не было.
Прошло около двух недель с тех пор, как пошла молва о моей силе.
Рыцари в светлых доспехах и священники, одетые в тех же тонах, пришли в нашу деревню и сказали:
– Мы из Святой Церкви Дианы. Мы прибыли приветствовать недавно пробудившуюся Святую Диану, – что рыцари, что священники преклонили колени и склонили передо мной, на тот момент запаниковавшей, головы.
А когда один из них взял меня за руку, взглянули, щурясь, словно на слепящее солнце, и продолжили:
– Мы ждали Вас, госпожа Святая Диана. Теперь пойдёмте. К людям, что Вас дожидаются.
Жители деревни были вне себя от радости: как-никак, почтенного Святая было выходцем из их поселения.
Сама не ведая зачем, но я, увлечённая всеобщим настроем, дала привести себя в королевскую столицу.
Там мне рассказали, что прежняя госпожа Святая Диана скончалась и я, недавно пробудившаяся Святая, буду жить здесь, в соборе Дианы, отныне и до самой смерти.
Любой, кого вот так просто разлучили с семьёй, отвезли сюда, а после заставили выслушивать подобное, вполне наверняка категорически бы отказался.
Прежняя я бы так и поступила.
Но на тот момент я решила смириться, подумав, что так будет лучше.
Ведь даже если бы я вернулась в деревню, во мне бы видели только Святую и никого более. Там для меня более не было места.
Даже мой отец, прежде называвший меня лишь Саньей, в момент прощания склонил голову со словами: «Берегите себя, госпожа Диана».
Там я уже никому не была нужна.
А раз так, где бы я ни была, всё одинаково.
В таком случае, лучше хотя бы использовать унаследованную мной силу по назначению, и прожить жизнь как Святая ради мира и людей.
И вот так я стала Святой – объектом веры Святой Церкви Дианы.
Мне, как Святой, было необходимо многому научиться, и это был колоссальный труд, но чем больше усердия я приложила бы, тем больше помощи подарила бы этой стране и счастья бы принесла. И, кроме того, во мне нуждались.
Думая так, я смогла выдержать любые трудности.
И я была не одинока. У меня была старшая сестра Скарлетт, на которую равнялась и которую искренне любила.
… Дочь Герцога Вандимион, почтенная Скарлетт Эль Вандимион.
Юная леди из знатной семьи, долгое время служившей Королевству; благороднейшая личность, с которой мне, простой деревенщине, никогда бы в жизни не довелось познакомиться при других обстоятельствах.
Я до сих пор отчётливо помню нашу первую встречу.
Верно, это произошло в моё посещение королевского дворца, когда я явилась почтить Его Величество Короля.
В коридоре по пути к тронному залу мне встретилась серебровласая девочка, шедшая с другого его конца.
На ней было ярко-красное платье, и она с первого взгляда приковала моё внимание.
Я и подумать не смела, что в мире может быть настолько прекрасное дитя.
Я была настолько очарована её дивным образом, что опомнилась лишь когда старшая сестра изящно приподняла юбку и отвесила идеальный реверанс:
– Доброго Вам дня, госпожа Диана. Меня зовут Скарлетт Эль Вандимион. Я к Вашим услугам.
Услышав, что она истинная Святая, я убедилась.
Она разительно отличалась от простой деревенской девочки вроде меня, отличалась во всём.
Я думала, что даже без титула Святой она была бы человеком, что нравился бы всем без исключения, был бы нужен всем и каждому.
На самом деле она была именно такой, как я и предполагала… нет, она была куда удивительнее, совершенством во плоти.
Её оценки в Королевской Академии Аристократии – высшем учебном заведении страны – были наивысшими.
Она была вундеркиндом и в магии, и говорили, что даже придворные маги ей и в подмётки не годились.
Но это ещё не всё. Помимо прелестной внешности и выдающихся способностей она также обладала прекраснейшим характером.
Она была добра ко всем, и, несмотря на занятость, заботилась и обо мне, только недавно ставшей Святой; навещала меня всякий раз, как находила время.
Будучи изолированной, находясь вдали от родной деревни, я увядала, и лишь благодаря сестре я не сгнила окончательно.
Думаю, именно во время своего первого паломничества к святым местам я стала просто без ума от неё.
Моей задачей было укрепить великий барьер Бога Времени и Пространства господина Хроноса, тем самым завершив церемонию очищения.
Но было и много других дел, что легли на мои плечи как официальной Святой.
Я вела беседы с жителями деревни и знатью, поддерживавшими меня в моих паломничествах.
Не считала себя застенчивым человеком, но давление оказалось сильным: пускай сейчас я Святая, но что, если не преуспею? Из-за этого я допустила немало оплошностей во время своего первого паломничества к святым местам.
В такие моменты сестра всегда стояла подле меня, присматривала за мной.
Она давала мне советы, когда я не находила нужных слов, или тайком сжимала под столом мою нервно дрожащую руку, подбадривая: «Всё в порядке».
О, как же я люблю тебя, старшая сестра! Просто без ума!
Хоть и старше меня всего-то на три года, но почему она такая идеальная?
Без силы Святой я никто… всего лишь деревенщина, не имеющая никакой ценности.
Когда я озвучила свои мысли, сестра ответила следующее:
– Видя Вас, госпожа Диана, что жизнерадостна и никогда не унывает, все не могут сами сдержать улыбок. На такое способна лишь Вы, госпожа Диана, не Святая Диана.
Не правда, сестра.
На самом деле я далеко не такой весёлый и энергичный ребёнок.
Глубоко в душе я всегда нервничаю и беспокоюсь, что обо мне подумают другие… а ещё страшно завидую.
Несмотря на то, что ты так меня лелеешь, вопреки тому, как сильно тебя люблю.
Больше, чем кому бы то ни было на этом свете… я завидую тебе, старшая сестра.
Прошло два дня с тех пор, как Великий святой камень был уничтожен столбом света; мы покинули Сноувинд в порядке эвакуации.
Проснулась в палатке в лагере.
Внутри ещё тускло горел свет фонаря, что значит, снаружи была ещё ночь.
Наш следующий пункт назначения – город Сахасгира на западе – был ещё далеко, и с уходом господина Юлия Рыцари-Хранители уже были не в силах скрыть своё беспокойство.
– Старшая сестра…
В моей палатке стояла ещё одна койка, на которой спала сестра Скарлетт. Господин Юлий упоминал, что она в скором времени должна будет проснуться, но даже сейчас, два дня спустя, не было и намёка на скорое пробуждение.
– Прости, сестра. Это всё моя вина…
– …Слишком поздно сожалеть, – раздался голос из-за спины, и я обернулась, увидев у входа в палатку того человека… Диоса, что был шпионом учения Палмии.
– … И сама… знаю об этом.
Но я не удивилась.
В конце концов, этот человек… мой сообщник, с которым я не раз проводила тайные встречи и которого сама же пригласила сюда, по собственной воле.
– Так в чём же дело? Говоришь, хочешь перестать быть шпионом?
– Именно так. Я больше не стану передавать никакую информацию учению Палмии. По этой причине и позвала тебя – чтобы сообщить об этом, – с этими словами я незаметно заложила кинжал за спину.
– Дела-а. Конечно, мне-то ты можешь заявить подобное. Но сможешь ли рассказать всем остальным? Что на самом деле почтенная Диана сливала информацию учению Палмии, – Диос приблизился ко мне с ехидной ухмылкой на губах.
– Мне всё равно. Ведь господин Юлий уже всё прознал.
– А-а, так и знал. Его слова в городе Сноувинд всё же не были попыткой пустить пыль в глаза, он говорил серьёзно. Жуткий же этот Принц. Так нас, выходит, нарочно отпустили в свободное плавание?
– В том-то и дело. Вот почему шпионаж больше не представляется возможным. Понимаешь теперь?
Хм-м, – в ответ Диос скрестил руки на груди, задумчиво промычав, после чего хлопнул в ладоши с «А», будто придумав выход:
– Ну тогда-а, почему нам сначала не прибить господина Юлия? И тогда уже никто не узнает о том, что мы с тобой шпионы, верно?
– …Ха?
Диос сказал о чужом убийстве так непринуждённо, будто на прогулку сходить предлагал, и у меня по спине пробежал холодок.
Да что с этим парнем? Как он может с такой лёгкостью задуматься об убийстве Принца нашей страны, и глазом не моргнув?
– Ты, что ты несёшь. Как можно так посту…
– Неужто позабыла? Причину, по которой предала Святую Церковь Дианы и присоединилась к учению Палмии?
Не забыла. Будто я могла об этом забыть.
Одним днём, внезапно и без всякого предупреждения, я потеряла дар возводить барьеры и жила так, словно уже мертва.
Тогда передо мной предстал Диос в облике одного из Рыцарей-Хранителей и сказал.
– Разве ты не хочешь вернуть себе силу?
Поначалу я подумала: «Что за чушь!». Потому что по сей день, к каким бы именитым целителям, врачам или магам я не обращалась, сколько бы магических инструментов или сокровищ ни испробовала, вернуть моё божественное покровительство так и не представилось возможным.
Что может сделать этот вонючка в одиночку?
Но Диос сказал. Что эта сила – Божий дар, и нужно лишь попросить Бога дать его вновь.
По его слова, Богиня Палмия щедро делится своей силой с теми, кто её почитает. Каким бы злодеем ни был человек, если присягнёт перед статуей Богини Палмии, лишь за это ему даруют особую силу.
Сила благословения – проявление мощи Бога, что наделил человека своим покровительством. Так что наделять меня совершенно новой силой было откровенной глупостью. Но когда до меня дошёл слушок от Рыцарей-Хранителей, то принесённая Диосом информация вдруг обрела под собой опору.
Это я услышала от самих же Рыцарей-Хранителей. Поговаривали, во время недавней стычки с последователями Палмии, те использовали странные силы и оружие, и рыцарям потребовалось приложить немало усилий, чтобы взять их и усмирить.
Несколько дней спустя я всё же решила принять предложение Диоса.
Даже если данная мне сила сама по себе не окажется божественным покровительством, я хотела рискнуть, если был хоть малейший шанс. Ведь это всё, что у меня было.
У меня нет дома, куда я могла бы вернуться, нет никаких талантов, и без благословения божьего моя жизнь потеряла всякий смысл.
…Но взамен было поставлено одно условие.
В обмен на дарование мне, Святой Диане, силы, я должна буду на год стать шпионкой учения Палмии.
После долгих мучений я всё же согласилась, но поставила ответное условие: добытая мной информация никогда, ни при каких обстоятельствах не будет использована кому-либо во вред.
После этого все сведения, что попадали мне в руки, утекали к ним.
Никто и помыслить не мог, что Святая – тайный агент учения Палмии, и поэтому всё, что являлось государственной тайной, впоследствии стало известно и им.
Лишь тогда я окончательно осознала вес собственной глупости.
Но пути назад у меня уже не было. И раз так, не имела другого выбора, кроме как зайти так далеко, как только было возможно.
Взамен всем причинённым по моей вине страданиям, обретя новое божественное благословение, я спасу множество людей, спасу всю страну.
Вот почему я считала, что меня простят. Но…
– Год вот-вот закончится, помнишь? Совсем скоро ты получишь желанный дар, и всё равно собираешься вот так сдаться? Если здесь и сейчас откажешься от шпионажа, вся твоя тяжёлая работа пропадёт впустую.
– … И всё же я… больше не хочу предавать дорогих мне людей.
Я видела, как по вине вспыхнувших во время церемонии беспорядков множество людей получили ранения. Все они испытывали боль, страдали.
Я хочу вернуть свою силу. Но если ради этого будут страдать все, кого я желаю защитить, то какой в этом вообще смысл!
– Пускай моя сила никогда не вернётся, пускай моя жизнь больше не возымеет никакой ценности! Я хочу идти правильным путём! Хочу жить, не стыдясь себя! Прямо как старшая сестра! – крикнула я, сжав кулаки, и Диос раздражённо почесал щеку.
– Ха-а, ты, кажется, на взводе, но не могу понять, с чего вдруг ты так резко передумала-а. Неужто тоже её влияние? – вздохнув, Диос бросил взгляд на сестру и медленно направился в её сторону.
Я покрепче сжала кинжал вспотевшими ладонями и стала выжидать, пока Диос подойдёт достаточно близко.
– Тогда-а почему бы перед этим не избавиться от мисс Скарлетт? И у мисс Дианы более не будет причины поддаваться искушению, верно? – Диос вынул из ножен меч и навис над спавшей на кровати сестрой.
В тот момент он, повернувшись ко мне спиной, впервые открылся для удара.
– Ва-а-а-а-а! – с криком я вонзила кинжал в его спину.
– … Ну и ну, как знал, что так будет.
– Угх…!
Диос обернулся и легко, словно играючи, выбил кинжал у меня из рук, тотчас перехватив моё запястье.
Видел меня насквозь… нет, даже если бы не понял, с моим-то уровнем я вряд ли смогла бы хоть как-то навредить этому человеку.
Движения Диоса были достаточно быстрыми и точными, чтобы уверить меня в этом.
– А-а, а-а. Уж на что, а на это я закрыть глаза не могу. Сотворила настоящую глупость.
– И вовсе не глупость! – оскалилась я, крича во все лёгкие.
Я считала, что без божественного покровительства не имею никакой ценности, но сестра сказала, что это не так.
Она назвала меня Саньей!
– Меня вполне устраивало быть обычной девочкой. Я просто хотела, чтобы меня называли Саньей, а не Дианой, которых в деревне было пруд-пруди. Я хотела, чтобы во мне видели меня – такой, какая я есть, – а не кого-то ещё! Вот и всё, ничего больше…!
В глазах плыло. Слёзы не останавливались.
И как я докатилась до такой жизни?
Отец, старшая сестра Скарлетт… люди, видевшие во мне меня.
Я и правда дура.
Даже без сил Святой, то, чего я желала, всегда было так близко.
– Я больше не стану действовать по твоей указке! Никому не причиню вреда, никого не убью! Что случилось тогда, на церемонии!? Кто первым не сдержал данное мне слово!? Чёрта с два я стану когда-то помогать учению Палмии! Так-то, и делай что хочешь! Но что бы со мной ни случилось, я ни за что не позволю тронуть сестру! Даже если это будет стоить мне жизни! – я стёрла слёзы тыльной стороной ладони и вперила в Диоса пронзительный взгляд.
Это максимум, на который я способна воспротивиться, но, если он и правда попытается оборвать жизнь сестры, я использую в качестве щита собственное тело.
Так что нужно кричать как можно громче: так я привлеку внимание Рыцарей-Хранителей.
– … Уверена, что потом не пожалеешь?
– Не пожалею, слышишь! Так что… пусти меня сейчас же!
Диос какое-то время не сводил меня взгляда, пока я упрямо брыкалась, после кивнул с «Лады» и легко выпустил мою руку.
Это ещё как понимать…?
Я в шоке на него воззрилась, но Диос продолжил всё с тем же дурацким насмешливым видом:
– Понял. Что ж, тогда я тоже уйду с поста шпиона и перейду на твою сторону.
– … Ха?
Э? Ха? Что этот парень несёт?
– Что ты задумал… ты ведь, в отличие от меня, изначально был на стороне учения Палмии. Как можно верить на слово подобному человеку. Совсем недавно ты заявил, что собираешься всех перебить. Смеёшься надо мной?
– Ни в коем случае-е. Просто мелкая голословная угроза, я говорил не всерьёз. Я и сам прожил тут уже, считай, год, и Орден стал для меня большим домом, нежели Палмия. Видишь ли, последователи Палмии больно невоспитанные варвары. И, честно говоря, я уже сыт ими по горло. Так что если ты, Диана, решишь их предать, то и я медлить не стану! Мы с тобой связаны красной нитью судьбы, так-то! – Диос оттопырил большой палец вверх и подмигнул.
一蓮托生 – ёдзидзикуго (буквально: «четырёхиероглифическая идиома»), дословно «одна жизнь лотоса». Означает быть связанными красной нитью судьбы, быть в одной лодке, быть в одной и той же (или схожей ситуации). Термин уходит корнями в буддизм и означает переплетение судьбы и кармы в неразрывную связь, которая после смерти реинкарнирует в цветке лотоса вместе. Можно сказать, что два человека, которые вместе проходят через жизненные испытания и невзгоды, наслаждаются радостями и разделяют боль, и в конце концов появляются или возрождаются в виде прекрасного цветка на вершине воды.
Э-э… я правда могу доверять этому парню…?
– А, стоять, что за подозрение я вижу в твоём взгляде? Ну-ка, будь добра посмотреть мне в глаза. Видишь, какие они чистые? Как кто-то с глазами, такими, как у меня, может тебя предать?
– Да что льётся у тебя изо рта! Я к тому, что у тебя глаза узкие, словно щёлки, как я могу их увидеть! И… кья!? Ты где меня лапаешь! Идиот!
Диос приблизил ко мне своё лицо, похоже, пытаясь упрямо показать свои глаза. Я же в отчаянии отвернулась и отпихнула его обратно.
Этот парень и правда странный! Старшая сестра, господин Лео, кто-нибудь, помогите, пожалуйста!
– … Навязывать себя девушке против её же воли. Всё же я не ошиблась: назвать Вас джентльменом язык не повернётся.
И тут я услышала с соседней кровати леденящий голос.
Удивлённо обернувшись, я увидела, как старшая сестра села в постели, сонно глядя на Диоса. От накатившего облегчения у меня отнялись ноги, и я так и упала на задницу.
Слава Богу, теперь можно не бояться того, что взбрело на ум Диосу.
– Сестра… слава Богу, как же замечательно-о…
– Будет-будет, сильно же ты испугалась, да? Теперь всё хорошо, ты в безопасности, – сестра поднялась с кровати и ласково меня обняла.
Мгм-мгм, – я неустанно кивала, вытирая тыльной стороной ладони медленно выступавшие на глазах слёзы.
Мне и правда было страшно до безумия. Я впервые держала в руках оружие, и, если бы Диос того захотел, мог бы на раз-два снести мою голову с плеч. От мыслей об этом я не могу унять дрожь.
Но теперь я в безопасности. Потому что нет ничего надёжнее объятий самого несокрушимого человека на свете.
– Ой? Поздновато ты проснулась, мисс Спящая красавица. Ну и ну-у, пока ты так крепко спала, у нас многовато проблем скопилось…
– Потеряйся, кретин.
Не успел Диос договорить, не теряя своего будничного легкомысленного тона, а праведный удар сестры уже полетел в него с ослепительной скоростью.
И прежде, чем он успел увернуться, кулак вонзился прямиком в его лицо, исказив прежде глумливое выражение.
– Угья-я-я-я!?
С грохотом, похожим на пушечный залп, Диоса вышвырнуло из палатки.
Лишь после этого старшая сестра вернулась ко мне и снова меня обняла, как ни в чём не бывало.
После чего её прекрасное лицо просияло от радости, и она сказала:
– Это лучший способ окончательно пробудиться ото сна… а-а, приятно-то как.
◆　◆　◆
Первым, что я увидела сразу после пробуждения, был напавший на госпожу Диану головорез-полуэльф.
Естественно, я тотчас отправила его в полёт. Джентльмен, посягнувший на насилие против слабой и хрупкой девушки, просто худший из худших. И вопросы здесь излишни.
Если подумать, в мире снов мне пришлось выслушивать довольно долгую историю господина Хроноса, так что любопытно, сколько времени успело пройти в реальности. Этот господин слишком уж долго изъясняется, боже.
– Сестра… – госпожа Диана в моих руках неловко подняла на меня взгляд.
Я в ответ опустила свой, желая встретиться с ней взглядом, но госпожа Диана тут же снова опустила лицо.
– Госпожа Диана… – госпожа Диана, казалось, хотела что-то поведать мне, посему я окликнула её по имени, как бы подталкивая.
Госпожа Диана, немного помешкав, наконец робко подняла голову и поймала взглядом мои глаза.
– … Знаешь, сестра. Я была шпионом учения Палмии.
– …!
Её слова шокировали меня как ничего прежде.
В Святой Церкви Дианы действительно был шпиона – имя ему господин Диос, – так что в наличии у него сообщника не было бы ничего удивительного. В конце концов, на стороне Палмии есть человек с даром очарования, способный управлять другими по своему усмотрению.
Однако я и подумать не смела, что даже госпожа Диана войдёт в их число.
Более того, из её слов следовало не то, что ею манипулировали божественной силой, но то была её собственная воля…
– Из-за этого сестра так пострадала… мне правда, очень жаль… у-у… – рыдающе выдавила госпожа Диана и ещё больше опустила лицо, спрятав его под волосами.
Быть может, имели место некие обстоятельства. Настолько серьёзные, что вынудили её поступить именно так.
– … Пожалуйста, поднимите глаза, – спокойно велела я, положив руку на её дрожащее хрупкое плечико.
Госпожа Диана нерешительно подняла голову, словно желая проверить выражение моего лица.
Я быстро подняла руку, поднесла к её лбу и…
– А-ай!?
Щёлк, – щёлкнула её по лбу.
До сих пор я была слишком нежна, так что сегодня побуду строгой сестрёнкой.
– Поскольку я только-только пробудилась, понятия не имею, каково текущее положение дел, но, раз так говорите Вы, госпожа Диана, то, полагаю, так и было на самом деле?
– … Да, верно.
Я взяла за руку госпожу Диану и прикрыла глаза.
Я поневоле растерялась, не зная, какие слова лучше сказать, пока наконец не подняла веки и не произнесла:
– Госпожа Диана, Вы поступили так, как никогда не должны были делать.
– Да…
– На самом деле вина лежит на учении Палмии, как главных зачинщика всего произошедшего. Но, какова бы ни была причина, Ваше соучастие в причинённом им зле – неоспоримый грех, который Вы совершили.
– Именно так…
– Поэтому, как только дело будет улажено, Вы должны принести всем извинения за свои ошибки и понести заслуженное наказание. Вам ясно?
– Да… да…
– Хорошо. …Да, а вот теперь можете немного покапризничать.
– Сес… сестра-а-а-а! – лицо госпожи Дианы исказилось, и она наконец разрыдалась, а я в свою очередь обняла её и погладила по спине, успокаивая.
После госпожа Диана рассказала, как и по какой причине она передавала информацию учению Палмии, во всех подробностях.
Столь юное тело, а в одиночку было вынуждено сносить так много невзгод.
– Сожалею. Я и не знала, как сильно Вы переживали. Как старшая сестра я потерпела постыдный крах.
– Неправда! Ты лучшая сестра во всём мире! Это, это я была дурой! Угх! У-у-у~~~!
В противовес мне, родившейся в знатной семье и с ранних лет осознававшей ответственность, возложенную на мою жизнь, это дитя было не более чем самой обычной девочкой, родившейся в ничем не примечательной семье и искавшей самого что ни на ест простого счастья. Просто потому, что она по воле Господней обрела могучую силу, окружающие возложили на неё надежды, ждали самостоятельности, поклонялись, а после – обвинили во всех невзгодах…
Могу с уверенностью сказать, что причина, загнавшая в угол госпожу Диану, крылась в самой природе этой страны.
– Что это был за шум!?
– Вражеская атака!?
Было слышно, как вокруг палатки собралась толпа.
– … Госпожа Диана. Позже мы поговорим об этом как следует. А пока что закончим на этом. Пожалуйста, спрячьтесь за мной.
– Да-да.
Я покинула палатку, пряча за спиной госпожу Диану, дабы та не стала мишенью.
В окружённом деревьями лагере, озаряемом разве что лунным светом, Рыцари-Хранители уже собрались в полном составе. Все они взяли мечи наизготовку, обратив свой взор в одном и том же направлении.
– Шум доносился оттуда? – осведомилась я, и Рыцари-Хранители оглянулись на меня со смесью удивления и облегчения на лицах.
Их удивление не вызывало вопросов, как-никак я заговорила с ними впервые после затяжного сна, но поражает больше то, как даже в такой ситуации они сумели не потерять концентрацию. Они всецело осознавали, что пребывали в состоянии войны, стоя перед лицом врага.
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Рыцари-Хранители смотрели в том направлении, куда улетел господин Диос. Я направилась вглубь леса, и господи Парагас нервно пробормотал:
– Госпожа Скарлетт. Прошу, будьте осторожны.
Я кивнула в ответ и продолжила свой путь, остановившись лишь когда заприметила фигуру, сидящую, прислонившись к дереву.
– И долго Вы собираетесь притворяться спящим? Мне прекрасно ведомо. За мгновение до того, как мой удар достиг цели, Вы отклонились назад, чтобы снизить урон.
Пускай я должна была застать его врасплох, реакция сего рыцаря оказалась поразительно высока. Полагаю, способности, благодаря которым Вы смогли подняться до высшего рыцарского положения в Рыцарях-Хранителях (Святом Ордене), всё же были не просто показухой.
У него наверняка не было недостатка в соперниках на пути к этой должности.
– В чём дело? Если не подойдёшь ты, подойду я…
Только мне показалось странным, что, сколько бы я ни шла в его сторону, он даже не шевелился, но едва глаза привыкли к темноте и я получше присмотрелась…
– Ой… а я планировала ещё немного размяться.
Оказалось, господин Диос потерял сознание: глаза у него закатились.
Оказался в таком состоянии, хоть я била и не в полную силу. Вот так разочарование. Очень жаль.
С моего пробуждения прошло четыре дня.
Наш следующий пункт назначения – западный город Сахасгира – был расположен в самом сердце пустыни.
Температура сильно колеблется утром и вечером, осадков почти не бывает, поэтому практически не растут растения и большинство необходимых для жизни припасов и продуктов привозят из других частей страны.
Ведущие в город дороги были усеяны странствующими торговцами, завозившими большие партии товаров.
Их присутствие стало для нас большим облегчением, ведь мы торопились отправиться в путь и были вынуждены пробиваться в следующий пункт назначения без пополнения запасов в городе.
– Ну и ну-у, продать свои товары известнейшей группе паломников, путешествующей к святым местам, – великая честь для меня.
Было около полудня, солнце заливало всё ярким светом.
Мы закупились припасами у торгового каравана в песчаном районе, немного в стороне от главной дороги. Остановившись на перевал, мы решили обменяться информацией.
– К слову, госпожа Святая и её люди сейчас направляются в город Сахасгира?
– Верно. Планируем прибыть до захода солнца, переночевать, а на следующее утро отправиться к Великому святому камню… что-то не так? – осведомилась я, завидев кислый вид торговца.
– А-а, так и знал. Вы, похоже, ещё не в курсе.
– Ась? – я недоумённо склонила голову вбок, и возглавлявший караван купец сообщил:
– Сказать по правде, последние два дня на дороге впереди буйствует песчаная буря.
Песчаные бури в пустыне – обычное явление. Не думаю, что это такая уж большая проблема.
– Насколько серьёзная?
– Масштаб просто невероятен. Бесчинствует на огромной территории, никак не проскочить. Пришлось делать крюк. Из-за чего путь до Сахасгиры занял двое суток заместо прежних полдня. Самим нелегко пришлось: все планы насмарку.
– … Очень жаль это слышать, – выслушав подробности от других торговцев, я поспешила обратно к своей группе. Необходимо было обсудить с ними дальнейшие планы.
– Два дня… запасы мы пополнили, поэтому справимся, но есть риск, что последователи Палмии нас опередят. Что же делать… – внутри импровизированной палатки старший брат вздохнул и приложил пальцы ко лбу, сидя напротив меня. Может, мне просто кажется, но морщины меж его бровей будто бы стали ещё глубже.
А всё по вине некоего злого Принца, что как будто и не собирался возвращаться.
Слышала, пока я спала, Великий святой камень на севере был разрушен. Уж не знаю, как им это удалось, но вина почти наверняка лежит на последователях Палмии. И сомневаюсь, что на этом они остановятся.
Прежде чем мы завершим церемонию очищения и усилим Великий святой камень так, что он станет неразрушим, они попытаются опередить нас и уничтожить их всех, один за другим.
Чтобы этого не случилось, нужно поспешить и очистить Великие святые камни на западе и юге.
И куда в такой ситуации, чёрт возьми, подевался коварный Принц?
Он сказал, что присоединится к нам позже, но мне любопытно, как именно он вообще собирается нас догнать?
Сам ведь говорил, что к моему пробуждению всё уже будет улажено, и вот что я получила в итоге. Мало того, что ничего не разрешилось, так ещё и положение дел только ухудшилось.
Не обязательно быть лекарем по заболеваниям желудка, чтобы понять, что старший брат просто с ума сходит от боли в животе!
– Бесполезно терзаться по этому поводу. У нас нет другого выхода, кроме как проложить путь в город Сахасгира в обход песчаной бури, а оттуда – поспешить к западному Великому святому камню.
– Хоть мне и тревожно, но не стоит подвергать всех опасности… ничего не поделаешь.
Как раз в момент, когда мы с братом, придя к единому мнению, со вздохом определились с дальнейшими действиями. Полог на входе в палатку приподнялся, и внутрь заглянул господин Парагас.
– Простите, но мне нужно сейчас же кое-что Вам доложить.
– В чём дело, почтенный господин Парас?
– Диос сказал что-то странное…
– Что Вы имеете в виду под «чем-то странным»?
В ответ господин Парагас склонил голову:
– Сказал, знает короткий путь в город Сахасгира… или что-то вроде того?
Мы с братом поневоле переглянулись, после чего снова посмотрели на господина Парагаса и синхронно заговорили:
– Давайте послушаем, что он скажет. Пожалуйста, ведите нас.
– Послушаем, что он скажет. Ведите нас.
– Пройдём по подземному ходу в руинах.
Внутри простой палатки, в которую нас привёл господин Парагас, мы с братом остановились напротив господина Диоса.
Он сидел на стуле, обе руки и ноги его сковывали кандалы из адамантита – сверхтвёрдого материала, – не давая ему сдвинуться и на дюйм.
Согласно услышанному от господина Парагас, господин Диос сказал, что, хоть и по собственному желанию проник к нам в качестве шпиона, ему стало слишком уютно в Святой Церкви Дианы, посему он пожелал разорвать связи с учением Палмии и перейти на нашу сторону.
Я не настолько наивна, чтобы довериться летучей мыши, что вот так запросто меняет сторону.
蝙蝠 – дословно «летучая мышь». Но также так уничижительно называют оппортунистов и предателей.
В общем, от того джентльмена исходил лишь запах коварства и лжи. Так что…
– Прежде, чем выслушать Вас, я бы хотела кое в чём убедиться, господин Диос.
– Скарлетт…? – старший брат подозрительно на меня покосился.
Всё в порядке, брат. Я не собираюсь быть чрезмерно сурова к военнопленному.
Просто хочу кое-что подтвердить.
– Хорошо-о. Расскажу всё, что знаю. Если это укрепит ко мне доверие, – рассмеялся господин Диос, я же сощурилась и спросила:
– Можете ли Вы назвать мне настоящую причину, по которой решили сменить сторону?
– Я уже рассказал её командиру Парагасу. Неужто не слышали? Мне здесь так комфортно, что жаль уходить, вот я и решил бросить шпионскую деятельность…
– Причина в госпоже Диане, верно? – перебила его я, и лицо господина Диоса окаменело.
Всё же я угадала. Даже во время паломничества он не сводил глаз с госпожи Дианы.
Мне показалось, что его лишённый мотивации образ был не более чем фасадом, и на деле он был всецело верен своему долгу.
Если подумать, когда во время церемонии рухнул паланкин, он бросился туда первее кого бы то ни было.
Теперь, когда я знаю обстоятельство, всё начало обретать смысл.
Более того, во время суматохи на церемонии проводов он бросился спасать госпожу Диану первее меня. Его лицо ясно отражало, сколь сильно он был обеспокоен безопасностью госпожи Дианы.
– Ты это о чём? Мы с этой девочкой просто сообщники, ни больше, ни меньше.
– Бесполезно в спешке пытаться оправиться. Ваши глаза куда красноречивее слов… Почему бы не взглянуть на себя в зеркало? Очевидно, что сейчас Вы лжёте сквозь зубы.
– …
На сказанные с улыбкой мои слова господин Диос захлопнул рот, после чего вздохнул, будто сдавшись.
Он заговорил с кривой ухмылкой – не чета его прежней улыбке фальшивого легкомыслия.
– … Теряю сноровку. Мне казалось, я превосходный лгун. Но с тех пор, как получил удар по лицу от мисс Скарлетт, лицевые мышцы как будто перестали работать как надо.
– Польщена Вашим комплиментом.
– Нет, глупая моя сестрёнка. Он не хвалит тебя. Это сарказм…
Разумеется, замечание брата я пропустила мимо ушей. Сейчас важнее другое. Так что прошу Вас воздержаться от комментариев, они излишни.
– Придётся признаться. Причина, по которой я переметнулся… или, скорее, по которой я присоединился к учению Палмии, это, как вы уже поняли, Диана… нет, Санья.
Санья. Кажется, именно такое имя ей втайне дал родной отец. Откуда господин Диос узнал о нём?
– Сказать по правде, Санья… моя младшая сестра.
– …Ась?
Минуточку. Кажется, я услышала что-то странное.
Шутить изволит? Может, самое время его стукнуть?
– … Младшая сестра? Господин Диос, разве вы не полуэльф? Если Вы её брат, то почему в госпоже Диане не течёт и капли эльфийской крови?
– У нас с Саньей разные матери. Моя мать родом из королевской эльфийской семьи, а её мать – человек. Наш с ней отец же также был обычным человеком. И, кстати, на всякий случай, я объявил, что эльф – мой отец. Хотел быть уверенным, что никто не прознает о моих отношениях с Саньей.
Понятно. В таком случае всё имеет смысл. Другими словами, госпожа Диана – единокровная сестра господина Диоса.
Но я впервые слышу об этом, до сих пор госпожа Диана ни разу не упоминала чего-то такого.
– Госпожа Диана знает?
– Ни сном ни духом. Ни о том, что у её отца был ребёнок от моей матери… ни о том, что это был я, – на губах господина Диоса заиграла саркастичная улыбка, так разительной отличавшаяся от его прежней.
Так это прошлое, о котором он искренне не желал вспоминать?
– Я и сам узнал не так давно. Ну-у, этот старый хрыч был той ещё занозой в заднице. Однажды я пришёл как следует его избить, крича, почему он бросил мою мать, а он сказал, что у меня есть младшая сестра. Я подумал – выбора нет, надо бы сходить навестить свою сестрёнку-уродину, что явно в отца пошла, и тайком отправился в королевскую столицу на встречу с ней…
– …На встречу?
Гх, – господин Диос сжал кулаки:
– Боже мой, она оказалась просто милашкой! Эти обаятельные глаза! Её характер! Её крохотное тело! Я влюбился с первого взгляда! А, хоть я и сказал, что влюбился, но не как в девушку, ясно? Имею в виду, полюбил как младшую сестрёнку. Пожалуйста, не поймите неправильно-о.
Налицо сестринский комплекс, полный и неизлечимый.
– Я-то вырос без особой любви со стороны родителей. Вот и не хотел, чтобы Санье пришлось пройти через то же. Знаете, я готов нажить себе во враги весь мир, если так я смогу защитить её улыбку. И к учению Палмии присоединился потому, что больше не хотел видеть, как она грустит от потери своего божественного покровительства.
Если вытащить эту часть из контекста, он кажется хорошим братом, искренне любящим свою младшенькую. Не могу сказать, что он перегнул палку.
– Итак, если подвести итог сказанному… Вы объявили, что уходите с поста шпиона, и попросили перевербовать Вас на сторону Святой Церкви Дианы, по той причине, что госпожа Диана сама отреклась от шпионажа и отказалась возвращать свою силу… я правильно поняла?
– Именно так. Если Санье божественное покровительство не нужно, то и мне незачем утруждать себя работой на чёртово учение Палмии. Честно говоря, только рад оттуда уйти, – сказал господин Диос, не скрывая на лице гордости и самолюбования.
Причина вполне ясна, но перед нами по-прежнему остаётся летучая мышь, что в зависимости от настроения госпожи Дианы тотчас может снова вонзить нам нож в спину. Терять бдительность по-прежнему чревато последствиями, но, что-о ж…
– Хорошо. Пока что я Вам доверюсь.
– Эй, Скарлетт. Ты правда веришь ему на слово? – кисло пожаловался старший брат.
Да, прекрасно понимаю Ваши чувства.
Но ведь и Вы должны понимать, старший брат, не так ли?
При нынешнем раскладе у нас нет иного выхода: продолжим уступать учению Палмии, и, возможно, последствия станут необратимыми.
– Тогда, пожалуйста, повторите. Ещё раз поделитесь подробностями о том подземном ходе.
– Оке-ей. Ну а пока не могли бы вы снять с меня эти кандалы? У меня склонность к раздражению кожи, буду постоянно носить их – появится сыпь. Вот, поглядите-ка, уже немного покраснела.
– … Что скажете, старший брат?
– … Ничего не поделаешь. Придётся пойти на риск.
背に腹はかえられません – дословно «нельзя повернуться спиной». Как я поняла, это что-то вроде идиомы. Означает, что кто-то должен против собственного желания пойти на риск, чтобы получить большую выгоду или, наоборот, снизить ущерб.
Старший брат с выражением раздражения на лице ослабил оковы, и господин Диос ответил игривым: «Оке-ей» и с самодовольным видом продолжил:
– Немного к юго-западу отсюда есть группа руин. Под руинами одного храма расположен потайной ход, которым пользуются торговцы-нелегалы.
– Куда он выходит?
– К подземному переходу Сахасгиры.
Оставим в стороне вопрос, откуда он это знает, важнее то, насколько правдивы его слова.
Любая потеря времени станет для нас фатальной.
В случае двухдневного окольного пути, даже если не удастся очистить здесь Великий святой камень, по-прежнему останется шанс прибыть в город на юге раньше намеченного времени. Но если застрянем здесь без надобности, есть вероятность, что мы даже этого сделать не сумеем.
Тогда мы вряд ли сможем удержать Великий святой камень на юге, а в худшем случае будут уничтожены все три Великих святых камня.
– К слову, уверен, что именно учение Палмии стоит за уничтожением Великого святого камня?
– Думаю да? Наверное.
– … Возможно, будет лучше всё же оставить этого парня под стражей.
Старший брат. Ещё рано. Слишком рано опускать руки.
Как придёт время, я лично отправлю его в последний путь.
– Нет, я всего лишь послушник, что позже присоединился к учению Палмии. Там было не так много силачей, поэтому мои навыки владения мечом оценили по достоинство, но внутренней информацией со мной особо не делились. Но… – господин Диос с улыбкой указал на меня. – Я точно знаю, чего желает фальшивая Святой из учения Палмии, мисс Скарлетт. Ей просто не терпится тебе отомстить.
А-а, если подумать, я совсем позабыла. О существовании мисс Теренеццы.
По словам господина Диоса, едва мисс Теренецца пришла в себя, как стала биться в такой агонии, что не поддаётся описанию, и неустанно кричать о том, что «выбьет из меня всё дерьмо».
Похоже, она в самом деле сильно на меня зла. Мисс явно из тех людей, что не признают свою вину вне зависимости от того, как сильно их изобьют.
Ну-у, будь то Боги или Святые, если они встанут у меня на пути – сокрушу своими кулаками.
– Нет смысла думать об этом сейчас. Поторопимся. Старший брат, мы должны немедленно отправиться к этим руинам.
– Похоже на ловушку, но… полагаю, уже поздно что-либо говорить. Понял. Просто подготовимся к худшему варианту развития событий.
Я проводила взглядом покинувшего палатку старшего брата и повернулась к господину Диосу.
Хоть при брате я и сказала, что доверяю ему, но не хочу, чтобы он слишком зазнался, посему будет не лишним на всякий случай напомнить, верно?
– Если предадите нас… последствия Вам ведомы, верно? – сказала я с улыбкой, похрустев костяшками пальцев, и господин Диос ответил (хоть глаз у него и задёргался):
– П-прекрасно знаю. Ха-ха-ха… жуть.
Увидев песчаную бурю, свирепствовавшую в окрестностях Сахасгиры, мы направили свои стопы прямиком к руинам.
К слову, большая часть Рыцарей-Хранителей ожидала в городе возле них.
На данный момент с нами присутствовало пятнадцать человек, включая господина Парагаса и его рыцарей, госпожу Санью с господином Диосом, а также меня и старшего брата.
Было бы неразумно идти по подземному тоннелю большой группой, посему стало необходимым разделить людей с учётом риска.
– Так вот они, эти руины… – пробормотал под нос шедший впереди рыцарь.
Скопление утопавших в песке каменных строений одиноко высилось посреди обширной пустыни. Я представляла себе что-то поменьше, но… они были размером с небольшой город.
– Вход в подземный туннель находится внутри храма в центре руин, – сказал господин Диос, указав на искомое сооружение.
Из-за прошлого предательства Рыцари-Хранители были на пике враждебности к господину Диосу и метали в него ледяные взгляды, но тот вел себя как ни в чём не бывало, словно ему было плевать.
Уж не знаю, наглый он или же просто бесчувственный?
Нет, возможно, этот джентльмен в принципе так ко всем относится.
Госпожа Диана и сама оказалась шпионом, но, дабы не вызвать хаос, мы решили сохранить сей факт в тайне до окончания паломничества.
Однако эта особа, возможно, чувствуя себя виноватой за всё сделанное до сих пор, утратила свою прежнюю весёлость и шла молча.
Как насчёт того, чтобы немного поучиться у неё, господин Диос? Хоть и знаю, что это невозможно, но всё же.
В конце концов мы ступили в руины и приблизились к храму в их центре.
– Вход вон там, чуть впереди. Внутри всё изрядно пострадало и может легко обрушиться, так что осторожнее-е, – лёгкими шагами господин Диос шмыгнул внутрь разрушенного храма.
Мы двинулись следом, высматривая ловушки и засады.
– Как же здесь… жарко, – я огляделась по сторонам, утирая струящийся по щекам пот, и заметила, что остальные выглядели не лучше.
Дабы защититься от жары, я надела популярное в этом регионе лёгкое платье. Но даже в нём солнечные лучи истощали мои силы, отчего ноги неизбежно наливались свинцом.
Не сказать, чтобы я так уж запыхалась, но моя подвижность, пожалуй, снизилась где-то на пятую часть от прежней.
– Вы в порядке, госпожа Диана?
– Ха-а, ха-а… да. Ерунда, пока держусь, – я шла в ногу с госпожой Дианой, что то и дело отставала.
Должно быть, подобное испытание оказалось слишком тяжким для госпожи Дианы, до сих пор не испытывавшей столь серьёзную физическую нагрузку, но мы не можем позволить себе медлить, как-никак, время идёт. Пожалуйста, приложите все свои силы.
– Что такое, уже выдохлись! Выжмите все свои силы, парни!
– Ха!
Обернувшись на эхом прокатившийся по стенам голос господина Парагаса, я увидела, как из щелей в доспехах шедших впереди рыцарей поднимался пар.
Энтузиазм – это прекрасно, но можно же было хотя бы шлем снять, дабы не упасть в обморок от теплого удара или обезвоживания.
– Мы на месте. Вот, видите, в той стороне? Тайный подземный ход.
Следуя указаниям господина Диоса, мы пересекли храм и вскоре обнаружили большую широкую каменную лестницу, что вела вниз, под землю.
Лестница была едва ли не до блеска отполирована, но на ступенях виднелись борозды, будто вниз не раз тащили что-то тяжёлое, и не лежало и горстки песка – налицо было то, какой популярностью пользовался этот подземный ход.
– Примерно через полдня мы попадём на подземный уровень города. А-а, внутри тьма кромешная, так что тем, кто, как я, плохо видит в темноте, стоит подготовить фонари.
– Ясно. Господа, зажгите фонари. Кроме того, господин Парагас с рыцарями должны обезопасить периметр госпожи Дианы. Я пойду вперёд с господином Диосом.
– Нет, как мы можем обременять Вас, госпожа Скарлетт… – Рыцари-Хранители тотчас выступили вперёд, но я с улыбкой покачала головой:
– Даже если впереди окажется ловушка, я смогу немедленно отреагировать. Даже если господин Диос решит воспользоваться этим и сбежать, я смогу сдержать его без каких-либо проблем. Прошу вас исполнить возложенную на вас миссию.
С озадаченным «но» Рыцари-Ханители переглянулись. Но тут перед ними встал господин Парагас и прочистил горло:
– Всё так, как сказала госпожа Скарлетт. Позорно, но, увы, никто из нас не сможет совладать с Диосом, если он решит застать нас врасплох. В таком случае мы должны хотя бы приложить максимум усилий к тому, что нам по силам. Согласны?
Казалось, после слов лидера все осознали собственную никчёмность и понурили головы, хоть и согласились.
– Что ж, идём.
Мы осторожно спустились вниз, и нашему взору предстал подземный ход в окружении скальных булыжников. Высотой он был примерно в четыре метра. Ширина составляла где-то столько же, а земля была усеяна тележками и полосами рельс – скорее всего, для перевозки грузов.
– Коридор идёт в направлении Сахасгиры, так что, по крайней мере в этом вопросе доверие к Вам, господин Диос, окупилось, полагаю?
– Пра-авда? Я парень полезный и отзывчивый. Снова в меня влюбилась?
– Нет, ничуть. Начать хотя бы с того, что я изначально не питала к Вам романтических чувств. Я бы сказала, что Вы, как гид, сумели набрать проходной балл.
– Уэ-э, что за безжалостная оценка. Ну да ладно. Впредь я исправлю её.
Должно быть, вот так мы потратили полдня на дорогу.
Поднявшись по просторной лестнице в конце подземного хода, мы оказались посреди большого склада – или чего-то похожего.
В свете фонаря стали различимы очертания вороха всевозможных товаров под тканью, разложенных тут и там.
По словам господина Диоса, здесь навалом нелегальной продукции, но, увы, сейчас у нас нет на это времени.
Позже нужно будет известить стражу и поручить им провести арест.
– Сюда.
Мы отправились вслед за ведущим нас господином Диосом и упёрлись в большую железную дверь, запертую снаружи.
– Наконец-то мы выйдем наружу. Я уже думала, умру от жары, – поравнялась со мной госпожа Диана, обмахивая лицо руками, как веером.
В подземном переходе было жарко и влажно, так что ныне все до единого обливались потом.
Долгий отдых для нас – непозволительная роскошь, но в дальней дороге он необходим. Как выберемся отсюда, нужно будет отдохнуть и вместе принять ванну.
– Дверь могучая… не думаю, что мечами удастся выломать.
– И что делать? Попытаемся выбить своим весом?
Пока Рыцари-Хранители обсуждали возможные способы открыть дверь, я встала напротив той и медленно отошла назад.
– Пожалуйста, отойдите из соображений безопасности.
А после, разогнавшись, я в прыжке наградила её пинком.
Ба-дум! – с жутким грохотом дверь вылетела наружу вместе с навесным замком.
– Открыто. Пойдёмте наружу, – произнесла я и обернулась, но все почему-то воззрились на меня с окаменевшими лицами.
Что случилось? Я ведь только что открыла вам путь. Ну же, поторопимся и выйдем на поверхность.
Взяв инициативу в свои руки, я первой покинула склад, лишь после этого остальные наконец опомнились и отправились следом.
– Но подумать только, мы в самом деле вышли в город… выходит, Диос не солгал? – господин Парагас снял свой шлем и, утирая пот, обвёл взглядом ночные улицы Сахасгиры.
Городок из домиков с каменными стенами посреди песчаной равнины мигом оживился по вине нежданного грохота. Мне следовало разобраться чуть тише. Сожалею, искренне сожалею.
– Уверен, все устали в дороге. Предлагаю отдохнуть здесь, в городе, до утра. Пойду и объясню ситуацию горожанам, а вы идите. Все свободны.
Все вздохнули с облегчением, услышав ободряющие слова старшего брата.
Вся наша процессия – за вычетом меня, разумеется, – близилась к своему пределу, что физическому, что умственному, так что предложение было как нельзя кстати. Как и ожидалось от моего старшего брата.
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– Эй, народ, что это был за грохот, будто молотом по железу приложили!? Доносился с вон того склада…
– А-а… Приношу извинения за беспокойство. Мы – группа, совершающая паломничество к святым местам. Просто посильнее постучали в дверь плохо оборудованного склада, так что смиренно прошу не волноваться об этом.
Бросая издалека взгляды на старшего брата, что взял на себя ответственность разобраться с выбежавшими из своих домов на шум городскими, мы вышли к оазису в центре города.
Овальный водоём в длину имел около пятидесяти метров от края до края.
Кристально чистая вода приятно охладила разгорячённые тела, и Рыцарям-Хранителям не терпелось поскорее снять доспехи и окунуться в неё с головой.
– …Это, сестра.
Я сидела на камне у оазиса, погрузив ноги в воду, чтобы немного охладиться, как вдруг ко мне обратилась госпожа Диана, странно беспокойная.
– В чём дело, госпожа Диана?
– Эм-м.
Я проследила за пристальным взглядом госпожи Дианы, и по другую его сторону увидела господина Диоса, что сидел на коленях перед зачитывавшим ему проповеди господином Парагасом.
– Что-то не так с господином Диосом?
– Вообще-то, это… знаешь, – госпожа Диана придвинулась ближе к моему уху и шёпотом извинилась. – … Я подслушала всё, о чем ты с господином Лео говорила в палатке перед тем, как войти в подземный туннель. Это, что Диос… мой старший брат.
Ой… вот так сюрприз.
А ведь я специально велела уйти всем непричастным, чтобы никто не услышал.
– Магическое устройство, полученное от последователей Палмии… совсем забыла, что оставила его включённым, – госпожа Диана зачесала волосы назад с одной стороны, и моему взору открылось украшение в верхней части уха, по виду напоминавшее кафф.
Кафф (от английского словосочетания «ear cuff» - «ушной манжет») - украшение для ушей, позволяющее украсить не только мочку уха, но и другие его части, а также висок, шею, волосы. Многие каффы можно носить, не прокалывая уши. Используются как парные и непарные украшения. https://ru.wikipedia.org/wiki/Кафф
– «Шёпот Феи»… Магический инструмент, способный собирать звуки?
Устройство, улавливающее звуки в определённом диапазоне… видела, как Нанака как-то носил его на ухе. С ним как бы тихо человек ни старался говорить, подслушать его было легко.
– Подслушали, значит.
– П-прости-и…
Я ткнула госпожу Диану в лоб кончиком пальца.
Ну-у, если то была досадная случайность, тут уж ничего не попишешь. Я и сама порой вела себя неосторожно. Не хотела её бить, но в итоге всё равно легонько стукнула.
– Так что Вы намерены делать теперь, госпожа Диана?
В ответ на мой вопрос госпожа Диана промычала: «У-у…», после чего скрестила руки на груди и со страдальческим выражением лица произнесла:
– Хоть ты и спрашиваешь, я просто не знаю, как должна поступить. Но, кажется, этот парень всегда ставил меня на первое место и на многое ради меня пошёл. А-а… у-у.
Я нежно погладила схватившуюся за голову госпожу Диану.
– Это точно. До сих пор Вы и понятия не имели о наличии у Вас старшего брата. И этот старший брат оказался человеком с невероятным сестринским комплексом, так что мне несложно понять причину Ваших потрясения и незнания, что делать дальше.
– А, это, старшая сестра…? По-погоди-и, кажется, я беспокоюсь немного о друго-ом…?
Всё в порядке, я понимаю.
Посему воздержусь от дальнейших поддразниваний. Ху-ху.
– Уверена, будет лучше, если Вы сейчас поговорите по душам. Ситуация на данный момент неспокойная, и я не знаю, как скоро Вам представится новый шанс сесть и поговорить. Если он развеет сомнения в Вашем сердце, госпожа Диана, то, полагаю, разговор необходим.
Госпожа Диана легонько кивнула и прищурилась, словно мои поглаживания её щекотали.
– Правильно… Мгм. Хорошо. Пойду и поговорю с ним!
– Если что потребуется, прошу, не стесняйтесь обращаться ко мне. Я накажу Вашего брата-идиота, любовь которого привела к ужасным последствиям.
– Это обнадёживает! Рассчитываю на тебя, старшая сестра! А-ха-ха!
Госпожа Диана умчалась с улыбкой на устах.
Наконец она вновь обрела лицо той леди, коей была до потери своих сил. Как и ожидалось, яркая, словно солнце, улыбка госпожи Дианы подходит ей как нельзя лучше.
– Ху-у… – вновь оставшись одна, я болтала ногами в воде.
Сказать по правде, мне страсть как хочется освежиться, омыв водой всю себя, но выбора не было: сейчас нельзя ослаблять защиту.
– …?
Как вдруг позади раздался шорох.
– … Кто здесь? Кто тот наглец, что осмелился подглядывать за купающейся леди?
Слишком уж громкий шум для заблудившегося зверька, вот я и подумала, не местный ли это житель.
– … Я едва добрался до этого города после долгого дня работы, и вот что получил вместо приветствия.
– Э…? – я обернулась на голос и увидела…
– Господин Юлий…?
– Прошу простить, что заставил Вас ждать. Как и обещал, я уладил всё и вернулся.
Позади стоял господин Юлий, облачённый в официальный наряд для королевских церемоний.
– … Слышала, Вы решили задержаться в городе на севере, когда же Вы успели сюда прибыть?
– Совсем недавно, – коротко отозвался господин Юлий и медленно сел рядом со мной. После чего взял меня за руку и очаровательно улыбнулся.
По вине песчаной бури наземный путь был перекрыт, так как же он попал в этот город? Меня также беспокоит ситуация в северном городе.
– Господин Юлий. Я хотела бы задать Вам несколько вопросов.
– Это позже, Скарлетт, перед этим я хотел бы кое-что сказать тебе, – пока одна рука господина Юлия по-прежнему держала меня за запястье, вторая коснулась моей щеки.
– Господин Юлий…?
– До сих пор я был не в силах честно поведать о своих чувствах. Только и мог, что подпускать шпильки на пустом месте. Прошу прощения, – господин Юлий приподнял моё лицо за подбородок и приблизил к нему своё.
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– Простите меня за мою глупость. Иначе я не смог бы снести искушения тотчас Вас украсть, – сладко прошептал господин Юлий и попытался прильнуть к моим губам. Но я осторожно приложила палец к его устам.
– Я не прощу Вас. Хоть представляете, как сильно леди ранили Ваши бессердечные слова и поступки? – я положила свою руку поверх руки господина Юлия, что по-прежнему касалась моей щеки, и заглянула ему в глаза.
– Мне искренне жаль. Но я больше не стану так поступать. Я осознал.
– Что же Вы осознали?
– Настоящую любовь, – улыбка господина Юлия на этих словах искрилась такой добротой, что и не верилось, будто передо мной тот самый Принц-злодей. – Я люблю Вас, Скарлетт.
Господин Юлий прикрыл глаза и вновь наклонился ко мне в попытке поцеловать.
Я и сама опустила веки, крепко сжав ладонь господина Юлия…
– Я тоже люблю… хруст Ваших суставов.
Я отвела одну руку господина Юлия вниз, а другую притянула ближе к себе, разом резко нагрузив его плечевые суставы.
– Га-а-а-а-а!?
Хрусть-хрясь! – суставы господина Юлия душераздирающе заскрипели.
– Каков Вам на вкус мой болевой приём? Если надавлю ещё сильнее, могу вывихнуть Вам плечи.
Фиксирование сустава (joint lock) - это техника захвата, включающая в себя манипуляции с суставами противника таким образом, что суставы достигают максимальной степени подвижности. В будо они называются 関節技 кансэцу-вадза, "техника блокировки суставов", а в китайских боевых искусствах - чин-на, что буквально означает "захват и блокировка". Как правило, они подразумевают изоляцию определенного сустава и воздействие на него с целью заставить его выйти за пределы нормального диапазона движения. В русском больше знакомо как «болевой прием».
– С-сейчас сломаешь! П-перестань! Что ты творишь!? – взвыл господин Юлий и заметался. Но со скованными плечами он потерял возможность хоть как-то толком сопротивляться. – С-с ума сошла!? Сотворить подобное со мной, Первым Принцем страны…
– Что-то я не вижу типичных для господина Юлия элементов образа, м?
– Гья-я-я-я!?
Ой, ошибочка вышла. Немного переусердствовала. Но было бы жаль вот так легко его отпускать.
Сей джентльмен пытался провести меня, позаимствовав внешность господина Юлия.
И поскольку я не в силах сотворить подобное с ним лично, то хотела бы воспользоваться шансом выплеснуть доселе сдерживаемую обиду на подражателя.
– Госпожа Скарлетт! Отсюда донёсся вопль…
На шум собрались Рыцари-Хранители, недоумевая, что происходит.
– Господин Юлий!? Рад, что Вы в безопа… Э, что с Вашими плечами…!?
– Почему руки Его Высочества странно вывернуты!? Госпожа Скарлетт сошла с ума!
Не обратив внимания на засуетившихся гостей, я сбила на землю фальшивого господина Юлия.
Он, стеная от боли, поднял на меня взор и закричал:
– П-почему!? Как ни погляди, а я вылитый Юлий! Что я упустил!?
– Лицо.
– Лицо!? Да оно точь-в-точь как у Юлия!
А Вы, как погляжу, идиот. Как долго, по-Вашему, меня изводила зловещая ухмылка сего человека?
– Вы лучезарно улыбались.
– Потому что должен был оставить приятное впечатление!? Разве ты не должна была быть счастлива-а!
– Господин Юлий ни за что не стал бы так широко улыбаться. Он легонько приподнимает уголки рта в коварной ухмылке, попутно зачёсывая назад чёлку.
С самого появления двойника я едва сдерживала рвущийся наружу смех. Будто господин Юлий в принципе мог так ярко улыбаться, такого не бывает.
– Гх… чёрт! Похоже, я ошибся в оценке отвратительного характера Юлия! – с этими словами поддельный господин Юлий пропал из моих рук, оставив после себя лишь одежду.
Это… магия иллюзий? Она подвластна лишь зверолюдям, так почему…
– … В этот раз я потерпел неудачу. Но в следующий непременно переиграю тебя совершенной иллюзией и исподтишка перережу глотку. Намывай шею в ожидании, – эхом разнёсся чей-то голос из ниоткуда.
寝首を掻く – выражение, дословно «отрезать голову спящему». Помимо прямого смысла есть переносный, означает застать кого-либо врасплох, расставив ловушку.
Рыцари-Хранители настороженно огляделись, но даже им было не под силу найти уже скрывшегося преступника.
Как ни досадно, но, поскольку я смогла покалечить джентльмена с лицом господина Юлия, так и быть, на сей раз отпущу.
Но в тот момент лунный свет над моей головой внезапно померк.
– … Чей это характер назвали отвратительным?
Заслышав знакомый голос, мы обратили взор к небу и поневоле широко распахнули глаза, увидев снижавшегося громадного зверя.
– Это… грифон!?
Грифон… существо, издавна обитающее на континенте Романсия. У него голова орла и огромные крылья на спине тела, нижняя часть которого была звериной.
В отличие от созданных Королём Демонов чудищ, в них не селятся злые духи, посему этим существам дозволено свободно летать по территории Королевства Палистан, не подвергаясь воздействию барьера Великих святых камней… и верхом на этом величественном создании восседал златовласый владелец голоса.
Понятно. В таком случае ему и правда не составило бы труда нагнать ушедшую вперёд группу паломников.
– Разве это не очевидно и без слов… господин Юлий? – не сдержав смешка пробормотала я; господин Юлий медленно спустился на землю и – как обычно – лениво расчесал пальцами волосы.
– Боже милостивый, а Вы, миледи, как обычно не стесняетесь в выражениях. Я вовсе не подлец. Просто немного хитёр.
Порочная ухмылка и язвительный тон. Это определённо был господин Юлий во плоти.
Но «хитёр», говорите? Звучит нелестно и с негативным оттенком. Ну-у, сейчас есть дело поважнее…
– Кью-ю…
Я перевела взгляд на закатившего глаза чёрного волка в передних лапах грифона.
А-а, похоже, всё оказалось так, как я и предполагала.
– Так под маской господина Юлия на самом деле скрывался Нанака.
Кажется, иллюзии не подействовали на грифона – носителя глаз божественного зверя.
«Зачем же Нанаке так меня обманывать?». Разумеется, я не стану задаваться подобным вопросом. Я поручила ему проследить за мисс Теренеццой, так что предполагала, что он может вернуться в таком состоянии.
Ты облажался, Нанака. Должно быть, попал под контроль благословения очарования мисс Теренеццы.
Ну-у, хорошо уже то, что вернулся ко мне целым и невредимым.
– Но даже так…
Оседлать элитного кавалерийского зверя королевской семьи… грифона, и лихо явиться в самый подходящий момент. Поистине героическое появление.
Но если скажу вслух, не сомневаюсь, что меня увлечёт, так что будет лучше просто смолчать.
– Итак, хотите сказать, что ныне всё разрешилось, как Вы мне и пообещали? Настоящий господин Юлий.
– Хмпф. Будь с делом покончено, мне бы не пришлось проходить через все эти хлопоты… – господин Юлий попытался добавить что-то ещё, но вдруг скривился и схватился за голову, будто накатила мигрень.
– … Господин Юлий?
– … Ничего. Ага, все вопросы улажены. Так что ни о чём не волнуйтесь, Скарлетт, – кивнул мне господин Юлий, и я поневоле склонила голову вбок.
Даже не верится, что он так искренне среагировал на мою шпильку, не высказав в ответ ни единого язвительного слова.
Он где-то ударился головой?
– Что случилось? У меня на лице что-то?
– … Нет, ничего такого.
…Это же и правда настоящий господин Юлий, верно?
Эпизод 6. Стану Дьяволом для Вас
Потихоньку брезжил рассвет: небо начинало белеть.
После небольшого отдыха у оазиса мы отправились в путь из города Сахасгира.
Пустыня простиралась далеко, насколько хватало глаз, посему мы старательно разложили на песке ковёр.
То был ковёр-самолёт – магический инструмент пустынного края.
И пускай на словах он «самолетающий», на сама деле этот ковёр тратит ману пользователя, чтобы скользить по песку. Официально инструмент зовётся скользящим ковром.
Полезен, но, к сожалению, потребляет слишком много магической силы, чтобы пользоваться в долгой дороге, так что до сих пор он лежал в нашем багаже.
– Не упадите, принцесса.
– Интересно, с кем это Вы разговариваете? Разве Вам не ведомы мои навыки верховой езды за время обучения в Академии?
Что же насчёт меня, то я ехала верхом на грифоне, а за спиной у меня восседал господин Юлий.
Изначально грифон был кавалерийским зверем, седлать которого первоначально могли лишь члены королевской семьи. Особое разрешение выдавалось только близким родственникам или супругам королевских особ, но поскольку ковров на нашу группу не хватило, выбора не оставалось.
Никакого особого смысла в этом не кроется. Да, именно так.
– Направляемся к Великому святому камню на западе!
Под крик старшего брата все влили свою магическую силу в ковёр-самолет и активировали его.
Песок с гулом зарябил, будто волны, а ковры внезапно ускорились и полетели вперёд.
– У-ва-а-а-а!? – кое-кто из Рыцарей-Хранителей набрал слишком уж высокую скорость и со свистом заскользил по песчаным барханам.
– Выглядит весело. Хотела бы и я на нём прокатиться.
– Мой зверь куда удобнее этой вульгарной вещи. Не находите езду на ней ниже своего достоинства леди? – господин Юлий пожал плечами и резко скомандовал: «Ха!».
Словно в ответ грифон испустил визг: «Кюи!» и, оттолкнувшись от земли, воспарил в небеса.
– Приятный ветерок, – я придержала разметавшиеся под порывами ветра волосы и сощурилась на пустынный пейзаж внизу.
На такой скорости мы доберёмся до Великого святого камня за час.
– Если бы не спешка, было бы больше времени насладиться пейзажами. В наших обстоятельствах не до сантиментов.
Я оглянулась назад, мельком бросив взгляд на господина Юлия, что выглядел как всегда вялым.
Когда старший брат спросил у присоединившегося к нам настоящего господина Юлия, чем он занимался до сих пор, тот раздражённо ответил:
– Когда добрался до места разрушенного Великого святого камня, застал полуразрушенный гарнизон и возглавлявшую монстров Теренеццу в сопровождении последователей Палмии. Вероятно, она управляла демонами своим благословением очарования. Понимая, что такими темпами нас всех сметут в пыль, я велел отступать и скрылся с места происшествия. Теренецца сказала мне в спину следующее. «Я уничтожила ваш дражайший Великий святой камень».
По словам господина Юлия, мисс Теренецца сжимала в руках копьё, на вид – точь-в-точь как копьё в руках статуи Богини Палмии.
Похоже, оно обладало подавляющей магической силой и, вероятно, являлось магическим инструментом, хранившимся в главном храме учения Палмии… «копьё Палмии».
С его помощью даже разрушение осквернённого Великого святого камня оказалось возможным.
Должна сказать, что мисс Теренецца по сей день ни единожды не сделала ничего хорошего. Учитывая убытки, понесённые государством по её глупости, более её никак нельзя игнорировать.
– Если бы в тот раз я не проявила к ней милосердие в городе на востоке…
– Это не Ваша вина, – пресёк сожаления господин Юлий, что непреднамеренно слетели с моих губ. – На тот момент Теренецца была не более чем мелкой хулиганкой. Никто не знал о её отношениях с учением Палмии и уж тем более не мог предсказать, что он пойдёт на подобное. Кроме того, нанесённый демонами ущерб на текущий момент минимален, так что пока отложим в сторону этот вопрос.
Согласно сказанному им, из королевской столицы на северную границу, куда демоны пробрались через брешь в барьере, был немедленно направлен карательный отряд.
Демоны изначально не были существами стадными, так что, когда мисс Теренецца вскоре после произошедшего развеяла свой над ними контроль, число проникших через разлом в барьере чудовищ значительно сократилось.
И пускай они продолжают прибывать, для борьбы с ними была возведена новая база – отдельно от гарнизона, – где собралось множество искателей приключений, так что ситуация в некоторой степени стабилизировалась. Параллельно ведётся подготовка к установке нового Великого святого камня.
– Но всё же, я…
– Хочу также добавит, что Вы вовсе не оставили её без внимания: поняв, что она проворачивает незаконные дела для получения прибыли, Вы спасли обманутых ею людей. Ваши действия, скорее, стоит отметить похвалой.
– … Это.
– И всё же, даже если кто-то осмелится приписать произошедшее Вам в вину, я не спущу им этого рук. Прежде всего…
– Господин Юлий.
– Что. Не перебивайте меня.
– Со мной всё в порядке. Вы должным образом донесли до меня свои мысли, господин Юлий.
Мх, – неразборчиво промычал господин Юлий и смолк.
Кажется, Вы наконец осознали, как горячо меня сейчас защищали.
– Премного благодарна. Вот уж не думала, что однажды господин Юлий скажет мне столь тёплые слова. Я была тронута до глубины души.
– Нет, это не так…
– До сих пор я полагала, что господин Юлий видит во мне лишь игрушку, с которой можно поиграться. Но оказалось, что на деле всё обстоит иначе. Выходит, все сказанные Вами по сей день колкости были не более чем способом скрыть своё смущение?
– Стоп, я ничего не говори…
– Так Ваша извечно коварная ухмылка, Ваш злодейский смех «кху-ху», как и Ваши самодовольные фырканья были всего лишь притворством, чтобы скрыть мягкую натуру… просто очаровательно. Ху-ху.
Упустила это ранее (моя оплошность). В оригинале смех Юлия звучит как クク(kuku). Подумав, что на русском звучит очень странно, я заменила куку->кхуху (или что-то похожее, уже не помню, потому что он достаточно давно так смеялся), по аналогии с тем, как заменила смех Скарлетт ふふ(fufu) на «ху-ху». Но суть в том, что «ку-ку» - «злодейский» вид смеха, что-то вроде «мва-ха-ха» (хоть и не похоже по звучанию). На это Скарлетт и указала.
Господин Юлий скривился так, словно проглотил горькое насекомое. После чего – хмпф – отвернулся и недовольно изрёк:
– … Рано или поздно я верну этот долг. Уж будьте уверены.
– В любое время, когда Вам только будет угодно. Ху-ху, – с улыбкой я пропустила его замечание мимо ушей, продолжая наблюдать за выражением лица господина Юлия.
Пожалуй, он был немного более прямолинеен, нежели обычно, реакция в общих чертах соответствовала моим ожиданиям.
В конце концов, этот господин Юлий был настоящим.
– Эй! Глядите! – вдруг подал голос один из Рыцарей-Хранителей на ковре-самолёте, указав далеко вперёд.
В медленно поднимавшемся над песком горячем воздухе, от которого горизонт, казалось, шёл рябью, на западе виднелся Великий святой камень.
Ещё дальше – в нескольких десятках метров от нас – мы увидели группу последователей Палмии в тёмно-зелёных одеяниях.
Великий святой камень всё ещё был цел. Похоже, мы прибыли как раз вовремя.
– Вперёд, схватим враждебных последователей Палмии! Всем приготовиться!
По команде господина Парагаса Рыцари-Хранители молча до предела разогнали свои ковры, а когда нагнали последователей Палмии, тотчас спрыгнули на песок.
Заметив наше приближение, те поспешно подняли в нашу сторону ладони.
Вероятно, готовили магическую атаку.
– Давайте и мы присоединимся к битве. Пойдёмте, господин Юлий.
– Нет необходимости, – сразу же ответил господин Юлий и достал кое-что из кармана. – Как погляжу, все они маги.
– Что Вы хотите этим сказать?
– Вы забыли? Они принадлежат к этой стране. Коли так, то остальное неважно.
Из кармана он достал кольцо с выгравированным на нём королевским гербом.
«Перстень с королевской печатью» … скрытое сокровище, передаваемое по наследству в королевской семье, коему по силам ограничивать магию всех, кто так или иначе является частью нашей страны.
– … Именем власти королевской семьи отдаю приказ. Эту магию я «запрещаю».
У меня не было возможности взглянуть на него со времён невольничьего аукциона, но, если так подумать, у господина Юлия оно было на руках и в тот раз.
– Ч-чего!? Магия не работает!
– Сейчас! Схватить всех!
Последователи Палмии, более неспособные использовать магию, оказались не в силах оказать и малейшего сопротивления, лишь трусливо попятились, что, собственно говоря, не спасло – схватили всех до единого.
Неожиданно легко всё закончилось. Жаль, а я-то думала, что наконец, спустя долгое время, смогу поразмяться.
– Прошу простить, что отнял Вашу минуту славы, – ухмыльнулся господин Юлий.
– Нет ничего лучше, чем одержать победу без потерь. Отличная работа, господин Юлий, – я ответила ему расслабленной улыбкой, и господин Юлий кисло – насколько вообще мог – насупился.
Ху-ху. Отныне я более чем терпелива. Во-первых, потерять самообладание из-за того, что вынудили немного подождать – поведение ребёнка, не иначе. Я же, как подобает истинной леди, могу лишь изящно сидеть в ожидании подходящего момента.
– … Не смешно.
– Ой, господин Юлий, Вы что-то сказали?
– Ничего.
Отрадно было видеть надувшегося господина Юлия, но мы тем временем перегруппировались и продолжили свой путь к Великому святому камню.
– … Как бы то ни было, пока что можно выдохнуть.
Великий святой камень, величаво возвышавшийся перед нами, благодаря моему благословению «обратись вспять» вновь обрёл своё прежнее сияние.
Связав последователей Палмии, мы смогли без происшествий подвести к концу ритуал очищения.
– Что будем делать с пленными по возвращению в Сахасгиру?
– Хотелось бы отвести их в ближайший лагерь гарнизона, но он немного в стороне от нашего маршрута…
– Как насчёт того, чтобы отвезти в соседний город?
– Опасно. Если на нас нападут, враг удвоится в числе.
Пока Рыцари-Хранители поочерёдно высказывали мнение по поводу заключённых, я подошла к господину Парагасу, на тот момент допрашивавшему последователей Палмии.
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– Удалось что-то выяснить?
– Нет, госпожа, это люди наотрез отказываются мне отвечать.
Тоже эффект дара очарования? Не припоминаю такой мощи, когда мы сражались в северном городе.
Принимая во внимание информацию о копье Палмии в руках мисс Теренеццы, осмелюсь предположить, что она обрела новые силы и стала куда могущественнее прежнего. Сплошные хлопоты.
– Но чего же добивались эти люди? Как-то уж слишком…
– Да. Слишком просто, – кивнул господин Парагас.
В сравнении с прошлыми нападениями последователей Палмии, на сей раз их засада оказалась крайне неудачной. Сомневаюсь, что группа из двух-трёх десятков человек, поголовно бывших магами, смогла бы как-то нам помешать. Начнём хотя бы с того, что я что-то не вижу мисс Теренеццу.
– Ха-а-ха-ха-ха! – как вдруг один из схваченных жрецов вдруг залился смехом, будто сошёл с ума.
Мы воззрилисьна него с недоумением, но у того глаза налились кровью, и он закричал:
– Глупцы, осмелившиеся бросить вызов жрице Богини, госпоже Теренецце! Оставайтесь здесь, в этой пустыне, навеки вечные! А тем временем наши люди уже на полпути в южный город!
– Чт…!? – все в растерянности широко распахнули глаза. Похоже, мы стали жертвами вражеской диверсии.
– Нас перехитрили. Даже Нанаку теперь особо распекать не получится.
– … Прости, – стоявший подле меня Нанака уныло повесил голову.
Я не виню тебя. Ну-ну, хватит.
– Серебровласая дьяволица и её пособники! Просто иссохните здесь и рассыпьтесь в песок! Ха-а-ха-ха!
– Э-эй, а ну заткнулись! Чёрт, всем немедленно приготовиться к отправке в южный город!
Заслышав приказ господина Парагаса, Рыцари-Хранители начали спешно готовиться к отбытию.
– … Но даже если это отвлекающий манёвр, я всё равно несколько озадачена.
Пускай это было сделано ради обеспечения уничтожения Великого святого камня на юге, какова была причина покидать это место, не завершив начатое?
Тот факт, что мы сейчас смогли опередить последователей Палмии, означает, что мисс Теренецца сумела добраться сюда раньше нас.
– Ты слишком глубоко задумываешься, – пока я пребывала в собственных мыслях, стоявший неподалёку господин Диос пожал плечами и добавил. – У этой псевдо-Святой простейший ход мыслей. Ей нравится обманывать людей, но в словаре отсутствуют слова «стратегия» и «тактика». Возможно, она не пришла сюда потому, что было слишком жарко и влажно, и обливаться потом ей не хотелось, или ещё по какой глупейшей причине.
– Э-э-э… как-то это безответственно. Интересно, откуда только такая небрежность. Она и правда идиотка, что преследует старшую сестру из простого желания отомстить? – ошеломлённо пробормотала госпожа Диана, и господин Диос согласился с ней: «Верно, она дура, круглая дура». После, в открытую умиляясь, будто балуя домашнюю кошку, попытался чмокнуть госпожу Диану в щеку, но та взвизгнула: «Нет!», и оттолкнула его.
Вероятно, за время пребывания в оазисе они сильно сблизились: ныне господин Диос больше не пытался скрывать свой комплекс старшего брата.
Какая жалость, госпожа Диана.
– Боже правый, нет, никакого напряжения, я не нервничаю… – старший брат прижал пальцы ко лбу и тяжело вздохнул. Как обычно, мучает боль в животе; премного благодарна за Ваши труды.
– Ну-у, не нужно так говорить. Некоторый стресс необходим, но, если будешь терзаться им постоянно, морщины между бровей станут глубже.
– Господин Юлий… всё потому, что Вы исчезли, и словом ни с кем не обмолвившись…
– Верно. Вы всегда действуете по своему усмотрению. Хоть представляете, сколь сильную боль нашим желудкам доставила Ваша опрометчивость? Прошу Вас быть хоть немного рассудительнее.
– Не тебе об этом говорить, Скарлетт!
Меня отругали. Совершенно не понимаю почему.
Тут господин Юлий прочистил горло и заговорил, словно нагнетая атмосферу:
– Что ж, нужно как можно скорее отправиться в город на юге. Приготовьтесь к немедленному отъез… – начал было господин Юлий, но старший брат остановил его: «Пожалуйста, подождите».
– Враг, вероятно, уже на несколько дней нас опережает. Со скоростью наших конец мы никак не успеем добраться вовремя. Раз так… – брат окинул взглядом меня с господином Юлием и, немного пораздумав, вздохнул. – …Полагаю, нет иного выбора, кроме как попросить вас двоих отправиться вперёд верхом на грифоне.
Первым на сказанное возразил господин Парагас:
– Н-ни в коем случае, господин Леонардо! И госпожа Скарлетт, и господин Юлий важны для Королевства Палистан…
Однако уже с ним не согласился господин Диос:
– Команди-ир. Что бы Вы ни говорили, разве есть хоть кто-нибудь сильнее них? Даже мне – самому опытному, первому рыцарю Рыцарей-Хранителей – одолеть их будет крайне сложно или, честно говоря, почти невозможно, не согласны?
– Гх…! – Рыцари-Хранители исказили лица в разочаровании.
Искренне приношу извинения за эти слова, но господин Диос прав.
– В нашей группе паломников они наиболее искусны что в суждениях, что в боевых навыках. Если бы мне пришлось выбирать кого-то двоих, я определённо порекомендовал бы именно господина Юлия со Скарлетт.
Поскольку своё одобрение дал брат – самый близкий человек нам обоим – никто не стал возражать.
Тем не менее, господин Парагас взял с нас слово не действовать самовольно, а просто подождать и понаблюдать за происходящим, дождаться подкрепления в случае опасности.
– Хоть и понимаю, что ничего не поделаешь, всё равно волнуюсь… Даже представить не могу, что эти двое будут покорно ждать. А-а, живот разболелся.
– Г-господин Лео, всё хорошо! Там будет не только господин Юлий, но и старшая сестра! – попыталась воодушевить его госпожа Диана, схватившегося за живот с перекошенным от боли лицом.
Господин Диос тут же внёс свою лепту:
– Как по мне, он больше обеспокоен тем, что именно мисс Скарлетт начнёт действовать бездумно.
Пусть говорят всё, что вздумается. Что бы ни вознамерился сделать господин Юлий в одиночку, пока я рядом с ним, не допущу и малейшего безрассудства.
– Кстати… Нанака. Подойди-ка сюда на минутку.
– …Что?
Нанака вёл себя сдержаннее обычного – возможно, потому что ранее попал под действие очарования и напал на меня.
Сколько бы я ни говорила, что мне нет никакого дела до произошедшего, он и бровью не вёл.
Хорошо иметь столь обострённое чувство ответственности, но я не могу позволить ему, дворецкому нашей семьи, вечно пребывать в депрессии. Давайте-ка дадим этому мальчику шанс очистить своё доброе имя.
Я подозвала к себе Нанаку и тихонько заговорила ему на ухо:
– … У меня к тебе просьба. Не возражаешь?
Мы с господином Юлием вновь взмыли в воздух на его грифоне, провожаемые всеобщими взглядам и возгласами.
Пейзаж менялся всякий раз, как грифон взмахивал крыльями, и мы пересекли пустыню в мгновение ока.
Нас, рассекавших воздух на подобной скорости, в обычном случае уже давно сдуло бы ветром. Однако, как сказал господин Юлий, «пока тело всадника в контакте с грифоном, его не снесёт».
Тогда почему же он сказал мне «не упадите», когда мы только сели? Хотел увидеть, как я вздрогну от страха? Что Вы за джентльмен такой.
– … Вижу его.
Прошло около получала с тех пор, как мы вылетели от Великого святого камня на западе. Впереди забрезжил южный город Саусбич.
Хоть Королевство Палистан и не имеет выхода к морю, страну испещряет множество крупных рек.
Саусбич – город, расположенный на берегу реки Лете, самой большой из них.
Великий святой камень юга расположен посреди небольшого острова, который река Лете огибает с обеих сторон.
– Что ж, Великий святой камень юга совсем рядом… Что делать будем? – поинтересовался сидевший позади меня господин Юлий, и я, разумеется…
– Отправимся на разведку местности вокруг Великого святого камня. До сих пор нам не встречались последователи Палмии, но, возможно, они уже высадились на острове, – сказала я, обернувшись, и уста господина Юлия изогнулись в ухмылке, словно он только такого ответа и ждал.
– Полагаю, можно было и не спрашивать. Хорошо, тогда идём на снижение и спустимся к самой кромке воды…
Не успел он договорить, а я наклонилась вперёд и схватила голову грифона обеими руками.
– Эй, какого чёрта…!
Проигнорировав возглас господина Юлия, я отвела птичью голову в сторону, дабы насильно изменить курс полёта грифона, уже собиравшегося нырнуть вниз.
– Гуэ-э-э-э-э!? – вскричал зверь и в ответ на моё резкое действие ушёл в сторону.
Сразу после этого луч золотого света с рёвом пронзил то место, где мы находились секунду назад.
– Что это был за свет…? – сорвался ошарашенный шёпот с губ господина Юлия.
Сияние, вне всяких сомнений, шло из центра острова, где должен был стоять Великий святой камень.
Что значит…
– Похоже, они уже там… наши враги.
Последователи Палмии, или же ещё кто?
Судя по увиденной мою ранее атаке, должна отметить, что они явно не того уровня, кой имели последователи Палмии до сих пор.
Слышала, при разрушении Великого святого камня на севере появилось что-то вроде гигантского столба света, но тот ли это?
– Нехорошо… При таких условиях у нас нет иного выбора, кроме как броситься вперёд, даже зная, что станем мишенью. У нас нет времени пробираться туда с разведкой: последователи Палмии уже возле Великого святого камня.
С самого начала не имела и мысли оценивать обстановку со стороны, так что ничуть не возражаю.
Проблема в свете, что показал себя ранее. С исходящими от него жаром и волнами магии даже простое касание мгновенно превратит нас в древесный уголёк.
– Но как Вы только что смогли увернуться? Вы как будто заранее знали о нападении.
– Да, я её предвидела.
– Предвидели…?
В ответ на полный сомнений голос господина Юлия я кивнула.
– С самого детства, когда надвигалась беда, в голове я могла видеть наперёд чуть дальнее будущее. Как будто уже испытала его однажды и теперь вспоминала.
Вероятно, это также было своего рода проявление божественного покровительства господина Хроноса.
Ну-у, мало просто «предвидеть», нужно также обладать достаточными рефлексами и пространством для манёвра.
– Что-то вроде дежавю? Нет, больше похоже на предсказание будущего. Но если это правда… – господин Юлий наклонился сзади и с ухмылкой шепнул, – … опустим утомительную осторожность. Действуем напролом.
– Собиралась поступить так и без Ваших слов… вперёд.
Мы бесстрашно посмеялись друг над другом, затем пригнулись вперёд и молниеносно погнали грифона к самому сердцу острова.
– Держитесь левее.
Господин Юлий повернул грифона, как я и сказала. Мгновение спустя мимо промчалась вспышка света.
– Дальше направо. …Влево. …Вправо.
Грифон уходил то влево, то вправо на крутом спуске, и его след пронзало бессчётное количество лучей света.
Малейшая ошибка в управлении грифоном, и нас ждёт мгновенная смерть. В такой ситуации я…
– … Ху-ху, – я просто не могла скрыть улыбку на своих губах.
Потому что глаза мои уже ясно видели мисс Теренеццу с копьём в руках перед Великим святым камнем, окружённую множеством последователей Палмии.
– Так, куда дальше?
– Нет необходимости, – я достала перчатки, надела их и встала на грифоне. – Мы подобрались достаточно близко… осталось только нанести удар напрямую. Вам грозит опасность угодить во власть её дара очарования, так что прошу оставаться здесь.
И я соскочила с грифона, уже собиравшегося стрелой вонзиться в сушу.
До земли оставалось около пяти метров.
Жрецы в панике разбежались во все стороны, видя, как грифон мчится на них с ослепительной скоростью.
Прошу, не тревожьтесь. Моя добыча – не Вы.
Я нацелилась лишь на одного человека. Разумеется, на…
– П-почему!? Почему ни один не попал!?
Юную леди, что размахивала копьём и пускала световые атаки куда ни попадя… мисс Теренеццу.
– Доброго вам дня, мисс Теренецца. И… спокойной ночи, – я занесла кулак и, вовсю пользуясь набравшим скорость падением, со всей силы впечатала его мисс Теренецце в лицо.
В тот момент на пути у праведной кары встал зелёный магический щит, но я пробила его и нанесла удар прямо в яблочко.
– Угья-я!?
Бах! – мисс Теренецца отлетела, как пушечное ядро, и с грохотом повалилась на землю.
Рядом с ней грациозно приземлилась я, развевая юбку, как пламя. Я улыбнулась мисс Теренецце, что билась в конвульсиях, закатив глаза, и сказала:
– Вот и всё. Настала пора опустить занавес. Положим же конец вашей пустой драме мести.
Около двадцати жрецов в панике бросились к мисс Теренецце.
– Г-госпожа Святая!?
– А-а, почтенная Святая приняла облик авангардного искусства!
– Как нечестиво! Чёртова Серебровласая Дьяволица!
Меня окружили последователи Палмии в тёмно-зелёных одеждах.
– … Здесь все?
– Ха…?
Я спросила, склонив голову вбок, и жрецы нахмурились.
– Я спрашиваю, все ли здесь жрецы, способные сражаться.
– Ч-что толку тебе от ответа!
Я произнесла чёрной, коварной улыбкой, больше свойственной господину Юлию:
– Вы не очень-то умеете угадывать. Сегодня я здесь, чтобы сообщить, что отныне все последователи учения Палмии будут покалечены без шанса на излечение и уйдут с главной сцены истории.
– Чт!?
Мои радикальные заявления повергли в шок всех жрецов.
Что же их так поразило? Не думаю, что сказала что-то странное.
– Я просто уже сыта по горло тем, что вы, господа, вьётесь вокруг меня как кучка мух. Так почему бы Вам всем не объединиться и не провести здесь финальную битву? Это избавит меня от многих проблем… м?
«Пожалуйста», – взмолилась я, сложила вместе ладони и склонила голову.
Лишь тогда потерявшие дар речи жрецы покраснели и распалились от гнева:
– В-вот же безбожная высокомерная выскочка! Больше мы этого не потерпим!
– Апостолы Богини, я активирую «гимн»! Занять позиции! – крикнул верующий в громадной шляпе, и остальные выстроились в шеренгу, запев.
«Гимн» … сакральная магия, доступна лишь духовенству.
Мощное заклинание, которое облекает магическую силу в песнь и поражает цель, уничтожая сущность зла, не оставляя после себя и клочка её души. Предположительно, оно эффективно против разве что демонов да чудищ и людям вредить не должно, но…
– … Ха, – резко выдохнув, я отскочила назад.
Мгновение спустя столб бледно-голубого света радиусом около пяти метра разлился в том месте, где я прежде стояла.
Он в мгновение ока аннигилировал землю, оставив бездонную яму.
– Гляди же, дьяволица! Вот она, сила песнопения Палмии!
Как и предполагала, оно кардинально отличалось от гимна в привычном его понимании.
Он нёс мгновенное уничтожение не только тому, чей сутью являлось зло, но и любому человеку, что попадёт под его действие.
– … Хц-хц.
– Ч-что смешного!?
– Сошла с ума от страха перед лицом божественной силы гимна?!
Как грубо. Но я и правда едва сдерживаю желание посмеяться от души.
– Слово «гимн» изначально означало прекрасную песню, благородную и драгоценную, дарующую людям утешение. Ваша же песнь не имеет с ним ничего общего, не более чем набор уродливых разрушительных слов. Признаться, ваше песнопение было столь ужасным, что, казалось, земля с визгом раскололась напополам. Скажете, ошибаюсь?
– М-мерзавка! Как ты только посмела потешаться над нами и учением Палмии!
– Исполним гимн ещё раз! В следующий раз тебе не уйти, дьяволица!
И вновь жрецы начали распев.
Но я… и, похоже, другой демон тоже оказались не столь наивны, чтобы молча их слушать.
– … Именем власти королевской семьи отдаю приказ. Эту магию я «запрещаю», – громко прозвучал голос господина Юлия высоко в небе.
И с его голосом собравшаяся вокруг жрецов магическая сила тотчас рассеялась.
Эффект кольца с королевской печатью.
Ну и наглец, никогда не пройдёт мимо лакомого кусочка. Поистине, в этом Вы мастер.
– Гимн исчез!? Молитвы не доходят до Богини!? Почему! Неужто Богиня оставила нас!?
– Успокойтесь! Сложите руки и возносите молитвы! И тогда Богиня непременно исполнит наши желания! Не прекращайте молитвы и на миг!
Не обратив внимания на засуетившихся почитателей Палмии, я активировала божественное покровительство господина Хроноса, «ускорение (acceleration)».
– Э-эй. Дьяволица… куда подевалась та Серебровласая Дьяволица!? – потеряв меня из виду, жрецы заозирались по сторонам. Отвести взгляд от врага прямо в разгар боя… просто безнадёжная наивность.
– Полагаю, вам стоит молить Богиню о собственной безопасности, нежели о поражении Дьявола, – я поднырнула ему под грудь и занесла кулак.
– Э…?
Когда я приблизилась, один из последователей – наконец меня заметивший – глупо разинул рот.
– Позвольте мне любезно поведать о том, что ждёт вас, господа, – я улыбнулась и, присев, спружинила ногами, чтобы придать силы беспощадному апперкоту.
– Гья-я!? – тот, кому я кулаком выбила челюсть, ласточкой взмыл в небо.
– Все вы воспарите в небеса со сломанной челюстью.
Жрецы в спешке полезли в карманы и достали чёрное, схожее с трубкой оружие. Такое же, каким на аукционе владел господин Годвин. Если правильно помню, то был магический инструмент, на высокой скорости выпускавший снаряды из своего сопла.
… А-а, должна сказать, что нахожу сие оружие несколько неприятным. Для меня наибольшую угрозу представляет то, что превосходит скоростью и числом.
Но в том лишь случае, когда атака происходит за пределами досягаемости моей руки… кулака.
– Хи-и!? М-меня удари… Гья-я!?
– С-стреляйте… Гва-а!?
– О-огонь! Она уже рядом! Стреляйте-е!
– К-кретин! Стой, не стреляй! Попадёшь в своего!
Я наградила ударом кулака по лицу одного и сразу же перешла к другому. Ударила его – двинулась к следующему.
Я беззастенчиво, серьёзно и без колебаний продолжала калечить их – беззащитных, слишком напуганных, чтобы дать достойный отпор.
– В ответ на Вашу просьбу сегодня я стану Дьяволом для Вас.
– Гья-я-я-я!?
– Де-демо, демон-демон-демо-о-о-он!?
Крики, уподобившиеся похоронному звону, ласкали мой слух.
– Вы последний. Готовы?
– Д-да ну… уложить стольких людей в одиночку… м-монстр.
Я повернулась лицом к вусмерть перепуганному жрецу и с улыбкой зашагала к нему, утирая с лица кровь рукавом платья.
Ой, этот джентльмен. Если присмотреться, не тот ли это Инквизитор, с которым мы повстречались у Святых Врат в столицу?
Насколько помню, он мистер Джармо.
– Сейчас вы упадёте без чувств, а к моменту пробуждения уже окажетесь в тюрьме как осуждённый преступник, хотите что-нибудь сказать напоследок? – с улыбкой я захрустела костяшками пальцев, и мистер Джармо бахнулся на зал, в ужасе на меня воззрившись.
– М-мы праведники! Учение Палмии – единственная истина мира сего! Почему ты никак не поймёшь!?
Ясно. Значит, под конец вы решили попытаться меня урезонить с помощью проповеди? Наконец вы начали вести себя, как подобает священнослужителю.
– В таком случае, в чём именно заключена истина мира сего, кою вы проповедуете?
– Возлюбить то, что имеешь! Возлюбить сердечного ближнего своего! Быть честным в своих желаниях! Таково учение Палмии! Более того, нам, инквизиции, дабы нести и впредь великое учение её, госпожа Палмия даровала свои магические инструменты! Благодаря ей число верующих и суммы пожертвований только растут! Чудесно, не правда ли! Можете ли Вы понять овладевшее мной чувство счастья, что льётся через край? Да Вы даже представить себе не можете!
Ой, вот так откровение.
Так же, как я получила «карманные часы Бога Времени и Пространства» от господина Хроноса, священнослужители учения Палмии получили свои мощные магические инструменты.
Лишь на днях я узнала, что Богам и такое под силу, но, если подумать, это объясняет, как именно жрецы Палмии сумели обзавестись предметами столь редкими, как «ожерелье Святой Девы» или же то оружие в виде чёрной трубки.
Госпожа Диана поведала мне о слухе, что, мол, госпожа Палмия наделяет дарами своих верных последователей, но что-то мне подсказывает, что истинной природой этих так называемых благословений также были магические инструменты.
– Так вот как учение Палмии смогло так скоро расширить своё влияние всего за несколько лет. Манипулировать людьми, промывая им мозги посредством благословения очарования, вести себя в соответствии со своими желаниями… презренная философия. Позвольте выразить своё глубокое восхищение.
– Думаешь, съязвила, но на меня эта чушь не подействует! Потому что для нас слова Богини Палмии – закон! Любой, кто осмелится выступить против госпожи Палмии, заслуживает смерти! – самодовольно заявил мистер Джармо без тени сомнений; он скрестил руки на груди и выставил средние пальцы. – Папа Саргон пророчествовал повеление госпожи Палмии. Великие святые камни Королевства Палистан укрывают страну от благословения Богини. Уничтожим их, и ещё больше наших товарищей заполучат её дары. Вот почему мы уничтожили Великий святой камень! Госпожа Палмия будет нами доволь-гья-я-я-я!?
Мой удар с разворота отправил мистера Джармо в полёт; он вспорол собой землю, да так и остался лежать неподвижно.
Слушать его было невыносимо. Какая пустая трата времени, колоссального времени.
Что ж, надеюсь, вы хорошо отдохнёте.
– Скарлетт! – вдруг раздался пронзительный визг, и, обернувшись, я увидела мисс Теренеццу с копьём в руках.
Её лицо было перекошено в гневе, а сама она гордо стояла перед Великим святым камнем.
Я ударила достаточно сильно, чтобы на несколько часов вывести из игры. Эффект «ожерелья Святой Девы», полагаю. Мой недочёт.
– Только попробуй сделать хоть шаг! Я уничтожу Великий святой камень! – мисс Теренецца обратила острие своего копья в сторону Великого святого камня. Только не говорите, что она сейчас пытается так меня запугать.
– Прошу. Если можете, не стесняйтесь действовать, хорошо?
– Чт, не недооценивай меня! Я серьёзна! Я не разбила его раньше только потому, что желала разломать у тебя на глазах, а потом устроить хорошую взбучку! Стоит только захотеть, и в любой миг…
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Свищ, – свистнул рассекаемый воздух, и на щеке мисс Теренеццы возник порез.
Под действием «ожерелья Святой Девы» рана быстро затянулась, но боль должна была быть ощутимой.
Как и жар крови, стекавшей по щеке из пореза.
– Ч-что это сейчас…?
– Прямо сейчас я метнула пальцем камешек и вспорола им вам щеку. Неужто не увидели?
На лице мисс Теренеццы застыло выражение неписаного шока. Оно оказалось куда красноречивее слов.
– Вы позабыли мои слова? Я сказала: «если можете, не стесняйтесь действовать». Иными словами, вопрос в том, можете ли вы позволить себе роскошь осуществить задуманное в моём присутствии. Вот что это значило.
Шаг за шагом я медленно приближалась к мисс Теренецце.
– Я-я же сказала не подходить!
– Сколько времени потребуется, чтобы уничтожить Великий святой камень силой вашего копья? Десять секунд? Нет, наверное, пять? Для меня времени более чем достаточно, чтобы избить вас до полусмерти.
По мере того, как расстояние меж нами продолжало постепенно сокращаться, мисс Теренецца испустила слабый вскрик. Затем из глаз её хлынули слёзы, будто бы она не выдержала давления.
– П-почему ты продолжаешь так ужасно со мной поступать… В-всё, чего я хочу – быть счастливой…
Не сомневаюсь, что в глазах джентльменов мира сего её заплаканное лицо вызывало сильное желание защитить хрупкую юную леди.
Но я прекрасно знаю, сколько зла она причинила, вовсю пользуясь своей красивой внешностью наравне с даром очарования. Отсюда…
– Говорят, девичьи слёзы дороже жемчуга, но… сомневаюсь, что ваши стоят больше камня на обочине дороги.
– ! Вот же… бездушная чертовка-а! – мисс Теренецца, покраснев от захлестнувших её гнева и стыда, замахнулась на меня копьём.
– Я ведь предупреждала вас, верно? Мой кулак… быстрее вашего луча света, – с этими словами я без промедлений метнулась к мисс Теренецце. Занесла кулак и обрушила на неё, даже не заметившую этого, со всей имевшейся у меня силой.
На сей раз изобью её так сильно, что даже мысли о злодеяниях больше не взбредёт в голову.
В миг, когда кулак уже готов был нанести удар мисс Теренецце по лицу.
– … Сейчас! Действуй! – воскликнула она с улыбкой на губах.
Кому она отдала этот приказ?
Ведь на данный момент в сознании остались разве что я, мисс Теренецца, а ещё…
– … О, огненный шар, полыхай бушующим пламенем!
Вдруг над головой раздался напев заклинания, и я тут же отскочила назад, прервав свой удар.
Полых! – с рёвом пылающий огненный шар обрушился там, где я была секунду назад, и взорвался.
– Эй, ты! Это было опасно! А если бы меня зацепило, что тогда?!
Человек, выпустивший в меня «магический выстрел огненного шара», спрыгнул с парящего над землёй грифона и встал у меня на пути, будто защищая собой мисс Теренеццу.
Затем, вздёрнув уголки губ в неизменной коварной ухмылке, он сказал мисс Теренецце:
– Моя ошибка, не рассчитал.
– … Что, чёрт возьми, это значит, господин Юлий?
В ответ на мой вопрос господин Юлий вяло взъерошил копну золотых волос.
– Как сами видите. Я верный слуга Теренеццы. К прискорбию.
– Что значит «к прискорбию»! Вечно ты не умеешь держать язык за зубами! Вот почему я не хотела тебя очаровывать! – возмущённо завизжала мисс Теренецца из-за его спины.
– Очаровывать…?
Чего таить, я опасалась такого расклада, посему велела господину Юлия ожидать в небе с самого прибытия в этот город. У мисс Теренеццы не должно было быть и шанса задействовать на нём дар.
– … Выходит, дурное предчувствие, терзавшее меня с самой встречи в Сахасгире, не ошиблось.
Если у неё и был шанс применить к нему своё благословение очарования, то, разумно предположить, только тогда, когда господин Юлий действовал в одиночку.
– Как жаль, не правда ли-и? Кажется, моему дорогому господину Юлию я нравлюсь куда больше тебя, м? Скажи же, господин Юлий?
– Ага. Я никогда не устаю наблюдать за тем, какие глупости вытворяют дураки вроде Вас. В этом смысле Вы и правда мне нравитесь, полагаю?
– Ах ты…! Н-ну да ладно! Давай, перестань огрызаться попусту и дерись уже! – отдала приказ мисс Теренецца, и господин Юлий со вздохом пожал плечами, затем с беспокойным видом занял позицию напротив меня.
– Боже-боже. Что за грубая у меня госпожа. Но даже так, для меня Вы женщина, имеющая в моей жизни наивысший приоритет. Не могу отказать, раз уж такова Ваша просьба. Как ни жаль мне Вас, Скарлетт… – господин Юлий вытащил из-за пояса рапиру и с бесстрашной улыбкой сказал, – … станьте же мне краеугольным камнем для завоевания её расположения.
Едва закончив говорить, господин Юлий возник прямо передо мной. Взмахнул рукой и направил в меня острый кончик своего клинка.
И пускай была впечатлена его плавным выпадом, я ударила ладонью по плоскости лезвия, отклонив его траекторию. Недолго думая, я попыталась пнуть господина Юлия по голове…
– … Ваша походка как всегда оставляет желать лучшего, – господин Юлий занёс кинжал, спрятанный в другой руке.
Я тут же скорректировала траекторию ударной ноги, и атака пришлась по руке с клинком покороче.
– … как и думал, в ближнем бою у Вас преимущество.
Господин Юлий выронил нож и тут же увеличил дистанцию.
Я чётко ощутила, как тем ударом раздробила ему кости, но Его Высочество оказался достаточно проницателен, дабы мгновенно излечить свою кисть целительной магией.
– Отнюдь, как и следовало ожидать от Вас, господин Юлий. Меня даже лёгкая дрожь сейчас пробрала.
Мне довелось несколько раз схлестнуться с господином Юлием за время обучения в Академии, но то была лишь имитация боя, так что мы впервые сражаемся друг с другом всерьёз.
Как и ожидалось от человека, с коим я соперничала за первое место в рейтинге Академии. Он трудный противник.
Сказать по правде, я вовсе не намеревалась ломать ему кости, но резкая атака господина Юлия вынудила меня приложить все свои силы.
Похоже, я не могу позволить себе роскошь биться вполсилы – по крайней мере, не с этим джентльменом точно.
Что ж, и как мне действовать дальше?
– Смотри сюда, Скарлетт!
А-а, я и забыла, что она тоже здесь.
Услышав громкий окрик, я обратила внимание на мисс Теренеццу.
Та же с неизменно лукавой улыбкой направила копьё на Великий святой камень.
– Сейчас я разнесу на кусочки этот камень прямо у тебя на глазах. Можешь попытаться остановить меня, если сможешь, конечно. Ну-у, какой бы сильной ты ни была, тебе не под силу одолеть господина Юлия. В конце концов, если этот мир соответствует миру игры, его благословение…
– Теренецца. Если собираешься уничтожить, будь добра не тянуть. Я не так хорош в грубой силе. Честно говоря, сомневаюсь, что смогу выстоять в лобовом противостоянии с этой свирепой юной леди, – прервал её господин Юлий, и мисс Теренецца недовольно поморщилась.
Однако тотчас вернула самообладание: вновь улыбнулась, преисполненная чувства превосходства, и начала собирать сияние на кончике своего копья.
– Гля-яди, я сделаю это, видишь? Если не остановишь меня как можно скорее, твой драгоценный, дражайший Великий святой камень будет уничтожен, м? Ну же, ну-у же! Эй-эй, что чувствуешь тепе-ерь?
…Едва держусь, дабы не воспользоваться благословение задержки. К прибытию сюда я уже была измотана как физически, так и морально.
Если попытаюсь прибегнуть к столь серьёзной силе в нынешнем состоянии, я, скорее всего, рухну без чувств, не успев и шагу ступить.
Как ни прискорбно, но стоит ненадолго притвориться, что сдаюсь, и выждать удачного шанса.
– … Хорошо. Ваша взяла, – я подняла руки в позе капитуляции, и мисс Теренецца улыбнулась ещё шире.
– Положи руки за голову. Ты же понимаешь, да? Малейший подозрительный жест, и я тут же уничтожу этот булыжник. Господин Юлий, сдерживай эту женщину.
Я заложила руки за голову, как и было велено, и господин Юлий шагнул ко мне.
– И как мне её сдерживать?
– Да как сам сочтёшь нужным, мне всё равно! Просто схвати!
Господин Юлий остановился напротив и лишь пожал плечами, глянув в сторону истерично визжавшей мисс Теренеццы. Он медленно перевёл на меня взгляд и сказал:
– Без обид. Ещё один приказ моей дорогой, горячо любимой Теренеццы.
– Не вижу и тени сожаления, но ничего не поделаешь. Рано или поздно Вы вернёте мне этот долг.
Вняв моему сарказму, господин Юлий медленно протянул ко мне руки…
– Хмф. Уж теперь-то я заставлю тебя вкусить всё то унижение, что я перенесла… эй, ты что делаешь!?
Меня крепко обняли.
Да к тому же страстно, будто обнимали возлюбленную.
Эм-м… кто бы знал, что делает этот джентльмен.
– Я и слова не сказала о том, чтобы ты её обнял!? Под словами «сдерживай» или «схвати» обычно понимают связывание рук или нельсон! Так какого ты с ней флиртуешь!?
Удержание нельсона (иногда его называют просто нельсон) - это захват, который выполняется со стороны спины противника. Одна или обе руки используются для обхвата руки соперника подмышкой и фиксации на шее соперника. Существует несколько различных приемов нельсона, и их можно разделить в зависимости от расположения обхватывающей руки (рук). Термин "нельсон" происходит от "полного нельсона", который появился в начале XIX века. https://ru.wikipedia.org/wiki/Нельсон_(борьба)
– Не знаю. Тело двигалось само по себе. Самому не по нраву.
Когда я подняла взгляд, увидела искренне растерянного господина Юлия. В противном случае я бы на рефлексах ударила его, совершенно позабыв о нависшей над Великим святым камнем опасности.
Судя по выражению его лица, кажется, его тело и правда двигалось само по себе…
– Это точно из-за твоего божественного покровительства, да! Ха-а… Вот почему ты мне сразу не понравился. Эпос (heroism) – по-настоящему неприятное благословение, уж для дара очарования точно.
– … Эпос (heroism)? – я склонила голову вбок, заслышав незнакомый термин, и увидела, как крайне обеспокоенный господин Юлий отводит взгляд.
Во-первых, я никогда прежде не слышала, чтобы господину Юлию было подвластно благословение.
– Эта мысль была у меня на уме с тех самых пор, как увидела характеристику его персонажа. Что ещё за [благословение, что безоговорочно спасёт героиню в трудную минуту]! Героиня? Это же определённо его субъективное мнение! Иначе было бы странно, активируйся оно на женщине-злодейке! Ведь героиня этого мира – я!
Не совсем понимаю, что имеет в виду мисс Теренецца, но, если подытожить, в глазах господина Юлия я являюсь героиней этой истории?
Вот почему, хоть им и управляет дар очарования, его тело само защищает меня в ответ на угрозу.
Допустимо ли настолько оппортунистическое божественное покровительство?
Будь я на месте мисс Теренеццы, хотела бы отвесить хорошего пинка Богу, что подарил сие благословение.
– … Нет. Я определённо не вижу Скарлетт в подобном свете.
– Можете отрицать это с каменным лицом сколько угодно, но тогда почему бы Вам для начала не выпустить меня из рук? Честно говоря… – поколебавшись мгновение, я с трудом выдавила застрявшие у меня в горле слова. – … это раздражает. Я тоже не испытываю к Вам таких чувств.
Глаза господина Юлия на мгновение округлились, после чего он ответил: «Ага, верно» с каким-то одиноким видом.
Что за взгляд? Почему мне кажется, что я как-то нехорошо поступила?
– А-ха! Бедня-яжка. Заявила, что не любит господина Принца, который защищает её даже вопреки контролю очарованием. Поистине бессердечная женщина. Я тут слышала кое-что от жрецов: когда в тебя выстрелил премьер-министр Годвин, он защитил тебя собственным телом, верно?
– А…
Если подумать, когда он раньше всех сумел среагировать на пулю, выпущенную на сверхвысокой скорости, я решила, что это просто совпадение… но это что же, на самом деле сработало его божественное покровительство, благодаря которому он защитил меня собой, как щитом…?
Значит ли это, что на тот момент господин Юлий – страсть как любивший меня задирать – в самом деле считал меня героиней своей истории?
– Но это даже на руку. Поскольку любовь господина Принца безответна, его благословение работает лишь вполсилы. Что значит, для господина Юлия ты пока что не стала полноценной «героиней». Досадно, не правда ли? Он бы непременно спас тебя в трудную минуту… получить пулю в сердце и едва не умереть, но встать на мою сторону под чарами – вот так нелепый оппортунизм, ну разве не забавно?
Я сощурилась, пристально глядя на господина Юлия.
Итак, господин Юлий, уж не хотите ли Вы сказать, что в тот момент едва не отдали Богу душу по моей вине?
Просто потому, что в тот момент не думала о Вас в подобном ключе…?
– … Прошу перестать так шутить.
И это отрицали никто иной, как Вы сами.
Разве не Вы, господин Юлий, назвали меня не более чем игрушкой в тот самый миг, как я ощутила в сердце лёгкий трепет? Не Вы ли закрыли моё сердце своими как всегда едкими шпильками?
– Ну, мне было удобно использовать его в качестве пешки, так что не страшно. А-а, а-а, я собиралась как следует тебя помучить, но интерес как-то охладел. Давай-ка покончим с этим фарсом и поскорее уничтожим Великий святой камень, – мисс Теренецца с улыбкой ударила остриём копья по Великому святому камню.
Скопивший в себе нечистоты Великий святой камень неустанно испускал миазмы, но копьё в руках мисс Теренеццы осталось совершенно невредимым.
Что это, если не доказательство могущества копья?
В конце концов, даже после моего объявления капитуляции она наверняка не пожелает оставить разрушение Великого святого камня.
Хоть и имела смутное представление о её намерениях, всё равно не могу не счесть её с*кой.
– … Позвольте подтвердить один момент.
– Какой.
Я тихо поинтересовалась, и господин Юлий хмуро ответил.
– Если Ваше божественное покровительство… эпос будет полностью активирован, Вы спасёте меня вопреки всем мыслимым невзгодам, верно? …Как герой из сказки?
– … Зачем Вам это знать? Я, как и ты, не питаю такого рода чувств…
– Что произойдёт? Прошу ответить как есть, – спросила я, схватив его за грудки, и господин Юлий на мгновение замер, а после отозвался с растерянным видом.
– … Ага. Герой преодолеет все трудности и спасёт возлюбленную собственными руками. Даже под воздействием благословения очарования. Такова сила подвластного мне божественного покровительства.
– Отрадно слышать.
Я завела руки за спину господина Юлия и немного приподнялась на цыпочки, чтобы наши лица оказались на одной высоте.
Затем коснулась губами его губ, и глаза господина Юлия округлились от удивления.
– …!?
То был лёгкий поцелуй, простое касание, лишённое каких-либо чувств или романтики.
Обидно признаваться, но то был мой первый поцелуй.
Но в тот момент я, как никто иной, убедилась… что испытываемые мною к Вам чувства не ложь. Поэтому…
– … Спасите меня. Мой Принц, – сказала я дрожащим голосом, осознавая, как полыхает моё лицо, а вокруг эхом разнёсся звон с треском разлетевшегося на кусочки стекла.
И вместе с тем я заметила, как розовая аура покинула тело господина Юлия.
Похоже, очарование было разрушено.
– … Наконец-то снято? После твоего заявления, что ничего ко мне не чувствуешь, я уж начал гадать, чего дальше ждать.
– Ха…?
Господин Юлий пробормотал как всегда неприятным тоном.
Что за наглость у сего джентльмена – ставить других в столь неловкое положение?
– Что за тон? Хоть представляете мои душевные терзания, прежде чем принять решение? Вы просто…
– Но Вы хорошо справились. Остальное предоставьте мне, – господин Юлий опустил мне на макушку свою ладонь. Его лицо было прекраснее, нежели мне доводилось когда-либо видеть… сама того не ведая, я сочла его облик потрясающим, как у героя из сказки.
– Почему… – ноги у мисс Теренеццы подкосились, и она, дрожа как осиновый лист, вскричала. – Почему всё идёт не так, как я хочу!? Разве я не главная героиня!? Все меня любят! Но почему никчёмной злодейкой дорожат больше меня!
Она вскинула голову, сгорая в пламени гнева, и замахнулась на нас копьём.
– Вы все должны сдохнуть! Как и все, кто меня не любит! Эта страна! Весь мир! Сгиньте без следа!
С кончика наставленного копья сорвался ярчайший луч света.
Она рассекла воздух по идеальной прямой, словно пожелав поглотить без остатка…
– Бесполезно, – вставший передо мной словно в защиту господин Юлий выставил вперёд правую ладонь.
Затем, словно вспышке света его рука пришлась не по вкусу, та ни с того ни с сего распалась на множество тончайших нитей и рассеялась.
– ! Подчинись мне! Юлий! – завизжала мисс Теренецца, и с неба посыпалось множество розовых перьев.
Сила очарования, заимевшая совершенно иную форму, нежели раньше, снизошла на колоссальную территорию… весь этот остров.
– Бесполезно, сказал же.
– Б-быть не может!?
В голосе мисс Теренеццы явно сквозил отчаяние: господин Юлий шёл к ней неторопливо, не удостоив чары и толикой внимания.
Розовые перья сами по себе избегали господина Юлия, словно отталкиваемые незримой стеной.
Такова сила божественного покровительства господина Юлия… что за вздор.
– С полной активацией моего божественного покровительства его уже невозможно остановить, даже поставив в противовес ту же силу Бога. Такова сила эпоса (heroism), дарованная Богом-Творцом Ориджином.
– … И как это понимать?
Ну, это чушь лишь с точки зрения здравого смысла. Бог-Творец Ориджин является отцом всея Божеств, создателем мира. Коли божественное покровительство было даровано именно им, то неудивительно, что оно сводит на нет любой другой дар.
П.п.: разве Богов-Творцов было не несколько? Специально перечитала начало первого тома, там «множество Богов-Творцов». Ну, хозяин – барин, хотя в данном случае это автор.
– Н-назад! Не подходи-и! – в полубезумии мисс Теренецца снова взмахнула копьём и выпустила уже шквал вспышек света.
Господин Юлий, напротив, даже руки не поднял: он пошёл напролом.
– Попади! Попади-попади-попади-и!
Пах-пах, – с визгом испускаемое сияние с глухим хлопком рассеивалось пред лицом господина Юлия. В конце концов господин Юлий остановился в шаге от мисс Теренеццы и с лёгкостью выхватил копьё из её рук.
– Слишком серьёзная игрушка для ребёнка, не ведающего об ответственности. Конфисковано.
– А!? О-отдай…
Шлёп! – глухой стук эхом прокатился по округе.
Мисс Теренецца ошарашено схватилась за щеку, по которой пришлась ладонь господина Юлия.
– Что может быть большим позором для мужчины, кроме как поднять руку на женщину? Но я не вижу в Вас леди. Поскольку Вы – великая грешница, что причинила вред тому, чем я дорожу, и едва не разрушила страну из своих корыстных побуждений. Теренецца Хопкинс. Вы арестованы по подозрению в государственной измене.
– А… а-а… – силы оставили мисс Теренеццу, и она так и опустилась на землю.
Господин Юлий схватил безвольно повисшие руки мисс Теренеццы, вытащил из кармана кандалы и застегнул на её запястьях, лишь после этого повернувшись ко мне.
– Никогда больше зло не процветало в этом мире. Корень всех бед был пресечён рукой праведного героя. И все жили долго и счастливо… как-то так.
И чего Вы так кичитесь? Сами-то даже толком действовать не могли без моей помощи.
– И как долго продлится эффект благословения?
В ответ на мой вопрос господин Юлий с «а-а» окинул себя взглядом и пожал плечами:
– Похоже, уже на исходе. Какое экономичное благословение. И правда, едва хватило спасти одну-единственную леди.
Неудивительно. Будь господин Юлий способен использовать сколь угодно столь нестандартное божественное покровительства, что помешало бы ему однажды в одиночку взять бразды правления этим миром?
– Неужели до сих пор Вы ни разу не активировали своё благословение? – невольно поинтересовалась и, господин Юлий ответил с видом, будто это было само собой разумеющимся.
– Считаете, я мог избрать на эту роль кого-нибудь кроме Вас? Способ активации благословения был запечатлён в моём теле, но сегодня я прибегнул к нему впервые. Вот почему… – господин Юлий с усмешкой коснулся губ, – я также впервые в жизни кого-то поцеловал. На удивление мягкое и приятное чувство.
А-а, вот же. И почему он продолжает говорить мне настолько унизительные слова?
Уж я-то знаю, что это было сказано нарочно. Как знаю и то, что если хоть немного среагирую, лишь потешу его самолюбие. И всё же…
– … Вот как, – с трудом вымолвила я и потупила взгляд в попытке укрыть от него раскрасневшееся лицо.
– … Говоришь, благословение на исходе? – вдруг тихо пробормотала мисс Теренецца, доселе покорно склонявшая голову.
Затем решительно подняла лицо и крикнула лежавшему поблизости копью.
– Копьё Палмии! Разнеси Великий святой камень на кусочки!
Словно в ответ на её зов копьё взмыло в воздух и на полной скорости устремилось к Великому святому камню.
– А нечего флиртовать в наивной вере, что уже победили, приду-урки! Да, выкусите-е! – зазвенел триумфальный вопль мисс Теренеццы.
Готова поспорить, она пребывает в сладостном экстазе от мысли, что в самый последний миг сумела нас перехитрить.
Но, мисс Теренецца. Вы не единственная выжидали финального аккорда, понимаете?
– … Нанака. Твой ход, – спокойно отдала приказ я, и с неба упала чёрная тень, сбив копьё, казалось бы, неминуемо приближавшееся прямиком к Великому святому камню.
– Ха-а!? – недоверчиво взвизгнула мисс Теренецца.
Нанака в облике волка ловко удерживал копьё, так и норовившее вновь подняться в воздух.
– Ясненько. Грифону по силам перенести двух, но только если людей. Зверь меньше человека вполне может стать третьим пассажиром, да?
Было разумно взять с собой Нанаку на случай непредвиденных обстоятельств.
– Ах в-вы! Все вы, будьте же очарованы мной! – мисс Теренецца вновь попыталась обратиться к силе своего дара.
– Боюсь, я не дам вам времени и пальцем пошевелить.
Оттолкнувшись ногой от земли, я мгновенно подлетела к мисс Теренецце, схватила её за лицо ладонью, зажав рот, и подняла над землёй.
– Нгх-х!?
– Вы первая из встреченных мною персон, кто был настолько упрям и злопамятен. Безусловно, Вы достойны стать главной героиней истории. Но эта история закончится именно так, – я достала из кармана «карманные часы Бога Времени и Пространства».
И прежде неподвижные стрелки часов закружились с огромной скоростью.
Во сне господин Хронос упомянул имя жрицы Палмии… ею была мисс Теренецца.
Предположительно, зелёный барьер, что вспыхивал всякий раз, как я её била, был вызван украденным у госпожи Дианы божественным покровительством. Поскольку она не была его первоначальной владелицей, то могла пользоваться лишь в сыром несовершенном виде.
– … Возвратись туда, где тебе место. О, благословение Бога Времени и Пространства.
Активировавшись на мой распев, «карманные часы Бога Времени и Пространства» тотчас поглотили охватившую тело мисс Теренеццы зелёную энергию.
– Ха? По-, эй, а ну отдай! Это моя сила! Верни-и! Ты, чёртова воровка-а!
Осмелилась же беззаветно назвать эту силу своей… если кто и является бесстыжим вором, то скорей уж вы.
– Смотреть невыносимо… а теперь лети, с*ка.
– Не-е-е-е-е-нгх!?
Я изо всех сил наградила мисс Теренеццу апперкотом в челюсть. Мисс Теренецца взмыла головой высоко в небо, затем упала вверх тормашками, с грохотом приложившись о землю.
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Облик её, стоявшей на голове, словно опоре, страшно напоминал надгробие.
– Да, [выкуси]. За сим занавес опущен, – я подхватила полы юбки и низко поклонилась.
Нить судьбы, связывавшая нас с того самого бала, наконец-то разорвана.
С нашей встречи минули месяцы. Пускай знакомство было недолгим, но по-своему богатым на события.
Премного благодарю вас за то, что стали отдушиной моему стрессу.
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– На волосок от гибели. Вы в самом деле заставили меня понервничать, – раздражённо выдохнул господин Юлий, поравнявшись со мной и по привычке зачесав назад чёлку.
Я купалась в лучах радости от добротно выполненной работы, но колкие замечания сего джентльмена вновь свели всё на нет.
– … Скарлетт.
С копьём в руках ко мне подбежал Нанака, успевший за это время вернуться в человеческий облик.
– … Был ли я полезен? – спросил он, склонив голову, и я ласково потрепала его по волосам, улыбнувшись.
– Да, ты превосходно справился со своей ролью. Благодарю за старания.
Солнце пробилось сквозь облака, залив своим светом нас и лежащих вокруг последователей Палмии.
В вышине можно было видеть, так сказать, наследие мисс Теренеццы. Пускай утратившие всю свою силу, но отголоски благословения очарования… белоснежные ангельские перья опадали вниз, словно Бог благословил нас на сей конец.
– … Что ж, пора возвращаться. Идём к остальным.
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– Ху-у…
Горячее дыхание смешалось с паром и белым облачком уплыло в ночное небо.
Прошло два дня с ареста мисс Теренеццы.
Вместе со всеми, кто присоединился к нам с опозданием, мы смогли очистить Великий святой камень на юге и без каких-либо нареканий подвели к концу наше паломничество к святым местам. В настоящее время я пребывала в южном городе Саусбич и принимала ванну под открытым небом в гостинице с горячими источниками, где остановилась смыть усталость от всех путешествий.
– Эй, сестра. Мы правда можем? Наслаждаться здесь отдыхом, – сказала госпожа Диана со слегка заалевшим лицом и выдохнула – ха-фу-у…
– Всё в порядке. Как-никак, именно господин Юлий велел нам насладиться лечением на горячих источникам перед возвращением в королевскую столицу.
Моя, как Святой, роль подошла к концу в тот самый миг, как были очищены все Великие святые камни.
Осталось только, чтобы помощница Святой, госпожа Диана, восстановила барьер в соборе Дианы в Святой Епархии королевской столицы, и за сим церемония будет завершена.
– Хорошо, что Вы несёте на себе груз ответственности, но жертв не было – что среди солдат гарнизона, что среди жителей северного города, где был разрушен Великий святой камень, и, кстати, они смогли благополучно вернуться домой, так что Вам нет нужды переживать больше необходимого.
– Так-то оно так, но, всё же, отчасти это и моя вина, ведь я шпионила против них, – слабо улыбнулась госпожа Диана, и я крепко её обняла.
– Вы хорошо потрудились, госпожа Диана. Ну-ну.
– С-старшая сестра… хватит уже обращаться со мной, как с ребёнком.
Я не могла не ощутить тепло при виде того, как госпожа Диана опустила залившееся краской лицо, и улыбкой перевела взгляд на карманные часы у неё на шее.
Благословение Бога Времени и Пространство, отнятое у мисс Теренеццы, было запечатано внутри этих часов.
Чтобы в полной мере восстановить божественное покровительство, необходимо около месяца держать сей магический инструмент в контакте с телом, вот почему госпожа Диана не расставалась с ним даже во время купания в горячих источниках.
Иными словами, барьер нельзя будет поставить по меньшей мере месяц. По этой причине было принято решение отложить церемонию его восстановления.
Ну-у, на этот раз имело место немало помех и вопросов, с которыми стране придётся разобраться: к примеру, разрушение Великого святого камня на севере и суд над учением Палмии.
И пока всё не уляжется, будет лучше сохранять трезвость ума и насладиться предоставленным отдыхом.
– Вернутся ли мои волосы в прежнее состояние после месяца пребывания в горячих источниках…
Мои отчасти почерневшие локоны не исцелились даже от принятия ванны в чудодейственной воде горячих источников.
Я ведь дева, достигшая брачного возраста, горько видеть свои драгоценные волосы в таком состоянии.
– Старшая сестра-а, у меня голова кружится.
– Боже-боже. Тогда пора выходить.
Отправив перегревшуюся в горячей воде госпожу Диану обратно в комнату, я в одиночестве отправилась на прогулку, дабы охладить разгорячённое тело.
По дороге в вестибюле гостиницы мне встретились господин Диос с господином Парагасом, и я рассказала им, что госпожа Диана переутомилась и отдыхает в своей комнате. Оба переменились в лице и дружно умчались.
Не сомневаюсь, госпожа Диана рассердится и заворчит, что Вы слишком сильно её опекаете.
Если Вы её опекуны, то и постарайтесь вести себя как опекуны, то есть сдержанно, как мой старший брат ведёт себя дома.
С этими мыслями я покинула гостевой дом.
– … Почему ты гуляешь одна, да в такой поздний час?
Выйдя на улицу, я столкнулась с братом.
– Ой, старший брат. Я думала, Вы уже уехали в столицу. Что-то забыли?
Вслед за господином Юлием, что раньше всех вернулся в королевскую столицу верхом на грифоне, должен был отправиться в экипаже и старший брат, как только засвидетельствовал окончание церемонии очищения, оставив нас довольствоваться отдыхом ещё какое-то время.
Дата отъезда была назначена на сегодняшний вечер, вот и не ожидала, что он по-прежнему в гостинице.
– Ум-м… Ну-у, что-то вроде того, – пробормотал старший брат, отведя взгляд – редкость для него. А-а, понятно. Так вот что Вы имели в виду?
– Госпожа Диана отдыхает в своей комнате: голова закружилась после чрезмерно долгого принятия ванны, – сказала я, смерив брата снисходительным взглядом, и тот нахмурился, пристально на меня уставившись.
– … Сколько ты слышала?
– О чём это Вы? – по-птичьи склонила я голову, и брат легонько оттянул мою щеку.
– … Ха-а. Серьёзно, и с каких пор моя сестрёнка стала такой бессовестной?
Вот уж не думала, что наступит день, когда начну дразнить старшего брата делами амурными.
– Но старший брат, Вы тоже грешный человек, не так ли? Как можно было отложить на полку признание прелестной леди?
– Не говори так… Я сам долго раздумывал, прежде чем дать ей ответ.
По завершению ритуала очищения госпожа Диана наконец призналась старшему брату в своих чувствах.
Однако брат ответил на её признание следующим образом: «Давайте подождём, пока Вы не достигнете церемонии совершеннолетия, и, если Вы по-прежнему будете питать ко мне нежные чувства, я дам свой ответ».
Должна сказать, ответ вышел крайне уклончивым, даже для брата.
– Даже сейчас я сожалею, что мог причинить ей боль своими словами… Не могу не думать, что поступил неподобающе для джентльмена… или даже мужчины, отложив вопрос на потом без чёткого ответа.
– Узнай господин Диос, и накинулся бы на Вас, обливаясь кровавыми слезами. Сей джентльмен весьма силён, полагаю, Вам стоит привести себя в форму, пока есть возможность. Я стану Вашим партнёром на тренировках.
– Пожалуй, воздержусь… В поединке с тобой мне не хватит никакого запаса жизней.
Ну-у, как грубо. Не Вы ли пренебрегали мной последнее время, всего себя отдав госпоже Диане?
Нельзя, Вы должны и впредь баловать меня как младшую сестрёнку.
– К слову, Вы знали о божественном покровительстве господина Юлия, старший брат?
– Нет… Я знал, что ему подвластно некое благословение, но по какой-то причине он упорно о нём умалчивал, повторяя: «как можно говорить о столь постыдном публично?». Так что я до сих пор гадаю, что за дар ему достался.
Постыдном… Ну-у, полагаю, для него дар и вправду зазорен?
Мощь непобедимого героя, что спасёт героиню в трудную минуту. О таком могут мечтать разве что совсем юные девочки.
– Однако я в самом деле восхищён его хитростью или, скорее, проницательностью. Никогда бы не подумал, что он воспользуется тем фактом, что сам попал под полный контроль чар обаяния, в качестве доказательства в суде. Не сомневаюсь, что сейчас он с ликованием нашедшей водоём рыбы загоняет Папу в угол, – сказал старший брат тоном, преисполненным смесью тревоги и восторга. Полностью солидарна с Вами.
水を得た魚 – идиома, дословно «рыба в воде». Означает того, кто находится в своей стихии; рыба, которая нашла воду.
Оглядываясь назад, не могу отделаться от чувства, что даже активация благословения на глазах мисс Теренеццы также была частью его плана.
Он смог в полной мере активировать своё божественное покровительство в тот раз по той причине, что в сложившихся обстоятельствах мы были загнаны в угол и у меня не было иного выбора, кроме как выразить свои чувства к господину Юлию, и, коли так…
– …
– Ч-что случилось, Скарлетт!? Тебе нехорошо? – в спешке подошёл ко мне старший брат, едва я присела, поджав губы.
– Меня перехитрили…
Так значит, Вы нарочно отправились туда в одиночестве, дабы попасть под очарование мисс Теренеццы?
Намеренно создать сцену, где я окажусь в беде; когда не в силах что-то предпринять, буду вынуждена положиться на силу господина Юлия… и поцеловать его.
И всё ради того, чтобы высвободить скрытую внутри него мощь.
– … Ха?
Как ни жаль откровенно растерявшегося старшего брата, но сейчас меня переполняет обида по отношению к нему, к господину Юлию.
– Коварный Принц, осмелившийся играть с чистым сердцем непорочной девы… Никогда, ни за что его не прощу…! – я сжала дрожащие кулаки, испуская ауру праведного гнева, чем сильно напугала старшего брата.
– Ч-что ж, всё хорошо, что хорошо кончается. Инцидент исчерпан. У него наверняка был свой взгляд на произошедшее, вер…
– Брат, – я с улыбкой крепко схватила его за плечо. – Вы ведь не настаиваете на путешествии в одиночестве, верно? Я сопровожу Вас в столицу… не возражаете?
– … Х-хорошо, – заслышав мой настойчивый голос, старший брат хоть и казался глубоко озадаченным, но согласно кивнул.
А теперь попрошу Вас мылить шею в ожидании… дерьмовый Принц.
◆ ◆ ◆
Святая Епархия, расположенная в Гранхильде – королевской столице Королевства Палистан.
В самом её сердце высилось огромное величественное здание… личная резиденция Саргона Гримуара, Папы учения Палмии, и сейчас его под моим командованием брали штурмом солдаты гарнизона.
– Доброго Вам дня, почтенный господин Саргон. Сколько бы раз ни приглашал Вас, Вы так и не почтили меня своим присутствием, так что я решил повидаться с Вами сам.
В самой глубине комнаты, по простору не уступавшей залу для аудиенций, стоял роскошный трон, всем своим видом демонстрировавший власть и богатство хозяина, и восседал в нём тучный пожилой мужчина.
– Ва-Ваше Высочество Юлий…! – на встревоженном лице Саргона не было и тени прежнего добродушного самообладания.
Миленькое личико. Сгорал в желания увидеть его, престарелый ты хитрый лис.
Однажды этот человек предстал перед Его Величеством Королём за срыв церемонии в честь начала паломничества к святым местам. Но он утверждал, что несколько верующих учинили беспорядки из собственной злобы, и, поскольку не было обнаружено никаких доказательств в опровержение его слов, ему не было предъявлено официальное обвинение.
Но на сей раз этим всё не закончится.
– П-пускай Вы и Первый Принц, понимаете, что Вас ждёт, если пойдёте на подобное без разрешения Его Величества Короля!
– И то верно. Отец бы поразился до глубины души, узнав, что учение Палмии, до сих пор доставлявшее нам столько хлопот, так легко встретило свой конец.
Я взмахнул рукой, и солдаты окружили Саргона, взяв его под контроль.
Руки Саргона сковали, самого его прижали головой к полу; он смерил блюстителей правопорядке полным ненависти взглядом и завизжал:
– У-ублюдки, да вы хоть знаете, кто я такой! Я Папа учения Палмии, государственной религии!
– На сегодняшний день учение Палмии полностью потеряло свой статус. Как оно может продолжать направлять верующих, коли Папа арестован за государственную измену? Следовательно, теперь ты простой грешник без какого-либо статуса. Соболезную, бывший Папа, – сказал я, и прижатый к полированному мрамору Саргон вдруг разразился хохотом.
– Ха-ха, кретин! Неужто ты решил, что благочестивые последователи Палмии будут молча наблюдать за тем, как меня арестовывают! Они с минуты на минуту ворвутся в королевский дворец! С требованием освободить своего великого Папу!
Я едва не рассмеялся в голос.
Похоже, он до сих пор не разумеет, в каком оказался положении.
– Э-эй, Саргон. Как думаешь, почему я решил схватить тебя именно сейчас?
– Ч-чего…? – Саргон, силой поставленный на колени, с сомнением на меня уставился. Я же шагнул к нему, расчесав пальцами волосы, и с усмешкой ответил:
– Прежде всего, церемония в честь начала паломничества к святым местам. Начну свой рассказ отсюда.
– В-верующие вышли из-под контроля и по собственной воле учинили беспредел! Я не несу никакой ответственности! Говоря откровенно, схваченные Вами люди должны были так и сказать! Разве нет!?
Лицо Саргона отражало непреложную уверенность в сказанном.
Он не сомневался, что последователи Палмии не отступят, даже если под угрозой окажутся их собственные жизни.
– А-а, верно. Вера у них велика, безусловно.
И не только на церемонии. Во всех злодеяниях, что учение Палмии творило до сих пор, они постоянно твердили одно и то же.
Что сделанное было основано на их собственной воле, и что учение Палмии не имеет никакого отношения к случившемуся.
Именно поэтому Его Величеству Королю до сих по так и не удавалось загнать Саргона в угол.
…Но сейчас ситуация в корне изменилась.
– Три дня назад. Заключённые в тюрьму последователи Палмии ни с того ни с сего исповедались. Утверждая, что до сих пор ими манипулировал храм.
– …! – от моих слов глаза Саргона округлились, он остолбенел.
– Удивился же я. Верующие, до сих пор отрицавшие всякую причастность своего учения, ныне в один голос твердили, что храм промыл им мозги.
Саргон постепенно бледнел.
Боже-боже, куда подевался весь тот фасад спокойствия, что ты демонстрировал до недавнего времени?
– Но мы не настолько глупы, чтобы верить всем этим оправданиям. Быть может, священнослужители просто пытались откреститься от своих преступления, болтая без умолку. Однако. Если обстоятельства таковы, что в самом деле имел место контроль разума, то мне ничего не оставалось, кроме как пересмотреть своё мнение. Предположить, что прихожанами мог манипулировать храм.
Они твердили в унисон.
Рассказывали, как по настоянию друзей и знакомых посетили храм учения Палмии, где встретились с высокопоставленными церковными чинами.
Поначалу каждое слово вызывало неприязнь, но, слушая проповедь, со временем дискомфорт исчезал, и к тому времени, как они покинули храм… у них развилась абсолютная вера в учение, Папу и Богиню Палмию, как если бы они с самого начала были искренне верующими.
Более того, вера настолько фанатичная, что те были готовы поставить на кон всё, что имели.
– Что меня окончательно убедило, так это женщина, с которой повстречался в северном городе: её превозносили как жрицу Палмии. Она в открытую прибегла к управлению окружающими с помощью сомнительного благословения. Более того, я сам попал под её влияние и действовал независимо от собственной воли. Какое доказательство может оказаться убедительнее этих? – я повернулся лицом к Саргону, что трясся всем телом, вперив взгляд в пол.
Я бесстрастно продолжил, подавляя рвавшееся из сердца садистское удовлетворение:
– … Понимаешь, к чему я? Иными словами, я сам являюсь что свидетелем, что доказательством. Под контролем той женщины я посетил храм Палмии и, естественно, заполучил вещественные улики, указывающие на связь с тобой, а также собственными глазами прочно запечатлел образы тех, кто промывал мозг верующим с помощью сомнительных магических инструментов. Кроме того, все улики уже изъяты и их предъявление парламенту Королевства – лишь вопрос времени. Что значит… тебе конец. Старый хитрый лис, – я нарочито рассмеялся и похлопал его по плечу, заметив, как по его разжиревшему телу ручьём катится пот.
Приятное зрелище. Попрошу показать себя с ещё более уродливой стороны, дай мне насладиться сим зрелищем.
– Что случилось? Вы дрожите? Незачем так бояться. Я просто делюсь с Вами краткой сводкой случившегося. Разве не так? Э-эй, Папа.
– …
Должно быть, он уже смирился с поражением. Саргон в смятении повесил голову.
Какого чёрта, я хотел ещё немного поразвлечься. Удивительно скучный малый.
– Уведите его.
Стражи взяла Саргона за руки и рывком поставили на ноги.
Как раз когда я повернулся спиной к этой, казалось бы, утерявшей желание сражаться фигуре и собрался уйти…
– Ах т-ты!
– Что творишь!?
Послышались крики солдат, взявших на себя задание сопроводить преступника.
Неужели у него по-прежнему был туз в рукаве?
Поспешно обернувшись, я увидел, как Саргон широко распахнул свои монашеские одеяния и попытался поднести созданный магией огненный шар к скрытым под ними колоссальным объёмам пороха.
– Раз так, то я заберу всех вас с собо-о-о-ой!
Вот так новости. Никогда бы не подумал, что человек, для которого собственная безопасность всегда стояла превыше всего остального, решит стать смертником. Нехорошо получится, если он проявит здесь свой дух мученичества.
– Да здравствует госпожа Палмия! Все вы должны сдохну-у-уть!
Саргон пытался поднести пламя вплотную к пороховому запалу, а я в свою очередь поторопился достать кольцо с королевской печатью.
Тц. И что я только наделал. Оплошал в самую последнюю минуту.
Скарлетт точно поднимет меня на смех. А я ещё думал вернуть себе репутацию Принца-злодея.
Вдруг – бам! – с грохотом распахнулась дверь, и мимо меня промчался свирепый порыв ветра.
– … Прошу простить, – со знакомым леденящим, пронзительным голосом зал галопом пересекла лошадь.
Она в мгновение ока настигла Саргона и безжалостно лягнула его по лицу.
– Гха-а-а-а!? – не успел я понять, что к чему, а тучное тело Саргона уже взмыло в воздух.
Он врезался в стену своего особняка, проломив в ней человекоподобную дыру.
При виде сей сцены солдаты гарнизона онемели, разинув рты.
Оно и понятно. Мало кто приемлет настолько агрессивный и жестокий подход.
– Ну и ну, Вы как всегда свирепы.
Я неспешно подошёл к Скарлетт, с сияющим видом сидевшей верхом на своём скакуне, ощущая, как на губах сама собой заиграла улыбка.
– Помнится, я велел Вам как следует насладиться отдыхом на горячих источниках, но… как это понимать? – произнёс я, как обычно расчесав пальцами волосы.
Завидев меня таким, Скарлетт невинно улыбнулась – как ребёнок, удачно разыгравший шалость.
– Доброго Вам дня, господин Юлий. Я бы с удовольствием понежилась в горячих источниках ещё немного, но услышала кое-что от старшего брата Лео…
Хо-о, и что же?
– Мне сообщили, что на сей раз господин Саргон официально арестован, и приговор ему также вынесен.
– … И?
– Разве не естественно, что жертва жаждет стать свидетелем последних мгновений виновника всех бед, имевших место посреди паломничества? Вот почему я в спешке прискакала сюда.
– Понятно, это имеет смысл.
– Согласны же? Я не сделала ничего плохого.
– Тогда почему Ваша лошадь лягнула Саргона? – осведомился я, указав на антропоморфную дыру в стене его особняка.
Скарлетт грациозно спешилась с коня, склонила голову вбок и сказала:
– Я планировала понаблюдать за всем с возвышения, но, как мне показалось, преступник вздумал сбежать, посему я взяла на себя смелость помочь в его задержании. Какие-то проблемы?
Вы слишком далеко зашли, как ни крути. Только я собирался это сказать, как Скарлетт приложила палец к моим губам и шепнула на ухо:
– …И каково это, когда кто-то лишает Вас удовольствия? Коварный Принц.
… Как знал.
Так и думал, что Вы до сих пор злитесь, как я обвёл Вас вокруг пальца в том единственном инциденте.
– Единственное Ваше блаженство – наблюдать за тем, как дураки выставляют себя клоунами… вот я и спросила, каково это, когда в последнюю минуту Вас того лишили? – продолжала наседать Скарлетт с торжествующей улыбкой. Видя её такой, я неволей прикрыл ладонью рот.
В обычном случае я бы наморщил лоб и состроил кислую мину, как поступил бы Лео. Но…
– Вы в самом деле просто милейший человек, – искренние чувства сами собой слетели с моих уст.
Возможно, моя реакция совсем не оправдала её ожиданий, но Скарлетт в ответ надулась.
И выражение её лица было настолько неописуемым, что я не смог удержаться от смеха.
– … Вы сейчас над моим лицом посмеялись? – улыбнулась Скарлетт, хрустя костяшками пальцев.
Говорят, глаза красноречивее слов, но, вопреки выражению лица, глаза были лишены всякого смеха.
– Коли Вы тоже затаили на меня обиду, то не стоит. Все мои действия проистекали из заботы о стране и Вашем будущем.
– Да, понимаю. Прекрасно понимаю. Однако, господин Юлий, кое-что Вы не продумали как следует.
– Хо-о, и что же? Я был бы рад услышать для расширения собственного кругозора.
– Тогда, если позволите, я, самонадеянная и недостойная Скарлетт Эль Вандимион, преподам Вам, господин Юлий, урок. Пожалуйста, сожмите зубы, – Скарлетт приподняла юбку и отвесила реверанс, а я тем временем кивнул, предвосхищая побои.
Достойно приму этот единственный удар. Вот так настоящий мужчина берёт на себя ответственность за то, что обманом украл первый поцелуй девичьих губ.
– А-а, точно. Могу я попросить кое-что напоследок?
– Что же?
– Во время поцелуя будет лучше склонить лицо под углом. Иначе будем тереться друг с другом носами. Также не следует целоваться с таким энтузиазмом. Стучаться с Вами зубами очень неприятно, уж поверьте. В следующий раз прошу Вас учесть эти два момента. Хорошо? – зачитал лекцию я, подняв палец, и Скарлетт с неизменной улыбкой занесла кулак.
– Отсутствие деликатности – Ваша главная слабость… чёртов Принц!
От удара моё тело с лёгкостью воспарило в воздух и вылетело через мансардное окно в чистое голубое небо.
С высоты птичьего полёта Королевство Палистан и сегодня казалось мирным.
Спокойные, рутинные и мирные деньки чрезвычайно скучны, но, если взглянуть на них с другой стороны – в данном случае с неба, – то не так уж и плохи.
Не могу не выразить свою признательность Скарлетт за то, что одарила меня столь бесценным опытом.
Как только вопрос учения будет окончательно решён, было бы неплохо сделать ей официальное предложение.
Клятвенный поцелуй у нас уже был. Но…
– … Обычно ведь всё происходит наоборот, верно? Сказка о Принце, которого пробудил ото сна поцелуй Принцессы, – не та история, которую бы следовало передать потомкам. Что за третьесортный автор мог написать подобную сказку?
Ну-у, во всяком случае, вопрос решён.
Каким бы плохим ни был сценарий, в конце любой сказки всегда уместны именно эти слова.
… После этого Принц и Принцесса были вместе навсегда. И жили они долго и счастливо.
Конец второго тома


    Эпизод 1. Пожалуйста, прошу тишину и спокойствие и Эпизод 2. Я возьму ответственность в свои кулаки

    Том 3. Глава 1.
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Эпизод 1. Пожалуйста, прошу тишину и спокойствие
Тайное следственное управление при королевском дворе… разведывательная организация, созданная с целью борьбы с коррупцией и мошенничеством в королевском дворце.
Главный офис организации, расположенный в одной из комнат королевского дворца, был завален такими горами конфискованных вещей и документов, что ступить некуда… да, так было всего три дня назад.
– … Если так подумать, эта комната кажется куда просторнее, когда в ней пусто.
Сидя в кресле за своим столом…
Я… Леонардо Эль Вандимион, старший сын в семье Герцога Вандимион, погрузился в раздумья в ныне пустой комнате.
На столе передо мной лежала одна лишь недочитанная книга, которую я принёс, чтобы скоротать время.
А ведь раньше из-за колоссальных кип отчётов здесь даже ручку положить было некуда, не то что книгу – даже и не верится теперь.
– Глава Леонард, прошу прощения, – как раз когда я уже потянулся к столу, чтобы продолжить чтение, из-за двери прозвучал женский голос.
Дверь открылась, и на пороге показалась серьёзного вида блондинка в больших очках и с зачёсанной на одну сторону чёлкой.
Отвесив лёгкий поклон, она подошла ко мне и сказала:
– Я принесла отчёт.
Её зовут Эпифар, она была одета в тёмно-синий костюм – униформу для женщин в Тайном следственном управлении при королевском дворе.
Третья дочь графа, во времена учёбы в Королевской Академии Аристократии носила статус старосты класса и была известна как талантливая благородная леди.
По окончанию Академии она какое-то время работала библиотекарем в библиотеке королевской столицы, где её и разыскал отдел кадров Тайного следственного управления королевского дворца; с тех пор она является моим секретарём.
Поразительно талантливая женщина с прекрасными административными навыками, и с тех пор, как заняла свой пост, моя нагрузка разительно сократилась как в практическом, так и в эмоциональном плане.
Надеюсь, что, пока я нахожусь в столь мучительном положении главы Тайного следственного управления королевского дворца, она продолжит быть рядом и всячески оказывать мне поддержку. Искренне.
– Спасибо. Сейчас же ознакомлюсь.
– Уверены, что не хотите, чтобы я зачитала содержание?
– Ничего страшного. У меня как раз выдалась свободная минутка. Не стану тебя беспокоить.
«Как скажете», – Эпифар протянула мне документ.
Затем достала из нагрудного кармана флакон размером с ладонь и поставила его на стол.
– … Эпифар.
– Да, сэр?
– Не сомневаюсь в твоей сердечности, но в нём больше нет необходимости. Пожалуйста, верни обратно в аптечку, – я постучал пальцем по пробке маленького флакона на столе – тук-тук.
Пить его в какой-то момент стало привычкой, вот я и позабыл совсем. Теперь же, когда дело закрыто, а я – свободен от психического давления, во флаконе отпала нужда.
– … Не похоже на тебя, Лео. Разве он не стал одним из твоих составляющих?
Я со вздохом ответил на с трудом сдерживавший смех голос, ни с того ни с сего раздавшийся из дверного проёма.
– Разве я не говорил Вам окликать меня перед тем, как входить в кабинет главы… господин Юлий?
Там с улыбкой на губах ожидал златовласый джентльмен в белом фраке, какой носят члены королевской семьи.
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Первый Принц Королевства Палистан, уважаемый Юлий фон Палистан… выдающаяся личность, с детства преуспевшая во всех областях боевых искусств и академических наук; уже в семнадцать лет ему была вверена работа в национальной политике.
Не будет преувеличением сказать, что он является олицетворением слова «гений» во плоти.
Но есть у сего джентльмена один недостаток, от которого я неволей прячу лицо в ладонях…
– Кроме того, я принимал лекарство для желудка не потому, что оно мне полюбилось; мне было необходимо хоть как-то облегчить вызванную психологическим стрессом боль в животе. Пожалуйста, не поймите превратно.
– Твоя манера его распития была великолепна, под стать викингу-выпивохе. Жаль, больше я не смогу её лицезреть. Пф.
Есть у него одно неприятное увлечение… получать удовольствие, наблюдая, как другие попадают в беду или просто страдают.
Я бы мог в большей или меньше мере понять, прельщай его отчаянная реакция незнакомых людей, в особенности злодеев.
Однако пристрастия сего джентльмена безо всякой жалости захватывают и его близких.
И даже сейчас он, готов поспорить, с нетерпением предвкушает увидеть выражение горечи на моём лице.
Но ныне я уже не тот, каким был прежде.
– Мне нет прощения за то, что не смог оправдать Ваших ожиданий.
Даже я могу позволить себе лёгкую насмешку над господином Юлием, что извечно дразнит меня и выжидает ответной реакции.
Вероятно, именно выполнение важного задания и испытываемое чувство удовлетворения и исполненного долга наделили меня такой смелостью.
– Что, мне кажется, или ты начал как-то скучно реагировать? Как погляжу, у тебя навалом свободного времени. Если нечем заняться, так, может, подкинуть тебе новое дело?
– Очередная легковесная шутка. Разве наличие у нас свободного времени – не благодать для страны?
Роль Тайного следственного управления при королевском дворе заключается в расследовании – и, в некоторых случаях, устранении – злодеев и сил, так или иначе угрожавших стране.
Тот факт, что прежде мы метались, лишней минуты не находя, говорил о неспокойной обстановке в стране. Вот почему нынешнее время, когда у нас такой богатый досуг и можно бескорыстно отпускать шутки – наилучшее из всех.
Глупо желать какой-либо беды лишь потому, что охота поработать.
– Или же Вы скучаете по тем дням сущего Ада, когда Ваши коллеги один за другим падали в обморок от усталости и недосыпания, господин Юлий?
– Не шути так. Не удивлюсь, если лекарь сообщит, что моя жизнь сократилась на десять лет за последние два месяца, когда был вынужден налегать на целебные препараты, чтобы насилу заставлять лишённое какого-либо сна тело бодрствовать, и всё – чтобы устранить последствия целого ряда потрясений. Согласно мифу о сотворении мира, даже Бог, создавший мир за семь дней, последний отвёл под отдых. Надеюсь, мне больше никогда не будет предстоять такая губительная сверхурочная работа, – загруженность Тайного следственного управления королевского дворца в последние два месяца была настолько велика, что даже господин Юлий хмуро отозвался о том времени.
Бог создал мир за шесть дней, а в седьмой день отдыхал (см. Бытие 2:2).
Ведь под нашим руководством всего-то за два месяца учение Палмии, что носило статус государственной религии и влияло даже на королевский парламент, методично уничтожалась, пока от неё не осталось и следа.
Пускай в Тайном следственном управлении королевского дворца работали прекрасные по способностям люди, дело явно выходило за пределы их возможностей.
– Чудо, что ни один не ушёл. Будь я в положении работника, подал бы прошение об отставке в первые же три дня, как только увидел следственную комнату, под потолок заполненную документами.
– Видя, как господин Юлий, следующий Король, взялся за работу, активно и неустанно, даже с тёмными мешками под глазами, мы просто не смогли первыми начать ныть и плакаться.
– Преданность, трогательная до слёз. Я планировал дать вам передышку, выскажись хотя бы один, но, видя, как вы работаете с глазами мёртвыми, под стать нежити, никак не смог первым уйти на отдых.
– Что значит, Тайное следственное управление при королевском дворе заполнено людьми с сильным желанием сделать эту страну лучше. И все до единого понимали, как важно покончить с делом как можно скорее.
Чем дольше затягивался импичмент, тем больше уничтожалось улик и тем больше лиц выходило сухими из воды.
Особенно это дело, когда масштабы велики как никогда прежде, необходимо было продвигать как можно быстрее.
В результате, не упустив и лишней секунды, нам удалось разоблачить большую часть преступлений учения Палмии, так что теперь все, должно быть, не сомневаются: смертельно тяжёлая работа того стоила.
– Поставь себя на моё место: я должен был вознаградить их соизмеримо сверхурочной работе. Ну и ну, иметь чересчур преданного своему делу выдающегося подчинённого – тоже по-своему хлопотно.
– Все они были вознаграждены с лихвой. Не говоря уже о том, что большинство взяло длительный отпуск. Так что прошу Вас не переживать.
– Разумеется. Если бы хоть один из них даже сейчас проявлял прилежную трудовую этику, я бы силой заставил его вернуться в родительский дом. Это, к слову, уже о Вас, Эпифар.
– Искренне сожалею, господин Юлий. Но я секретарь господина Леонардо. Я не могу взять отдых, пока господин Леонардо продолжает выполнять свои обязанности, – видя, как Эпифар с этими – заведомо ожидаемыми – словами опустила взгляд, господин Юлий пожал плечами и поднял руки, будто сдаваясь.
– Интересно, на кого же она похожа своим столь несгибаемым, чрезмерно серьёзным темпераментом? Говорят, подчинённые берут пример с начальства, но что скажешь ты, Лео?
– Уж не хотите ли Вы и мне велеть отправиться в отчий дом?
– Наоборот спрашиваю, поехал бы ты домой, если бы я так и сказал?
– Не поеду. Нужно, чтобы кто-то оставался на месте на случай непредвиденного.
– Скажем так, ответ ожидаемый. Зачем говорить что-либо, и так зная, что бесполезно?
– Благодарю за понимание, – ответил я с кривой улыбкой, и господин Юлий устало вздохнул с «боже-боже». Он, должно быть, ошеломлён.
Но ничего не поделаешь, таковая моя природа.
Хоть и знаю, что мой характер порой идёт мне же во вред.
– К слову, сегодня что-то случилось? Вы прибыли на три дня раньше указанного.
– Дабы исцелить разбитое тяжёлой работой сердце решил поинтересоваться об успехах твоей сестры… Скарлетт.
– …!
Хоть и предполагал такой исход, но неужели он и правда пришёл узнать про Скарлетт?
Не знаю, в шутку ли, или всерьёз, но господин Юлий всегда проявлял беспокойство о Скарлетт… единственной дочери Герцога Вандимион и моей сестре, Скарлетт Эль Вандимион.
Как старший брат, что не может не озаботиться вопросом замужества своей младшенькой, в настоящее время оставшейся без пары по вине расторжения помолвки со Вторым Принцем нашей страны, господином Кайлом, я могу лишь надеяться, что чувства господина Юлия к ней серьёзны; тогда, если они обручатся, я с лёгкой душой дам им своё благословение.
Но даже если господин Юлий серьёзен, сомневаюсь, что человек вроде него вот так просто откроет кому-то – пусть даже и возлюбленной – свои сокровенные чувства.
На первый взгляд Скарлетт питает к господину Юлию неприязнь, но в глубине души, кажется, не слишком враждебно к нему настроена, так что ситуация досадная.
Как бы я хотел, чтобы они были честны друг с другом, а не упрямились, как дети малые.
– Если Вы о Скарлетт, то несколько дней назад я получил письмо, в котором говорилось о её желании отправиться в поход на гору Агни.
В восточной части Палистана расположен горный массив, граничащая на востоке с Империей Ванквиш. Среди них гора Агни – наиболее высокая и отвесная, она как правило используется для тренировок духовенства.
У меня возникло желание спросить, не пыталась ли она умышленно навредить моему желудку, выбрав для похода одно из опаснейших мест, но та с улыбкой отозвалась, что там восхождение пройдёт весело и с пользой; излишне говорить, что я спрятал лицо в ладонях.
– Пешие прогулки – очень не женское увлечение. Что же она задумала?
– Каждый год примерно в это время года она проводит две или три недели в горах. Поначалу я её отговаривал, но потом подумал, что гораздо лучше закалять тело и дух на свежем воздухе, чем учинять расправу при дворе или на балу… – вздохнул я, и господин Юлий с «хм-м» взялся за подбородок.
– Какая жалость. Будь я в то время немного ближе к столице, и мог бы своими глазами узреть её тиранию под видом «похода».
– Умоляю, перестаньте говорить о такой жути! Поход – всего лишь поход! Я и так едва сохраняю спокойствие, уверяя себя в этом!
– Что тут скажешь, ценю твои отчаянные усилия… стоп. Ты сказал, «на гору Агни»?
– Так и есть, а что…?
Господин Юлий взял со стола отчёт.
Что-то не так? В отчёте должен был содержаться доклад о ходе обсуждения вопросов, поставленных на повестку дня в парламенте Королевства. В отличие от меня, господин Юлий, присутствовавший на том собрании, уже должен был знать о написанном, и всё же…?
– Вас что-то обеспокоило в этом отчёте?
– Смотри сюда, – господин Юлий положил передо мной отчёт и ткнул в одну строчку.
– В горном районе к востоку резко возросло число грабежей, совершённых разбойничьими бандами, и ущерб только растёт…?
– Вслед за Годвином также последовало осуждение учения Палмии. Число преступников, изгнанных из королевской столицы, составляет в пределах сотни-двух. Не удивлюсь, если они сколотили шайку, замаскировавшись под разбойников.
– Значит, восточная часть страны, конкретно горный регион – просто идеальное для них укрытие… Хм? Восток Палистана? – я склонил голову вбок, ощутив лёгкий дискомфорт. Господин Юлий продолжил равнодушно объяснять, не сводя с меня взгляда.
– Среди него область вокруг горы Агни – что, как говорят, особенно труднопроходима – находится близко к границе с Ванквишем, что затрудняет отправку рыцарей и войск, поскольку этот ход может вызвать военную напряжённость. Возможно, они тоже это понимают: урон от разбойников также сосредоточен в основном у горы Агни.
– Сколько же хлопот. Ради безопасности и спокойствия купцов и людей, проживающих на востоке, нужно поскорее принять меры… Хм? Гора Агни? – видя, как я ещё больше склонил голову, господин Юлий скривил губы в убеждённой ухмылке.
– Кроме того, согласно тому же докладу, среди разбойников замечена фигура, подходящая под описание инквизитора учения Палмии, ещё не взятого под арест. Если бы некая юная леди, случайно прогуливавшаяся по тем окрестностям, по стечению обстоятельств наткнулась на этих преступников, возникли бы крупные неприятности… у головорезов, разумеется.
– А-а!
В глазах у меня вдруг потемнело. Кажется, я неосознанно спрятал лицо в ладонях.
Интересно, знала ли об этом Скарлетт, отправляясь в поход?
Она хотела собственными руками разбить остатки учения Палмии, скрывающиеся под личиной разбойников?
Нет, эта информация никак не могла попасть к Скарлетт, добравшаейся до территории герцогства Вандимион раньше нас, пребывавших в королевской столице. Просто совпадение? Или же она подсознательно учуяла запах добычи, на её взгляд – достойной для избиения?
Так или иначе, в одно я был твёрд: за сим дни моего покоя подошли к концу.
– Обычно Тайное следственное управление при королевском дворе не привлекалось в вопросе разбойничьего промысла, но если замешаны остатки учения Палмии, то оставлять их без внимания нельзя. Отправляемся туда как можно скорее. Прежде, чем упущу момент, когда безмозглых головорезов изобьют и насадят на эти самые горные склоны, – господин Юлий в спешке покинул комнату, и я собрал бумаги, собираясь отправиться следом. Пускай господин Юлий всецело в этом уверен, но пока заведомо неизвестно, столкнулась ли Скарлетт с разбойниками – и заполучит ли очередное позорное прозвище после этого.
Велика вероятность, что наши страхи окажутся беспочвенны. Но я сделаю то, что должен.
Как глава Тайного следственного управления королевского дворца.
Во благо мира в Королевстве Палистан.
– … Эпифар.
– Да, в чём дело?
– Я говорил, что в нём больше нет нужды, но беру свои слова обратно. Пожалуйста, оставь лекарство для желудка. На всякий случай. Нет, лучше добавь ещё дюжину…
Эпизод 2. Я возьму ответственность в свои кулаки
С самого детства мне нравилось избивать других.
Однажды посреди бала моя, Скарлетт Эль Вандимион, помолвка была в одностороннем порядке разорвана почтенным Вторым Принцем Кайлом.
Более того, мерзавец господин Кайл на месте решил сделать предложение своей новой невесте – дочери Барона мисс Теренецце, девушке сомнительного происхождения.
馬の骨 – идиома, дословно «лошадиная кость». Означает человека сомнительного происхождения.
В порыве праведного гнева я ударила господина Кайла с мисс Теренеццой, а также устроила кровавую бойню всем присутствовавшим на балу продажным вельможам.
На следующий день я узнала от Нанаки – зверочеловека, что напал на меня под видом горничной – о том, что господин Годвин – почтенный премьер-министр, пытавшийся продвинуть господина Кайла в Короли – нацелился на мою жизнь.
Стыдно признаться, что избиение толстых злодеев приносит мне радости больше, нежели любые другие гастрономические удовольствия, и господин Годвин стал для меня идеальной дичью.
Для того, чтобы на законных основаниях наказать господина Годвина физически, я вместе с господином Юлием, Первым Принцем, собрала доказательства его злодеяний и заполучила информацию о том, что господин Годвин тайком проводит подпольный невольничий аукцион. Я просто не могла упустить такой шанс.
В день аукциона я вприпрыжку пришла к месту его проведения вместе с секретной организацией, возглавляемой моим старшим братом Леонардо – Тайным следственным управлением при королевском дворе.
В разгар хаоса я метнула господина Алфлейма, Первого Принца Империи Ванквиш – очевидно, и дёргавшего за ниточки из-за кулис – в небо, и превратила его в звезду, а господина Годвина – возлюбленного моего кулака – избила до потери пульса.
Путём насилия я разрешила инцидент, который позже назвали «Инцидент с коррумпированным премьер-министром (Годвин Fly-High)».
Два месяца спустя.
Насладившись долгим отдыхом в отчем доме, я отправилась в Святую Епархию в королевской столице вместе с господином Юлием, прибывшим забрать меня в экипаже.
Целью было участие в «паломничестве к святым местам» – крупном национальном мероприятии, что проводится раз в год.
Паломничество к святым местам – церемония, проводимая под руководством Святой Церкви Дианы, в ходе которой Святая Диана и группа паломников посещают святые места страны и восстанавливают барьер, который служит Королевству защитой от демонов.
Будь всё как обычно, и церемония в этом году прошла бы без заминок при большой поддержке множества людей.
Однако паломничество к святым местам этого года было сопряжено с массой проблем: Святая Диана утратила свой дар Святой, а учение Палмии, постоянно бывшее на ножах со Святой Церковью Дианы, упорно нападала на паломничество к святым местам с целью ему воспрепятствовать.
Вдобавок ко всему, один за другим явили себя люди, так и напрашивавшиеся на хороший удар кулака – мисс Теренецца, к примеру, пришедшая отомстить мне с помощью дарованного Богиней Палмией благословения, и господин Диос, обратившийся в учение Палмии вопреки тому, что являлся членом ордена Рыцарей-Хранителей (Святого Ордена) и группы паломников.
Пока мои кулаки исполняли свой великолепный вальс, а живот старшего брата Лео стенал пропорционально числу летевших брызг крови, на момент моего пробуждения после получения во сне послания от господина Хроноса, Бога Времени и Пространства, один из Великих святых камней, что поддерживал барьер, руками мисс Теренеццы оказался обращён в пыль.
Я избила до полусмерти последователей учения Палмии и почти загнала в угол стерву мисс Теренеццу. Во время нашего боя господин Юлий оказался под контролем дара очарования, имела место сцена, когда всё едва не пошло прахом, но в конце концов мой кулак неминуемо влетел в челюсть мисс Теренеццы.
Впоследствии под арест был взят и господин Саргон – Папа учения Палмии, – и насыщенное событиями паломничество к святым местам как-то само собой подошло к концу.
Что же за мясо попадётся мне в следующий раз?
Не могу сдержать мандраж в предвкушении удара по лучшему из отбросов, которого мне ещё предстоит повстречать.
Пойдёмте же. В новое место, где я могу прибегать к насилию столько, сколько мне будет угодно…
– … А-а, какой прекрасный денёк.
Я подняла глаза, и моему взору предстало чистое голубое небо без единого облачка.
– Впервые в жизни ощущаю настолько приятный воздух.
Я вдохнула полной грудью, и чистейший воздух заполнил лёгкие.
– Пейзаж также заслуживает похвалы.
Пышная зелень расстилалась перед моими глазами.
– Вот что значит «словно заново родилась».
Я, Скарлетт Эль Вандимион, воздела руки к небу и со вкусом потянулась.
Сегодня был день моего ежегодного похода.
Я основательно подготовилась: вместо привычного формального платья облачилась в удобную блузку и укороченные – до колен – брюки.
– Чувствую поразительную лёгкость в теле и душе, чувствую, могу воспарить в небеса. Ты тоже так думаешь, правда, Нанака? – осведомилась я во время разминки, и мальчик из расы зверолюдей, одетый в чёрную форму дворецкого и такие же укороченные брюки… Нанака ответил укоризненным взглядом.
– Заканчивай с разминкой… Скарлетт, боюсь, такими темпами ты в самом деле взлетишь до небес.
Ху-ху. Дурашка Нанака.
Хоть в теле и лёгкость больше обычного, я всё равно не смогу долететь до неба.
В лучшем случае достану до облаков.
– Имею в виду, обычно походы заключаются в прогулках по умеренно пологим холмам и горным тропам, сопровождённых наслаждением видами, – Нанака с видом, словно был сыт по горло, окинул взглядом выбранную нами тропу.
Широкая, но крутая, не мощёная и, казалось, не тронутая рукой человека тропа дарила ощущение твёрдой земли и камня на подошвах ботинок всякий раз, как по ней ступали.
– Правильно. Именно поэтому я выбрала путь с умеренным уклоном и небольшой ухабистостью, что дала бы хорошую нагрузку на мышцу рук, ног и прочих частей тела.
– Тогда мне просто кажется? Когда ранее мы оказались на распутье, ты как будто нарочно избегала тропы для путников, которой ходят торговые караваны, и выбрала крутую дорогу, явно предназначенную для альпинистов.
– Гляди, Нанака. Что за прекрасный цветок. Думаю, возьму один, преподнесу старшему брату Лео в качестве сувенира.
– Это цветок ядовитой яблони! Забыла, в какую передрягу попала по вине пирога, который испекла из тех самых яблок! Тц, помнится, в трущобах у нас была точно такая же беседа…
П.п.: не помню пока что такого в ранобе, но в манге была экстра, посвященная приготовленному Скарлетт пирогу из ядовитых яблок)))
Теперь, если подумать, нечто подобное и правда имело место быть.
Полгода назад, когда я только встретила Нанаку, он был убийцей, посланным отнять мою жизнь.
Но после совместной работы над делом господина Годвина и за время паломничества к святым местам он стал исключительным дворецким и одним из ближайших соратников, что оказывает мне поддержу. Никогда не знаешь, как повернётся жизнь.
И пока я вот так предавалась эмоциям…
– Эй, – Нанака подошёл и встал напротив меня.
Уперев руки в бока, Нанака фыркнул и сказал: «послушай», прежде чем продолжить.
– Не интересуйся всем, что на глаза попадётся. В горах полно опасных растений и существ. Ты юная леди, поэтому оставьте подобное мне – своему слуге.
– Ну-у, дурашка Нанака, ты говоришь прямо как мой старший брат Лео. Я отнюдь не напоказ уже столько лет отправляюсь в походы. Мне по силам различить, что безопасно, а что – нет. Возможно. В основном. Немного…?
– Слышу всё меньше и меньше уверенности… во-первых, это уже не поход, а серьёзного уровня альпинизм. Хочу отметить, что даже для похода ты чересчур легко одета. И пришла почти с пустыми руками. Явно недооцениваешь опасность гор.
– Нет смысла приходить подготовленной. Что за удовольствие жить на природе в горах, не довольствуясь лишь тем, что есть на её просторах?
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С гордостью объявила я, выпятив грудь, и Нанака опешил, но с упорством открыл рот, чтобы вновь меня отчитать… быть может, на полпути его посетила некая мысль, но юноша продолжил уже с укоризненным взглядом.
– … Погоди-ка, твои слова меня пугают. Мы ведь просто отправились в поход, верно?
雲行きが怪しい – идиома, дословно «облака угрожающе надвинулись», или можно провести аналог со «сгустились тучи». Помимо буквального есть и переносный смысл – «дела не выглядят хорошо», «не нравится мне это».
– Самый обычный поход. Не берём с собой никаких припасов и около недели просто живём в горах, наслаждаясь природными пейзажами.
– Какой поход будет настолько строгим! Это называется выживанием! Так, погоди секунду!? Ты не взяла никаких припасов!? – Нанака исследовал содержимое сумки, которую нёс.
Интересно, сработал ли собачий инстинкт, раз он вот так без разрешения начал рыться в вещах хозяйки?
Как очаровательно.
– Нож, волшебный фонарь, запасной комплект одежды и нижнего белья… и это всё…?
– Походное снаряжение на неделю. Не волнуйся. Для тебя, Нанака, я тоже кое-что заготовила.
– Разве этого хвати-ит!
Разве этого хвати-ит! Разве этого хвати-ит! Разве этого хвати-… – эхо его крика разнеслось по округе.
– Ху-ху. Дурашка Нанака, ты прямо-таки наслаждаешься походом. Любопытно, сработали ли твои звериные инстинкты после посещения гор, раз ты так громко завыл?
– Конечно же нет! Нет, в какой-то степени да! Мои звериные инстинкты кричат об опасности, и я странно потею! – Нанака присел на месте, схватившись за голову.
У него острая горная болезнь? А ведь мы только начали восхождение. На всякий случай я положила в карман сумки обезболивающее… Ой, это лекарство для желудка старшего брата Лео. Я случайно.
– У меня изначально было дурное предчувствие… Если вдуматься, то-то мне странным показалось вернуть на полпути карету с привёзшими нас сюда слугами только потому, что они якобы станут помехой… Ха-а.
– Я с нетерпением дожидалась сего дня, когда смогла бы отправиться в поход вместе с тобой, Нанака. Не сомневаюсь, что ты – зверочеловек – уже привык к жизни в горной местности. Искренне прошу наставить меня, новобранца, учитель Нанака, – с улыбкой сказала я, и Нанака застонал – мгх, – затем подняла на меня взгляд.
Я склонила голову вбок и поинтересовалась: «Хорошо?», на что он скрестил руки на груди и отвернулся.
– Н-ну-у, ничего не поделаешь. Раз уж собралась зайти так далеко, придётся многому тебя подучить… Даже и не представляю, что ты можешь выкинуть, если оставлю тебя одну, да и Леонардо наказал мне за тобой приглядывать.
Пускай на самом деле у него доброе сердце, готовое проявлять заботу о других, этот мальчик слишком застенчив, что не изменилось с момента нашей встречи.
Мне очень по душе милый характер Нанаки, но, если скажу ему об этом прямо, он непременно надуется, так что давайте сохраним это в тайне и смолчим.
– Большое тебе спасибо. А теперь давай же насладимся горными тропами и неторопливо прогуляемся к берегу реки, где расположим нашу базу.
– Э-эй! Я поведу, не беги вперёд меня… да подожди!? – я ушла вперёд, и Нанака в спешке ринулся меня догонять.
Ежегодно даже слуги и дворецкие, кичащиеся своей физической силой и тем, что никогда не отступят, заявляли, что последуют за мной, юной леди, несмотря ни на что, но сдавались на полпути и возвращались домой, за исключением разве что Сервантеса – главного дворецкого нашего дома.
Касательно момента с дворецкими. Из того, что я находила на эту тему, обычно дворецкий в доме был только один. Однако еще в Святом Граале Эрис я встретила ситуацию, когда в доме было больше одного дворецкого (один из которых работал на действующего главу семьи, а другой – на наследника). Полагаю, здесь та же система, поскольку в главе 2-1 Леонардо предложил Нанаке стать именно дворецким, но при этом Сервантес продолжает всё также занимать должность дворецкого (главного или старшего дворецкого, если точнее). Отмечу, что в японском редко когда подчеркивается множественное число, как правило отвечающий за него иероглиф опускается, если нет на это нужды. Так что не могу судить, сколько дворецких было до прихода Нанаки.
Не удивлена, что этот мальчик, выросший посреди гор и лесов, в состоянии поспеть за мной, не сбиваясь с дыхания.
Похоже, поход выйдет увлекательным – как я на то и надеялась.
– Я всё задавался вопросом, откуда у Скарлетт – юной леди, с детства проживавшей в аристократическом обществе – рефлексы дикого зверя, но теперь знаю причину… видимо, регулярно погружаясь в природу, она тренировалась, оттачивая тем самым разум и тело.
– Тренировалась? Разве это не обыкновенный поход?
– Если это обыкновенный поход, то восходящие ради тренировки священники ходят сюда на пикник…! – Нана заозирался по сторонам, словно ощутив чьё-то присутствие.
Естественно, я и сама его ощутила, поэтому сложила вещи и уже приготовилась к бою.
– … Их много. И нас уже окружили.
– Я слышу шорох клинков о траву и ощущаю неприкрытую враждебность. Быть может, те самые разбойники, о которых я столько слышала? Какой кошмар.
– Почему ты выглядишь такой счастливой? Говоришь одно, а лицо твердит об обратном…
Из леса впереди и позади нас вышли мужчины в тёмно-зелёной одежде.
Двадцать… нет, пожалуй, тридцать человек?
Неестественно большая группа для нападения на всего-то двух путников.
Что ж, чем больше мяса для избиения, тем лучше, так что я только за.
– Неужели ты нарочно выбрала наиболее безлюдную тропу как раз для этого? – Нанака, ощутив кипящий во мне восторг, с подозрением на меня покосился.
Как и полагается представителю из расы зверолюдей. У него острейшая интуиция.
– Ни в коем случае. До меня доходили слухи, что в этом регионе порой показываются головорезы, но я и подумать не смела, что они заявятся так близко к облюбованной путниками горной дороге, да ещё и днём. Вот так совпадение.
Ну-у, я прикрыла рот ладонью, притворяясь искренне удивлённой.
Но Нанака при виде моей реакции кисло надулся и устремил взгляд куда-то далеко-далеко, бормоча под нос:
– Я всё думал, почему. Хоть твои слова и были логичны на первый взгляд, с недавних пор я не испытывал от них ничего, кроме дискомфорта…
– Ты слишком надумываешь. Как бы то ни было…
Услышав, что здесь промышляют разбойники, я успела представить себе группу крепких и сильных варваров, но все джентльмены оказались стройными и одетыми намного опрятнее, чем я думала, что меня несколько озадачило.
Большинство из них несло при себе оружие для боя – мечи и копья, какие присущи рыцарям, а не ножи и топоры, достать которые может каждый.
Кто же эти люди на самом деле?
– … Дочка дворянина и её слуга. Я не лишу вас жизни. Оставь всё, что у тебя есть, – приглушённым голосом сказал длинноволосый джентльмен с забинтованным лицом – судя по всему, предводитель головорезов.
В руке он держал незнакомый клинок кольцеобразной формы.
Увидев оружие, Нанака нервно произнёс:
– … Чакрам. Скрытое оружие, каким пользуются убийцы. Эти парни не простые разбойники.
Чакра (санскр. Круг, кольцо, диск), Чакрам или Шакрам — индийское метательное оружие. https://warriors.fandom.com/ru/wiki/Чакрам
暗器 ànqì. — оружие неожиданного нападения; замаскированные (скрытые) средства нападения. Термин из боевых искусств (как правило китайских). https://vk.com/album-58815721_214405784
– Понятно. Так значит, все эти господа…
Поведение не только лидера, но и его сообщников слишком слажено, чтобы быть простым сбродом, налицо чёткое повиновение командованию: похоже, господа прошли надлежащее обучение.
Они что, падшие аристократы или раньше где-то занимали пост рыцарей?
Что тут скажешь, это взаправду…
– … Теперь я искренне разочарована всеми вами.
Услышав мои слова недовольства, забинтованный мужчина на миг замер:
– … Ха? – ошеломлённо выдал он.
Я же со вздохом шагнула к нему и сказала:
– Я хотела вкусить горных деликатесов, какие можно найти только здесь. И всё же те, кого я вознамерилась избить, ничем не отличаются о тех, кого я била до сих пор: всё те же мерзавцы родом из королевской столицы, – я достала из кармана пару чёрных перчаток с шипами и надела на кулаки.
Завидев мой жест, окружившие нас бандиты резко изменились в лицах и начали роптать:
– Перчатки с шипами и длинные серебряные волосы, эта девка, быть не может…!
– Серебровласая дьяволица, Смертоносная Принцесса Скарлетт…!
Верно, как погляжу, вы обо мне наслышаны.
Но даже если вы поняли всё сейчас, уже слишком поздно.
Приготовление обеда уже завершено.
Так что, дамы и господа… приятного аппетита.
– Признаться, я уже сыта по горло избиением джентльменов сродни вам… ну-у, всё равно всех изобью.
Пока головорезы мелко подрагивали от моего одностороннего заявления о насилии, против меня выступил забинтованный господин.
– Имя мне Барок, инквизитор учения Палмии «скрытый». Приспешница Святой Церкви Дианы, дьяволица Скарлетт! Как же долго я ждал возможности изничтожить тебя…! – с гневным криком мужчина-мумия скинул с себя мантию.
Под ней оказалось одеяние жреца, какое носили последователи Палмии.
– Это, и не жарко вам – подниматься в горы в стольких слоях одежды?
– Не лезь не в своё дело!
Ну-у, вот так грозный взгляд. Я всего лишь просто спросила.
– Быть может, он застенчивый человек, неспособный самовыражаться? Поэтому на лице повязки…? – пробормотала я, склонив голову вбок, и Нанака не без жалости вымолвил:
– Не дави слишком сильно. Готов поспорить, эти парни на грани…
Какой же ты сострадательный пёсик, проявляешь милосердие даже к разбойникам.
Должна ли я последовать его примеру и одарить их своей милостью? Кулаками.
– Издеваетесь…! Но сейчас легкомысленная болтовня вас и погубит!
Окружившие нас бандиты разом скинули свои мантии. Одни выглядели как рыцари в доспехах, другие были облачены в рясы жрецов Палмии. Попадались и одетые в изысканные дворянские наряды.
Как и думала, эти господа не простые разбойники, а, вне всякий сомнений, те, кто прежде проживал в королевской столице или ближайших к ней изобильных местах.
Они закричали высокими, полными ненависти голосами:
– Мы те, кто был изгнан из королевской столицы кознями коварной Святой Церкви Дианы и презренной королевской семьи!
Знаю, слова прозвучат как оскорбление, но я всецело соглашусь с описанием презренного члена королевской семьи (Юлия).
– Хоть у нас разные устремления, мы товарищи, что сражаются за возвращение ныне прогнившего Королевства Палистан в его совершенный вид. Мы объединили силы и пребываем в безвестности, наращивая мощь. А потом явилась ты – виновник всех неприятностей…! – господа преступники направили на нас оружие.
Затем, выказывая гнев, они синхронно начали безостановочно изливать на меня жалобы:
– Скарлетт! Презренная девка! Если бы не ты, господин Годвин не утратил бы своё положение и прожил бы жизнь без каких-либо забот!
– Скарлетт! Приспешница Дьявола! Если бы не ты, мы бы сокрушили Святую Церковь Дианы и служили прекрасной госпоже Теренецце до скончания своих дней! Ни за что не прощу!
Понятно. Так эти джентльмены являются последователями двух великих отбросов: бывшего премьер-министра господина Годвина и ныне пребывавшей в тюрьме стервы мисс Теренеццы.
Слышала, большая их часть попала под суд Тайного следственного управления при королевском дворе, а тех, чьи преступление сочли незначительными, лишили статуса и даже изгнали из столицы, но, как погляжу, они мужественно собрались и ныне живут здесь. Бедолаги.
– … Тогда я возьму на себя ответственность.
– … Что? – недоверчиво переспросил мистер Барок.
Я положила руку на сердце и продолжила искренне, словно исповедуясь в своих грехах:
– Отчасти я виновата в том, что вы, джентльмены, доселе проживавшие в королевской столице, оказались вынуждены влачить своё ничтожное существование в этом отдалённом горном районе. Вот почему я сказала: я возьму на себя за это ответственность.
Разбойники переглянулись, на мгновение смолкнув, а затем заголосили на перебой с ещё большим остервенением:
– Правильно! Возьми ответственность! Возмести мне потерянных рабов!
– Вот-вот! Верни мне дорогой сервиз, который я выманил у глупцов под видом подношения!
– Верни мне мои деньги!
– Верни мне мой дом!
– Верни мне мой титул!
– Верни мне всё!
– Вер-ни! Вер-ни! – головорезы вскинули руки и начали хором скандировать. Что за освежающие куски дерьма.
Они вздумали отложить в долгий ящик, что натворили сами, и жаждут лишь исполнения прихотей себя любимых.
И всё же я должна понести за это ответственность.
– Если ты согласна вернуть нам всё, то и я молчать не стану! Я также требую вернуть мне честь, запятнанную лишением рыцарского звания – которое, кстати, получил благодаря связям и взяткам моих роди… гугья!?
Как бы то ни было, я наградила ударом по лицу рыцаря-изгнанника, пытавшегося сказать что-то ещё.
Мужчина описал в воздухе изящную дугу, кувыркаясь как колесо телеги, врезался в дерево и больше не шевелился.
Увидев сию сцену, разбойники ошеломлённо выдавили:
– Э… за что ты его ударила?
– Я думал, ты возьмёшь вину на себя…?
Я извинилась, утирая с щеки кровь тыльной стороной кулака:
– Выслушав вашу историю, я осознала свою ошибку. Приношу извинения за сказанные ранее слова о том, что сыта по горло избиением вас и вам подобных. Сказать по правде, поначалу я подумывала бить в меру, только чтобы обездвижить, а после – передать в ближайшую деревню. Однако… – я тряхнула кулаком, смахнув с перчатки кровь. – Выслушав ваши требования, я передумала. Вы, господа, не просто мелкие бандиты, а многоуважаемые подонки, что заслуживают быть избитыми мной.
Затем, занеся сцепленные руки, я с улыбкой сообщила людям, коим была уготована судьба стать моими грушами для битья:
– Поэтому я понесу ответственность до самого конца… забью до полусмерти; не остановлюсь, пока лица не обезобразятся до неузнаваемости, а вы не сможете более встать.
– Что за насильственный способ нести ответственно-ость!
Не обратив внимания на успешно разыгранную ими сценку, я со всех сил ударила по земле кулаками.
Твердь с грохотом раскололась, и вокруг меня образовался небольшой кратер.
В то же время земля вокруг задрожала.
– Чт!? Сотрясла землю кулаком!?
– Что за звериная сила… она вообще человек!?
Разбойники мигом растеряли свой настрой.
Не упуская возможности, я бросилась к тому, что был в монашеской рясе, практически беззащитным…
– Верх грубости – называть леди зверем. Прошу поразмыслить над этим… над облаками.
– Угья-я-я-я…!?
Апперкот снизу отправил его в полёт к облакам.
Буду признательна, если воспользуетесь шансом: откажитесь же от мирских желаний и станьте добропорядочным Святым, что питается одним лишь небесным дымком.
– … О, стальная цепь, оплети её, скуй движения! – раздалось песнопение, и со всех сторон ко мне устремились магические цепи, пытаясь опутать.
Это… связывающая магия. Не спорю, эффективный ход против кого-то вроде меня, в основном полагавшейся на рукопашный бой, но на меня лично – обладателя магического инструмента под названием «серьги с красным кристаллом», сводящего на нет любую свяывающую магию – он не сработает.
Думаю, они и сами знали об этом. Мистер Барок крикнул, не мешкая ни секунды:
– Сейчас! Рыцари, возьмите в кольцо и атакуйте!
Окружившие меня рыцари ринулись сужать круг, а после разом выставили копья в попытке на них насадить.
И до такого додумались. Вне зависимости от того, насколько эффективны серьги с красным кристаллом в аннулировании вражеской магии, у них, как и у любого магического инструмента, присутствует кратковременная задержка в активации.
И хотя длится она недолго, около секунды, в течении сего времени я буду лишена возможности хоть пальцем пошевелить.
Если же в этот самый момент я стану мишенью, должна отметить, избежать удара будет ой как трудно… ну-у, если я, конечно, попытаюсь избежать его на земле.
– Разве вас не научили этому при дворе? Если хотите хорошо вести леди, нужно нежно взять её в кольцо своих рук, а не холодных железных копий.
В миг, когда свела на нет ограничители, я толкнулась ногой от земли и взмыла в воздух, ловко увернувшись от метнувшихся ко мне копий. Затем мягко приземлилась, используя перекрестие их наконечников в качестве опоры.
– Ха-а!? – рыцари-изгнанники взирали на меня, стоявшую поверх их собственных копий, со смесью неверия и удивления на лицах.
Я же с улыбкой сжала пальцами край своих укороченных брюк и грациозно поклонилась. На мне не юбка, посему образу несколько не доставало изящества – за что прошу простить, – но компенсирую возросшей скоростью и отточенным мастерством.
– Что ж, станцуем?
– Гва-а!?
– Б-бежи-им!?
Мой круговой удар ноги с разворота настиг лиц рыцарей-отступников – бам! – и те разлетелись в разные стороны, разбиваясь головами о каменный склон.
– Хорошая дальность полёта. Итак, продолжим в том же духе? – я смахнула пыль со своего наряда и обвела взглядом округу, выискивая новую дичь.
И вдруг немного поодаль я заметила Нанаку, стоявшего с ножом в руках. Казалось, Нанака успел заскучать, так что я с улыбкой помахала ему рукой, но тот лишь угрюмо отозвался:
– Я хотел сказать тебе, чтобы предоставила свою спину мне, но ты и сама прекрасно справляешься…!
– Ой, нет-нет, Нанака. Меня, скорее всего, будет ждать удар в спину, так прошу не оставлять её без внимания…
Мгновение спустя раздался тихий свист – свищ. Звук был такой, будто нечто рассекало ветер.
Я инстинктивно отвернулась, и кожу на щеке рассекло нечто сродни незримому лезвию.
– Скарлетт, ты как!? – завидев сочившуюся из раны кровь, Нанака в панике попытался броситься ко мне, но я остановила его взмахом руки.
– Всё в порядке. Просто царапина.
… Невидимая атака.
Беря в учёт то, что я не почувствовала поблизости ничьего присутствия, осмелюсь предположить, что это был не удар ближнего боя, а запущенный издалека снаряд.
– … Такова сила магического инструмента «перьевое одеяние отшельника». Будь же рассечена на кусочки моим незримым клинком, Серебровласая дьяволица Скарлетт!
Хагоромо (羽衣) в переводе означает "Перьевая мантия", или же "Перьевое одеяние". Это название одной из самых известных пьес театра Но, который насчитывает историю более чем в 6 веков. Также кимоно с перьями, которые носят тэннин, духовные существа, встречающиеся в японском буддизме (по сути ангелы буддизма). https://vk.com/wall-222073608_3
Откуда-то эхом отозвался голос мистера Барока.
Похоже, невидимыми стали не только атаки, но и он сам.
– Вот он, «танец смерти» господина Барока! Мы попадём под раздачу! Всем в укрытие! – закричали разбойники и разом от меня отступили.
Танец смерти – весьма тревожное для танца название. Предпочту, чтобы вы поучились моему, преисполненному грации танцу.
– То, как жертва пытается спастись от моего незримого клинка, но рассекается на куски, расцветая брызгами крови, словно в смертельном танце… ну-у же, танцуй, кружись в танце смерти! – прогремел исполненный жажды смерти голос мистера Барока, и вместе с тем метнулся его невидимый клинок.
Полагаясь на тихий свист ветра от чакрама, я едва заметно уклонилась, и ткань в области плеча немного вспороло.
– Ты избежала удара, но тебе просто повезло. Как долго, по-твоему, продлится удача? – снова раздался голос мистера Барока.
Отклонюсь на чуть-чуть – буду ранена, отклонюсь сильно – и уже не смогу миновать клинка, что будет брошен в ожидании именно такого хода, а это чревато серьёзной травмой… довольно неприятный способ атаки.
– Скарлетт! – пока я раздумывала, как отбиться, ко мне подбежал Нанака.
Для послеобеденного чая ещё рано, так в чём дело?
– Похоже, настал мой черёд, – Нанака приник к земле и, держа нож наготове, с расслабленной улыбкой сказал. – Может, я его и не вижу, но запах чую. Я знаю, где он спрятался. Остальное предоставь мне.
Это правда, что с таким острым обонянием, как у Нанаки, зверочеловека, найти местонахождение мистера Барока не составит труда. Казалось, он изнемогал, не имея возможности проявить себя, и в любом другом случае я бы с радостью поделилась добычей или даже двумя с моим милым слугой (пёсиком), но…
– … в сторону, Нанака, – я сняла перчатки, чтобы максимально снизить сопротивление воздуха.
Кроме того, дабы иметь возможность тотчас среагировать, где бы ни находился враг, я оторвала каблук от земли, опираясь лишь на мыс.
Что мне предстоит сейчас, так это поскорее суметь определить позицию врага и как можно быстрее взмахнуть кулаком.
Это должен быть не мощный тяжёлый удар (основное блюдо), а лёгкий и быстрый (закуска).
– Повредить кожу ещё незамужней леди… самое тяжкое преступление на всём белом свете, расплата которому – смерть. Прости, Нанака, но… – я улыбнулась Нанаке, на лице которого читались сомнения, и занесла кулак. – Я не успокоюсь, пока не вынесу ему приговор (кулак) прямо в лицо. Так что прошу тебя тихонько посидеть и подождать.
– Н-но! Как собираешься узнать, где он? Даже если скажу сам, подобраться достаточно близко для удара не выйдет: он постоянно меняет место, и попасть не получится!
– Если трудно подобраться и ударить, нужно просто не подходить.
– Как будто выйдет…! – Нанака задействовал нож, отразив несколько летевших в нас незримых чакрамов.
Одно из лезвий отразить не удалось, и оно задело мне ногу, оставив неглубокий порез.
Но я не обратила на него никакого внимания, лишь закрыла глаза и обострила все пять своих чувств.
– … Игры кончены, – вдруг раздался голос мистера Барока из-за дерева по правую руку от меня.
Голос продолжал доноситься не только оттуда: прямо за спиной, слева, спереди тоже. Казалось, будто он нарезал круги.
Так откуда же прозвучат его следующие слова…
– Думаешь просто держаться от меня подальше? Планируешь задействовать магию? Думаешь, я позволю…
Как и ожидалось, источник голоса сдвинулся на верхушку дерева с правой стороны.
– Благословение Хроноса «укрепление тела» … – дабы защитить тело от отдачи, я задействовала благословение телесного усиления. Более того… – «Тройное ускорение (acceleration three burst)» …!
Прибегнув к благословению, ускоряющему движения моего тела, я – прежде казавшаяся совершенно беззащитной – тут же взмахнула левым кулаком, максимально вложившись в скорость. Кулак, вспоровший воздух быстрее скорости звука, вызвал ударную волну, полетевшую прямиком в сторону верхушки дерева по правую от меня сторону, где и находился мистер Барок.
– Га!?
Пам! – звучно хлопнул сжатый воздух, и мистер Барок вновь оказался у нас на виду, подбитый ударом моей руки, и свалился с дерева. Атака на дальней дистанции с использованием давления, сконцентрированного моим кулаком в одной точке… прибегла к трюку без тренировки, но, кажется, всё прошло как надо.
– Я пыталась подражать тому, что делал наставник в детстве, ведь, как говорится, не попробуешь – не узнаешь, вот я и решила проверить, – я сжала кулак и оттопырила большой палец, и Нанака с ошеломлённым видом пробормотал:
– Нет, как можно победить противника на таком расстоянии простым ударом… что Скарлетт, что её наставник – оба перестали быть людьми, уже давно…
Ну-у, будет тебе, Нанака. Моя атака весьма мила и очаровательна.
Я наконец-то смогла сымитировать удар, лишь задействовав божественное покровительство и сконцентрировав всю силу в одном кулаке.
Наставник же, насколько я могу судить, не прибегал ни к каким благословениям или магии, а полагался лишь на скорость своих кулаков и филигранный контроль силы, дабы вызвать ударную волну.
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Это можно назвать техникой, выходящей за рамки человеческого познания. Как и ожидалось от учителя.
– Гх… Ч-что случилось…? – мистер Барок, шатаясь, поднялся на ноги, держась за разбитое лицо.
Завидев меня прямо перед собой, он сделал жест, словно что-то надел, и в панике крикнул:
– Перьевое одеяние отшельника! – мистер Барок слился с окружением, пропав из поля моего зрения. Но…
– Где-то здесь?
– Гха-а!?
Мой вслепую выпростанный кулак ударил куда-то мистера Барока – куда-то, не вижу куда.
Сам мистер Барок показался чуть позже, сев на корточки и схватившись за живот.
– Можете прятаться столько, сколько вам будет угодно. Буду бить вас при каждой попытке, – с улыбкой сказала я и сжала левый кулак.
Мистер Барок воззрился на меня с окаменевшим лицом и озадаченно произнёс:
– П-почему… как ты смогла меня ударить!?
– Вы что же, так и не поняли? А это что?
– Это…?
Я продемонстрировала ему бинт в моей правой руке.
Когда мистер Барок наконец заметил, что он тянется от его собственного тела…
– … Постой. Начнём сначала, ладно? Из уважения к тебе, мерзавке, сумевшей разглядеть перьевое одеяние отшельника, на сей раз я расправлюсь с тобой без использования чакрама. Я владею тайной техникой меча, какую никому не показывал. Так что решим всё по-честному, в столкновении кулака и меча…
– Как я уже говорила, вы приговорены к тюремному заключению. Преступник мистер Барок… станьте же удобрением этой горы.
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Потянув на себя бинт, я всадила кулак ему в лицо.
– Угья-я-я-я!?
Повязка лопнула, не выдержав натяжения силой, с какой его тело отбросило назад, и мистер Барок головой улетел к дальнему горному склону, зарывшись по пояс в землю, да так более и не двигался.
– Спрятал голову, подставив зад. Прискорбный конец для мистера Барока, так хвалившегося своим навыком сокрытия, – я вытянула кулак, вышла из стойки и перевела дыхание.
Нанаку передёрнуло при виде того, как мистер Барок обратился авангардным искусством.
– Вот вижу его, и ожила старая травма, когда Скарлетт точно так же ударила меня в первую нашу встречу…
– Не переживай, Нанака, ты торчал из стены куда симпатичнее. В конце концов, на тебе был наряд горничной.
– Как это должно меня успокоить!
Теперь, когда я отправила в полёт своё главное блюдо. Что прикажете делать с объедками (разбойниками)?
С этими мыслями я повернула голову туда, где были они…
– Как мы можем сражаться с таким монстром! Бежим, бежим прочь!
– Плевать на возрождение рода! Не хочу оказаться в таком же жалком состоянии!
– Не хочу становиться авангардным искусством!
С криками они разбежались кто куда со всех ног.
Как интересно, у них хватило силы воли прибыть в столь отдалённое место и взобраться на горную вершину, но, стоило оказаться в слегка неблагоприятной ситуации, как тут же заскулили, повернулись спиной и бросились в бегство вместо того, чтобы столкнуться с реальностью лицом к лицу.
Воистину неисправимые мерзавцы.
– Нанака, могу я поручить тебе схватить беглецов?
– Я-то не против, но… эй! Скарлетт!?
Слыша доносящийся в спину окрик Нанаки, я со всех сил оттолкнулась от земли и взмыла в воздух. Не сбавляя скорости, я помчалась по горному склону. Пункт назначения располагался на развилке, где я проходила ранее. Горная дорога для туристов, по которой должен был пройти торговый караван.
– … Успею ли я вовремя.
Коли разбойники следили за нами и напали, едва выдался шанс, то должны были знать и о том, что в скором времени мимо будут проезжать купцы. Их должен был сопровождать эскорт из наёмников, и всё же даже им придётся несладко в случае нападения хорошо обученных рыцарей или инквизитора – подобно тому, с кем я столкнулась.
Нужно как можно скорее прибегнуть к насилию, пока не пострадали невинные люди.
– …? – я продолжала бежать по склону, подавляя желание сдаться, но услышала, как высоко над моей головой что-то с шумом рассекало воздух.
Подняв глаза к небу, я уловила сквозь листву деревьев тень громадного существа.
– Это… дракон?
Ошибки быть не могло. Именно на крыше зала, где проходил невольничий аукцион, и загнавший угол господина Годвина… я увидела облик спустившегося туда крылатого дракона из соседнего государства Ванкиш.
Благодаря Рексу – питомцу дома Вандимион и моему ездовому зверю – я знаю о них, и, к слову, в округе также проживают и дикие драконы, хоть они и нечасто показываются на глаза, так что я уже попривыкла к их виду.
Однако на пролетевшем по небу драконе виднелось седло, и, хоть со своего места толком разглядеть я его не могла, в нём сидел человек.
Иными словами, это не дикий дракон, но дракон, коего оседлал драгун Империи Ванкиш.
– … «Двойное ускорение (acceleration twin turbo)», – сконцентрировав благословение ускорения в ногах, я вновь толкнулась от земли и тут же устремилась вперёд.
Хоть и близко к границе, но эти земли по-прежнему являлись частью Королевства Палистан. Появление дракона Ванкиша обычным делом не назовёшь.
Более того, он направлялся в сторону торгового каравана.
Если так…
– Я подумывала заняться покорением гор отдыха ради, набрав по пути горных деликатесов, но… похоже, меня ждёт большая охота (барбекю).
Рассекая по горам, вдалеке я услышала горловой вопль какого-то джентльмена: «Гьё-ё-ё-ё!?». Раньше я бы с улыбкой подумала: «Ну и ну, какой восхитительный крик!», но учитывая то, что к нему примешивался драконий рёв и крик сердитого – кажется – джентльмена «Ора! Ора!», не могу быть столь оптимистична.
オラァ(ора) - выражение гнева, храбрости или угрозы врагу (означает «получай»). Оно часто используется в старых фильмах, манге или аниме. Насколько я знаю, пошло от главного героя Джотаро из аниме и манги «ДжоДжо».
– … Но всё же, драконий кавалерист Ванкиша? Вряд ли, конечно, но, быть может, замешан тот джентльмен, – почти нахлынули воспоминания об отвратительном мясе, какое неприятно бить, но я отмахнулась от них, вложила в ноги ещё больше силы и прыгнула так далеко, как могла.
Лесной пейзаж быстро промчался мимо, и я выскочила из чащи деревьев на открытую горную дорогу.
Там остановились купцы из торгового каравана со своей поклажей.
На земле лежало более дюжины мужчин – разбойники, судя по всему.
И ещё выделялась спина одного джентльмена. Человек с огненно-рыжими волосами, в острых доспехах, по форме напоминающих чешую дракона; казалось, он заметил моё присутствие, и потому обернулся.
А едва увидел, как его уста расплылись в улыбке, и он полным радости голосом воскликнул:
– … О-о, настал час судьбы. Сколько же месяцев, годов я вожделенно ждал? – схожие с пламенем волосы и горящие, как у хищника, глаза.
幾星霜 – дословно «как много звёзд и морозов». Архаичное выражение, означает «много месяцев и лет», «долгие годы (лишения)».
Имя сему джентльмену с крепким телом, заметным даже из-под доспехов, – Алфлейм Леа Ванкиш. Первый Принц соседней Империи Ванкиш и человек, который некогда задумал подговорить господина Годвина развязать в нашей стране гражданскую войну.
– … Доброго Вам дня, господин Алфлейм. Много воды утекло с нашей последней встречи.
Господин Алфлейм обладал божественным покровительством Метеора, Бога Стали, благодаря чему заполучил необычайную стойкость, способную противостоять даже моим атакам; как говорят, по уровню мастерства владения копьём он входит в пятёрку сильнейших воинов всего континента.
Принимая во внимание только это, он может показаться человеком, достойным определённого уважения.
Сказать по правде, не оставь он мне плохого впечатления в нашу первую встречу, и я могла бы относиться к господину Алфлейму с уважением, какое присуще Принцу его страны.
Однако теперь, когда мне ведомы его характер с темпераментом, могу без тени сомнений сказать, что этому не бывать.
Потому что…
– Возлюбленная моя Скарлетт, Смертоносная Принцесса. Станьте же моей спутницей жизни, давайте вместе править Страной Драконов. Примете ли Вы моё предложение…? – как и в нашу первую встречу на крыше здания парламента в день аукциона рабов, господин Алфлейм преклонил колено у моих ног и предложил стать его женой. Сей господин имел наглость ухаживать за приглянувшейся ему леди, не принимая во внимание ни место, ни атмосферу.
Признаться, он из тех молодых господ, кого я больше всего ненавижу.
Я бы сказала, что достаточным ответом для таких будут не слова, а…
– Смиренно отказываюсь.
– Уф-фу!?
Получив от меня удар по лицу, господин Алфлейм головой пропорол землю.
И как обычно чувство, будто ударила кулаком по стали.
Всё же не люблю я это мясо.
◆ ◆ ◆
– Даже и не знаю, как мы можем отблагодарить Вас за помощь в момент беды… большое спасибо Вам, господа из Ванкиша.
Мы проводили торговый караван, отправившийся в путь после благодарности за спасение.
Один из четырёх драгунов в доспехах, прибывших вместе с Алфлеймом… джентльмен с короткими волосами и заострённой формой глаз, назвавшийся Джином, поклонился мне.
– Приношу извинения за грубость моего господина, леди дома Вандимион.
– Почему бы не беспокоиться о своём господине (мне), которому прилетело по лицу? – попытался вклиниться господин Алфлейм, но господин Джин хладнокровно его проигнорировал, как бы говоря: «сам виноват». Для воина из страны варваров (Ванкиша) у него на удивление степенное поведение.
Однако бдительность ослаблять нельзя. Как-никак он подчинённый господина Алфлейма.
– Нет нужды в извинениях. Я уже знакома со странным поведение сего джентльмена. Что волнует меня куда больше, так это что Вы, солдаты соседнего государства Ванкиш, делаете на территории Палистана?
На всякий случай лучше быть начеку и приготовиться к бою.
Пусть они проявят хоть малейший намёк на нападение, и я без промедлений нанесу ответный удар.
– Вы ведь и сами должны это понимать, верно? Вторжение на чужую территорию равносильно объявлению войны.
В ответ на мои слова господин Джин ненадолго потупил взгляд, словно в раздумьях.
Затем приоткрыл рот и осторожно, тщательно подбирая слова, заговорил.
Но его опередил господин Алфлейм: с уверенным и самодовольным видом, словно ему на ум вдруг пришла отличная идея.
– Летел я неподалёку и вдруг увидел, как на колонну перевозивших к нам товары торговцев напали разбойники! Солдат Палистана поблизости не было, а я понимал, что такими темпами груз в опасности, потому и спас их! Приятно сделать доброе дело! Ха-ха-ха!
Господин Джин, коего прервали на полуслове, хмуро уставился на господина Алфлейма с видом, будто очень хотел кое-что ему высказать.
Пускай мы из противоборствующих стран, я прекрасно понимаю Ваши чувства. Сама хочу ударить его за эту улыбку.
Господин Джин вздохнул, после чего повернулся ко мне и сказал:
– Я не могу обсуждать с Вами детали вторжения на территорию, поскольку оно конфиденциально, но касательно горного района вблизи границы с Ванкише могу заверить Вас, что мы сделали это с разрешения стороны Палистана. Мы вовсе не намерены воевать с этой страной, прошу у Вас понимания…
– Правильно! Мы с достопочтенным господином Юлием уже обсудили всё за кулисами, так что не переживайте, Скар… уф-фу!?
Господин Джин наградил господина Алфлейма ударом острия своего копья в живот. Может, всё дело в силе и скорости удара, что даже господин Алфлейм схватился за живот, дрожа.
– Я только что сообщил, что вопрос конфиденциальный, так что же Вы творите, чёртов Принц? Не могли бы Вы больше рта не раскрывать? Или, может, Вас заколоть?
– Уже заколол…
Я едва не оттопырила большой палец в похвале: «Отличная работа». Но, если думать здраво, пускай он и пытался наставить своего господина на путь истинный, бить его копьём, пусть даже и наконечником, – уже слишком…
– А-а, братец Джин снова ударил господина Ала-а.
– Сам виноват. Пусть извлечёт урок.
良い薬 – дословно «хорошее лекарство». Часть идиомы いい薬になる, означает извлечь урок (обычно из неприятного опыта); пойти кому-то на пользу.
– Что, дуэль!? Уо-о! Я тоже хочу поучаствова-ать!
Но, судя по снисходительной реакции драгунов под его командованием, полагаю, это – явление обычное.
Уверена, они прекрасно ладят.
– Вы упоминали о разговоре с господином Юлием, что Вы имели в виду? – спросила я господина Джина, и тот пробормотал: «Это…», поколебавшись, после чего перевёл взгляд на господина Алфлейма и цокнул языком.
– Ваше вмешательство только доставило нам проблем. Что теперь собираетесь делать? Мне-то всё равно, если вызовете их гнев.
– Сделанного не воротишь! Ну что, уверен, ничего страшного, если расскажем всё Скарлетт! Рано или поздно эта женщина станет моей женой!
Будьте уверены, этого не случится, даже если Вы переродитесь после смерти.
– Коли Вам сложно изъясниться на словах, может, мне стоит расспросить Ваше тело с помощью кулаков? – склонила голову я, сжав кулаки, и господин Алфлейм принял совершенно беззащитную позу, выпростав руки и широко распахнув глаза.
– Как всегда яростное выражение симпатии!? Хорошо, хорошо! Продолжим же ту ночь здесь и сейчас!
– Не стоит меня недооценивать. Сколько бы Вы ни хвалились своим божественным покровительством стального тела, коли Вы видите во мне, прошедшей через множество сражений, всё ту же, какой я была тогда, Вас ждёт море боли. Вплоть до смертельного исхода.
– Хо-о, жду с нетерпением. Я и сам уже не тот, что прежде. Я, как и Вы, неустанно тренировался, и с каждым днём мои мышцы росли что в силе, что в твёрдости. Вот так…! – как раз тогда, когда благословение стального тела господина Алфлейма стало куда ощутимее, земля под его ногами пошла трещинами.
Верны своему слову: кажется, Вы и вправду возымели куда больше сил, нежели в нашу последнюю встречу.
Сколько же хлопот. Кажется, мы с этим джентльменом имеем наихудшую совместимость, наихудшую во всех смыслах.
– Ну же, наступайте. Будь то Ваши чувства или кулаки, я крепко, всей своей душой, сожму их в объятиях!
– На сей раз я отправлю Вас в полёт до самых Небес, чтобы Ваша нога более не ступала на землю Королевства Палистан.
Наложить благословения «укрепления тела» и «ускорения (acceleration)» … и, в силу обстоятельств, можно также прибегнуть к «задержке (overclock)».
Нет смысла биться вполсилы против человека, на котором обычные удары малоэффективны: хоть и не хочется, но я с самого начала выложусь на максимум.
Вопрос в том, смогу ли я, победив господина Алфлейма, после сразу же справиться со всеми его подчинёнными…
– Господин Алфлейм, – к нам приблизился крупного телосложения драконий кавалерист с большим шрамом на щеке, неся что-то, похожее на квадратный ящик. Это… магический инструмент для дальней связи?
– Чего! Не видишь – впервые за долгое время у меня кровь закипела перед схваткой с сильным противником! Если прервал по глупой причине, я не проявлю милосердия даже к тебе!
– Вам сообщение из Палистана. Если не хотите разрывать союз, у Вас пять секунд, чтобы подойти.
– Лады! Подождите немного, Скарлетт! – господин Алфлейм, не сбавляя скорости, бросился к драгуну со шрамом.
Мне кажется, или сообщение пришло как-то уж слишком вовремя?
Дурное у меня предчувствие, что-то не так. Верно, предчувствие, что замешан тот двуличный джентльмен.
Ну-у, раз так…
– … Ваша спина совершенно открыта, господин Повелитель Адского Пламени (Алфлейм), – я с разбегу нанесла ему удар ногой в спину.
– Гу-о-о-о!?
Бдум! –господин Алфлейм отлетел в сторону и с грохотом впечатался лицом в землю.
– Так от кого поступил звонок? – как ни в чём не бывало поинтересовался господин Джин у джентльмена со шрамом, в немом шоке взиравшего на господина Алфлейма.
– Заместитель командующего, вы уверены?
– И что только творит этот проклятый Принц… Ага. Если это он, то всё в порядке.
С разрешения господина Джина мужчина со шрамом со словами: «Вот, прошу» протянул мне приёмник устройства связи. Отрадно видеть такое понимание.
В оригинале было 受話器, обычно относится к телефонному приёмнику, или же телефонной трубке. Но не знаю, есть ли в их мире такая вещь, как телефон.
Итак, что за коварный голос я услышу…
– [Скарлетт!? Что за шум, грохот такой, будто человек по земле проехался!? Эй, Скарлетт! Я знаю, что ты там! Скарле-е-етт!]
– … Старший брат Лео? – услышав с того конца неожиданный голос, я неволей округлила глаза.
Почему старший брат Лео связался с людьми из Ванкиша?
Как бы то ни было, нужно поскорее объяснить ситуацию.
Не то такими темпами желудок брата умрёт окончательно.
– [Успокойся, Лео. В горах часто случаются несчастные случаи. Полагаю, некий Принц получил в спину удар от дикого зверя и был отправлен в полёт. Верно, Принцесса Бешеный Пёс (Скарлетт)?], – на фоне криков старшего брата раздался голос двуличного джентльмена, с трудом сдерживавшего смешок.
Это, знаю, мне не следует этого делать, но, может, стоит прервать связь?
– [Судя по всему, ничего серьёзного пока не случилось. Просто чтобы внести ясность: у меня личное партнёрство с Первым Принцем Ванкиша, который, вероятно, уже лежит где-то там. Буду признателен, если Вы воздержитесь от проявления агрессии], – вновь раздался голос господина Юлия, словно угадав моё намерение вернуть приёмник мужчине со шрамом.
Ну и ну, вот значит как. Не удивлюсь, если господин Юлий втайне наладил контакт с Ванкишем, задумав нечто гнусное.
– Хоть я уже и пнула его в полёте?
– [Один-два удара приемлемы, полагаю. У достопочтенного господина Алфлейма тело твёрже стали и пустая, будто безоблачное голубое небо, голо… нет, большое сердце. На такую мелочь он не поскупится.]
Некоторая игра слов. Юлий вначале назвал его 能天気, по частям это «мозг» и «хорошая погода». Т.е. Юлий описал состояние его головы как «чистое небо» (=излишние легкомысленность и беспечность, слово имеет негативный оттенок), отсутствие малейшей возможности на обиду.
Мои один-два удара для обычного человека смертельны.
На всякий случай я покосилась на откатившегося в сторону господина Алфлейма.
– Настолько неумолимы, что не упускаете и малейшей возможности! Скарлетт, я влюбляюсь в Вас всё больше и больше! – он встал как ни в чём не бывало.
Ничего, если я ударю этого господина еще два-три раза?
Нет, давайте позабудем об этом мясе, его неинтересно отбивать.
– … Господин Юлий, могу я спросить кое-что?
– [Что же? Ну-у, я догадываюсь, что ты хочешь узнать.]
– Господа из Империи Ванкиш и были теми, кто переманил на свою сторону прежнего господина премьер-министра Годвина и пытался привести Королевство Палистан к краху. Я не могу сохранять спокойствие после Ваших слов о личном партнёрстве с подобными людьми.
Насколько весомый вклад они внесли из-за кулис в события минувшего инцидента? Насколько близкими были их отношения с господином Годвином? Сейчас нет возможности узнать наверняка. Но…
– Вероятно, имел место некий высокополитический манёвр. Но как человек, принимавший в тот день участие на аукционе рабов, я склонна поддаться эмоциям и не питать доверия к этим господам. Проще говоря, верно… я подумываю здесь и сейчас отправить в полёт всех без исключения и насильно депортировать по воздуху в Ванкиш, – после моих слов лица гостей из Ванкиша заметно напряглись.
Бой может начаться в любой момент. Должно быть, так они рассудили.
И их интуиция подсказала верно. Я ударю, едва подвернётся шанс. Таково моё кредо.
– Коли Вы того не желаете, прошу рассказать мне, как и почему Вы пришли к этому сотрудничеству. К слову, прошу учесть, что оправдание о невозможности поведать в силу конфиденциальности обстоятельств, как ранее говорил господин Джин, неприемлемо.
Стоило мне упомянуть господина Джина, и тот нахмурился с видом, будто нагрянула головная боль.
Лично я предпочла бы решить вопрос быстро, путём избиений, не вступая в столь хлопотный обмен мнениями.
Но раз уж старший брат Лео тоже стал свидетелем нашему разговору, я должна создать видимость попытки разрешить всё как можно более мирным путём, иначе впоследствии он сильно расстроится.
Тяжко быть хорошей младшей сестрой, вовсю опекающей своего старшенького. Ху-ху.
– [Вскоре после инцидента с коррумпированным премьер-министром (Годвин Fly-High) я получил письмо от почтенного господина Алфлейма. В нём он писал, что инцидент был спланирован им лично, и государство не имеет к тому никакого отношения; а также упоминалось о его желании установить со мной личное партнёрство.]
Я была потрясена шокирующим фактом, рассказанным мне господином Юлием.
Меня крайне разозлило то, что он лично спланировал совершить нечто, способное пошатнуть мир в Королевстве Палистан, что не входит в политический курс страны, и вдобавок…
– С Вашей стороны чрезвычайно двулично желать вступить в отношения сотрудничества вскоре после попытки вторжения в наше государство, – сощурилась я и покосилась на господина Алфлейма.
Заметив мой взгляд, тот самодовольно отозвался:
– Не совсем понял, но, похоже, нас похвалили, парни! Фу-ха-ха! Вот он я! Что бы я ни делал, одно моё пламенное присутствие вызывает восхищение и зависть! Сам страшусь своего таланта!
– Как ни посмотри, это взгляд презрения. Чёртов Принц.
Я отвернулась от господина Алфлейма, получившего очередной безжалостный тычок господина Джина.
Лучше не смотреть на него. Не то, боюсь, это не лучшим образом скажется на моём психическом здоровье.
Бить его не так-то приятно, а его слова и действия не отличаются разумностью, чтобы их можно было понять.
Мой вздох, должно быть, достиг другого конца связи.
Издав язвительный смешок, господин Юлий продолжил.
– [Впрочем, я не особо удивился. Я уже догадывался о ситуации на стороне Ванкиша, а версия о том, что произошедшее было личным заговором достопочтенного господина Алфлейма, была подтверждена донесение выпущенного в Ванкиш шпиона. Поскольку вторжение успехом не увенчалось, а обстановка в нашей собственной стране оставалась шаткой, оставив в стороне эмоциональный фактор, было вполне разумной идеей временно заключить союз с одной стороной, дабы не нажить врагов как внутри, так и снаружи.]
– Говоря о ситуации на стороне Ванкиша… связана ли она с борьбой за престолонаследие?
По слухам, циркулирующим при дворе Палистана, нынешний Император Ванкиш объявил, что скоро отречётся от престола ввиду возраста и болезни.
Империя Ванкиш – государство, где из поколения в поколение Императором, правящим страной, становится человек с величайшим военным мастерством; и вправду, нация, состоящая из людей с мускулами вместо мозгов, решающих всё кулаками. Поскольку наследственная система в Ванкише отсутствует, право на престол имеет каждый, борьба за трон, как говорят, идёт ожесточённая, не имеющая себе равных в других государствах.
Слышала, сейчас битва в самом разгаре, так что страна должна быть охвачена внутренней войной собственных граждан.


    Эпизод 3. Пепел к пеплу. Прах к праху. Отброс к отбросу.

    Том 3. Глава 4.
– [Верно. Вне зависимости от того, сколь сильно Империя Ванкиш делает упор на военную мощь, невозможно одержать верх в борьбе за престолонаследие, избивая всех и каждого, кто стоит на пути. Потому необходимо заранее показать силы, которыми кандидат располагает как внутри, так и за её пределами, дабы разобраться как с теми, кто будет благоволить, так и с теми, кто пойдёт наперекор, тем самым избавив себя от необходимости вести напрасные бои.]
– Значит, поэтому он пытался завладеть Королевством Палистан.
– [Я предполагал подобное и уже получил обет от почтенного господина Алфлейма, так что сомнений быть не может.]
Хотите сказать, попыткой собственноручного захвата Королевства Палистан он намеревался укрепить своё положение в стране? Использовать Королевство Палистан как трофей, чтобы стать Императором? Чем больше слушаю, тем больше выхожу из себя.
К слову, после всего сказанного моё желание хорошенько его ударить лишь возросло.
Давайте-ка попрактикуемся в хорошем замахе для удара.
– [Всё это имеет смысл. Но как я уже говорил, я не могу всецело довериться человеку из Ванкиша с уже имеющейся провинностью. Потому я сказал следующее. Нет смысла в голословных извинениях. Коли желает вызвать у меня доверие, пусть заслужит его надлежащей искренностью.]
– Ну и ну. В самом деле коварно… меньшего не ожидала от Вас, господин Юлий.
– [Благодарю. Приму в качестве комплимента.]
Ирония?
Ещё больше раздражает то, что он сказал так, прекрасно зная, что конкретно я подразумевала.
Принцы всех существующих стран являются теми, кого я страсть как хочу избить.
– [Признаться, наше сотрудничество с Ванкишем даёт множество преимуществ. Учитывая шаткое положение нашей страны, со всех сторон зажатой другими государствами, как в тисках, одно только снижение риска нападения стоит не тысячу, а десять тысяч золотых. Зная, сколь серьёзны его намерения, я дал бы согласие, даже если бы это значило закрыть глаза на его прошлые прегрешения. Но только в случае союза двух стран. Почтенный господин Алфлейм сказал следующее. Что хотел бы установить личное партнёрство.]
Игра слов. Слово «бесценно» 値千金 по иероглифам означает «цена в тысячу йен/золотых». Далее Юлий сказал 万金, переводится как «огромная сумма денег», по иероглифам выходит «десять тысяч йен/золотых».
– Мне просто это не нравится.
– [Ну-у, мне тоже.]
Как необычно, что мы с господином Юлием вдруг достигли согласия. Хоть я и не в восторге от этого.
– Отводите от меня взгляд со словами, что Вам это не нравится. Вы не честны, Скарлетт. Но и эта Ваша сторона восхитительна!
Затем я отвела глаза от господина Алфлейма, настойчиво пытавшегося ступить в поле моего зрения, и мысленно стёрла само наличие его существования. По ту сторону моего отведённого взгляда собрались драгуны, о чём-то тайком переговаривавшиеся, не преминув на меня поглядывать.
Один из них – невысокий мальчик с вьющимися волосами и глубокими тёмными кругами под глазами – указал на меня и открыл рот.
– … Э-эй, э-эй. Эта сестрица уже какое-то время поглядывает на господина Ала как на жука, но в самом ли деле у неё есть хоть малейший к нему интерес? Как по мне, она просто ненавидит его, ничего большего.
В ответ на слова мальчика незамедлительно последовал громкий и довольно грубый бас короткостриженного драгуна, явно не сумевшего сдержать себя в руках.
– … Эй-эй, что ты несёшь! Хочешь сказать, господин Алфлейм лишь притворялся, что эта женщина – его предначертанная невеста и что они поженятся сразу по прибытии в Ванкиш!? Быть не может, чтобы это была безответная любовь, неужто в самом деле отношения, в которых он на неё давит, а она в ответ бьёт, пинает да оскорбляет! Да он же тогда просто перекачанный сталкер!
На этих словах рыцарь со шрамом скрестил руки на груди и кивнул:
– … Вполне вероятно. Молодёжь склонна всё преувеличивать. Реальность безжалостна.
Да, верно, – драгуны дружно согласились.
Отрадно видеть, что они справедливо сомневались в идиотском поведении господина Алфлейма.
– Парни, просто оставьте факты. В конце концов, он наш господин.
– Да-а.
– Правильно! Наш господин, как-никак!
– Мгм.
После упрёка господина Джина драгуны снисходительно согласились.
Господин Алфлейм, пускай Вы невероятно грубы и обращаетесь со мной неподобающим образом, но мне правда интересно, действительно ли Вас любят Ваши люди?
Мне его даже немного жаль… хотя нет, ни капельки.
– [Если отбросить эмоции, предполагаю, он намеревался наладить личные связи, чтобы извлечь выгоду в борьбе за престолонаследие. Полагаю, сорвав план Годвина, мы показали, насколько способными и ценными союзниками можем оказаться. Но если он мог понять, то мы – нет. Требованием проявить искренность мы, по сути, просили показать нам, достаточно ли он силён для сотрудничества.]
Завидев слабую позицию противника, он надменно и высокопарно стал доминировать в переговорах.
Коварный Принц Юлий показал себя во всей красе.
– [В результате уважаемый господин Алфлейм поработал на благо Королевства Палистан с большой самоотдачей. Особенно в период бед, вызванных учением Палмии: без лишних слова проделал значительную закулисную работу. Когда был разрушен Великий святой камень на севере и на те земли хлынули монстры, он помог в их истреблении на границе и, как и сегодня, взял на себя роль отлова остатков бежавших в горы последователей Палмии и дальнейшую их передачу нам – как сделал это сегодня.]
Хотите сказать, что их встреча с теми бандитами была не случайна?
Похоже, это правда, что господин Джин получил разрешение на пересечение нашей границы.
– [Конечно, у нас нет полного и абсолютного к ним доверия, но после предоставленных результатов только и остаётся, что признать их ценность. Мы только недавно вступили в отношения взаимовыгодного сотрудничества, и до сих пор нас не просили о многом, так что сотрудничество было скорее односторонним и в нашу пользу. Было бы жаль его прерывать. Я не требую забыть всё случившееся ранее, но, надеюсь, мои слова убедили тебя, что сейчас не время враждовать?]
– … Коли это в национальных интересах, ничего не поделаешь, – с неохотой ослабила я враждебность, и на лице господина Джина – вероятно, он больше всех беспокоился о результате, – проступило облегчение. Тяжко быть руководителем среднего звена.
Также, пролагаю, как мой старший брат регулярно принимает лекарство для желудка, так и господин Джин делает что-то похожее.
Может даже статься, они родственные души. Оба регулярно мучаются болью в животе.
– [Постарайтесь что есть сил. Ваш брат рыдает от радости рядом со мной.]
– [О-о, Скарлетт… ты наконец выросла и научилась быть терпеливой. Твой старший брат невероятно счастлив.]
Ну что Вы, старший брат Лео, Вы преувеличиваете. Конечно, с точки зрения эмоций я не могу принять произошедшее, но вместе с тем я понимаю, в данной ситуации я никак не могу всё разрушить одним лишь своим желанием кого-то избить.
Начнём хотя бы с того, что первым в моём списке находится джентльмен, которого я была бы не прочь избить, но не могу, что досадно. Немного обидно, что я не смогу выпустить стресс, скопившийся от потери добычи.
– Я поняла ситуацию. Я также обезвредила около двадцати разбойников на горном перевале выше, могу я попросить Вас позаботиться о них? – я повернулась к господину Джину – казалось, он лучше всех улавливал суть, – и тот положил руку на грудь, кивнув.
– Прошу Вас предоставить детали.
– [Можешь положиться на них. Они поклялись приложить все силы, чтобы на нас работать. Пусть тогда присмотрят за разбойниками до нашего прибытия.]
Коли так, то не стану здесь задерживаться.
Бить мне некого, а встречаться с коварным Принцем нет никакого желания, пусть и не знаю, как скоро он прибудет, так что стоит поспешить вернуться к Нанаке.
– Что ж, в таком случае, господа, позвольте откланяться… – я отвесила реверанс и собралась было развернуться на каблуках, но вдруг.
– … Ваше Высочество Алфлейм~! Заместитель командира Джин~! – с криком с неба спустился дракон с наездником на спине. – Мы обнаружили базу разбойников! Там полно крепких парней! Что прикажете? Идём в рейд!?
– «В рейд» …? – кажется, я услышала незнакомое слово, что оно означает?
Драгун сказал сленговое カチコミ, что означает избиение в результате налёта якудз на офис конкурирующей банды. Используется в основном для обозначения действий антисоциальных личностей, потому вежливая Скарлетт и не знала этого слова. Не придумала перевода лучше, чем «порешить», ибо вряд ли у них есть асфальт, куда «закатать» можно.
Словно в ответ на мой вопрос, господин Алфлейм встал, скрестил руки на груди и сказал:
– Это значит превратить в угольки всех ничтожных букашек, что осмелились гнездиться вблизи нашей территории!
– План состоит в том, чтобы совершить набег на опорный пункт головорезов и разом всех захватить, – благодаря пояснениям господина Джина я наконец поняла смысл.
Иными словами, мы посетим все лагери разбойников и изобьём их в хлам.
Неудивительно, что сердце пустилось в пляс, едва услышав это, пусть и неведомое мне, слово.
– Я намеревалась продолжить свой поход, но теперь, после услышанного, я, как дочь благородной семьи этой страны, просто не смогу остаться в стороне. Я сопровожу Вас в этой миссии.
– Ха…? – господин Джин нахмурился от моих слов. Драгуны серьёзно переглянулись.
Я сказала что-то странное?
Когда я в недоумении склонила головой, господин Джин предварил свой ответ словами: «Вам нельзя».
– Мы действуем по просьбе, поступившей со стороны Палистана. Потому бессмысленно заимствовать помощь Вас – аристократа Палистана…
– Отлично! Присоединяйтесь к нам, о, Скарлетт, и мы вместе вышвырнем этих ничтожных бандитов! – вскричал господин Алфлейм наперекор словам господина Джина, и рыцари ринулись ко мне с криком: «О-о-о…!».
– Сестрица-а, вы ударили господина Ала коленом в лицо и отправили в полёт за горизонт, верно? Хочу увидеть, хочу увиде-еть. Сделай с бандитами то же самое-е.
– Вчерашний враг – сегодняшний друг! Сразимся вместе, сразимся вместе! У-о-о! Я аж воспыла-ал!
– Мне довелось слышать о Вашем имени «Принцесса, несущая спасение нации своим стальным кулаком». Счастлив биться плечом к плечу с сильным.
Отрадно видеть, что моё участие было встречено в целом охотно.
Ну-у, даже откажись они, я бы всё равно заставила их взять меня с собой.
Нужно проследить за ними и удостовериться, что они как следует отработают по уничтожению разбойников.
И вовсе не потому, что я избила мало бандитов, нет.
– Раз всё решено, поторопимся же! Немедленно начнём первую нашу со Скарлетт совместную операцию по рейду на оплот бандитов! Джин, все объяснения предоставляю тебе! – едва закончив говорить, господин Алфлейм быстро зашагал вперёд.
Брошенный на произвол судьбы господин Джин с лишённым каких-либо эмоций лицом пробормотал:
– … Неужели у меня на родине у всех мускулы вместо мозгов (идиоты)?
脳筋 – сленговое выражение, мускулисты вместо мозгов; тупоголовый; вспыльчивый идиот; человек, который вступает в игру, не подумав.
Понимаю Ваши чувства.
И всё же мне с трудом верится, что врагов так много даже с учётом того, скольких мы уже схватили.
Любопытно, на том опорном пункте бандитов разводят, как кур?
Хорошо иметь возможность бить их сколько угодно, но, если они слишком активно размножатся, это навредит окружающей среде, что не может не беспокоить.
Давайте же поскорее избавимся от них и вернём горе первозданный вид, где каждый сможет насладиться походом.
– [Эй! Я слышал, как один из Ванкиша упоминал, что ты пойдёшь с ними!? Только не говори мне, что ты желаешь снова ввязаться в драку!? Скарлетт! Слышишь меня? Скарле-е-етт…!]
Эпизод 3. Пепел к пеплу. Прах к праху. Отброс к отбросу.
Прошло около шести часов, солнце село и сгустилась ночная тьма.
Мы собрались перед палаткой, установленной гостями из Ванкиша.
Господин Джин, стоя перед примерно двадцатью драгунами в доспехах – сам он тоже в них был, – спокойно открыл рот:
– … Итак, действуем по плану…
Но вдруг сбоку влез господин Алфлейм и выкрикнул, вскинув кулак:
– Ну же, по копьям! Дайте волю своей дикой храбрости! Будем же буйствовать, сколько душе угодно!
– Уо-о-о! Да здравствует наш Принц Адского Пламени (Инферно), господин Алфлейм!
– В рейд, в ре-ейд!
– Разойдёмся не на шутку-у!
Под ликование драгунов господин Алфлейм от души расхохотался, размахивая копьём:
– Ва-ха-ха! Отлично-отлично… Гхо-о!?
Господин Джин небрежно ткнул совершенно беззащитно раскинувшего обе руки господина Алфлейма в бок кончиком копья. Увидев, как господин Алфлейм скорчился от боли, прежде поднимавшие шум драгуны тут же смолкли.
Господин Джин обвёл всех бесстрастным взглядом, после чего указал на господина Алфлейма и произнёс:
– Если не желаете, чтобы то же случилось и с вами, настоятельно рекомендую следовать плану. Всем всё ясно?
– Да…
Каждый торжественно отбыл на своём драконе. Значит, чтобы скооперировать группу тех, у кого мускулы вместо мозгов, требуется ещё большая физическая сила. Это имеет смысл.
– В таком случае, пойду соберу немного горных даров. Увидимся позже.
Сансай (山菜) - японское слово, буквально означающее "горные овощи". Изначально оно относилось к овощам, которые росли естественным образом, собирались в дикой природе, а не выращивались и собирались на полях. Скорее всего здесь под «горными дарами» она имела в виду врагов.
Склонив голову, господин Джин бросил лишь одно слово: «Удачи», и улетел на своём драконе. Я провожала взглядом дракона с его наездником, пока Нанака рядом со мной наконец в досаде не открыл рот:
– … И тебя правда всё устраивает?
– И правда. Изначально я хотела забрать себе всю добычу, точнее, перебить всех бандитов.
Согласно собранной разведчиками информации, в горах расположено четыре опорных пункта головорезов, все они раскиданы в далёких друг от друга локациях.
Если уничтожить лишь один из них, бандиты насторожатся и могут бросить другие пункты, спасаясь бегством.
– Чтобы захватить всех до единого, необходимо напасть на все опорные пункты одновременно и уничтожить разом, для чего потребуется много людей… Очень неприятно, когда добыча на расстоянии вытянутой руки, а ты вынужден позволить ей ускользнуть. Понимаю твои чувства, Нанака.
– Это верно… это правда, что в одиночку всех не избить… нет, я же не об этом!? Я о том, можем ли мы в самом деле доверять этим парням! – Нанака встал напротив меня, решительно сказав. – Хоть и говорилось о взаимовыгодном сотрудничестве, но разве всё, в конце концов, не им на пользу? Что, если бандиты были наняты ими же, чтобы впоследствии продать свои услуги угодившему в беду Палистану!
Не то чтобы я не предполагала такой возможности.
Мне подумалось, что, быть может, они решили заложить основу для больших требований, которые в конце концов намерены предъявить, задобрив нас, чтобы после не осмелились оказать.
– Во-первых, странно уже наличие организации и даже созданных опорных пунктов у столь многочисленной группы разбойников. Пускай большую их часть составляют бывшие дворяне, отправленные в изгнание с конфискацией имущества, как-то слишком много у них снаряжения и припасов – всего. Уверен, их поддерживает некая организация или даже страна.
– Так значит, Нанака, ты считаешь, что это Ванкиш?
– Не могу сказать наверняка. Но вероятность есть! Так что…
– … Нанака, – я с улыбкой взяла его за руку. – Я искренне благодарна тебе за беспокойство. Всё в порядке, я и сама с самого начала не доверяла этим господам. В худшем случае, если они окажутся с бандитами в сговоре, могут притвориться, что схватили их, но позволить им в дальнейшем сбежать.
– Раз так, то одного меня хватит, чтобы за ними присмотреть…
– Это… полагаю, будет сложновато сделать сейчас, – я оглянулась на четырёх драгунов Ванкиша, отправившихся вслед за нами пешком.
По словам господина Джина, кавалеристы были оставлены как прикрытие, чтобы не дать бандитам сбежать, но на деле их, вероятно, приставили к нам для слежки. Нанака явно и сам это почувствовал, вот и говорил шёпотом, чтобы они не услышали.
– … Мне по силам скрыться в середине пути. В ночной темноте сбросить хвост – проще простого. Дай мне пойти, Скарлетт… мх.
Тс-с, – я приложила палец к губам, принудив Нанаку к молчанию.
На его лице так и читался вопрос: «Что я намерена делать?», но я шепнула в ответ:
– … Я не доверяю господам из Ванкиша, но неохотно признаю мастерство и хитрость господина Юлия.
– … Ты это к чему?
– Тот факт, что господин Юлий оставил всё на их усмотрение и велел мне не вмешиваться, значил, что, если последовать его инструкциям, всё пройдёт гладко.
– М… – Нанака смолк.
Вероятно, он больше моего понимал коварную натуру и мастерство господина Юлия, поскольку часто был с ним в непосредственной близости, выполняя всевозможные поручения, и потому вряд ли будет иметь по этому поводу какие-либо возражения.
– Поскольку господин Юлий по натуре своей скептик, полагаю, предоставив им свободу действий, он проверяет, достойны ли господа из Ванкиша его доверия. В таком случае посылать тебя следить за ними было бы не продуктивно, не находишь?
– Это, конечно, верно… уж тот коварный Юлий мог вполне что-то такое задумать.
– Как ни больно признавать, но всё в руках господина Юлия, так что давай сделаем то, что должны, и ничего более. Если быстро со всем разберёмся, сможем успеть атаковать и другую базу, а если господа драгуны поведут себя неразумно, просто отправим их в полёт.
Нанака немного поколебался, но наконец неловко кивнул.
– … Понял. Но будь осторожна. Есть вероятность, что идущие за тобой рыцари попытаются напасть под покровом ночи…
– … Не слишком ли ты труслив для слуги моей невесты, пёс! – не успела я оглянуться, а стоявший позади нас господин Алфлейм вдруг силой вклинился между мной и Нанакой.
Нанака уставился на господина Алфлейма с нескрываемым раздражением.
Обращаться с моим драгоценным слугой как с собакой – Вы просто олицетворение грубости, впрочем, как и всегда.
服を着る – дословно «надеть/носить одежду», в переносном смысле означает «быть олицетворением».
Да будет Вам известно, что я единственная, кому позволено обращаться с Нанакой как с милым пёсиком.
– Вы всё ещё здесь?
– Ха-ха-ха! Не говори ерунды! Я ведь из кожи вон лез, чтобы подбодрить Вас на пути к полю битвы!
Не Ваша забота.
Пожалуйста, поспешите на свой пост.
А лучше просто скройтесь в небе.
– Насколько я помню, Вы, господин Алфлейм, самолично были в ответе за опорный пункт с наибольшим числом противников, разве нет? Так почему же Вы впустую тратите здесь своё драгоценное время?
油を売る (abura wo uru) - (букв. "продавать масло") лениться, заговариваться с кем-то или отвлекаться во время какого-либо дела, пинать балду, маяться дурью. В период Эдо торговцы маслом для волос часто заговаривались со своими клиентками, поэтому процесс покупки масла частенько затягивался без видимых на то причин. Отсюда и идиома.
– Будь то сотня или две сотни в стайке бандитских букашек, все они лишь пыль перед лицом Адского Пламени, коем я являюсь… а-а, верно. У меня хорошая идея, – господин Алфлейм указал на восточное небо и сказал. – Если соскучитесь по мне в разгар битвы, просто возведите глаза к небу. Я принесу Вам величайший дар из всех.
– Нет, спасибо.
– Не стесняйтесь, не стесняйтесь! Увидимся позже! Невеста Адского Пламени! – подмигнув так, что послышался хлопок, господин Алфлейм тут же устремился прочь.
Провожая взглядом его широкую крепкую спину, Нанака с ошарашенным видом пробормотал:
– … Что это было?
– Нет смысла волноваться о том, чего не понимаешь. Забудем же о господине глупце и пойдём дальше.
Лунный свет пробивался сквозь древесную листву и заливал своим светом местность.
Мы сошли с проложенной дороги и продолжили путь по густо заросшей горной тропе.
Драгуны – по два спереди и позади меня с Нанакой, соответственно – сопровождали нас на расстоянии вытянутой руки.
– … Нужно подумать, кого в случае непредвиденных обстоятельств избить первым, – бормотала я, и господа драгуны в страхе на меня воззрились, а их плечи ощутимо задрожали. – Разумеется, я о нашей охоте на головорезов? – с улыбкой добавила я, и они снова устремили свой взгляд вперёд с облегчением на лицах.
Ставший сему свидетелем Нанака бросил на меня недоумённый взгляд.
– Эй…
Ху-ху, прости уж.
Если мыслить здраво, им невыгодно нападать на нас здесь и сейчас, так что ждать нападения бессмысленно. Всё равно я смогу наложить свои руки на сколько угодно бандитов по достижении их опорного пункта, так что воздержимся от спешки.
お手つき – означает прикосновение к неправильной карте (в каруте); слишком ранний гул (в викторине). Карута — это японская настольная игра, где нужно первым угадать по началу стиха, кто его автор, а затем прочесть продолжение, указав расположение карты.
– Не волнуйся. Я не сделаю ничего необдуманного. Я же леди. Тс-с! Тс-с!
– Леди не станет врываться в разбойничий оплот, тряся кулаками от восторга…
Думаю, мы шли минут двадцать.
На открытой местности на краю нашей видимости смутно поблёскивал пламень факелов.
Впереди возвышался двухэтажный форт, деревянный, но прекрасной конструкции, обнесённый четырёхметровым деревянным забором.
– … Своего рода крепость.
Слышала, таких было четыре, но… неужто они, облачившись бандитами, за столь короткое время смогли построить несколько таких же? Как и сказал Нанака, кто-то бесспорно помогает им из-за кулис.
– … Сюда, – под предводительством Нанаки мы вместе с господами драгунами спряталась в ближайших кустах.
Убедившись, что никто не отстал, Нанака тихо обратился к кавалеристам.
– … Вы упоминали, что атакуете одновременно, уже подали стартовый сигнал другим отрядам?
Все четверо – поголовно смуглые блондины – ответили ему тем же шёпотом:
– … Как только все будут на позициях, на коммуникатор придёт сигнал.
– … Мы были близко к опорному пункту, потому шли пешком, но Его Высочество и заместитель командира Джин улетели на драконах, так что путь мог занять кое-какое время, верно?
– … В любом случае, можем просто расслабиться, сесть здесь и ждать, пока не придёт наша очередь действовать.
– … Верно. Ну и ну~, как же я устал ходить по горам в доспехах. Ладно, покончим с этим и пойдём праздновать~
打ち上げ – вечеринка по случаю успешного завершения проекта (спектакля и т.д.)
Атмосфера у них царила легкомысленная – это явственно читалось что по их внешнему виду, что по тону голоса.
Нанака уставился на них, глубоко потрясённый, после чего беззвучно встал.
– … Пойду разведаю обстановку внутри. Скоро вернусь, но если поступит сигнал – врывайтесь, не дожидаясь меня.
– Ха? – на словах Нанаки господа драгуны разинули рот.
И вдруг – ни с того ни с сего – они зашумели будто бы в панике.
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– Нет-нет-нет, не надо, серьёзно!
– Что, если тебя раскроют, план сорвётся и всех нас отчитают!?
– Заместитель командира Джин в гневе похож на истинного демона!
– Вот-вот! Вас, ребятки из другой страны, может, и пощадят, но нас, ваших наблюдателей, до полусмерти изобьют! Серьёзно, не надо!
– А! Ты, олух! Какого чёрта ты раскрыл, что мы их наблюдатели, Митч!?
… Похоже, их глупость оказалась на уровне моих ожиданий. Я бы сказала, что так с ними легче иметь дело: нет нужды догадываться, что они замышляют.
– Я зверочеловек, прошедший подготовку в качестве тайного агента. Я не облажаюсь настолько, чтобы меня обнаружили. А даже если найдут, я легко смогу скрыться с помощью магии иллюзий или звериного обличия. Так что…
– Даже если так, шанс всегда есть, верно!? В их числе инквизитор со странными магическими инструментами!
– Верно! Подождём немного и получим сигнал, так что нет необходимости рискова-ать!
危ない橋を渡る – идиома, дословно «переходить опасный мост». Означает ступать по тонкому льду; выходить на авансцену; ходить по натянутому канату; рисковать.
– Я говорю так только потому, что волнуюсь, смекаешь? Я не собираюсь говорить ничего плохого, так что просто посиди тихо! Серьёзно прошу!
– Я встану на колени! Вот, смотри! Ну!?
– Д-да что с этими парнями… слишком рьяно они стараются для моего блага… – Нанака совершенно растерялся, видя, в каком отчаянии они были.
Ну-у, в их словах есть разумное зерно, их осторожность впору счесть верностью слову господина. Но мы ничего не добьёмся, если будем продолжать подобный диалог.
– Пойду я, улучу момент и ворвусь лично… – уже собиралась было сказать я, но в тот момент.
Бум-м! – на востоке прогремел взрыв.
В воздухе прокатился оглушительный рёв, как если бы что-то взорвалось.
– Ч-что за сумасшедший грохот!?
– Эй, глядите! Там! Там, в небе! – один из драгунов указал в небо на востоке, откуда и донёсся взрыв. Подняв взор, я увидела, что там, на полотне тёмной ночи, красовалась большая алая роза, окрашенная языками пламени.
Тут и гадать не нужно, чьих рук это было дело.
– … Он сделали мне очень проблемный подарок. Господин дерьмовый Принц Вашей страны (Алфлейм).
В нашу прошлую встречу он пользовался разве что благословением Стального Тела, вот я и позабыла.
Что его первоначальным вторым именем было «Принц Адского Пламени (Принц Инферно)».
Он мог свободно управлять пламенем, а мощь его магической силы, как говорят, способна посоперничать с силой целой армии.
Я относилась к нему легкомысленно из-за его эпатажного поведения, но, похоже, он человек с коим следует быть осторожной.
– Нет, а как же ваши слова о том, что после подачи сигнала по устройству связи мы разом нападём на их базы, воспользовавшись элементом неожиданности… – пробормотал Нанака с ошеломлённым видом.
Это верно. Это всё равно, что велеть всем разбойником быть настороже.
Драгуны, настаивавшие на тщательном выполнении операции вплоть до того, что были готовы встать на колени, должно быть, потрясены…
– Кру-уть! Как и ожидалось от Его Высочества Алфлейма!
– Гигантская пламенная роза так хорошо смотрится на фоне ночного неба!
– Кх~! «Я преподнесу ей в дар сегодняшний ночной вид» – передавал он~!
… Ни за что его не приму.
И правда. Как-никак, они подчинённые господина Алфлейма, который, собственно говоря, и сотворил это.
Глупо было ожидать здравой реакции.
– Это и близко никакая не стратегия. Мы в беде, – встала я, надевая перчатки под пристальным взглядом Нанаки.
– Выглядишь так, будто не можешь этому нарадоваться.
Похоже, уже понял, что я намерена сделать – по лицу вижу, что ты уже смирился.
– Что ж, господа, в таком случае, позвольте откланяться первой, – кивнув драгунам, поглощённым видом восточного неба, я повернулась к опорной точке.
В японском есть фраза, которую говорит человек, который покидает компанию коллег/друзей/и т.д. – 先に失礼します, дословно «простите, что ухожу первым». Даже если он уходит не первым, а вторым, третьим и т.д., но не последним, он всё равно обязан произнести эти слова.
Согнула колени, чуть подалась вперёд, собрала силу в ногах, активировала божественное покровительство укрепления тела…
– … Ха-а? – в тот момент, когда один из драгунов обратил на меня внимание и издал глупый возглас.
Я разом высвободила всю накопленную в ногах силу.
На взрывном ускорении я понеслась прямо к ограде опорного пункта, глубоко пропахивая землю с каждым шагом.
Издалека в ночной темноте было видно с трудом, но за оградой располагалась деревянная сторожевая башня высотой около шести метров.
Там на страже стоял джентльмен лёгкого вооружения: в кожаных доспехах и с копьём в руке.
Казалось, он был так поражён поднятым господином Алфлеймом в небо цветком из пламени, что не заметил, как я за считанные секунды сошла с горной дороги, на которую ему открывался обзор, и оказалась под оградой внизу.
– Собираетесь танцевать со мной, но не сводите глаз с другого цветка… что это, как не бестактность? – оттолкнувшись от вертикальной ограды, я взбежала вверх и запрыгнула на сторожевую башню.
Я взмыла в воздух, и взгляд дозорного пересёкся с моим, оказавшимся на той же высоте.
– … Доброго Вам вечера. Замечательная ночь, не правда ли? – поприветствовала я джентльмена с улыбкой, а глаза того округлились от удивления.
Он открыл было рот, чтобы заговорить…
– …! – но не успел он издать хоть звук, как моё колено врезалось ему в лицо, принудив к молчанию.
Хрусть! – с глухим хрустом смятого лица первая жертва – несчастный часовой – вылетел со своего поста в бескрайнее небо.
– Верно. Замечательная ночь, в которую я смогу вволю снять весь свой стресс.
Приземлившись внутри сторожевой башни, я огляделась и приметила ещё одного джентльмена, воззрившегося на меня в ужасе.
Похоже, он настолько оцепенел от момента, что даже позабыл позвонить в колокол рядом, дабы предупредить о нападении врага.
Ну-у, теперь, раз уж я знаю об этом…
– Вы не сбежите, я не позволю Вам сбежать.
– В…!
Уверена, джентльмен на страже хотел крикнуть «вражеская атака».
Если бы он попытался крикнуть на три секунды раньше – сразу после того, как я ударила коленом его коллегу, – он, быть может, успел бы вовремя.
Однако на балу для джентльмена заставлять свою партнёршу ждать три секунды с пустыми руками – возмутительно… ничего не поделаешь, если за это она отправит его в полёт, верно?
– В…!
С резким выдохом я крутанулась на месте и нанесла ему удар ногой с разворота.
Нога моя очертила дугу во мраке ночи и впечаталась в лицо часового.
– Враже-е-е-е-е-е-е!?
Бам! – в сопровождении отозвавшегося звуком удара я ощутила, как плоть впилась в подошву моего сапога.
Мгновение спустя часовой отлетел в сторону и раздался вопль.
– Я пыталась заткнуть ему рот, чтобы не поднимать шум. Но, похоже, не сработало.
Улетевший дозорный разрушил собой стену на втором этаже форта, расположенном примерно в метрах десяти отсюда, и скрылся внутри.
Были слышно недоумённо-гневные крики разбойников, что там оказались.
Чуть позже из дыры в стене показался некто с факелом.
– Кто это! Кретин-неудобство для соседей, что в такое-то время совершил набег на любовное гнёздышко моих милашек-поросят!
«近所迷惑» (kinjo meiwaku) — японская фраза, которая описывает действия, которые вызывают неудобства или раздражение у соседей. Обычно используется для описания действий или поведения, которые нарушают мир и гармонию сообщества или района, т.е. у людей, живущих поблизости.
Под длинными, до поясницы, фиолетовыми волосами в гневе исказилась пара глаз.
Её наряд представлял собой развратно распахнутую на груди блузку и не менее непристойную юбку выше колен.
С первого взгляда было ясно, что передо мной женщина, но, ввиду грубого языка и одежды, могу судить, что она, скорее всего, была не благородных кровей. Она сняла с пояса хлыст, занесла его и закричала:
– На куски порву! – бездумно уведённый в сторону кнут выстрелил не в том направлении.
В такой темноте Вы даже не знаете, где я нахожусь, так куда же атакуете…
– … Ой.
Кнут, пущенный незнамо куда, вдруг изменил траекторию и устремился прямо ко мне.
Похоже на атаку, заряженную магической силой, – вероятно, какой-то магический инструмент.
– Раз кнут не обычный, то, скорее всего, если попадёт – легко не отделаюсь, – я спрыгнула с караульной башни на землю, минуя путь кнута.
Кнут подпрыгнул, ударив в то место, где я прежде стояла, и разнёс сторожевую башню на мелкие кусочки.
– Магический инструмент, который чувствует цель и автоматически атакует?
И он не менее мощный. Он в мгновение ока сломал сторожевую башню, пускай та и была деревянной.
Как и предполагала, если попадёт в человека, то причинит более чем просто травму.
– Какой ужас. Немного чересчур для кнута, что нужен для поддержания дисциплины. Ты так не считаешь, Нанака?
– Немного? Для обычного человека такой удар станет смертельным, – изумлённо сказал Нанака, стоявший позади меня, будто сливаясь с моей тенью.
Кажется, драгуны нас ещё не догнали.
– Нанака, будь добр, останься с драгунами и помоги им связать спасающихся бегством бандитов.
– Хорошо, но… всё будет в порядке?
В крепости зажёгся свет, и вокруг вдруг поднялся шум.
Той женщины с кнутом, напавшей на меня ранее, было не видать – полагаю, она вернулась внутрь и разбудила своих товарищей.
– Если ты о том кнуте, то никаких проблем не возникнет. Теперь, когда я узнала его свойства, эта вещь стала не более, чем просто игрушкой. Кроме того… – щёлк-щёлк, – я улыбнулась Нанаке, захрустев пальцами, – минуту назад я задействовала ноги, но на сей раз планирую воспользоваться кулаками, дабы как следует прощупать бандитскую плоть. Потому я не намерена ни с кем делиться своей добычей. Прояви снисхождение.
– И всё-таки я волнуюсь… не за тебя, Скарлетт, а за её тело. Пожалуйста, не переусердствуй и не нанеси ей травм без шанса на выздоровление, – после этих слова Нана скрылся.
Поверить не могу, что он беспокоится в первую очередь о другом человеке, а не обо мне.
Кажется, Нанака наконец-то готов к тому, чтобы стать моим слугой.
Испытываю смешанные чувства: и грустно, и радостно.
– Вот как чувствуют себя родители, наблюдая, как ребёнок наконец стал независимым… – пробормотала я себе под нос, тронутая до глубины души, как вдруг – ба-бах! – раздался взрыв.
С грохотом распахнулась входная дверь на первом этаже крепости.
Из неё показалась…
– Хрю-хрю-ю!
Группа тучных джентльменов, все – раздетые по пояс и в масках, напоминавших свиные пятачки.
Они встали передо мной на четвереньки бок о бок, затем широко разинули рты и завизжали:
– Хрю-рю-хрю-хрю-хрю (да как ты вообще посмела)!
Фраза よくもやってくれたな означает «да как ты осмелился», и может использоваться как в негативном, так и в позитивном ключе. Но поскольку здесь в конце стоит слог -な, то это, скорее, было сказано с возмущением.
На миг я замерла при виде сего зрелища, затем склонила голову вбок.
– … Мистер свинья?
Скарлетт обратилась к ним 豚さん(buta-san), свинья-сан или мистер свинья.
В ответ на мой вопрос одна из них радостно взвизгнула: «Хрю (да)!».
– … А ну не смейте пытаться попасть в лапы к другой женщине! – последней из дверного проёма появилась женщина с кнутом и с силой ударила того мистера свинью кнутом по спине, вынудив взвизгнуть: «Гья-я!?».
В обычном случае силы удара кнута хватило бы на то, чтобы вспороть плоть… но, вероятно, его сила была значительно снижена.
Отхлёстанный мистер свин мог лишь корчиться.
Можно сказать, это было проявлением милосердия с моей стороны, но всё же…
– Бьёте своего товарища по спине за малый проступок. Не слишком ли это для поддержания дисциплины?
– Хмпф. Плохой малыш-поросёнок, вздумавший следовать за женщиной, что не является его хозяйкой, нуждается в дисциплине. И, эй, сама погляди, – госпожа с кнутом приподняла за подбородок лицо мистера свина, которого сама же только что и ударила. Мистер свин, ещё мгновение назад корчившийся в агонии, лёг на спину и радостно завизжал, будто готовый вознестись на небо от счастья.
– Спасибо! Большое спасибо!
Поверить не могу, что он настолько счастлив после удара кнутом.
Этот мистер свин – так называемый мазохист, что находит удовольствие в боли…?
– Чем больше человек, которого ударил мой магический инструмент «Боль есть любовь», любит его носителя, тем больше причинённая боль превращается в удовольствие. Смекаешь? Как бы я ни обращалась с ними, эти маленькие хрюшки всё равно меня обожают, – мисс с кнутом улыбнулась, приобняла мордочку мистера свина и начала поглаживать, будто тот был её любимым домашним животным. – А-а! Как прелестно! Хорошо, хорошо-хорошо! Ты, мой маленький поросёнок, самый милый на всём белом свете!
– Хрю! Хрю-рю!
Мне доводилось об этом слышать. Магические инструменты с неоднозначными и бессмысленными эффектами, которые на первый взгляд могут иметь сплошные недостатки для пользователя, с другой стороны, на деле могут оказаться в равной мере полезными.
Иными словами, если человека вроде меня, который совсем её не любит и скорее питает негативные чувства, ударить кнутом, то боль не превратится в удовольствие, но, в противовес, в ещё большую агонию.
Я подумывала при следующем нападении схватить кнут рукой и прокрутить его, но, беря в учёт степень риска, будет лучше его избегать.
Пока я вырабатывала меры противодействия кнуту, она со вздохом произнесла:
– В то время как ты. Ты, так называемая Серебровласая Дьяволица Скарлетт.
– Никогда не признавала столь позорного второго имени, но верно, меня зовут Скарлетт.
– Видела тебя во внутреннем списке разыскиваемых культа, но что за мужики Палистана вокруг тебя вьются? Все как один страшно уродливы.
– Ась?
Уродливы…?
Начнём с того, что высмеивать чужую внешность крайне невежливо, но кого именно, осмелюсь спросить, вы имели в виду под «уродливым»?
Как бы то ни было, по моему скромному мнению, в моём окружении преобладали господа с красивой внешностью.
– Юлий, Леонардо, кто там ещё был? Ах да, и твой слуга, шкет по имени Нанака. Все они уродцы. У тебя, как погляжу, отвратительный вкус на мужчин.
– … Понятно.
Понимаю.
Кажется, её эстетическое чувство далеко от понимания красоты других людей.
Иначе я попросту не понимаю, каков смысл порицать столь красивых старшего брата Лео и милейшего Нанаку, оскорбляя уродливыми. Оставим в стороне скверную личность господина Юлия, но что касается внешности… мне неприятно это признавать, но он прекрасен, как ангел.
– Магический инструмент, оказывающий особое влияние на эту необычную идеологию. Кроме того, упоминая про культ, вы ведь имели в виду учение Палмии, верно?
– Не обязана выкладывать всё врагу. Ну да ладно. Раз уж сдохнешь ты неприглядно, скажу тебе в дань уважения своё имя, – она занесла кнут в воздух и с громким треском ударила им по земле, будто бы в попытке меня запугать.
Затем, уперев руки в бока, они скривила уголки губ и с откровенно непочтительным ликом произнесла своё имя.
– Я инквизитор учения Палмии, Изабелла «Любовное Наказание»! Во мне кипит злоба, ведь после разгрома учения Палмии у меня отобрали многих моих маленьких хрюшек! Искупи грех своей жизнью! Серебровласая Дьяволица Скарлетт! – на словах мисс Изабеллы из крепости вышло около двух десятков мистеров свинов, вооружённых мечами и копьями.
В общей сложности около тридцати человек… можно считать, почти вся сила этого опорного пункта.
Пускай людей немного не хватало, но качество мяса считаю превосходным.
Полагаю, стоит смириться, что сегодняшний ужин будет состоять лишь из этого?
– Не смей строить глазки моим милым поросятам! – мисс Изабелла занесла кнут и хлестнула им меня.
Я шагнула в сторону, уходя от удара, и, ударивший в землю, кончик хлыста подскочил и погнался вслед за мной.
Я вновь уклонилась от него, отпрыгнув ещё дальше назад, и кнут снова изменил траекторию, отправившись следом.
– Будто я позволю тебе сбежать, с*ка! Ты у меня кровью харкать будешь!
Я вновь отпрыгнула от метнувшегося ко мне, словно повинуясь воле мисс Изабеллы, кнута, и приземлилась перед ограждением, опоясывавшим периметр опорного пункта.
После чего кончик кнута остановился прямо перед моими глазами и вернулся обратно в руку мисс Изабеллы.
Похоже, область действия кнута ограничена радиусом, в пределах которого стояла ранее разрушенная сторожевая башня.
– Слыхала, ты невероятно сильна, но слухам доверять не стоит, да? Ну же, скачи и кружись! Всё равно, что муха! А-ха-ха!
– Хрю-ю-рю-рю! – вслед за громким голосом мисс Изабеллы мистеры свиньи вокруг неё тут же в унисон разразились смехом.
Вероятно, это подразумевалось как провокация.
Признаться, в сложившихся обстоятельствах, когда я чётко знаю радиус действия кнута и могу легко уклониться от его атак, я могла бы с лёгкостью победить, просто нанеся серию магических ударов с большого расстояния.
Но…
– Вы поставили на стол так много жирных, аппетитно выглядящих свиней, что так и просят избиений. Ни разу не ударить по ним кулаком будет крайне неуважительно, – я отошла от ограды и медленно направилась в сторону мисс Изабеллы.
Мисс Изабелла бросила недоумённый взгляд в ответ на мои, казалось бы, отчаянные действия.
Я с улыбкой ей объявила:
– Я подойду к вам вплотную и отправлю в полёт. Вы готовы?
– Ха…? – на лице мисс Изабеллы проступила растерянность, но, полагаю, она предположила, что её оскорбили.
Её лицо тотчас исказилось в гневе, она замахнулась кнутом и завизжала:
– Думаешь, сможешь выдержать мои небольшие удары? Не недооценивай! Это «Боль есть любовь», знаешь ли! Хоть и доставляет удовольствие тем, кто меня любит, боль усиливается, если бить кого-то, кто ко мне враждебен! Настолько, что ты пожелаешь сдохнуть!
Кнут взметнулся и, рассекая ветер, понёсся в мою сторону с ещё большей скоростью, нежели раньше.
В мгновение ока он оказался прямо передо мной, расщепился от центра и разошёлся во все стороны, перекрыв мне обзор.
Ни спереди, ни слева, ни справа возможности уйти не было, и даже если отклонюсь назад, без благословения будет сложно избежать атаки на такой скорости.
Неужели мисс Изабелла решила стать серьёзной?
– Скорчись от нестерпимой боли! Скарлетт! – мисс Изабелла изогнула губы в улыбке, убеждённая в своей победе.
Демонстрировать зубы человеку напротив во время трапезы – дурной тон.
Как леди, я просто обязана преподать ей урок хороших манер.
– … Благословение Хроноса «укрепление тела».
Я выбросила к небу сжатый кулак. Вызванный его давлением порыв ветра с силой увёл летевший прямо на меня кнут вверх.
– Ха-а!?
– Хрю-рю!?
Что мисс Изабелла, что мистеры свиньи – все они широко распахнули глаза и вскрикнули от удивления.
Кнут вырвался из руки мисс Изабеллы и взмыл в небо, словно подхваченный ветром.
Должно быть, в тот замах она вложила все свои силы, потому ей и не хватило их удержать его в руке.
Что, как не это, свидетельствует о недостатке подготовки?
– Теперь у вас не осталось магического инструмента, на который вы так полагались. Что же теперь делать будете?
Шаг, другой шаг.
Я подходила к мисс Изабелле, захрустев костяшками пальцев.
– Кх… женщина-горилла со звериной силой…! – выругалась мисс Изабелла с неприкрытой паникой на лице.
Окружавшие её мистеры свиньи уставились на меня с испуганным видом.
– А-а, не стоит бояться, мистеры свиньи. После того, как отправлю в полёт мисс Изабеллы, всех вас медленно и неспешно… распробую своими кулаками.
– Хи-и!? П-помогите-е!
Я улыбнулась всем мистерам свиньям, которые благополучно позабыли о своей игре и начали один за другим просить пощады.
Разве так можно? Оперную программу должно доводить до самого конца.
Ваша, злодеев, роль – получать мои удары до тех самых пор, пока не испытаю облегчение…
– … Не своевольничай, уродина-а! – словно желая застать меня врасплох, мисс Изабелла выхватила из кармана нож и накинулась на меня. – Я защищу своих милашек-поросят! Сдохни! Ты, дерьмовая девка… гхо-о-о-о!?
Я наградила её ударом кулака в живот, и мисс Изабелла согнулась под прямым углом.
くの字 – «в форме く». В форме шеврона или в форме собачьей лапы.
Я приложила указательный палец к губам мисс Изабеллы в попытке заглушить её болезненное шипение. Невыносимо вас слушать, так что пора вам прекратить бесполезную болтовню.
– Если что и дерьмовое, то это ваш рот. В вопросе качества мистеры свиньи значительно вас превосходят. Прощайте, мисс дерьмовая девка, – я с размаху вонзила локоть прямиком в профиль мисс Изабеллы,
– …!? – мисс Изабелла, получив прямой удар локтем в висок, видимо, потеряла сознание: глаза у неё закатились, она отлетела в сторону, врезалась головой в ограду и более не шевелилась.
– Препятствие устранено. Теперь приступим к основному блюду? – я повернулась к мистерам свиньям, но все они встали на колени, уперев головы в землю.
– Просим! Отпусти нас! Мы не плохие свиньи!
– Мы всего лишь обычные люди, эта женщина угрожала нам, у нас не было иного выбора, кроме как стать её приспешниками!
Едва замаячила угроза опасности, как они тут же от неё отвернулись. Какой ещё обожают… мисс Изабелла до самого конца самоотверженно защищала их, но вряд ли будет отомщена.
Что касается того, как я ударила её и отбросила к ограде, то это было заслуженно, так что я не чувствую и толики вины.
– Понятно. Так вы утверждаете, что были вынуждены грабить торговые караваны и соседние деревни по приказу мисс Изабеллы?
– Нет? Мы, конечно, делали это добровольно, но.
– Мы должны были грабить. Иначе просто не смогли бы выжить.
– Угу. В этом нет ничего плохого. Начнём с того, что для ничтожных простолюдин естественно отдавать деньги и еду нам, изначально благородного происхождения.
… Совсем позабыла.
Они изначально были неисправимыми отбросами.
Они преступники, за грехи свои изгнанные из королевской столицы.
– Если согласишься отпустить нас сейчас, мы позволим тебе присоединиться к учению Палмии!
– Верно, и мы отдадим тебе золото, украденное из деревень у подножия горы! Неплохая сделка, верно?
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Увидев, как я замолчала, они, вероятно, неверно истолковали это как сомнения по поводу сделки.
Они тут же увлеклись предложениями, как если бы их прежний страх был ложью.
Даже не ведая о том, как я что есть сил сжимала кулаки.
– Что ты молчишь? Отвечай сейчас же! Эй, ты… гугья-я!?
Подошедшего ко мне сбоку подонка я ударила тыльной стороной кулака по щеке.
Пнув подонка, катавшегося по земле с хлещущей из носа кровью, я грациозно всем поклонилась.
– Премного благодарна.
Все они застыли от нежданного насилия, уставившись на меня с шоком на лицах.
Я помахала кулаком, стряхивая с перчатки кровь, и продолжила, даже не пытаясь скрыть радости на своём лице:
– Вы оказались истинным мусором, за что благодарю. Теперь я смогу без колебаний избить вас кулаками до состояния, когда вам будет уже не по силам пошевелиться.
Казалось, после минутной задержки они наконец осознали, в каком оказались положении, и побелели…
– Б-бежим…! – они сбросили свои маски свиней, повернулись ко мне спиной и тут же ринулись бежать что есть мочи.
А-а, вот ведь. Вот ведь тугодумы.
С таким уродливым, грузным и неуклюжим телом вас с лёгкостью поймала б не то что я, но даже собака или кошка.
Стоит мне только подумать о том, что отныне я смогу вволю давить этих мистеров свиней, как я…
– Просто не могу этого вынести. Сегодня, только на эти недолгие мгновения. Я… стану зверем.
– Б-бежи-им! Нас превратят в фарш!
– У, ува-а-а-а!?
Мистеры свиньи бросились к забору, расталкивая всех, кому не повезло оказаться на пути или просто рядом.
– Боже-боже. Незачем бежать в такой спешке… – вложив силу в ноги, я оттолкнулась от земли.
В один шаг догнала мистера свина со спины…
– … упадёте ведь? – с той же скоростью, на какой бежала, я всадила кулак в его мясистую спину.
– Бежим! Бежи-и-и-и!? – избитый мистер свин издал восхитительный визг.
Ощущение того, как мой кулак погрузился в пухлую плоть его спины… как же приятно.
Если кого и бить, то толстых головорезов – в конце концов, моя теория всё-таки подтвердилась.
Но грустно, что радость длится лишь мгновение, когда кулак наносит удар.
Пострадавший мистер свин отлетел от удара и, вращаясь колесом, врезался в забор.
Пробив в нём человекоподобную дыру, он скрылся за пределами опорного пункта.
– Вот, о чём я и говорила вам. Бежать в такой спешке опасно.
– Это твоя вина-а-а-а! – мистеры свиньи дружно ко мне обернулись с громким порицанием.
Ну и ну, что за жестокие слова. Я дала вам совет всего лишь по доброте душевной.
Но эти джентльмены не только отвергли мои добрые намерения, но и вздумали переложить на меня вину.
– Я глубоко ранена. Выплесну свою печаль кулаками, – я, не оглядываясь, подошла к пытавшемуся ускользнуть джентльмену и всадила ему кулак немногим ниже поясницы.
– Хи, хи-э… хирэ-э-э-э!? – буньк, – тот, кого я ударила, с визгом подпрыгнул.
Со звуком упруго отскочившего мячика он взмыл в небо, после чего упал.
Джентльмен ударился головой о землю и больше не шевелился.
– К-какой ужас… порядочные люди так не поступают…
– … Что же вы застыли в оцепенении?
– !?
Я поднырнула под мистера свина, что стоял неподалёку от меня с искренне ошеломлённым видом.
Осознав, что я под ним, он уже открыл было рот, чтобы удивлённо вскричать.
Но не успел мистер свин издать хоть звук, как я повернула на себя кулак и с нарастающей силой всадила ему в апперкоте в грудь чуть выше сердца.
– Кх-х-ха!? – мистер свин взвыл, словно выпустив из лёгких весь имевшийся воздух, и отлетел в сторону.
– О-он летит сюда-а-а-а!? Угья-я-я-я!?
Мистер свин улетел прочь, сбив по пути других мистеров свинов, пролетел метров десять, после чего врезался в забор и перестал двигаться.
– Если не побежите как следует, скорее поймаю, верно? Для меня так даже удобнее.
– Д-демон…
– Серебровласый демон-убийца свиней…
Мне вновь дали позорное прозвище.
Но не о чём переживать: своими кулаками я заставлю этих джентльменов замолчать здесь и сейчас, дабы сие прозвище никогда не разошлось по белу свету.
– Но что если вы намеренно облегчили мне поимку, поскольку жаждали быть избитыми…? Нет мне оправдания за то, что не поняла вашего беспокойства. Я, Скарлетт Эль Вандимион, недостойна вас. Отныне я не стану сдерживаться, буду бить вас что есть сил, дабы оправдать ваши ожидания, господа свиньи-ублюдки.
– Неправда-а-а-а!
– Ты просто хочешь избить на-а-а-ас!
Ну и ну, эти джентльмены.
И снова они перекладывают всю вину на меня, порождая впечатление, будто это я виновата.
Неужто они так сильно желают ударов моих кулаков? Что за грешное мясо эти господа, в самом деле.
– Что же, давайте продолжим нашу иглу в салки. Пока я не распробую всё ваше мясо.
◆ ◆ ◆
Как и приказала Скарлетт, я… Нанака, стоял на страже у выхода с базы, где отлавливал сбегавших бандитов.
Поначалу я обострил все свои чувства с мыслью, что не дам сбежать ни одной крысе, что выйдет из крепости, но я позабыл о бдительности, когда доносившиеся изнутри безумные вопли, и без того начавшие стихать, окончательно перестали до меня доноситься.
– … Закончила?
Интересно, прошло ли хотя бы десять минут с тех пор, как туда вошла Скарлетт?
В итоге ни один головорезов не сбежал, и истребление бандитов закончилось прежде, чем я смог продемонстрировать свою, зверочеловека, специализацию – ночной бой.
Всё, что мне довелось сделать, – это время от времени связывать закативших глаза преступников, что перелетали через ограду или пробивали её насквозь.
А поскольку они были без сознания и, вероятно, с переломанными по всему телу костями, то и без верёвок всё равно не сумели бы сбежать.
– Последнее время я только такую роль и играл… вообще ни разу не дрался.
Но я продолжал стоять на страже, как было велено; должно быть, Скарлетт погладит меня по голове со словами: «Хорошо потрудился».
И мне совсем не кажется, что меня вообще похвалили.
Я ведь даже не сделал ничего.
– Я же не домашний пёс, которому велели сидеть.
И речь не только о Скарлетт, но и Леонардо.
В последние дни не могу отделаться от ощущения, что отношение ко мне в семье Вандимион становится всё ближе и ближе к отношению к домашней собачке.
Это следует решительно опротестовать.
Если и дальше буду просто домашней зверушкой, моё тело ослабнет, и тогда я не смогу защитить свою госпожу, Скарлетт, когда придёт время…!
– Так, уж сегодня я хорошенько ей втолкую…! – когда я шагнул на территорию опорного пункта с новыми силами, то увидел лежащие повсюду тела толстых бандитов с обнажёнными торсами.
Порой попадались стоявшие вертикально, уткнувшись головой в землю, другие же пробили собой забор, из которого ныне виднелись разве что торчавшие ноги.
Казалось, будто здесь не так давно разбушевался гигантский дракон.
– … Они ведь не мертвы, верно?
«Кто кого защищать должен?» – казалось, в ужасе и с долей разочарования произнёс в моей голове другой я.
Перво-наперво я проверил состояние тех, кто лежал рядом, и пускай у них были внешние повреждения, внутренние, по-видимому, были должным образом излечены исцеляющей магией для предотвращения летального исхода.
– Как всегда – божье чудо, которому подивились бы даже врачи…
Одновременно с ударами кулаками и ногами исцелять бескастовой магией восстановления… стандартный стиль Скарлетт.
Бескастовая магия – магия, для которой не нужно вслух скандировать заклинание.
Она сама говорила, что с детства неоднократно это практиковала, как дыхание, но мотивы были крайне не чистыми: чтобы иметь возможность избивать людей без каких-либо сомнений или последствий.
Несмотря на свою чрезвычайную жестокость, Скарлетт никогда никого не убивала.
Даже если жертва – безнадёжный злодей.
– … В самом деле, ты просто мастер попадать в неприятности, а не госпожа.
Неспособность Скарлетт проявлять в нужные моменты безжалостность может однажды выбить землю у неё из-под ног.
И я – самый близкий к ней человек – должен буду стать щитом, защищающим Скарлетт.
Именно по этой причине я не могу продолжать сидеть сложа руки и позволить навыкам заржаветь. Вновь в моей голове промелькнула подобная мысль.
– … М? Эти парни… – обойдя форт спереди, я приметил четырёх драгунов, стоявших в ряд у подножия смотровой башни, в которую прежде ворвалась Скарлетт.
Должно быть, дежурили у входа на базу в противоположной от меня стороне, где тоже отлавливали сбегавших разбойников.
Раз сейчас они здесь, то, выходит, заметили, что крики прекратились, и решили пойти посмотреть, что происходит – как и я.
Но даже так, какого чёрта они стоят здесь и смотрят в таком оцепенении…
– Бэ-э!?
– Серьёзно, ух-ё! Видали этот удар!?
– Этих хряков разметало, как клочки бумаги!?
– Никогда не видел настолько жестокую и беспощадную женщину, даже в Ванкише!
Стоило мне подумать так, и они тут же разволновались, засуетились.
По содержанию я быстро догадался, на что они смотрели.
И всё же, не слишком ли они взволнованы?
Как дети, встретившие героя своей мечты.
– Эй, парни. А в ту сторону разбойники не улетали?
– О, не тот ли щенок! Даров!
– Сюда-сюда! Избитый свин просто взмыл в воздух и прилетел сюда!
– Ну и ну-у, невероятно. Этот ублюдок под сто кило в самом деле прокрутился колесом и перелетел через забор? Просто нечеловеческое мастерство!
Обычно те, кто впервые стали свидетелями буйства Скарлетт, либо пугались, либо испытывали отвращение.
Но поскольку люди из Ванкиша были фанатами сражений, необычная сила сделала её объектом их интереса.
Мгм, похоже, именно с такими парнями Скарлетт не ладит.
– Так вот, мы подумали: «Какого чёрта происходит?», и, раз уж нам изначально велено присматривать за вами, я решил пойти проверить маленькую леди, и вот оно!
Я проследил в направлении, куда указывал пальцем драконий кавалерист, и увидел стоявшую там Скарлетт.
Её обращённое к ночному небу залитое кровью лицо казалось сияющим – быть может, от чувства выполненного долга после избиения стольких бандитов.
Надеюсь, это на какое-то время утихомирит её вечную жажду садизма.
Иначе, как могу судить, моя очередь не наступит ещё очень и очень долго.
– … Скарлетт. Ты удовлетворена? – спросил я, и Скарлетт повернулась ко мне и с улыбкой кивнула.
Затем, вытянув одну руку и потянувшись, она довольным голосом произнесла:
– … Ху-у, приятно-то как.
◆ ◆ ◆
Как следует потянувшись и переведя дух, я повернулась к Нанаке – вероятно, пришёл меня проведать.
Нанака протянул мне платок и сообщил:
– Я повязал тех, кто вылетел наружу. Может, соберём всех здесь?
– Именно так. Драгуны как раз прибыли, так давай перенесём всех в крепость и свяжем, – она стёрла с щёк кровь носовым платком.
От тридцати худых я бы заработала несварение, но тридцать крупных, жирных джентльменов смогли меня насытить.
– Что ж, давай поскорее закончим с уборкой и отправимся к следующей цели.
Нанака казался шокированным моими словами.
– Ты ещё не надралась…?
– Для десерта у меня отдельный желудок, – с улыбкой сказала я Нанаке, после чего пожала плечами и покинула форт.
別腹 – дословно «другой желудок». Означает, что даже сытым человек может съесть любимую еду. Часто используется в отношении сладостей или десерта. Выражение デザートは別腹です(«для десерта у меня другой желудок») стало своего рода крылатой фразой.
Ну а теперь, полагаю, стоит собрать всех разбойников в одном месте?
– Невеста Адского Пламени!
Только я схватила за шею одного из потерявших сознание бандитов, намереваясь убрать его с дороги, как вдруг.
До сих пор стоявшие чуть поодаль драгуны дружно ко мне подбежали.
Интересно, сколько же раз мне придётся сказать этим джентльменам, чтобы они наконец поняли?
– Разве я не говорила Вам ранее? Это слова господина Алфлейма, я вовсе не его невеста…
– Это было супер-круто! Невеста Адского Пламени… нет, Скапойо!
Её назвали スカぽよ(Sukapoyo). Пойо (поё) – главный герой ёнкомы (четырёхкадровой манги) и аниме «Дневник наблюдений Поёпоё» (также известна как «Хроники Пуфика»), оранжевый круглый кот, которого почти все обожают. Также Поё – маскот KTS (Kansai Television Studio). https://mangalib.me/poyopoyo-kansatsu-nikki?section=info&ui=4683606
П.п.: не спрашивайте, как это связано. Но ещё попадалось, для современных девочек-японок ぽよぽよ(poyopoyo) звучит очень мило. Это трудно перевести, но по-английски это похоже на "Yaaaay!"/"Great!"/"All right!", но звучит гораздо милее, и иногда с его помощью добавляется в атмосферу ощущение "бодрости". Возможно, таким образом драгуны возвели её в ранг своего маскота?.. Если кратко, то я просто не знаю, как это адаптировать ^_^”
– … Скапойо?
Кажется, меня только что назвали очень глупым именем.
– Мы были просто очарованы тем, как Скапойо избивала бандитом до полусмерти, словно танцуя!
– Если придётся смотреть на такое невероятно зрелище, то мне уже наплевать на роль наблюдателя!
– Правда! Не припомню ни одного парня из Ванкиша, чьё сердце не пришло бы от такого в трепет!
– Ничего, если буду звать тебя сестрицей!?
Вопреки моему замешательству, они, кажется, места себе не находят от волнения.
Впервые вижу подобную реакцию.
Вероятно потому, что принадлежат к нации мускулов вместо мозгов, они не испытывают отвращения к насилию.
Кажется, с ними трудно иметь дело.
– У меня, конечно, было смутное представление, но вы, господа, действительно последовали за мной сюда ради слежки.
– По приказу заместителя командира Джина (старшого). Если бы Скапойо стала действовать наперекор плану, то мы должны были не останавливать тебя, а немедля с ним связаться.
パイセン(paisen) — японский сленговый термин, альтернативная форма слова 先輩 (senpai), означающего «старший».
– Мы подумали: «Как такая милая юная леди сделает такое, да и вообще будет способна сделать?», и потому решили защищать её, когда придёт время.
– Но после увиденного становится понятно, почему заместитель командира Джин (старшой) был так насторожен. Какой, к чертям, «не останавливать», да мы бы просто не смогли! Так значит, история о том, как ты отправила в полёт Его Высочество, была не просто притянута за уши!
– Вот-вот… только, пожалуйста, держи в секрете, что мы тебе это раскрыли, Скапойо! А то нам позже влетит!
– У заместителя командира Джина (старшого) реально болезненный удар в плечо… мы так без плеч останемся…
Удар в плечо (肩パン, ката-пан) - удар соперника кулаком в плечо для развлечения. Сокращение от 肩パンチ(ката-панч). Один из вариантов скиншипа или игры в наказание.
Беря в учёт их внешний вид и поведение, они не из тех, кто мог бы что-то против меня предпринять, и, по-видимому, не лгут.
Ну-у, мне несложно понять Ваши чувства, господин Джин.
Поскольку я вынудила Вас включить нас, чужаков, в операцию по захвату, Вы наверняка побоялись, что ещё какие отклонения от плана доставят проблем.
– Или скорее… Мне тут в голову стукнуло, что реакция заместителя командира Джина (старшого) на Скапойо почти такая же, как на Его Высочество.
– … Ха? – поневоле вырвалось у меня от неожиданных слов.
Что за чушь несут эти господа?
– Понятно. Нам часто говорят, что Его Высочество порой увлекается и срывает операции, поэтому нужно за ним присматривать. Если так подумать, он сказал то же самое и в этот раз.
– Как-никак, Скапойо – Невеста Адского Пламени! Готов поспорить, он подумал, что они похожи!
– С ума сойти! Просто чудо, что в этом мире есть юная леди, похожая на Его Высочество! Ва-ха-ха… Хи-и!?
Хрясь! – в стене форта неподалёку с грохотом открылась дыра.
А-а, нехорошо. Позволила эмоциям взять верх и ударила кулаком по стене.
– … Есть новости от тех, кто отправился в рейд?
– А, ага… только что получил донесение по устройству связи из района, что везде, кроме района, куда отправился заместитель командира Джин (старшой), подавление уже давно завершено.
– Погодь, серьёзно!? Возможно ли, что у заместителя командира Джина (старшого) трудности?
– Быть не может! Это же заместитель командующего Джин (старшой)!? В Алой Небесной Гвардии он уступает разве что Его Высочеству! Какая-то сотня простых разбойников с ним не сравнится!
Пускай у нас с ним не было спарринга, у меня было чёткое ощущение, что господин Джин – вовсе не обычный человек. Он носил титул заместителя командира кавалерии Алых Небесных Драгунов, потому в бою с обычными разбойниками он бы точно не уступил.
Но только если противник – не инквизитор вроде мисс Изабеллы или мистера Барока.
В зависимости от эффекта магического инструмента, даже ему может быть нелегко.
– Мы должны немедленно отправиться к заместителю командира Джину (старшому)! Мы ближе всех по местоположению!
– Но нам ведь связать этих парней ещё нужно, да и разве мы не оставили наших драконов далеко отсюда!?
– Парши-иво! И что нам тогда делать!?
– Успокойтесь пока, все вы. В такие моменты нужно нарисовать на ладони человечка и проглотить!
В Японии действительно существует такое поверье: если сильно волнуешься перед чем-то, например, перед публичным выступлением, то надо написать пальцем на своей ладони иероглиф 人 («человек»), а затем лизнуть это место или сделать вид, будто пьёшь и проглатываешь то, что было на ладони. https://vk.com/wall-123955375_83438
– Если проглочу, что-то изменится!?
– Не знаю! Но это лучше, чем ничего не делать! Просто сделайте!
– Сейчас! Человечек, человечек!
– … ХУ-У.
Не удостоив вниманием запаниковавших драгунов, я развернула карту с указанием опорных пунктов разбойников.
Место, куда отправился господин Джин, была наиболее отдалённой из четырёх намеченных баз.
Дорога отсюда почти прямая, так что, полагаю, смогу добраться туда, не заблудившись.
В таком случае…
– В таком случае, я пойду на помощь господину Джину, одна. А вы приберитесь здесь вместе с Нанакой.
– Хэ?
Я отвернулась от драгунов, уставившихся на меня с искренне изумлёнными лицами, и пригнулась к земле, собирая силу в ногах.
Благословение ускорения (acceleration) сильно истощает мои силы, что делает его непригодным для путешествий на большие расстояния.
С другой стороны, активировать благословение укрепления тела для простого передвижения – тоже чересчур расточительно. В таком случае…
– … «Укрепление частей тела».
Сконцентрирую благословение укрепления не на всём теле, но лишь на ногах.
За счёт сокращения области воздействия повышается эффективность расхода энергии, что позволило использовать благословение как раз под дальнее расстояние.
– Итак, джентльмены, увидимся позже, – одновременно с этим я толкнулась ногой от земли, и моё тело взмыло в воздух.
Чуть позже раздался возглас драгунов: «Лети-ит!?», но и он вскоре стих, превратившись в эхо.
С каждым толчком ногами я продвигалась метров на десять вперёд.
Я перемахнула через ограду крепости и, используя в качестве опоры верхушки горных деревьев на фоне неба, помчалась к господину Джину.
По дальности расстояния я, пожалуй, сравнила бы это с бегом с использованием благословения ускорения (acceleration).
До недавних пор я не могла так точно контролировать божественное покровительство, к примеру, концентрировать его лишь на своих ногах.
Но благодаря сражениям с господином Годвином и мисс Теренеццой я также значительно выросла.
Теперь я была способна биться без перерыва куда дольше, нежели раньше, и, если не стану себя перегружать, больше не придётся беспокоиться о том, что упаду в обморок от чрезмерной растраты божественного покровительства.
– Уверена, даже беспокойный старший брат Лео будет рад услышать, что больше мне не грозит упасть в обморок посреди боя. Ху-ху.
Что ж, давайте поторопимся на помощь господину Джину.
Пускай он был солдатом вражеской страны, в данный момент у нас с ним сотрудничество, и даже будь у него на уме некий заговор, в настоящее время он что есть сил борется ради нашей страны.
Если с ним что случится в таких обстоятельствах – останется неприятный осадок, а если спасу его – будет у нас в долгу.
Кроме того…
– Я должна лично исправить это позорное недоразумение, что похожа на господина Алфлейма.
– … Звали меня, о Скарлетт! – раздался высоко в ночном небе, со стороны облаков, мужской бас.
– Как он мог услышать мой голос оттуда…? – когда я остановилась на толстом суке дерева, облака разошлись над моей головой, и показался чёрный дракон.
Чёрный дракон медленно опустился, поравнялся со мной, смерил пристальным взглядом и угрожающе зарычал: «Гр-р…».
Седлавший дракона обладатель голоса… господин Алфлейм успокаивающе погладил его по шее и самодовольно воскликнул:
– Прибыл с небес, ведомый искренним зовом любимой невесты! Давно не виделись, Скарлетт! Я так соскучился!
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– Никто Вас не звал. Пожалуйста, возвращайтесь на небеса.
– И даже этот суровый ответ очень мил! Фу-ха-ха!
Бесполезно что-либо говорить сему джентльмену.
Не будь мы посреди операции на благо Королевству Палистан, избила бы его за считанные секунды.
Даже не подозревает, как трясутся мои руки от одной этой мысли.
Господин Алафлейм хлопнул в ладоши со словами: «О-о, верно!».
– Как Вам мой подарок! Понравился?
– Если Вы о той пламенной розе, то это было ужасно. О чём Вы только думали, устраивая подобное посреди задания, святая простота с мышцами вместо мозгов.
– Вот как, вот как! Рад, что Вам пришлось по душе! С гордостью отмечу, что даже в моих глазах вышло очень романтично, под стать юной леди! Результат стоил приложенных усилий!
Как странно. Мы будто на разных языках разговариваем.
Мы определённо должны общаться на одном языке, но, быть может, идиот, с которым я сейчас говорю, не более чем галлюцинация?
– … Не то чтобы я сомневаюсь, но Вы же не сожгли дотла всю ту территорию, верно?
– Не о чём переживать! Я позаботился о том, чтобы изничтожить только бандитов! Боюсь представить, какую компенсацию с нас потребует достопочтенный господин Юлий, если сожгу его территорию!
Отрадно слышать, что он не действовал совсем уж безрассудно.
Что же насчёт разбойников, то, помнится, речь шла о том, чтобы по возможности брать их живыми, но от этого господина (вспыльчивого идиота) невозможно было б требовать подобной щепетильности и деликатности…
– Что касается тех, кто не совершал убийств, то я велел солдатам арестовать их, могу сварить или поджарить их позже – как пожелаете. Даже достопочтенный господин Юлий согласился, что чем больше преступников, тем лучше: послужат доказательством наших заслуг.
Конечно, если господин Юлий по итогу сумеет уладить сегодняшнее дело, для него это станет очередным большим достижением.
А тогда даже господин Юлий не сможет пренебрегать господином Алфлеймом, перед которым будет в долгу.
Только я подумала, что он шутит, как вдруг он заговорил так, будто видел меня насквозь.
Всё же Вас не стоит недооценивать, Алфлейм Леа Ванкиш.
Я старалась по возможности не вмешиваться, но ради будущего Королевства Палистан я просто не смогу оставаться в стороне.
– Господин Алфлейм. Позвольте задать Вам несколько вопросов. Прошу Вас ответить на них честно и без утайки. Если солжёте…
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Вновь наложив на всё тело благословение физического укрепления, я занесла кулак и тихо заговорила:
– … я ударю Вас что есть сил.
Полагаю, до него дошла серьёзность моих намерений.
Господин Алфлейм прищурился и серьёзно ответил:
– Вот, значит, как. Кажется, Вы спрашиваете не о том, насколько серьёзно моё предложение руки и сердца.
Я думала, если он продолжит увиливать и на этом этапе, я уже никогда не смогу вести с ним полноценный серьёзный диалог.
Но, судя по его внешнему виду, он, кажется, пока что готов выслушать со всей серьёзностью, и это радует.
– Вы замышляли заговор против Палистана, но после наладили отношения сотрудничества с господином Юлием, с коим Вы, предположительно, были во вражде, и теперь пытаетесь оказывать услуги в обмен на его благосклонность. Все Ваши, казалось бы, непоследовательные действия являются прелюдией к становлению следующим Императором Ванкиша… я правильно понимаю?
– Теперь уже нет смысла лгать. Вы правы. Ну-у, если речь о чрезвычайно слабой стране, где в политической борьбе смог выстоять отброс вроде Годвина, то о сотрудничестве не может быть и речи, остриё моего копья беспощадно пронзит ваш флаг…! – сверкнул свирепой улыбкой господин Алфлейм, обнажив клыки.
Пускай он Принц, как и господин Юлий, в поведении является полной ему противоположностью и, как ни странно, эта открытость в выражении своих чувств и измышлений не вызвала у меня особой неприязни.
Быть может, потому что подсознательно я восхищаюсь его решимостью, основанной на непоколебимых убеждениях.
Однако другой вопрос, одобряю ли я его методы.
Как полноправный член благородного Герцогского дома Королевства Палистан, я не могу видеть его иначе как захватчика, которого никогда не смогу простить.
– Вы жестоки под стать голодному зверю. Судя по Вашим словам, кажется, Вы и теперь укусите, едва представится возможность.
– Действительно, всё так! Единственные, кому я позволю стоять со мной плечом к плечу, – звери, что до самого конца будут жить сражениями, даже если им сломают клыки и когти! Я не думал, что в числе интеллигентных жителей королевства Палистан, не подвергавшихся набегам монстров и просто избегающих битв, найдётся подобный человек, но… – господин Алфлейм вскричал, широко распахнув глаза и раскинув руки. – Скарлетт! Моя судьбоносная звезда (Стелла)! Если бы только нашёлся человек Ваших силы и красоты, что одним взмахом кулака смог бы исправить полную интриг и козней страну и вознести меня в небо! Я подумал, в таком случае было бы неплохо наладить сотрудничество с Королевством Палистан и заручиться их поддержкой ради моего становления следующим Императором! И похоже, следующий Король, почтенный господин Юлий, тоже великолепный мужчина, он может оказаться полезен! Ха-ха-ха»
…Именно поэтому он обратился с предложением о сотрудничестве?
Признаться, я задавалась вопросом, почему человек вроде господина Алфлейма, что действует с упором на инстинкты и интуицию, обратился к господину Юлию с просьбой о сотрудничестве, основываясь исключительно на рациональных суждениях.
Так причина была всего лишь в том, что я – сильный человек, что пришёлся ему по нраву, – нахожусь в Королевстве Палистан.
Невероятная история, но, можно сказать, под стать господину Алфлейму – Принцу Империи Ванкиш, что почитает грубую силу.
– Это всё, что Вы хотели услышать? В таком случае пойдёмте к Джину…
– Нет, я ещё не закончила. Я хотела узнать, что Вы намерены делать в будущем.
– В будущем, говорите?
Верно, именно это я и хотела узнать от сего джентльмена.
Я хотела внести ясность. А именно…
– После того, как одержите верх в битве за престолонаследие и станете Императором… что именно Вы планируете делать тогда?
– …! – на этот вопрос господин Алфлейм легонько округлил глаза, а на его лице проступило удивление.
Я упёрла левый кулак в его грудь и продолжила говорить:
– После того, как воспользуетесь всеми средствами в Вашем распоряжении, чтобы заручиться поддержкой извне и подчинить всех силой… на кого же Вы планируете оскалить свои набравшие мощь клыки? Намерены ли Вы воспользоваться тем же методом для нового вторжения и покорить весь континент?
Безусловно, налаживание отношений сотрудничества с господином Алфлеймом в данный момент сулит выгоду и Королевству Палистан.
Но если в результате господин Алфлейм станет Императором, а расколовшаяся держава Ванкиш объединится под его знаменем и окрепнет, что тогда?
Сможем ли мы выстроить те же отношения, какие связывают нас сейчас?
И даже если наше сотрудничество продолжится и тогда, что, если воинственный Ванкиш вторгнется в другие страны?
Тогда Палистан станет союзником страны-вторженца, и нельзя будет уверенно утверждать, что в таких обстоятельствах мы не станем врагом всего мира.
– Коли так, то я изобью Вас здесь и сейчас, дабы остановить Ваши злые устремления. Я обязана отправить Вас в полёт. Чтобы выздоровление стало для Вас недостижимым, чтобы у Вас более никогда не проснулось того же желания.
Дабы этого не случилось.
Я была обязана спросить господина Алфлейма.
Узнать о его перспективах после того, как он взойдёт на престол как Император – быть может, даже в будущем не столь отдалённом.
– Понятно, так вот, значит, как, – господин Алфлейм потупил взгляд и пробормотал с несколько печальным видом. – … Ревную, чёрт побери.
– …? – я склонила голову вбок на слова господина Алфлейма, что мне было не понять.
Ревнует? Интересно, о чём вообще речь?
– Когда я обратился с почтенному господину Юлию по поводу сотрудничества, он задал мне точно такой же вопрос.
– … Э? – невольно вырвалось у меня.
Увидев моё замешательство, господин Алфлейм пожал плечами и с «ну и ну» продолжил:
– А после пригрозил, что, если не скажу ему о своих настоящих намерениях, он наладит сотрудничество с ещё одним кандидатом в преемники помимо меня. Тогда я подумал, насколько же коварен этот человек, но и подумать не мог, что Вы скажете то же самое.
Господин Юлий задал тот же самый вопрос…?
Нет, учитывая то, насколько умён сей джентльмен, это вполне естественно.
Но есть много способов уйти от ответа на вопросы о будущем.
Мне казалось, что кто-то вроде господина Юлия даже поднимать бы не стал эту бессмысленную тему.
– Вот ведь, мне казалось, что Вы с почтенным господином Юлием полные друг другу противоположности, но оказались поразительно похожи…
– Я оскорблена до глубины души. Требую извинений и исправления сказанного, – мгновенно перебила я, отрицая.
Поверить не могу, что меня сравнили с тем коварным Принцем, коему доставляло неописуемое удовольствие играть чувствами других людей.
Ни за что, даже если небо и земля перевернутся вверх дном.
– … Более того. Кажется, я не услышала ответа? Если будете просто надо мной насмехаться, я Вас ударю, ясно? Вы ведь понимаете?
– Ха-ха-ха! Получать тумаки тоже весело, но если мужчина неспособен исполнить даже самое заветное желание своей любимой женщины, ему место в могиле! – бум, – ударив себя кулаком в грудь, господин Алфлейм заявил. – Как пожелаете, я раскрою Вам свои сокровенные мысли без всякой фальши. «Клянусь драконом и сердцем».
В Ванкише дракон – символ борьбы, для воина он всё равно что часть его тела.
Клятва драконом и сердцем, в которой на кон ставятся и дракон, и сердце, то есть сама жизнь человека, – не просто словесное обещание.
Слышала, сей обет абсолютен, в него вложена жизнь, и нарушение клятвы влечёт за собой смерть.
Другими словами, отныне всё, что скажет господин Алфлейм, – чистая правда без толики фальши человека, что имеет шанс стать следующим Императором Ванкиша.
Узнаем же истинную природу сего джентльмена.
– В нашей стране, Ванкише, военная мощь является всем, поэтому считается само собой разумеющимся, что сильнейший должен быть во главе. Естественно, что слабых и не обученных боевым искусствам всячески попирали и угнетали. В детстве я сам верил в верховенство этой идеологии. Но… – переведя дух, господин Алфлейм поднял к небу отстранённый взгляд. – … Вопреки укоренившимся в Ванкише идеям, мой отец, Император Берн, продвигал на бюрократические должности людей с различными способностями, не уделяя особого внимания их военной силе. Среди них было немало слабых, совершенно бесполезных в чистой борьбе. Естественно, он столкнулся с огромным сопротивлением со стороны главных министров государства, но правление отца стало самым богатым, территориально обширным и процветающим периодом в многовековой истории Ванкиша.
– Хотите сказать, что в результате акцента на многообразии возросла национальная мощь? Впервые об этом слышу, – поделилась впечатлениями я, и господин Алфлейм вдруг – пф, – гордо улыбнулся.
– Неудивительно, что Вы не знаете. Публично лучше сохранять образ Ванкиша, что старомодно больше всего почитает военную мощь, ибо так наши враги ослабят бдительность. Не только Королевство Палистан, но и все остальные страны этого континента до сих пор имеют впечатление о нашей стране, ничем не отличавшееся от того, какой она была в прошлом, а это именно то, что нам нужно.
Подобная стратегия также была далека от образа, сложившегося у меня о Ванкише, где основной упор шёл на военную мощь.
Быть может, мы имеем дело с куда более страшным врагом, чем думали поначалу.
– Когда я задался вопросом, почему наша страна стала сильнее, в то время как её военная мощь ослабла, отец сказал: «Величину державы не измерить одной лишь военной мощью. Есть много способов победить противника, которого не одолеть грубой силой, а сила сама по себе – всего лишь один из способов демонстрации власти. Поскольку этих способов у меня больше, чем у Императоров всех времён, в результате я заполучил наибольшее могуществом и сумел сделать нашу страну самой процветающей».
Император Ванкиша Берн… по слухам, дошедшим до Королевства Палистан, он был крупным, мускулистым и воинственным монархом, что идеально соответствовал государству, превозносившему боевую мощь.
В действительности же он, кажется, был полной противоположностью тому, кем казался, – мудрым человеком с прозорливостью, что шла наперекор образу правителя нации мускулов-вместо-мозгов.
– Идеология отца была неприемлема для меня, воспитанного на ценностях абсолютной военной силы Ванкиша. Так что я мучился над этим три дня и три ночи. Отца, что в противовес своим размерам необычайно хорошо изъяснялся, я наконец попытался вразумить: «Почтенный отец, Вы идиот, раз не считаете военную мощь главным!».
Алфлейм использовал архаичное обращение 父上, дословно «почтенный отец», обычно использовавшееся в старину в самурайских семьях.
Поверить не могу, что он провёл три дня и три ночи в размышлениях лишь ради того, чтобы затем устроить скандал.
В детстве у этого джентльмена (гориллы) была и милая сторона.
– Но четыре дня спустя. У меня не было иного выбора, кроме как согласиться с идеологией отца. Потому что я… люблю женщин!
– Ха?
Какое отношение любовь сего джентльмена к женщинам имеет к тому, о чём он говорил до сих пор?
Нет, сейчас, думаю, прежде чем беспокоиться об этом, мне следует избить сего человека. Так и поступлю.
– Ха-ха-ха! Стойте-стойте! Вы слишком поторопились с выводами! Я всё объясню, так что просто опустите свой кулак!
– Если Вы вновь скажете что-нибудь глупое, я ударю Вас без лишних предисловий, так и знайте.
– Положитесь на меня! Если разговор слишком затянется, и мы заставим Джина ждать, он вполне может забить нас насмерть своим копьём! Давайте же ускоримся!
巻き進行で行こう – идиома, дословно «давайте просто прокрутим вперёд». Выражение часто используется во время кинопоказа (изначально в смысле прокрутки плёнки), но может использоваться и в переносном в значении «давайте ускоримся».
Фшу-у, – чёрный дракон испустил раздражённый выдох.
Словно говоря: «неважно как, главное побыстрее».
Да, понимаю.
Я и сама не горю желанием затягивать нашу дискуссию.
Учитывая обстоятельства, нам следует как можно скорее отправиться на подмогу господину Джину.
Но если операция подойдёт к концу, а я не выясню истинных намерений господина Алфлейма.
Быть может, у меня впредь и не представится другого шанса задать свой вопрос, и позже я буду терзаться неисправимыми сожалениями.
Дабы не допустить подобного, необходимо урегулировать вопрос здесь и сейчас.
Должно быть, господин Алфлейм почувствовал мою решимость.
Ожесточив выражение лица, он вернул ставшую непринуждённой атмосферу в серьёзное русло и вновь заговорил:
– В эпоху, когда Ванкиш был предвзят в отношении военной силы, женщины подвергались несправедливой дискриминации, поскольку считалось, что женщины всенепременно уступают в силе мужчинам только из-за своего пола. Ну и ну, совершенно нелепая идея. Пускай они и уступают мужчинам в чистой мышечной силе и физической выносливости, есть немало женщин, что превосходят мужчин в боевых навыках и куда более искусны в обращении с магией.
Эта глупая идея была именно тем представлением, что складывалось у меня о Ванкише до сих пор.
По сказанному смею предполагать, что господин Алфлейм придерживается иных убеждений.
– Я люблю женщин. И ещё больше люблю женщин, что умеют сражаться. То, как они рассекают поле боя под стать валькириям, вне зависимости от их красоты или уродства, в моих глазах неизменно драгоценно и прекрасно. Эти женщины скованы старыми обычаями [военная мощь – всё], чрезвычайно ограниченными и слепыми к их сути, их гордость попирается, а сила не оценивается по достоинству. Разве можно счесть происходящее нормальным? Ещё чего! – вдруг господин Алфлейм широко открыл глаза и вскричал, возвышаясь на своём чёрном драконе.
Стоя на своём явно раздражённом чёрном питомце, господин Алфлейм глубоко вздохнул и громко провозгласил голосом, эхом прокатившимся по округе:
– Ни в коем случае! Подобная идея – сущий вздор, не лучше мусора! Желаю, чтобы этот мир покинули все законы, что причиняют горечь моим любимым сильным и красивым женщинам! Скарлетт, Вы ведь согласны со мной, верно!?
– Меня не касаются Ваши предпочтения в женщинах, господин Алфлейм, но… неловко признавать, но в целом я согласна с Вашей идеей.
– Вот, вот именно! Я знал, что так Вы и скажете! Вот почему я увидел в Вас Невесту Адского Пламени! В конце концов, Вы на моей стороне!
Пожалуйста, не надо своевольно делать из меня фанатика боевых действий.
Не то чтобы я люблю драться, мне просто нравится избивать мерзких подонков, а так по натуре я пацифист. П.п.: тут покатился со смеху один переводчик :D
– Не стань мой отец Императором и останься ценности Ванкиша прежними, я бы вырос, так и не узнав самого прекрасного, что есть на белом свете… женщин, сражающихся на поле брани. Поэтому на пятый день я со слезами на глаза пришёл к отцу, дабы выразить свою признательность. «Спасибо, что показали мне наипрекраснейшую вещь во всём мире», – сказал я. Увидев меня в таком состоянии, отец серьёзно спросил: «О чём ты, чёрт побери?».
– Так бы кто угодно сказал.
Сей джентльмен оставляет без внимания абсолютно весь процесс.
Ровно как в тот раз, когда он сделал мне предложение.
Разве можно жаловаться на то, что я подбросила его в небо? Так бы кто угодно поступил.
– Я люблю нынешний Ванкиш, каким его сделал отец. В нём нет дискриминации, каждый сполна пользуется своими талантами, дерётся сколько угодно и шумит вволю. Всё равно что резвящийся в небе дракон. Полная свобода. Надеюсь, эти дни продлятся вечность. Вот всё, чего я желаю и добьюсь после становления Императором.
Сказанное казалось надуманным и консервативным желанием для дикого и уверенного в себе господина Алфлейма.
Раз он дал клятву драконом и сердцем, то слова его должны были быть искренними, но… что-то здесь не сходится.
Коли господин Алфлейм взаправду этого хочет, то не слишком ли он порядочный, получается, человек?
Быть может, его обычно шутливое поведение на деле лишь притворство, вызванное с целью ослабить бдительность оппонента?
Возможно, почувствовав моё замешательство, господин Алфлейм рассмеялся и добавил:
– Все кандидаты на трон следующего Императора, помимо меня, являются типичными сторонниками военного превосходства. Если подобный человек станет Императором, наша страна вернётся в эпоху варварства, а талантливые люди и женщины, не обладающие значительной грубой силой, вновь подвергнутся дискриминации. Чёрта с два я дам этому случиться. Поэтому я обязан стать Императором, – с этими словами господин Алфлейм протянул мне руку.
Его лицо светилось жизнью и уверенностью.
Всё равно что уверяло меня не беспокоиться о будущем.
– Честно говоря, я пока мало что знаю о будущем! Политика страны после моего становления Императором будет целиком и полностью зависеть от обстоятельств в то время! Но одна вещь будет неизменна! Я, Алфлейм, никогда не обойдусь несправедливо с теми, кому обязан! Так что доверьтесь мне, Скарлетт!
– Могу ли я считать, что мы будем сотрудничать с Вами и впредь, господин Алфлейм, и что после Вашего становления Императором Вы отплатите нам за доброту, сформировав нерушимый союз меж Палистаном и Ванкишем, как не будет и вторжения в другие страны?
– По крайней мере, пока не отплачу вам за огромную помощь в моём становлении Императором, я клянусь остаться вашим союзником и не делать ничего, что могло бы нарушить мир!
Скажу сразу, мне не нравится сей джентльмен, нет, мне не нравятся господа из Ванкиша.
Шумные, эмоциональные, и мне невдомёк ход их мыслей.
– … Можете ли Вы поклясться драконом и сердцем?
– Клянусь! Драконом и сердцем!
Даже будь наши страны союзниками, дружными соседями нам не быть.
Но…
– Если нарушите своё обещание, я последую за Вами на край континента и изобью до полусмерти.
– Что за страстное признание! Что за удовольствие для мужчины быть в мыслях возлюбленной им женщины!
Пускай речь о Ванкише.
Коли Принц страны просит довериться ему, даже поставив на кон свою жизнь.
Я просто не могу не ответить.
Вне зависимости от того, согласна ли я со сказанным господином Алфлеймом, имеет ли оно смысл или нет.
– … Разговор слишком затянулся. Давайте поспешим к господину Джину.
– Тогда Вам следует отправиться на моей любимой Гекате! Если полетим на полной скорости, до Джина доберёмся за минуту! Ну же! Ну! – господин Алфлейм настойчиво тянул ко мне руку.
Кажется, он во что бы то ни стало хочет взяться со мной за руку.
Он что совсем ребёнок?
– Поняла. Тогда прошу простить, – неохотно протянула свою руку я, и господин Алфлейм сжал мою ладонь, словно только того и дожидался.
После чего приобнял и усадил на своего дракона.
– Гр-р-р…! – уже какое-то время ворчавший чёрный дракон ещё недовольнее зарычал.
Интересно, он не рад тому, что приходится без его на то дозволения возить на себе кого-то, кроме хозяина?
Если подумать, у Рекса была такая же реакция в нашу первую с ним встречу. Вызывает ностальгию.
– Ну что ж, вперёд! Танцуй, Геката! Моя благородная и прекрасная, любимая Принцесса Чёрный Дракон!
– Гуо-о-о! – по команде господина Алфлейма чёрная дракониха по имени Геката взмахнула своими гигантскими крыльями и взмыла в ночное небо.
Набрав определённую высоту, она замерла в воздухе.
Расправив крылья, будто использую небо позади себя как взлётную площадку, она набрала огромную скорость.
– Бо бо бо! Бобобо-обобобобо! Бобобобо! Бобобобо-о…! (Ха-ха-ха! Прохладный вечерок холодит разгорячённое тело! Каково это, разве мчаться по небу не лучше всего, Скарлетт!)
Ветер свистел с такой силой, что я не могла разобрать его слов.
Но беспокоиться не о чём, уверена, ничего стоящего он не сказал.
Но даже так… я с удивлением обнаружила, что на мой взгляд варварские ценности Ванкиша оказались куда более рациональными, чем те, что были на слуху.
Как однажды сказал мой наставник, мир куда больше того, что можно узнать из учебников.
– Пункт назначения в пределах видимости! Приготовьтесь к посадке, Смертоносная Принцесса! Спрыгнем через пять секунд!
Я сощурилась из-за бившего в лицо яростного ветра и обратила взгляд к земле.
Посреди горы, в окружении деревьев я смогла смутно разглядеть что-то, отдалённо напоминавшее дымящуюся крепость разбойников, пусть и всё ещё размером с горошину.
Большая часть ограды базы была сломана, обрушилась и внешняя стена крепости.
После беглого осмотра можно назвать базу полуразрушенной.
– Бой уже окончен?
Господин Алфлейм громко отозвался на моё бормотание:
– Нет, мы же о дотошном Джине! Он бы подал нам сигнал сразу после окончания битвы! А если нет, значит…
Ба-бах! – с грохотом взрыв разнёс часть форта.
– Значит, он в самом разгаре боя!
То есть подкрепление прибыло как раз вовремя.
Чувствую облегчение. Моя дичь (десерт) всё ещё здесь.
– В таком случае позвольте уйти первой, – когда внизу замаячила база, я спрыгнула с замедлившейся Гекаты.
Оглядев землю в краткий период падения, я приметила господина Джина в самом углу опорного пункта: он прислонился спиной к забору, сжимая в руках копьё.
Хоть лицо у него и оставалось по-прежнему спокойным, броня местами разбита, он явно был ранен.
Раз сему джентльмену пришлось нелегко, то его противник, должно быть…
– … «Укрепление тела», – активировав божественное покровительство с целью выдержать удар при падении, я приземлилась на крышу на вершине крепости.
Прежде чем крыша рухнула от моего удара, я спрыгнула вновь и приземлилась прямо перед господином Джином.
– Доброй Вам ночи. Поскольку та база была зачищена, я прибыла в качестве подкрепления.
– …! – при моём неожиданном появлении глаза господина Джина расширились в явном удивлении.
Однако он быстро вернул самообладание, отвернулся в сторону крепости и произнёс:
– Я не нуждаюсь в Вашей помощи – хотел бы я так сказать, но… Ваша помощь очень кстати. Такими темпами наше поражение было лишь вопросом времени.
– В конце концов, это проблема нашей страны – наказать бандитов и воров, посему в Вашей благодарности нет необходимости. Так с кем нужно разоб…
– …! Сзади! – вдруг вскричал господин Джин, прервав диалог.
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Вместе с тем я ощутила позади себя чьё-то присутствие и убийственное намерение.
Обернувшись, я увидела черноволосого джентльмена в чёрной, как смоль, монашеской рясе с большим мечом, не уступавшим ему в росте.
Едва наши взгляды встретились, как он изогнул губы и пробормотал:
– … Опадающие цветы прекрасны, – едва черноволосый джентльмен договорил, как тут же обрушил на меня свой огромный меч.
Быстр… но не настолько, чтобы не могла избежать удара с помощью благословения укрепления тела.
Стоило об этом подумать, и я немедленно активировала укрепление тела и попыталась уйти от удара его меча…
– … «Поддайся лени и пади в порок», – откуда-то донёсся хриплый старческий голос.
В месте с тем раздалось – зун.
На моё тело навалилось мощное давление, как если бы меня пытались прижать к земле.
Сковывание действий гравитацией?
Или просто магия, снижающая физические возможности противника?
Не успела я об этом подумать, как, предчувствуя беду, активировала божественное покровительство ускорения (acceleration).
– … «Тройное ускорение (acceleration three burst)».
На тройном ускорении я с силой оттолкнулась от земли и ушла вправо.
Мгновение спустя черноволосый джентльмен опустил свой гигантский меч в то место, где я стояла.
Земля в том месте с грохотом раскололась, поднялось облако пыли.
Я забеспокоилась, что стоявший рядом со мной господин Джин мог попасть под удар, но, к счастью, после предупреждения он быстро ушёл от атаки и теперь стоял на небольшом от нас расстоянии.
Похоже, до моего прибытия он был ранен в бою, но травмы не мешают ему двигаться, так что, полагаю, нужды волноваться нет.
Что ж…
– … Не очень-то вежливо с вашей стороны – вдвоём нападать на леди со спины, не находите?
Пыль улеглась, и по ту сторону я увидела черноволосого джентльмена, любовавшегося своим лицом в ручном зеркальце.
Как ни странно, того огромного меча, что был у него считанные мгновения назад, было не видать.
Разве можно было где-то спрятать такое большое оружие?
Я с любопытством взглянула на джентльмена, и тот, всё так же отражая зеркалом своё лицо, с восторженным видом произнёс:
– … Кто бы мог подумать, что околдую даже дьяволицу. Сам страшусь собственной красоты.
С этими словами я тут же поняла.
Поняла, что этот господин тоже из числа сумасшедших, не умеющих общаться, – часто же я с такими сталкиваюсь в последние дни.
Лучший способ совладать с подобными людьми – не воспринимать их всерьёз.
Вот и всё.
– Раз зовёте меня дьяволицей, то вы двое, должно быть, инквизитор учения Палмии? – удерживая краем глаза черноволосого джентльмена, я перевела взгляд на вход в крепость.
Там стоял старик, в противовес черноволосому джентльмену, одетый в белоснежные одеяния.
В руке он держал зловеще изогнутый посох, а губы старика были искривлены в злобной ухмылке.
– Хо-хо-хо. Я как раз выжигал тех паршивцев из Ванкиша, как вдруг откуда ни возьмись выскочила важная персона, – старик вышел и встал рядом с черноволосым джентльменом.
灸を据える – идиома, дословно «прижигать моксибустионом», в этом смысле изначально и использовалось. Впоследствии стало идиомой со значением разгребать угли; ругать; наказывать; поджаривать.
Моксибустион (お灸) - вид излюбленного в Японии лечения, в ходе которого мякоть подсолнуха или листья растения Artemisia moxa приклеиваются к коже и поджигаются. Исходящее от тлеющих листьев тепло способствует уменьшению раздражения и широко используется в процессе лечения различных заболеваний. https://vk.com/wall-147114434_11226
Они поочерёдно представились, будто сговорившись.
– Имя мне Мишлен, инквизитор учения Палмии «дьявольский обман».
– Имя мне Аверин, инквизитор учения Палмии «стигмат».
Стигмат (в единственном числе - стигмы) - телесные отметины, язвы или ощущения боли в местах, соответствующих ранам, нанесенным Иисусом при распятии, например на руках и ногах. В некоторых случаях раны на руках сопровождаются следами от веревок на запястьях. Термин происходит от строки в конце Послания святого Павла к Галатам, где он говорит: "Я ношу на теле моем знаки Иисуса".
Как только представление подошло к концу, старик, представившийся Мишленом, прикрикнул на меня:
– Серебровласая Дьяволица Скарлетт! Безбожная еретичка! За свои преступления – тиранию и разрушение учения Палмии – ты заслуживаешь миллион смертей! – старик широко раскрыл свои глубоко запавшие глаза, направил на меня свой посох и заявил. – Не оставлю в этом мире и частички твоего тела, пусть оно погибнет и сгниёт! В моих «оковах пренебрежения»!
Этот посох со зловещим дизайном… судя по объёмам исходящей из него магической энергии, это явно магический инструмент.
Несомненно, именно влияние этой трости и сковало мои движения.
– … Самый непростительный грех на всём свете. Не что иное, как оскорбление прекрасного. Скарлетт, дьяволица, причинившая вред прекрасной Богине Палмии и её жрице госпоже Теренецце… – вслед за мистером Мишленом высказался черноволосый джентльмен, представившийся Аверином.
Он возвёл руки к небу, произнося слова будто нараспев.
– У тебя не осталось иного пути. Лишь ведущая к смерти похоронная процессия.
Вдруг из пустоты ни с того ни с сего появился тот самый огромный меч.
Магия призыва оружия…?
Нет, скорее способность магического инструмента в форме этого гигантского клинка?
Он схватил меч ростом с него самого, закинул оружие на плечо и обратил ко мне тёмные безумные глаза.
И шёпотом, будто опьянённым, с искренним восторгом в голосе произнёс:
– … Позволь мне положить конец твоей порочной жизни. Моим магическим инструментом «Прекрасный конец (Беллерафан)».
П.п.: поначалу думала, что речь о Беллерофонте, но он записывается иначе (ベレロポーン(bereropōn), а у нас ベレラファン(bererafan)).
Два таинственных оружия… вероятно, особые предметы, подаренные Богиней Палмией, что известны своими мощнейшими эффектами среди всех магических инструментов.
Одно утяжеляет тело и сковывает его движения, другое скрывает своё присутствие и атакует из слепой зоны.
Для меня, действующей в основном в ближнем бою, они немного хлопотные противники.
К тому де оба владельца предметов слишком тощие, чтобы вызвать у меня желание избить их, так что сей десерт не пробудил во мне особого аппетита.
Признаться, я бы не назвала эту битву стоящей. Но…
– Вы обманули народ и разрушили Великий святой камень. Простых угроз стране вам было мало, и вы продолжили творить злодеяния даже после упразднения учения. Бессмысленно взывать к раскаянию мерзавцев, они останутся таковыми независимо от того, как далеко придётся зайти.
Они без спроса создали подобные базы, сформировали банду и до конца своих дней продолжали тянуть за собой на дно страну и народ, грабя и мародёрствуя.
Не могу позволить подобным людям и дальше продолжать в том же духе.
Кроме того, я…
– Пепел к пеплу. Прах к праху. И… отброс к отбросу. Я изобью вас до полусмерти, дабы вы уже никогда не смогли никому причинить вред.
Я полна решимости избить всех и каждого, кто связан как с той дерьмовой Богиней, так и той стервой.
– … Я тоже присоединюсь к битве!
一枚噛む – идиома, дословно «откусить кусочек». Означает участвовать (в качестве члена); принимать участие.
Только я вновь надела перчатки с новой решимостью пустить в ход кулаки, как над головой прогремел голос.
И в следующее мгновение между мной и двумя инквизиторами упало нечто, похожее на человека.
Человек в багровых доспехах… господин Алфлейм с грохотом приземлился, скрестив руки на груди с гордым и неприступным видом.
Должно быть, эффект благословения стального тела.
Если бы обычный человек упал с неба на такой скорости, он бы не получил серьёзных травм, но и не остался совершенно невредим.
Эта мускулистая горилла поразительно крепка телом.
– Вы, нижайшие бандиты, опустошающие земли своего же народа! Будьте же раздавлены моими клыками, сгиньте с лица земли! Имя мне Алфлейм Леа Ванкиш, Первый Принц Империи Ванкиш! Начнём же бой, в котором на карту будет поставлено всё: кровь, плоть и душа!
Почему сей джентльмен объявил войну с таким самодовольным видом, хоть и прибыл с опозданием?
– Как странно. Кажется, я слышала, как Вы объявляли пятисекундную готовность. На что же Вы впустую потратили столько времени?
– Почему-то Геката не давала мне спрыгнуть! Продолжил бы так сидеть, и меня бы точно забрали в Ванкиш! Ха-ха-ха… – тут смех господина Алфлейма резко прервался.
Длинный тонкий металлический прут длиной около метра полетел в сторону двух инквизиторов, задев по пути лицо господина Алфлейма.
Он воткнулся в землю у их ног, и – бум! – прогремел взрыв.
Поглотивший и стоявшего поблизости господина Алфлейма.
– … Это и есть то метательное копьё, о котором говорил господин Алфлейм? – я посмотрела на бросившего его господина Джина и увидела, что в руке у него было ещё одно копьё, и вновь длиной около метра.
Одноразовый магический инструмент, взрывающийся при ударе… или что-то вроде того.
Заметив мой взгляд, господин Джин покачал головой и заговорил:
– Не теряйте бдительности. Если бы их можно было одолеть этим, у нас изначально не было бы таких трудностей.
Из-за пыли и дыма от взрыва было не разглядеть, что творится в эпицентре, но, вероятнее всего, в радиусе пяти метров от точки разрыва копья образовалась разрушительная буря, вызванная взрывом и обломками.
Полагаю, оба офицера инквизиции не успели ничего предпринять, но, как и сказал господин Джин, ослаблять бдительность не стоит.
Я не понаслышке знаю, сколько проблем они могут доставить, ведь со времён моего участия в паломничестве к святым местам я прошла не через одну битву.
– Что за беспощадная, безжалостная атака, и это несмотря на то, что на пути стоял твой собственный повелитель! Себе не изменяешь, Джин! Ну и ну, будь на моём месте кто другой – пострадал бы! – облако пыли рассеялось, и нашему взору показался невредимый господин Алфлейм, стоявший с улыбкой на устах.
Получи такой удар обычный человек, и был бы серьёзно ранен.
Мне ведома сила господина Алфлейма, потому я не удивлена, но…
Инквизиторы, должно быть, и предположить не могли, что их атакуют вместе с нашим союзником поблизости.
Господин Джин сказал, что ему пришлось нелегко, но вопрос в том, речь ли о нападении лоб в лоб, или же внезапной атаке исподтишка…
– …! – ощутив сильную жажду смерти, я машинально обернулась.
Мистер Аверин, как и в прошлый раз невесть когда успевший оказаться подле меня, обеими руками наставил на меня свой меч.
В сложившейся ситуации я не смогла бы отскочить назад, где стоит мистер Аверин, это даже рассмотрению не подлежит, но, если попытаюсь уйти вперёд, попаду прямиком под удар.
И даже попытайся я уклониться влево или вправо, меч бы опустился по горизонтали, разрубив меня напополам.
Воспользуйся я благословением задержки, и смогла бы легко уклониться и контратаковать, но, похоже, времени на него у меня нет. В таком случае…
– … «Ускорение (acceleration)»! – задействовав благословение ускорения, я припала к земле.
Как раз в тот самый момент огромный меч мистера Аверина пронзил воздух прямо над моей спиной.
– Ху! – я легла на землю лицом вниз, уперевшись в неё обеими руками, и с резким выдохом встала в стойку на голове, выстрелив, как пружина, ногами в сторону стоявшего позади меня мистера Аверина.
Целясь в его единственное оружие – громадный меч.
Мгновение спустя – дзынь! – зазвенела сталь, и подброшенный моим пинком меч вылетел из рук мистера Аверина, описав в воздухе дугу.
Именно этого я и добивалась.
Едва он лишится своего оружия, и мне только и останется, что избивать его вволю.
– … Великолепно, – потерявший свой клинок и ставший беззащитным мистер Аверин испустил восхищённый возглас.
Я изогнулась, всё также стоя на голове, и попыталась с разворота нанести удар по его расслабленному лицу…
– Тебе стоит лучше тренировать свою неуклюжую походку… «Поддайся лени и пади в порок», – донёсся до меня голос мистера Мишлена, и мои ноги резко отяжелели.
Проследив за голосом, я увидела мистера Мишлена с посохом наизготовку, стоявшего примерно в десяти метрах от места взрыва копья господина Джина.
Вероятно, благодаря силе своего магического инструмента он каким-то образом сумел избежать метательного копья.
– Упрямый старик, – действие магического инструмента мистера Мишлена замедлило мои движения, и моя ударная нога, что непременно бы попала по лицу мистера Аверина, отклонилась и вспорола воздух. – Жаль. Если бы мне не помешали, я бы точно хорошенько ударила его по лицу.
Я сделала сальто назад и отпрыгнула в сторону, после чего возобновила бой.
Когда я вышла из зоны досягаемости, мистер Аверин одной рукой поймал упавший с неба меч и вновь закинул его себе на плечо.
– Я поражён. Вот уж не думал, что ты не только избежишь внезапной атаки, но и ударишь в ответ. Среагировала как дикий зверь. Не будь ты дьяволицей, я бы осыпал тебя похвалой…
– … Эй, ты, – прервал его голос, и мистер Аверин обернулся к стоявшему позади господину Алфлейму. – К кому поворачиваться спиной вздумал, остолоп!
Господин Алфлейм, чья занесённая над головой правая рука была охвачена пылающим пламенем, со свирепой ухмылкой махнул ею вниз.
И в тот же миг с оглушительным рёвом из земли в небо взметнулся гигантский пламенный столб.
Почувствовав опасность, я тотчас отпрыгнула в сторону: останься я на месте, и, учитывая масштаб и жар пламени, мгновенно бы превратилась в уголёк.
– … Сжечь меня собирались?
– О-о, прости-прости! Этот парень вёл себя так грубо, что я не сдержался! К тому же, речь ведь о Вас, разве Вам не было легко уклониться от подобной атаки?
Это правда, но…
Меня больше интересует то, по какой причине господин Алфлейм, господин Джин и прочие господа из Ванкиша пускают в ход настолько грубые атаки дальнего боя.
Предпочту, чтобы Вы последовали моему примеру и чуть больше считались с ущербом для окружающих, атакуя более мирным путём.
Вы доставите соседям множество неприятностей.
– … Итак, Вы разгадали суть его магии, моя принцесса? – щёлкнул пальцами стоявший рядом со мной господин Алфлейм, и столб огня исчез.
В опустошённой пламенем местности и след постыл мистера Аверина – прямо как после удара господина Джина ранее.
影も形もない – идиома, дословно «ни тени, ни формы». Означает: совершенно не осталось никаких следов, и след простыл (того, что здесь должно было находиться).
Меня это нисколько не удивило.
Я уже знала: он сумеет избежать пламени.
Скорее, я намеренно держалась на расстоянии и наблюдала, не преследуя, дабы увидеть, как именно он это сделает.
И судя по тому, что господин Алфлейм спросил у меня о сути трюка, полагаю, он и сам знал это и напал с целью увидеть, как именно отреагирует враг.
Хоть со стороны и выглядело как бескастовая магия пламени смертоносной силы. Как погляжу, он весьма проницателен.
– … Хо-хо-хо. Ты успел как раз вовремя, Аверин, – со смехом пожал плечами мистер Мишлен, стоявший чуть поодаль.
А рядом с ним… вероятно, переместился с помощью магического инструмента? Мистер Аверин стоял как ни в чём не бывало, без единого ожога – как и ожидалось.
Лицо мистера Аверина по-прежнему демонстрировало уверенность, а на губах даже слабая улыбка играла.
Дразнит нас, полагаю.
И правда, поначалу я действительно не понимала особенностей их магических инструментов и была в их власти, но…
– … Изначально я не желала делать что-то настолько бестактное, как раскрытие сути чужой магии, но.
… трюк уже ясен. Следующего раза не будет.
– Я устала раз за разом видеть одно и то же. Опустим на этом занавес.
Получив мой ответ, господин Алфлейм удовлетворённо улыбнулся, шагнул вперёд и объявил:
– Прекрасно! В таком случае, позвольте мне проложить для Вас путь! – господин Алфлейм воздел правую ладонь к небу.
露払い – дословно «подметающий росу». Первый пробный мяч (сбивающий росу с травы — в старинной игре в ножной мяч); обр. прокладывающий путь, расчищающий дорогу; глашатай, герольд; пионер.
Секундное промедление, и из его ладони вырвалось пламя, которого господин Алфлейм мигом сжал в своём кулаке.
Затем поднёс сжатый кулак к лицу, широко распахнул глаза и вскричал:
– Узрите же! Причину, по которой меня называют Принцем Адского Пламени (Инферно)! – с воплем господин Алфлейм взмахнул кулаком по горизонтали, попутно раскрыв ладонь.
В тот же миг на свободу со свирепой силой веером вырвалась волна пламени с господином Алфлеймом в центре.
Могучее пламя высотой в десять метров и шириной почти в тридцать объяло двух инквизиторов вместе с их крепостью, спалив их дотла… так должно было быть.
– … Но не будет. Верно? – я ловко уклонилась, повернувшись спиной к спине с атаковавшим господином Алфлеймом. И… – … «Задержка (overclock)».
Мгновенно активировала благословление задержки.
Время вокруг меня потекло замедленно, со скоростью в одну сотую от реального.
Одна лишь я обернулась с той же скоростью, что и всегда.
Как и ожидалось, там стояли что мистер Аверин, что мистер Мишлен.
Позади них была трещина, похожая на таковую в битом стекле, и за ней виднелось полыхающее пламя, только что выпущенное господином Алфлеймом.
– … К моему удивлению, это оказался магический инструмент со способностью разрывать ткань пространства и связывать его с другим местом.
Суть магического трюка мистера Аверина…
Пространственный перенос на короткие расстояния с помощью разрывающего пространство магического инструмента.
Трюк был раскрыт в самую первую атаку господина Алфлейма.
Усиленное укреплением тела зрение не упустило ни единого мгновения: оно отчётливо уловило образ, казалось бы, объятого столбом пламени мистера Аверина, разрезавшего пространство своим гигантским мечом.
– Не того противника вы себе выбрали. Я всегда была уверена в своём зрение, мне не составит труда в мгновение ока разгадать подобную уловку.
相手が悪い – идиома, дословно «плохой партнёр». Означает вне своей лиги; столкнуться со слишком сильным противником; оказаться вне класса.
Но пространственное перемещение – опасная вещь.
Неудивительно, что я не ощутила ни присутствия, ни жажды крови, пока он не оказался прямо рядом со мной.
Пусть и на мгновение, но он вышел за рамки правил этого мира.
– Что ж, раз с поиском истины покончено, настала пора нанести финальный удар? – прежде чем подошёл к концу эффект задержки, я быстро сократила дистанцию с двумя инквизиторами.
В их глазах, видевших во времени внешнего мира, всё выглядело так, будто я телепортировалась к ним под нос.
– … Каково это – отведать собственного лекарства?
– !? – едва задержка подошла к концу, и при виде меня весёлое выражение на лице мистера Аверина впервые дало трещину, быстро сменившись изумлением.
– Н-неуклюжие ноги… кху!? – мистер Мишлен вновь попытался сковать меня своим магическим посохом, но я ударила его в челюсть.
Мистер Мишлен рухнул, не сходя с места, хлеща кровью изо рта.
Поскольку своим ударом я лишила его сознания, даже будь у него реплика исцеляющего раны «ожерелья Святой Девы», какое-то время он не сможет подняться и вступить в бой.
– Я сдерживалась. Ему и так жить недолго осталось. Таков мой дух заботы о пожилых господах, – я повернулась к мистеру Аверину, тот же уже взял свой меч наизготовку, готовый в любой момент на меня замахнуться.
Будь мистер Мишлен в добром здравии, и моим попыткам уклониться вновь воспрепятствовал бы его магический инструмент.
Однако теперь, когда он потерял сознание и выбыл из сражения, больше нечему сковывать моё тело.
Посему позвольте мне избить вас без промедлений.
– Гугья!? – я обрушила на его лицо один, два, три удара кулаком, и мистер Аверин отлетел, брызжа кровью из носа.
– Прошу простить, вы так долго бездействовали, что я уже зевать начала, хотела ограничиться одним ударом, но в итоге ударила трижды.
– Т-т-ты, ты-ы! Моё прекрасное лицо п-поранила…! – мистер Аверин, чьё лицо со сломанным носом заливала кровь, встал и ныне гневно прожигал меня взглядом.
В обычном случае урон был бы настолько велик, что он бы даже поднять не смог – быть может, эффект ожерелья Святой Девы?
Кажется, раны уже начали заживать.
– Не прощу! Не прощу, дьяволица-а! Убьюубьюубьюубью-ю! Ты приговорена к смертной казни через заклание! – мистер Аверин помчался ко мне, дико размахивая своим гигантским клинком.
Глядя на жалкое состояние его, в коем не осталось и следа той красоты, на которой он так настаивал, я улыбнулась и сказала:
– Что может быть непригляднее, чем фокусник, что, будучи разоблачён, по-прежнему остаётся на сцене? – не успела я договорить, как мистер Аверин занёс над головой меч, и я легонько пнула ногой в его открывшийся для удара живот.
– Гха!? – мистер Аверин застыл, и я подпрыгнула, оттолкнувшись от земли.
Крутанувшись в воздухе, я нанесла ему удар ногой с разворота по часовой.
Целью, конечно же, был висок мистера Аверина, что после моего пинка в живот согнулся пополам.
– Гье-э-э!? – хрусть-тресь! – в воздухе эхом прокатились глухой стук и хруст сломанных костей лица мистера Аверина.
Я махнула ногой, и мистер Аверин оторвался от земли, перелетел через забор и унёсся за пределы опорного пункта бандитов.
– … Ху-у, приятно-то как, – я развеяла благословение, и по всему моему телу разлилось приятное чувство тепла и усталости.
Оглядевшись вокруг, я заметила, что наполовину разрушенный до нашего прибытия господином Джином форт ныне был почти полностью сожжён дотла пламенем господина Алфлейма.
Павшие бандиты, включая двух нокаутированных мной инквизиторов, больше и пальцем не смогут пошевелить без магии лечения.
Слышала, другие крепости тоже были разгромлены, так что можно уверенно утверждать, что с разбойниками покончено.
Полагаю, можно считать, что на этом вопрос решён.
– Скарлетт! – ко мне, погрузившейся в размышления, помчался господин Алфлейм с распростёртыми руками и широкой улыбкой на устах. – Круговой удар пришёлся бандиту в лицо, очертив художественную дугу! Изящную, под стать сверкающему в небе полумесяцу! Как и ожидалось от моей невес… Ох-х!?
Господин Алфлейм застыл на месте, получив тычок в грудь кончиком выстрелившего откуда-то сбоку копья господина Джина.
На глазах у бившегося в агонии Принца своей страны господин Джин бесстрастно изрёк:
– Прошу Вас не открывать рта до тех пор, пока мы не покончим с зачисткой.
Я не могла не отметить, что даже после ожесточённой битвы их сценки не знают пощады.
Что ж, если речь о господина Алфлейме с его стальным телом, то тот удар будет для него не более чем шуткой, всё равно что кошку погладить, так что проблем быть не должно.
– Вы избавили меня от необходимости бить его лично. Благодарю Вас, господин Джин.
– Нет, это я должен благодарить Вас за помощь.
– Как грубо! Это было подло! Я же, как-никак, Принц нашей страны!?
Проигнорировав возмущения господина Алфлейма, я подняла глаза к небу.
Утреннее солнце уже поднималось из-за гор, затянутое мраком небо побелело: ночь вот-вот уступит утру.
Всё-таки с высоты вид на рассвет открывался исключительный.
– Нам выдался хороший поход. Пришла пора спуститься с горы.
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    Том 3. Глава 9.
Через два дня после победы над бандитами, утром.
Получив известие о прибытии господина Юлия со старшим братом Лео, я вместе с господами из Ванкиша отправилась к подножию горы Агни, чтобы встретить их.
Прибыв к месту встречи на открытую площадку, мы обнаружили огромное число повозок и солдат из Королевства Палистан.
Вероятно, привели много людей с целью доставить в королевскую столицу всех до единого из пленников.
В центре группы, скрестив руки на груди, стоял господин Юлий, напустив на себя важный вид.
Окинув взглядом связанных бандитов с разбитыми, посиневшими лицами, он кивнул с «хм-м», как если бы о чём-то догадался.
– Похоже, наша Принцесса Бешеный Пёс вновь пустилась в свой экстравагантный танец.
Обычно я с лёгкостью раздражалась, но теперь, удовлетворённая походом как физически, так и морально, я могла с широкой улыбкой принимать сарказм коварного Принца.
Вот видите, так и я постепенно взрослею.
Уверена, старший брат Лео будет искренне счастлив видеть меня такой.
С этими мыслями я обернулась к брату Лео и увидела, как он опустила глаза, спрятав лицо в ладонях.
– … Я ничего не видел. Ничего не слышал. Это сон. Должно быть, это сон.
О, глупый мой старший брат, какое расточительство закрывать глаза на такой прекрасный вид.
Из-за нескончаемой офисной работы он мало выходил из дома, интересно, не стало ли солнце слишком слепящим для его ослабевших глаз?
Как бы я хотела, чтобы и Вы полюбовались прекрасными девственными природными пейзажами, пускай даже из тени.
– Жаль, Вам не удалось этого видеть, достопочтенный господин Юлий! Танец Скарлетт был подобен вальсу крови, превратившим поле брани в бальный зал! Что за прекрасный был танец! Соотечественники мои, уверен, вы со мной согласитесь! – выкрикнул стоявший рядом со мной господин Алфлейм, и окружавшие нас драгуны в унисон разразились овациями.
– Его Высочество Алфлейм прав!
– Великолепная зрелищная битва, которой даже мы, воины, не могли не восхититься! Выражаю свою искреннюю похвалу!
– Я считал палистанцев трусами, но и подумать не мог, что в королевстве живёт настоящий воин! Изменил своё мнение!
– Сестрёнка! Буду следовать за тобой до конца своих дней!
– Невеста Адского Пламени! Истинный драгун (Эль Драхэ) Скарлетт! Да здравствует!
В оригинале было エル・ドラッヘ(Eru dorahhe), я подумывала на латынь или итальянский с испанским (за счет инферно ранее), но Drache – дракон с немецкого… Так что я теперь в растерянности, с какого это языка.
Можете восхвалять меня сколько угодно, но я не невеста господина Алфлейма и не драконий кавалерист.
Я в самом деле не могу разговаривать с этими людьми, совершенно.
– А-а… у Скарлетт появилось очередное нелепое прозвище… почему что-то подобное случилось, когда она все-то отправилась в поход…? Было ли ошибкой отправить её в горы, решив, что это лучше, чем позволить ей устроить переполох…? У, живот…
– Господин Леонард, прошу, воспользуйтесь этим, – блондинка, похожая на секретаря, предложила схватившемуся за грудь брату Лео лекарство для желудка.
Мой чувствительный старший брат Лео. Должно быть, мучается изжогой от стресса, находясь меж господином Юлием, действующим безрассудно изо дня в день, и людьми из Ванкиша, с которыми невозможно общаться.
Но, пожалуйста, не волнуйтесь.
Пока не вернёмся в Палистан, я буду собственными глазами следить за злобным Принцем, дабы убедиться, что он не обращается с Вами плохо, старший брат Лео.
– Что за протестующий взгляд? Позвольте сказать, что это мне впору изливать недовольства. В свой выходной я примчался в такую даль, но когда прибыл, бал уже подошёл к концу. Я бы предпочёл, чтобы Вы оправдали мои ожидания, – заметив мой взгляд, господин Юлий только пожал плечами.
Полагаю, он планировал с удовольствием понаблюдать за тем, как я вновь избиваю разбойников.
Что за извращённый человек.
– Что господин Алфлейм, что наш Первый Принц, несущий на своих плечах бремя страны – так много сумасшедших, лишённых и толики здравого смысла, что мне боязно за будущее нашего континента, Нанака.
– Нет, думаю, по части здравого смысла ты из из… Ува!? Пусти! Перестань трогать мои щёки! – раздражённо взвыл Нанака, когда я в наказание сжала его упругие щёчки, а тем временем вперёд шагнул господин Джин и обратил взгляд к господину Юлию.
– Мы закончили передачу бандитов. За сим покидаем Вас. Если потребуется что-то ещё, прошу дать нам знать. Также…
– «Не забывайте об оказанном одолжении» – это хотите сказать? – в ответ на слова господина Юлия господин Джин тут же закрыл рот.
Ху, – господин Юлий улыбнулся, расчесал свои волосы и продолжил.
– Нет ничего страшнее, чем раздавать задаром милостыню. Если хочется чего-то взамен, надёжнее будет сказать об этом в открытую. Если нуждаетесь в помощи, отплачу в той мере, в коей вы её заслужили своей услугой.
Господин Алфлейм сам отозвался с улыбкой.
– Что ж тут не ясного! Тогда в ближайшем будущем Вы сполна вернёте должок! Рассчитываю на Вас, друг мой!
– Я не намерен завязывать с Вами дружбу. Всего лишь партнёрство, основанное на общих интересах. Ну-у, полагаю, за хотя бы рукопожатие меня не осудят, – когда господин Юлий взял в ответ протянутую руку господина Алфлейма, они обменялись взглядами и смолкли.
Затем выпустили руки друг друга, повернулись спинами и отправились каждый в свой лагерь.
Что ж, пора и мне вернуться в свою страну вместе с господами из Палистана.
С этими мыслями я уже собиралась покинуть лагерь Ванкиша и вернуться в лагерь Палистана, как вдруг.
– … Скарлетт, – господин Алфлейм остановился передо мной, опустился на колено и взял меня за руку.
После этого, можно сказать, ставшего моему взору привычным, действа, господин Алфлейм заглянул мне прямо в глаза и сказал.
– В конце концов, Вы – моя судьба. Когда встретимся снова, обязательно возьму Вас в жёны. Ждите меня, моя любимая алая роза.
– … Вы тоже всё никак не усвоите урок, – я уже подумывала снова его ударить…
Но в отличие от прежде шутливого поведения выражение лица и голос господина Алфлейма ныне были совершенно серьёзными.
Только я задалась вопросом, в чём же дело…
– … Предпочёл бы, чтобы никто не срывал без спроса драгоценные розы нашей страны.
– … Господин Юлий? – не успела я оглянуться, а господин Юлий оказался позади меня, приобнял и сказал те слова.
При виде сего господин Алфлейм сделал необычайно удивлённое лицо, затем встал и рассмеялся.
– Судьба всегда идёт рука об руку с преградами! Чем больше препятствий, тем сильнее будет гореть пламя любви! А когда это Принц целой страны, то о большем нельзя и мечтать!
– Какая ещё судьба, когда испытываете лишь самые поверхностные чувства к тому, в кого совсем недавно влюбились с первого взгляда? Мои чувства длятся вот уж больше десяти лет. С чего бы мне от них отказываться?
昨日今日 – «вчера и сегодня». Означает только недавно; совсем недавно; только вчера.
– Это, постойте…
Почему эти господа эгоистично борются за другого человека, как если бы он был их собственностью?
Я никому не принадлежу, и становиться их вещью тоже не собираюсь…
– Прекрасно!!! – вдруг широко распахнул глаза и вскричал господин Алфлейм. Пламя мерцало в его руках, а лицо исказилось в свирепый звериный оскал, возможно, в радости от предстоящей битвы. – Юлий фон Палистан! Я не признаю Вас достойным меня противником! А теперь, давайте же устроим дуэль за Скарле… ха-гу!?
Не могу и сказать, сколько раз я уже видела эту сцену: господин Джин подошёл сбоку и вонзил кончик копья в живот господина Алфлейма.
Быть может, господин Алфлейм был застигнут врасплох, потому не использовал своё божественное покровительство и упал, схватившись за живот.
Глядя на господина Алфлейма, господин Джин с ошарашенным видом произнёс:
– Что за чушь Вы несёте в лицо человеку, коему только что напомнили о своём партнёрстве? Мы немедленно возвращаемся в нашу страну, – и, не дожидаясь ответа господина Алфлейма, он оседлал своего дракона и быстро взмыл в небо.
Какой сухой и бесстрастный человек. Пожалуйста, не останавливайтесь, продолжайте дисциплинировать этого господина с мускулами вместо мозгов.
– Мог бы сказать это прежде, чем копьё в меня вонзать, Джин… – трясясь от боли, господин Алфлейм и сам нетвёрдыми шагами добрался до чёрного дракона.
Став свидетелем их взаимоотношениям, мы с господином Юлием переглянулись и кивнули.
– Отрадно видеть, насколько хорошо господа из Ванкиша ладят между собой.
– Однако их лёгкие прикосновения немного варварские.
スキンシップ – скиншип (англ. skinship), близкий физический контакт (между друзьями, матерью и ребенком и т.д.); физическая близость.
Пока мы вот так обменивались мнениями, другие драгуны уже оседлали своих драконов и один за другим взлетели в небо.
Какое-то время я провожала их взглядом, после чего вдруг вспомнила слова господина Юлия всего минуту назад, кои пропустила мимо ушей.
– Господин Юлий, о каких чувствах более чем десятилетней давности Вы говорили ранее?
– … Это, – господин Юлий замешкался, на его лице вспыхнуло редкое выражение беспокойства.
Речь о чём-то, что нельзя вот так просто произносить вслух?
Когда Вы так усиленно пытаетесь что-то скрыть, я просто не могу сдержать любопытства…
– … Скарлетт! – услышав донёсшийся сверху наперекор нашему разговору громкий возглас, я подняла голову.
Остальные драгуны уходили всё дальше и дальше.
Господин Алфлейм, восседавший на своём чёрном драконе, парившем в небе над нашими головами, вознёс к небу копьё в своей руке и прокричал:
– Будьте же здоровой и сильной до тех пор, пока мы не встретимся вновь! До встречи, моя невеста! – его голос вскоре подхватил порождаемый драконьими крыльями ветер и унёс в голубое небо.
В мгновение ока его фигура устремилась в далёкие небеса и вскоре скрылась из виду.
– … Боже милостивый, всё равно что ураган: не поднимал шума, пока не пришла пора отбывать, – пожал плечами господин Юлий.
Мне больно с ним соглашаться, но вынуждена признаться в тех же мыслях о большинстве господ из Ванкиша.
– Да, и правда. Они были полной противоположностью нам, аристократам: шумные, лишённые чувства такта. Но…
Было в них что-то такое, что не вызывало во мне ненависти а, напротив, освежало, – пожалуй, не буду говорить этого вслух.
Если бы они… в особенности господин Алфлейм, узнал об этом, уверена, непременно бы увлёкся.
調子に乗る – идиома, дословно «сесть на волну». Означает увлечься; прийти в восторг; стать чрезмерно возбужденным; быть захваченным моментом; стать самоуверенным, «зарываться».
Эпизод 4. Это несомненно самооборона.
Минул месяц с весёлой охоты на бандитов… вернее, похода.
Смыв освежающий пот и избавившись от всего скопившегося стресса, я жила мирной жизнью в своём родительском доме, особняке Вандимион.
И вот, в один из таких дней.
Я наслаждалась чашечкой чая на диване в гостиной, как вдруг кое-что заметила.
Осознала нечто ужасающее.
– Какой ужас. Я больше не могу найти в этой стране злодеев, которых можно было бы безнаказанно избить.
Когда избила господина Годвина и мисс Теренеццу – двух человек, что являются корнем зла, – я уже в некоторой мере предсказывала подобное будущее.
Но семена зла растут, как сорняки, как ни пытайся пресечь их в зародыше.
Казалось, у меня не будет недостатка в возможностях применить насилие…
– Я знала, что как человек он истинный гений, но не ожидала, что ему удастся изничтожить практически всех заполонивших страну злодеев за такой короткий срок… Вы всё-таки сделали это, вот же коварный Принц (Юлий).
С момента получения официального одобрения королевского Парламента Тайным следственным управлением королевского дворца, возглавляемого господином Юлием, оно приступило к работе на редкость усердно. Коррумпированные дворяне, доселе прикрывавшиеся фракцией Второго Принца и учением Палмии, тем самым ухода от ответственности за свои прегрешения, ежедневно представали перед судом.
Наконец были схвачены даже мелкие преступники, набивавшие себе карманы за чужой счёт, и теперь Королевство Палистан возродилось как чистая страна с почти полностью искоренённой преступностью.
– Чего ты так разочарована? Хорошо же, что удалось избавиться от плохих парней, – сказал, склонив голову, Нанака, стоявший неподалёку в костюме дворецкого. – Ты всегда так говорила, Скарлетт. Насилие на благо мира и людей, в нём живущих. Коли так, то разве происходящее сейчас для тебя не всё равно что сбывшееся желание?
– Верно. Ты прав, Нанака. С уходом злодеев несправедливо эксплуатируемый страдавший народ был спасён, и Королевство Палистан стало прекрасным государством. Это чудесно. Но… – я отставила чашку на стол, приложила ладонь к щеке и вздохнула. – Как человек не может жить, не дыша, так и избиение людей для меня неотъемлемая часть жизни. Если слишком долго не буду никого бить, могу задохнуться от нехватки мерзавцев-свинейделикатеса. А-а, не могу дышать, не могу дышать.
П.п.: решила попробовать по-другому оформлять надписи фуриганой, через надстрочные (раз возможности редактора рулейта позволяют).
尾肉 (онику) — хвост (как часть туши). Мясо из самой вкусной части кита у основания хвоста, в Японии считается деликатесным. Известно как ономи.
– Не избивай людей с той же лёгкостью, с какой дышишь. Если так задыхаешься, я открою окно. Вот, – Нанака распахнул створки окна, и снаружи в комнату ворвался ветерок, растрепавший волосы по моим щекам.
Приятная прохлада облегчила мою меланхолию, пусть немного.
– Хорошая работа, Нанака. Позволь наградить тебя полдником. Вот, открой ротик. А-ам.
– Не обращайся со мной как с ребёнком! Нет, ты же обращаешься со мной как с домашним питомцем? В любом случае, хватит! – поморщился Нанака при виде печенья в моих пальцах, но радостно завилял хвостом из стороны в сторону.
В последнее время он становится всё больше и больше похож на собачку.
По-моему, очень мило и не менее приятно.
– Кстати, я не видела Рекса сегодня. Хоть в это время он обычно приходит сам и просит перекусить.
– И правда… необычно для этого обжоры.
Интересно, не дремлет ли он где-нибудь?
А ведь я подготовила для него вяленую говядину из Ванкиша королевских размеров.
– Обидно будет, если позже он начнёт бушевать из-за того, что не позвали перекусить, схожу позову его.
– Знаешь, где он?
– Держу пари, дремлет на своём обычном месте в саду. Подожди минутку, – с этими словами Нанака превратился в зверя и выскочил из окна.
Ну и ну, ужасные манеры. А ведь я только что похвалила его за хорошую работу дворецкого.
Как хозяйка, я должна назначить ему суровое наказание.
Заставлю лечь мне на колени, и в наказание будет массировать ему лапки.
– И всё же… правда, что же мне делать?
То, что в стране не осталось никого, кого мне можно было б избить, – настоящая проблема.
Я уже подумывала над тем, чтобы просто уехать за границу… но с моим положением члена герцогской семьи с тесной связью с королевской семьёй, если ударю кого-то в чужой стране, может разразиться международный скандал.
Вот бы в чужой стране некий негодяй удачно совершил не подлежащие оправданию преступления или оскорбления в мой адрес, чтобы я могла ударить его без каких-либо угрызений совести.
В таком случае, это была бы уже совсем другая история.
– Ха-а… интересно, есть ли где-нибудь мерзавец-свин, которого я могла бы законно избить, – пробормотала я, глядя в окно, через которое меня покинул Нанака…
– Скарлетт! Рекс! – Нанака вернулся в панике, всё ещё в своей звериной форме.
Поскольку ситуация казалась совершенно иной, нежели прежде, и ныне требовала принятия срочных мер, поддавшись тревоге, я быстро поднялась со стула.
– Что-то случилось с Рексом?
– Рекс… нет, не знаю, как лучше объяснить… в общем, иди за мной! Будет быстрее увидеть всё лично! – Нанака вновь выскочил в окно, и я последовала за ним, перемахнув через подоконник.
Увидь меня старший брат, и непременно бы сказал: «Как невоспитанно для леди брачного возраста!», но, похоже, дело Рекса не терпит отлагательств, а потому давайте дадим моему воображаемому брату лекарство от желудка и попросим закрыть глаза.
– Сюда!
Мы минули огромный сад, окружавший особняк, и вышли на задний двор, засаженный высокими деревьями… открытую лужайку.
Место было солнечным, с гуляющим ветерком – идеальным для принятия солнечных ванн; здесь Нанака и остановился.
Мгновение спустя я догнала Нанаку и увидела под его пристальным взглядом громадного красного дракона, что лежал, свернувшись в кольцо и закусив хвост.
– Рекс…?
Из тела дракона… Рекса вырывались громадные клубы белого, схожего с паром газа вместе с плотной магической силой.
– Сначала я подумал, что он, как обычно, задремал. Но сколько бы ни звал, не просыпался, а когда попытался разбудить, вдруг случилось это, – пока Нанака говорил, пар продолжал извергаться и в конце концов поглотил всё тело Рекса.
Похоже, просто сидеть сложа руки и наблюдать за происходящим было нельзя.
– Не знаю, что происходит, но и оставлять всё как есть нельзя. Сейчас воспользуюсь благословением «обратись вспять», чтобы вернуть его в исходное состояние… – я подняла руки и уже собиралась его активировать, но тут в голову мне пришла одна мысль, отчего я замерла.
Таинственное явление, ныне имевшее место с Рексом… подобное я видела уже не раз.
Должно быть, Нанаку посетила та же догадка.
Он посмотрел на меня, кивнул, а затем, морщась на поднимавшийся пар, произнёс:
– … Тоже заметила, Скарлетт? Сам не думал, что такое возможно. Но сомнений нет. Это… тот же феномен, который происходит при моей трансформации из зверя в человека.
По мере того, как рассеивался белый туман, иссякала и высвободившаяся магическая энергия.
Когда же область перед нашим взором прояснилась, знакомого гигантского дракона была уже не видать…
– … В детстве меня обучал эрудированный наставник. Он рассказывал, что среди крылатых драконов, защищавших правящую семью Ванкиша, есть редкие видоизменённые особи с уникальными способностями.
… Там лежал нагой рыжеволосый мальчик примерно одного с Нанакой роста.
– Драконы, что могут заключать с людьми договор и превращаться в людей… драконий народ. Рекс, так ты из их числа.
Если честно, не смогла придумать лучшей адаптации. 竜人族 дословно означает «драконий народ». Есть мысль про драконида/драконолюда, по аналогии с Нанакой, но обычно так называли тех, кто является антропоморфным драконом (хотя Нанака и сам не столько зверолюд, сколько оборотень…).
Примыкавшая к особняку Вандимион постройка, где проживали слуги.
Уложив Рекса на кровать в свободной комнате, я столкнулась с ещё более неожиданной ситуацией.
– … «Обратись вспять», – я положила ладони на грудь лежавшего на спине Рекса и задействовала способность перемотки времени.
По мере того, как мои ладони испускали фосфоресцирующее сияние, время в теле Рекса обращалось вспять.
Бледное и потное лицо Рекса постепенно приобрело мирное выражение.
Но…
– … Всё-таки не вышло?
Десять минут спустя. Рекс вновь поморщился от боли и тяжело задышал.
Прошёл уже час с тех пор, как мы обнаружили его в саду и принесли сюда, где и начали лечение.
Поначалу я испробовала исцеляющую магию, но никакого эффекта она не дала.
Я продолжала применять благословение обращения времени вспять, но ему становилось легче лишь временно, после чего состояние вновь ухудшалось, и так неоднократно.
– Благословение обращения времени вспять не работает… Никогда не слышал, чтобы драконы вообще могли превращаться в людей, – растерянно пробормотал Нанака.
Вполне естественно не знать.
Что же до крылатых драконов, обитающих разве что в Ванкише, об их жизни и нравах мало что было известно широкой публике.
– … Дракон, превращающийся в человека. Я думала, это всего лишь сказка, – я вытерла платком пот со лба Рекса.
Присмотревшись, я заметила, что из его тела безостановочно утекает малое количество магической силу.
Не могу сказать, почему так происходит, но это может оказаться одной из причин ухудшения самочувствия Рекса.
– И что нам делать? Может, вызвать врача?
– Нет, его состояние не излечилось ни магией исцеления, ни с помощью моего благословения перемотки времени. К сожалению, существующие методы лечения могут принести ему разве что временное облегчение.
– Вот как… если бы только Юлий с Леонардо были здесь сейчас, могли бы подсказать что-нибудь получше. Поверить не могу, что они на сверхсекретном задании и даже не выходят на связь.
На днях я получила письмо от господина Юлия, в котором говорилось следующее:
[«Я беру Лео на месяц или около того на сверхсекретное задание. Поскольку средства сообщения в том месте перекрыты, какое-то время мы не сможем выходить на связь. От всего сердца прошу воздержаться от развлечений в моё отсутствие. Будет очень обидно это пропустить.»]
Поскольку в дело были вовлечены они оба, вероятно, отправились на задание Тайного следственного управления королевского дворца.
Само собой разумеется, что, прочитав последние строки, я тотчас разозлилась и смяла письмо в руках.
– … Ничего не поделаешь. Они оба очень заняты.
Пускай для нас Рекс стал как член семьи, в глазах общественности мы относились к нему как к домашнему питомцу.
Даже сумей я связаться с господином Юлием и старшим братом Лео, как я могу позволить себе помешать им в выполнении важной миссии, спрашивая «что делать, мой питомец нездоров»?
Можно разве что попытаться как-то решить проблему в рамках своих нынешних возможностей.
– Ха-а… может, удалось бы что-то узнать, расспроси мы первоначального владельца, но даже если сейчас же отправлю письмо, неизвестно, когда оно будет доставлено, да и сходить и спросить напрямую тоже не вариант. Что же делать… – заговорил Нанака, и я, не удержавшись, – хлоп, – хлопнула в ладоши.
– Может сработать.
– …Э?
Я схватила стоявший неподалёку колокольчик и позвонила в него.
Вскоре из-за двери донёсся голос Сервантеса.
– Чем могу служить, миледи Скарлетт?
– Я отправляюсь в путешествие с Нанакой, примерно на месяц. Пожалуйста, подготовь вещи.
– Будет исполнено.
Заслышав наш с Сервантесом размеренный разговор, Нанака в панике произнёс:
– Э-эй. Неужели…
И как я не подумала об этом сразу?
Место, где я могла бы поправить здоровье Рекса и, если повезёт, разом выплеснуть весь накопившийся стресс – разве оно не было прямо у нашей страны под носом?
– К слову, я ведь так и не сказала тебе, Нанака. На самом деле мне пришло два письма.
– Из разговора я могу в общих чертах догадаться, от кого пришло второе, но… этот Принц в самом деле не усвоил урок.
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Вместе с письмом господина Юлия пришло ещё одно, которое я смяла в руках через две секунды после прочтения.
Грубым почерком, словно выражавшим дерзкую личность того джентльмена, было написано нижеследующее.
[«О-о, возлюбленная моя принцесса Скарлетт! Если однажды заскучаете по мне, приходите в любое время! Даже если тысячи врагом станут у нас на пути! Сколько бы тысяч или миллионов стрел меня ни пронзило! Встречу Вас с распростёртыми объятиями! Крепко сожму Вас в своих руках!»]
Не то чтобы я по нему соскучилась.
Напротив, если вздумает раскрыть объятия, я даже готова что есть сил ударить кулаком в его беззащитную челюсть.
Но если он приветствует моё появление – уже хорошо. Пожалуй, воспользуюсь Вашим предложением.
– Куда же Вы намерены отправиться? – на голос Сервантеса я ответила улыбкой.
– В страну драконов… Империю Ванкиш.
◆ ◆ ◆
Когда я… Теренецца Хопкинс, пришла в себя, обнаружила себя в туманном белом пространстве.
– Это… мир Палмии?
Когда была ещё японской школьницей по имени Тереза Химемия.
Сразу после того, как меня вдруг поразило и убило ударом молнии, именно сюда призвала мою душу назвавшаяся Богиней Палмия.
В то время она сказала: «Прости, что убила тебя пущеной в порыве гнева молнией!», так что я, позабыв, что общаюсь с Богиней, искренне на неё разозлилась: «Как теперь отвечать собираешься!».
А всё потому, что в этот день должна была выйти новая отоме-игра [EternalMyDear ~Солнце и Луна Романсии~], которую я давно ждала.
Будь она хоть трижды Богиней, разве моя злость не вполне естественна?
Ну-у, после она предложила мне переродиться в главную героиню в мире игры, и я неохотно её простила.
… Но подождите-ка? Раз меня снова призвали сюда, неужели…
– Я что, умерла!?
Помню лишь то, как Скарлетт ударила меня кулаком перед Великим святым камнем, и я взмыла в воздух на высоту третьего этажа.
Но я ничегошеньки не помню о том, что было после.
Как бы сильно ни укрепляло моё тело благословение Палмии, в смерти от падения с такой высоты не было бы ничего удивительного. То есть…
– Да как ты посмела ударить меня, прекраснейшую девушку на всём белом свете, по лицу со всей дури…! Ни за что не прощу!
От одного только воспоминания об этом у меня живот сводит.
Без этой женщины мой план был бы идеален.
Я лишила Диану божественного покровительства Бога Времени и Пространства, и даже Первый Принц Юлий – самый хитрый и проблемный из всех, склонился к моим ногам.
Мне только и осталось, что вернуться в королевскую столицу, взять с собой последователей учения Палмии и, воспользовавшись благословением очарования, захватить дворец.
И всё же, в самый последний момент Скарлетт… эта тварь всё испортила.
Преодолев столько трудностей, я наконец должна была насладиться неоспоримым хэппи-эндом как главная героиня этого мира...!
– Эта леди-злодейка! Я отплачу тебе в десять тысяч раз больше!
На сей раз я проиграла. Признаю это.
Но я главная героиня, герой этой игры.
Раз после смерти я была призвана в это белое пространство, выходит, могу начать жизнь сначала, верно?
Тогда я не повторю той же ошибки.
– Смотри у меня, Скарлетт! Когда реинкарнирую в следующий раз, своим благословением очарования украду у тебя всех мужчин и превращу в свой гарем! Не терпится увидеть разочарование на твоём лице, когда получишь по заслугам! О-охо-хо-хо!
… Но разве я уже не говорила нечто подобное?
Н-ну да ладно. Такие вещи важно произносить вслух с чётким осознанием.
– Госпожа Палмия! Где Вы! Реинкарнируйте меня ещё раз! – громко крикнула я, и туман передо мной рассеялся, словно в ответ на мой голос.
Всё больше задумываюсь, стоит ли переводить японские суффиксы -сан и -сама, когда повествование идёт от лица японки Теренеццы?..
По ту сторону прояснившегося обзора показалась двустворчатая раковина, достаточно большая, чтобы вместить человека.
– Здесь, что ли…? Эй, госпожа Палмия. Вы же здесь. Выходите же, – я приблизилась к раковине, окликнув её, и – скри-скри, – верхняя створка ракушки с глухим скрежетом открылась.
Внутри лежала женщина в бледно-розовом наряде… Богиня Палмия.
Эта женщина…! Пока меня в другом мире избивали до полусмерти, она, значит, наслаждалась сном на ложе из ракушки?
– Погоди-ка, ты! Что это ты так беззаботно разлёживаешься… э? – я подбежала к ней, готовая накинуться с расспросами, но, увидев лицо Палмии, глазам своим не поверила. – Кто эта старуха…
Её кожа, на которой не было ни единой морщинки, не говоря уже о пятнышке, бывшая такой юной и белой, что вызвала бы зависть у любой девушки, иссохла и шелушилась.
Лоб избороздили глубокие морщины, щёки и глаза исхудали и запали, а сама она выглядела как бабушка лет за восемьдесят.
– К-кажется я обозналась. Прости, бабуля. Увидимся…
– … Я Богиня Красоты, так что будь добра не своевольничать и перестать обращаться со мной как со старухой.
Только я повернулась, чтобы уйти, как меня остановил хриплый голос.
Всё-таки это была Палмия. Хоть это коснулось и не меня, но всё равно в шоке.
Потому что моё лицо сейчас… лицо Теренеццы было точной копией лица Палмии.
Немного неприятно думать, что однажды стану такой же дряхлой, не так ли?
Ну-у, это произойдет лет через пятьдесят-шестьдесят, сейчас мне как-то всё равно.
– Что случилось с твоим лицом? Неужели это твой настоящий облик?
– Как будто такое возможно! Это, чтоб ты знала! С крахом учения Палмии вера на земле быстро угасла, и, более того, с раскрытием моих преступлений усилилась ненависть, в результате я потеряла свою «любовь», и мой статус Божества деградировал! Как такая красавица, как я, может быть настолько уродливой! Да ты шутишь! – эта бабуля… нет, госпожа Богиня вдруг вышла из себя. Жуть. – Всё потому что последователи Палмии – бесполезный, некомпетентный мусор! Иначе Палмия, Богиня Красоты и Любви, ни за что бы не была выставлена в таком безобразном виде! Да, верно! Очевидно же!
Ува-а… так вот какова эта Богиня на самом деле.
Насколько же высокого она о себе мнения. Мерзость.
Называет своих последователей некомпетентным мусором – я уже давно об этом думала, но разве у этой женщины не отвратительнейший характер?
Что Скарлетт, что Палмия – неужели в этом мире одни злодейки?
Поучились бы у меня – воплощения миловидности как внешне, так и в душе.
– Ну-ну. Не надо так злиться. Те люди тоже старались изо всех сил. Каждый может оплошать один-два раза…
– Особенно ты, Тереза Химемия! Я дала тебе столько сил и советов, но что в итоге? Только взгляни на себя. Абсолютно бесполезна! С самого начали истории человечества я не встречала такого тупого, бестолкового и никчёмного отброса, как ты! Вот же мусор! Мусор-мусор-мусо-ор!
– Ха-а!?
Хлоп. Да, лопнуло. Моё терпение лопнуло.
ぷっつーん – слово для описания ситуации, в которой обрывается натянутая струна или шнур. Часто используется для выражения ярости, в том же смысле, что и "терпение лопнуло".
Пользуешься тем, что человек молчит, да кем ты себя возомнила, карга старая!
– Кто тут мусор, карга старая! Да я проиграла в первую очередь потому, что полученная от тебя сила была куском дерьма-а!?
– К-карга старая…? Я-я сейчас не ослышалась…? Какой-то человечишка зовёт меня, Богиню, старой каргой…? – морщинистое лицо Палмии сморщилось ещё больше.
Ну и мерзость. А как вспомню первое перерождение в качестве Теренеццы, когда эта старуха постоянно являлась мне во сны как откровение Божье, вся из себя высокомерная, так ещё больше бешенство берёт!
– Что-о, а кто сказал «пока у тебя магические инструменты с моим благословением очарования, жизнь в обратном гареме в Королевстве Палистан просто изи ге-ейм. Думай, что села на большой корабль!»! Благословение очарования было легко сведено на нет коварным ПринцемЮлием, а магические предметы совершенно не сработали против злодейкиСкарлетт! Да я села на лодку из грязи! Полный отстой!
ヌルゲー – игровой жаргон, соединение ぬるい(лёгкий) и ゲーム(game, игра). В широком смысле относится к играм с крайне низкой сложностью, которые можно пройти с легкостью.
大船に乗る – идиома, дословно «сесть на большой корабль». Означает обрести надежную опору и находиться в безопасном состоянии; спокойно отдыхать; взойти на борт большого корабля.
泥舟 – лодка, сделанная из грязи (в народной сказке); тонущий корабль. Скорее всего отсылка к народной сказке Кати-кати Яма или Трескучая гора (かちかち山): https://vk.com/wall-137425031_2523
А-а, чёрт, она заставила меня припомнить то, о чём я совершенно не хотела вспоминать!
– Тогда было бы в миллион раз лучше получить защиту другого Бога! Благословение обаяния-я? Переродиться в другом мире с единственным благословением, которое подействует разве что на мелюзгу, – да это не изи гейм, это уровень сложности ультра хард! А-а, как тяжко, когда тащат вниз твои же союзники! Тя-я-я-я-яжко!!!
雑魚 – мелкая рыбёшка; обр. мелюзга, мелкая сошка.
– Т-ты…! Раньше ты была заурядной, угрюмой, некрасивой девчонкой, и кто помог тебе обрести твоё нынешнее тело… Гхо-гхо-гхо! Кхе-кхе! Уэ… кх! Кхо-о!!! – Палмия положила голову обратно и зашлась жутким кашлем.
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Не пытайся прикрыться фальшивой болезнью! – хотела я сказать, но как-то странно она закашлялась.
– П-погоди-ка, всё в порядке…? – я ещё не всё ей высказала, но, увидев её в таком состоянии, просто стало совестно издеваться дальше. Потому что она выглядела как бабуля. – Слушай, ты постарела, так что не напрягайся. Подскочит давление и лопнут сосуды.
– Ч-чёртов человечишка…! Даже сейчас продолжаешь насмехаться надо мной, Богиней! С самого сотворения мира не встречала человека с таким скверным характером…!
– Прошу прощения-я. Ни в Японии, ни на континенте Романсия не найдётся никого с характером, лучше моего.
Кашель Палмии наконец утих, она смерила меня укоризненным взглядом, но затем выдала раздражённое «ха-а». Что такое? Это мне охота вздохнуть.
– Хватит уже. Что бы я сейчас ни сказала, исход не изменить. Какое счастье, что на сей раз мой дорогой Хронос хоть немного обратил на меня внимание. У-ху-ху, – Палмия расслабила своё морщинистое лицо и тихонько рассмеялась. Не совсем понимаю, но, кажется, настроение у неё поднялось.
Мне многое охота сказать, но хлопотно, да и всё равно уже.
Сейчас важнее поторопиться и приступить к следующей реинкарнации.
– Вот-вот. Извлечём урок из этого раза и воспользуемся в следующем. Итак, можно начать готовиться к следующей реинкарнации?
Палмия казалась озадаченной моими словами.
– Ась? Следующий раз? Реинкарнация? Ты это о чём?
– Э? Так ведь я умерла и снова была призвана в этот мир…
– Ты не умерла. Ты всё ещё жива. Уверена, тебя уже должны были вылечили и посадить в тюремную камеру, нет?
– Чего…?
То есть как это, я всё потеряла, оказалась в ловушке и теперь снова должна пытаться всё изменить?
Какой бы главной героиней я ни была, не слишком ли много испытаний выпадает на мою долю в угоду сценарию?
Ранее в разговоре с Палмией я шутила, но это что, взаправду режим ультра хард?
– К слову, твоё появление в моём мире – действительно совпадение. Ты – созданное мной существо, так что после того, как тебя избили до полусмерти, твоя сбежавшая из тела душа, должно быть, обратилась ко мне в поисках спасения. Вот так неприятность. Хоть я и не хотела видеть её снова. Ну-у, это в последний раз, – с этими словами Палмия закрыла глаза и свернулась в ракушке калачиком, как кошка.
В то же время верхняя створка раковины начала медленно опускаться.
Она как будто прощалась.
– П-погоди-ка секунду! Я слишком много наговорила! Прости! Я извиняюсь, так что не унывай, окей? Уверена, в следующий раз выйдет лучше, так что давай снова одолеем Хроноса и Скарлетт вместе! А!?
– Да заткнись ты… сказала же, что потеряла все свои силы. Теперь погружусь в тысячелетний сон, чтобы вернуть себе утраченную божественность. Мои божественное покровительство и магические инструменты на земле также утратят силу и исчезнут.
Божественное покровительство и магические инструменты Палмии исчезнут…?
Впрочем, магические инструменты, скорее всего, уже давным-давно конфискованы, так что на них без разницы.
Но благословением очарования больше не воспользоваться…?
– Как же так… и как мне тогда пройти эту игру…
– Разве не к лучшему? Я больше не обуза на лодке из грязи. Думаю, хард будет всё же получше, чем ультра хард? После можешь жить как хочешь и умереть, как сама сочтёшь нужным. Второго раза не будет. После смерти твоя, прибывшая из другого мира, душа уже никогда не переродится и просто исчезнет в небытии. А-ха.
– Н-не шути со мной! С ума сошла!? Ты ведь хозяйка этой игры! Не слишком ли безответственно бросать игрока вместе с игрой… – я приблизилась к ней, и Палмия, приоткрыв сонные глаза, взглянула на меня как на жалкого человечка.
– … Ты всё ещё считаешь это миром игры?
– …Э?
Раковина захлопнулась, словно прерывая мои ошеломлённые бормотания.
В тот же миг чистый белый мир Палмии обратился в кромешную тьму, всё равно что в комнате выключили свет.
– О чём ты… это не… мир игры…? – в кромешно-чёрном мире Палмии мои бормотания разнеслись пустым эхом.
Это бессмысленно. Ведь ты сама говорила так раньше.
Что перевоплотишь меня в мире игры.
– Это сон…? Верно, я… сплю.
Кто я, по-вашему? Главная героиня этой игры
Ну же, просыпайся скорее, Теренецца.
Ты покоришь прекрасного Принца и станешь самой счастливой Королевой на всём белом свете, верно?
По этой причине я и пришла в этот мир…
– … Моё любимое невежественное, глупое дитя, Тереза Химемия, – в меркнущем сознании я услышала зашептавший мне на ухо хриплый женский голос. – Жаль, не смогу увидеть твоё искажённое отчаяние лицо, когда проснёшься от своего «сна». Так что прощай. Навеки…
Голос звучал невероятно радостно.
Как будто она от всего сердца была рада моему несчастью.
◆ ◆ ◆
С тех пор, как во имя спасения страдавшего от неизвестного недуга Рекса мы сели в карету и покинули особняк Вандимион, минула неделя.
Проехав Мемфис, восточный город неподалёку от границы с Ванкишем, мы немного отдохнули и направились вглубь горы Агни, куда ранее отправлялись в поход… в самый центр.
Хоть горная дорога и была вымощена, всё же ровной её не назвать, и всякий раз, когда колёса натыкались на камни, – ду-дун, ту-дун, – карета дребезжала.
– Угх… – лежавший у меня на коленях Рекс застонал от боли. Должно быть, тряска отозвалась в его теле.
– Мы скоро прибудем к тебе домой. Потерпи ещё немного, – я наложила на Рекса магию исцеления и нежно погладила его по вьющимся рыжим волосами, избегая пары торчащих из головы рогов.
Неловко было бы оставлять его голым, потому я одела его в детскую рубашку с короткими рукавами и шорты, какие обычно носил Нанака, – подошло идеально.
А ведь до превращения в человека он был семиметровым, гигантом даже среди драконов, и как же это только работает?
По легенде, драконы могут жить сотни, даже тысячи лет, так что Рекс – ребёнок на первый взгляд – на самом деле может оказаться намного старше меня.
Пока раздумывала об этом, платком вытирая пот со лба Рекса, сидевший напротив меня Нанака, устремив взгляд в окно, пробормотал:
– … Диких драконов всё больше.
Время от времени до меня доносились хлопанье крыльев над крышей, перемешавшееся с шумом экипажа; кажется, я услышала крик, но это всё-таки был дракон, полагаю?
Настолько непослушные, что вторгаются на земли Палистана, будто к себе домой.
Ну-у, странно просить дикого крылатого дракона соблюдать границы, созданные людьми единолично.
А пока приготовим перчатки, чтобы в случае нападения быстро отразить удар.
– Мы видим всё больше и больше драконов, а значит, уже в двух шагах от границы Ванкиша, – я перевела взгляд с окна на Нанаку.
Это не поход, мы прибыли сюда не на осмотр достопримечательностей.
– Мы не особые послы Королевства Палистан, а прибыли с неофициальным визитом. Что бы ни случилось, мы должны держать себя в руках и сохранять спокойствие.
– Хоть мы и сотрудничаем с Алфлеймом, напряжённость между странами Палистан и Ванкиш по-прежнему высока. Хорошо, буду начеку, – сказав это, Нанака опустил взгляд на Рекса, корчившегося от боли у меня на коленях. – …Пока что отдаю тебе это место. Так что держись.
Хмпф, – хоть он фыркнул и состроил недовольное лицо, слова свидетельствовали о доброте и заботе о Рексе.
– Ты такой хороший мальчик, Нанака. Хоть обычно постоянно с ним ссоришься, всегда рядом, чтобы позаботиться, когда ему плохо.
– Не особо. Я не о нём волнуюсь. Просто не хочу, чтобы ты грустила из-за его плохого самочувствия, Скарлетт.
Ху-ху. Понимаю.
Знаю, вы двое не особенно близки, но у вас отношения партнёров с глубоким пониманием друг друга.
Пускай он даже сейчас не сдерживается в выражениях и, кажется, по-прежнему не ладит.
Но именно Нанака сразу же выяснил, где Рекс, когда тот пропал, взял на себя инициативу переодеть из пропотевшей одежды и позаботился о его личных нуждах, к примеру, поил водой.
– Давай поторопимся. Если состояние Рекса ещё больше ухудшится, то грустно станет не только мне, но и всем в нашем доме, – словно в ответ на мой голос карету сильно тряхнуло.
Примерно через час карета остановилась.
Снаружи доносилось, как кучер с кем-то разговаривает.
Похоже, мы прибыли на пограничный пункт Ванкиша.
– Выйдем, Нанака.
– Ага… нет, погоди-ка минутку. Кажется, они спорят, – ушки Нанаки дёрнулись, а лицо стало напряжённым.
У зверолюдей хороший слух, так что он, вероятно, услышал разговор снаружи.
– Я с самого начала знала, что лёгким наше путешествие не будет, но то, как быстро мы попали в неприятность, немного беспокоит.
– Но ты выглядишь счастливой…
Мы вышли из кареты и увидели контрольно-пропускной пункт с гигантскими прочными железными воротами в центре и сторожевыми башнями по бокам.
Перед воротами стояли два стражника лёгкого вооружения с копьями, они вели беседу с возницей кареты Вандимион, где мы и ехали. На сторожевых башнях виднелись люди, но, учитывая размеры территории, солдат на граничном пункте, предполагаю, было в пределах тридцати человек.
– В случае необходимости их можно взять под полный контроль всего за несколько минут.
– В случае необходимости. Почему ты первым делом предположила насилие… не забыла, что мы здесь ради лечения Рекса?
– Ну-у, Нанака. Неужели думаешь, что я проделала весь этот путь до Ванкиша в поисках того, с кем могла бы законно бесчинствовать под предлогом лечения Рекса?
– Нет, я считаю, что ты искренне беспокоишься о Рексе, но, признаюсь, сомневаюсь, что это единственная причина.
Этот малышпёсик… когда он научился читать мои мысли?
– Слышишь не только чужие разговоры издалека, но и голос моего сердца… страшный ты ребёнок, Нанака. Интересно, это тоже возможно благодаря более развитым пяти чувствам зверолюдей?
– Думаю, под силу догадаться любому, кто видел тебя в твоём обычном состоянии, Скарлетт.
Сказать по правде, Нанака мыслил в целом верно.
Не стану отрицать: одной из причин моего прибытия сюда был поиск кого-то, кого можно законно избить. Но, бесспорно, главным приоритетом является выздоровление Рекса, а не мои собственные увлечения и вкусы.
Если кто-то вздумает встать у меня на пути, я готова применить силу, даже если она обернётся некоторыми проблемами.
– Эй! Вы двое! – деспотично окликнули нас двое стражников: они оттолкнули нашего возничего и направились к нам.
Тут же показались те, кто возжелал моего кулака… вернее, господа, полные решимости встать у меня на пути.
Увидев нас, они тут же раздражённо замахали руками – кыш-кыш, – словно отгоняя насекомых.
– В настоящее время по приказу Его Величества Императора любой проход через пограничный пункт запрещён для всех, за исключением обладателей разрешения.
– Мы не получали никаких уведомлений о прибытии сегодня гостей. Едете в такой дорогой карете… уж не знаю, из какой ты страны, принцесса-конфетка, но пора бы тебе свалить. Если только не горишь желание получить древком этого копья под зад.
ボンボン, ぼんぼん (bonbon) обозначает сына элиты, избалованного семьёй. В переводе с французского означает «конфетка». Не уверена в том, как правильно адаптировать на русский, поэтому оставила «конфетку». Здесь было ボンボン娘(«конфетка»+«принцесса»).
Мне тут же захотелось отправить его в полёт, стереть с лица земли, но в последний момент сумела сдержаться.
Первое, что подобает сделать леди, – в первую встречу вежливо поприветствовать незнакомца.
– Доброго Вам дня, господа стражи Ванкиша. Перед тем, как так говорить, не могли бы Вы выслушать меня? – я подобрала подол юбки и почтительно поклонилась.
Стража нахмурилась при виде моей невозмутимости, ничуть не пошатнувшейся от угроз.
– Что с этой женщиной, она странно спокойна.
– Эй, погодь-ка. Серебровласая голубоглазая аристократа… кажется, я о женщине с такой внешностью уже где-то слышал.
Стражники забормотали что-то себе под нос, поглядывая в нашу сторону.
Пока я размышляла над тем, как заставить нас пропустить, стоявший рядом со мной Нанака зашептал мне на ухо:
– Эй, уверен, ты сама понимаешь, но не стоит поднимать здесь шум…
– Всё в порядке. Ты глубоко заблуждаешься, если думаешь, что я вечно буду вести переговоры посредством языка силы. Ну-у, просто наблюдай.
Когда была маленькой, наставник сказал мне.
– Учись не только у себя, но и у своих врагов.
Так давайте воспользуемся случаем и позаимствуем приём у одного из моих старых врагов, этой с*киТеренеццы.
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– На самом деле, гость нашего дома, господин из Ванкиша, страдает от неизвестной болезни… – я сложила руки в мольбе и с печальным взглядом обратилась к страже. – Цепляясь за соломинку, мы прибыли к нему на родину, в Ванкиш, в поисках лекарства. Не могли бы Вы нас пропустить? Конечно, мы щедро Вас отблагодарим.
藁にもすがる思いで – идиома, означает надеяться вопреки надежде; отчаянно надеяться; как последняя надежда; «цепляться за соломинку».
Стражники уставились на меня, заалев, и, кажется, выглядели довольными.
В силу привычки я едва не выпалила после «отблагодарим» «кулаком».
Было близко, очень близко.
– Н-наш соотечественник болен…?
– Н-ну раз так…
Нервно заговорили стражники с непристойными лицами.
鼻の下を伸ばす – идиома, означает иметь развратное выражение лица; пялиться. Когда мальчик разговаривает с понравившейся ему девушкой или видит ее, он представляет себе что-то и делает счастливое выражение лица. Иногда это считается непристойным.
Всё получилось именно так, как я того ожидала.
При желании даже я могу решать проблемы, не прибегая к насилию.
Просто насилие есть самый быстрый и самый приятный способ добиться цели.
– Как тебе, Нанака. Я тоже расту над собой.
– Мгм. Отличная работа. Отличная работа, но почему же я как-то не удовлетворён…
Бедняжка. Я всегда решаю проблемы кулаками, вот ты и остолбенел.
Позже хорошенько тебя приласкаю… успокоилась я, и в этот момент.
От ворот к нам поспешил другой стражник и закричал:
– Эй! Вы что творите! Спровадьте их отсюда, сейчас же!
Стоило общавшимся со мной стражником завидеть новоприбывшего, как они в спешке отдали честь.
Похоже, это был старший офицер.
– Но командир, похоже, что с ними прибыл больной житель Ванкиша, и весь этот путь они проделали, чтобы вылечить его…
– И что с того! Пусть только господин Варганус узнает, что мы пропустили кого-то без разрешения! И все наши головы полетят с одного удара, моя в том числе! Это не метафора! По-настоящему! Даже то, что вы сейчас говорите с посторонними, уже может стать основанием для казни! Парни, вы сдохнуть хотите! – стоило им это услышать, и лица обоих тотчас побелели.
Затем, совершенно переменившись в сравнении с прежним поведением, они в отчаянии заговорили:
– Н-нельзя-нельзя! Иди домой, иди домой! Раз ты дочь дворянина, то получи официальное разрешение на въезд у себя на родине, прежде чем сюда ехать!
– Начнём с того, что мы без понятия, кто вы такие! Слишком уж подозрительные, раз удумали проскочить через пограничный пункт, даже не представившись!
– И речи о болезни нашего соотечественника тоже ложь! Эта чертовка нас почти одурачила!
Стражники закричали в унисон и наставили на меня копья.
В итоге всё пришло к этому.
С одной стороны я немного разочарована, но с другой – именно этого и желала.
– Ха-а… я в этом совершенно неопытна. Теперь понимаю, почему у тебя было такое сложное выражение лица, Нанака.
– Мгм. Вот только, в отличие от меня, ты сейчас улыбаешься от души.
В конце концов, насилие – лучший метод решения таких споров.
Насилие решает всё. Прекрасно это понимаю.
– Прискорбно сообщать, но… как обычно, я вас ударю. Господа, готовы ли вы воспарить в небеса подобно драконам? – я потрясывала кулаком от волнения, а лицо Нанаки приобрело какое-то отрешённое выражение.
– Как знал, что этим закончится, но… ненавижу себя за то, что где-то в глубине души испытываю облегчение, что всё пройдёт как обычно.
– Ху-ху. Кажется, ты наконец начинаешь понимать традиции семьи Вандимион, Нанака.
– Будь здесь Леонардо, он бы вмиг начал всё отрицать… эй, вы, – Нанака шагнул вперёд, и стражники предупреждающе наставили на него копья. – Мы не хотим неприятностей. Взгляните, – Нанака достал из кармана письмо и протянул его страже. – Оно было лично написано Первым Принцем Империи Ванкиш, Принцем Алфлеймом, дочери Герцогской семьи Вандимион, Скарлетт Эль Вандимион, что находится здесь.
Письмо было скреплено печатью, подтверждающей принадлежность отправителя к императорской семье Империи Ванкиша.
Это… любовное письмо от господина Алфлейма, какое мне приходило раз в неделю с того самого похода.
Когда впервые его увидела, собиралась выбросить, не читая, ведь оно от первой до последней строчки полнилось бесконечными постыдными поэмами, от которых у меня живот сводило, вроде: [Вы моя единственная сияющая звездаСтелла] или [Вы самый дорогой человек на всём белом свете, возлюбленная моя].
Однако, услышав, как Нанака сказал: «В случае беды ими можно будет воспользоваться как козырной картой, так, на всякий случай», я, пусть и неохотно, но перестала от них избавляться и попросила нашего дворецкого Сервантеса сохранить для меня… так он взял их с собой.
– Как следует из этого не поддающегося описанию письма, Принц Алфлейм неоднократно ухаживал за Скарлетт, и в тексте письма не менее настойчиво говорится: [Бросайтесь в мои объятия в любое время!]. Поэтому, не могли бы вы сообщить кому-то из окружения Принца Алфлейма о нашем прибытии, и тогда нам обязательно дадут разрешение на въезд. Если прогоните нас, позже Принц придёт в ярость и сожжёт всю округу дотла. Вас устраивает такой расклад?
Что и следовало ожидать от дворецкого нашего дома.
Не только тщательно подготовился, заблаговременно заготовив письма, но и прибег к блестящей тактике продвижения своих требований, лишив оппонента всякой возможности возразить.
Досадно, что не сумела ударить этих грубиянов, но даже с направленными на нас копьями сомнительна была идея учинить проблемы в другой стране, не нарушив при этом международные нормы. Посему пока что оставлю Вас без наказания. Повезло Вам.
Думая так, я уже собиралась разжать стиснутый кулак, но…
– Алфлейм, говоришь…? – пробормотал один из стражников тихим, переходящим в рык голосом.
– … Эти парни как-то странно себя ведут, – почувствовав угрожающую атмосферу, Нанака отступил назад и потянулся за спрятанным в кармане ножом.
Но не успел Нанака приготовиться, как стражники одновременно подняли копья.
В сравнении в прежним предостерегающим отношением ныне в их глазах читалась неприкрытая враждебность к нам. Похоже, проснулся энтузиазм.
– Прискорбно. Предпочла бы, чтобы мы решили всё мирно.
– Врёшь, ты горела желанием отправить их в полёт. Но как так вышло… стоило упомянуть его имя, и стражники собственной страны тут же на нас озлобились – да что, чёрт побери, натворил этот тупой качок ПринцАлфлейм.
– Не стоит недооценивать господина Алфлейма. Он из тех, кто действует людям на нервы до такой степени, что даже общение посредством еженедельных писем, не встречаясь лицом к лицу, вызывает желание его избить. Вполне естественно, что люди родной страны, с кем он так часто видится лично, испытывают такую враждебность. К тому же, прежде всего, Ванкиш сейчас…
…В самом разгаре битвы за престолонаследие.
Следовало принять во внимание вероятность того, что стражники находятся под контролем враждебной господину Алфлейму фракции. Возможно, было ошибкой бездумно упоминать имя господина Алфлейма, не проверив всей информации.
– … Прости, – должно быть, Нанака пришёл к такому же выводу.
Он плотно сжал губы, явно расстроенный.
– Всё хорошо. Ты принял во внимание моё положение и попытался исправить ситуацию, – я уже потянулась к голове Нанаки, желая успокоить его, как стражник вскричал, прерывая:
– Верно, теперь вспомнил! Дочь Герцога из Королевства Палистан, в которую Принц Алфлейм влюбился с первого взгляда! Серебровласая, голубоглазая, и, насколько помню, зовут Скарлетт Эль Вандимион…!
Даже стражники соседней страны об этом знают. Да я и сама успела стать знаменитостью.
Правда, возмущает то, что истории обо мне включают в себя кое-какие крайне постыдные моменты, но…
– Раз уж в неё влюбился этот похотливый Принц, думал, она какая-то дурная женщина, но вот так новость, не слишком ли она хороша собой? – один из стражников опустил копьё и приблизился ко мне с вульгарной улыбкой на устах.
Ой, неужели этот джентльмен… думает, что я слабая хрупкая леди, какой кажусь?
А может, он знает о моём позорном прозвище и ходящих обо мне слухах, но всё равно насмехается?
Так-так… кажется, меня недооценивают?
– Будет вопиющим расточительством отдавать её безмозглому Принцу. Первым её попробую я, – он встал рядом со мной и протянул ко мне руку.
В ответ я улыбнулась и протянула свою.
– Хе-хе, что такое? Хочешь со мной потанцевать? Конечно, давай повеселимся.
– Э-эй. Ты что, ничего не слышал об этой девке? Не трогай её бездумно…
Не знаю, в каком конкретно смысле здесь говорится. 手を出す – идиома со множеством значений, как протянуть руку, так и наложить руки на/соблазнить (женщину).
– Чего ты боишься? Всего-то хрупкая женщина и ребёнок. А ты сравниваешь её с воином Ванкиша? Это всего лишь липовые слухи, очевидно…
Словно с целью оборвать его слова.
Я подняла вверх вытянутую ладонь, наградив стражника ударом в челюсть.
– же-е!?
– Грубиян, не ведающий, как обращаться с леди… – затем я нанесла удар ладонью другой руки в живот взмывшему в воздух стражнику, – … пусть танцует со стеной, если так угодно.
– Габэ-э!? – он отлетел в сторону и с глухим стуком врезался в каменную стену контрольно-пропускного пункта.
Оставив после себя дыру в стене в форме человека, стражник закатил глаза и упал без сознания.
Показалось, что я постаралась обойтись с ним помягче, но, видимо, так долго воздерживалась от насилия, что в итоге немного увлеклась. Как бесстыдно с моей стороны.
Ну-у, в любом случае…
– Это несомненно была самооборона.
– ЭТО ПРЕВЫШЕНИЕ САМООБОРОНЫ-Ы! – хором вклинились оставшиеся два стражника, разыграв сценку.
Бог ты мой, подобные уровень насилия сочли превышением самообороны.
Потрясена до глубины души слышать такое от воинов Ванкиша.
И в каком только цветнике выросли эти пчёлы?
– Ч-что за беспощадное насилие… так слухи о том, как она с одного удара кулаком вырубила дракона и отправила Принца Алфлейма в полёт на край света, всё-таки правда…
– В-вот я и говорил! Не трогать её бездумно! Только взгляни, эта женщина забрызгана кровью, а как широко ухмыляется! Женщина, в которую до безумия влюбился известный своей воинственностью Принц Алфлейм и которой еженедельно слал письма, ну никак не могла быть «нормальной»!
Что тут скажешь. На этот счёт нужно решительно возразить.
– Никак не могла быть нормальной – что за ужасная клевета. Я просто счастливо танцевала с джентльменом как «нормальная» леди.
– Ха…? Танцевала…? – стражники застыли, недоумевая, о чём речь, так что я приложила ладонь к щеке и вздохнула.
– Да. Танцевала. И всё же мой предыдущий кавалер сделал лишь шаг, поскользнулся и врезался в стену – не думаете, что в светском обществе за такую небрежность его бы подняли на смех?
– Нет, ты же сама только что назвала это самообороной…
– А-а, верно. У меня появилась отличная идея, – я широко улыбнулась растерянным стражникам. – Отныне я, «нормальная» леди Скарлетт Эль Вандимион, буду учить Вас, неспособных и шага сделать как следует, каков настоящий танец, – я направилась к стражникам, – щёлк-щёлк, – похрустывая пальцами. – В процессе Вы можете взлететь в воздух, столкнуться со стеной или удариться головой о землю, но прошу принять как урок: перед тем, как становиться воином, станьте приличным вежливым джентльменом.
– Ч-что она несёт…? – стражники отступили с растерянными лицами.
Нанака бросил на них сочувствующий взгляд.
– … Сильно же тебе не понравилось то, что обозвали ненормальной заодно с Алфлеймом.
Конечно, это тоже сыграло свою роль.
Но не единственную.
– Меня откровенно беспокоит то, что стражники, ответственные за пограничный пункт, коим подобает оберегать свою родину, пренебрегли нами за то, что мы женщина и ребёнок, даже раскрыли свои тайные умыслы – и такие господа-дурачки бесстыдно зовут себя «воинами».
Настоящий воин – тот, кто в бою рискует жизнью за свою страну и тех, кто ему дорог.
По крайней мере, Принц Алфлейм и господа из кавалерии Алого Дракона, над которыми они потешались…
– Скарлетт…? – озадаченно окликнул меня Нанака, когда я вдруг опустила лицо.
Я ответила: «ничего» и вновь сжала кулаки.
Единственная причина, по которой я сейчас пущу в ход кулаки, – нанесённое мне этими джентльменами оскорбление.
Прошу, не поймите меня превратно, это никоим образом не связано с тем, что была запятнана честь Ванкиша или представляющих Ванкиш «воинов» господина Алфлейма.
– В-враг атакуе-ет! – крикнул стражник, и из пограничного пункта выбежали солдаты.
Они наверняка наблюдали за развитием спора со своего поста, но, видимо, не ожидали, что их созовут.
На лицах всех до единого было написано раздражение.
Как и предполагала, около тридцати человек.
Внешний вид и движения тела. Вдобавок, насколько я могу судить, они обладают низкой осознанностью и даже сейчас не пытаются скрыть своё отсутствие мотивации.
Полагаю, ни один из них не достоин зваться «воином».
Пускай все они являются солдатами Ванкиша, не слишком уж сильно они разнятся с кавалерией Алого Дракона?
Ну-у, полагаю, несправедливо сравнивать этих простых солдат с элитой, находящейся под непосредственным командованием господина Алфлейма и прошедшей всю необходимую физическую и психологическую подготовку.
– Не обманывайтесь её видом! Эта женщина – монстр во плоти! Всем войскам, окружите её!
Стража взяла нас в кольцо.
Какими бы дураками они ни были, всё же видели, как их коллега врезался в стену, а значит, должны были почувствовать опасность.
Они чуть присели в боевой стойку и направили на меня остриё своих копий.
– Господа, Вы так нетерпеливы. Нет нужды спешить. Я аккуратно вмонтирую в стену каждого из Вас, одного за другим, хорошо? Итак, кто из Вас, самопровозглашённых воинах, станцует со мной первым? – я с улыбкой оглядывалась по сторонам, и стражник, ставший непосредственным свидетеле моего насилия, с визгом отступил назад.
Воспользовавшись шансом, я отолкнулась ногой от земли и…
– … Постой, – окликнул меня Нанака необычайно сдержанным голосом.
Боюсь, его всё ещё беспокоит прежний промах.
Хоть и нет нужды так сильно переживать.
Ну-у, это одна из милейших черт Нанаки.
– … Скажу на всякий случай, как бы ты ни называла это самообороной, если одолеешь их всех и силой прорвёшься через границу, будут крупные неприятности. Давай пока что вернёмся… – тут Нанака резко поднял глаза к небу, как если бы вдруг что-то заметив.
– Нанака?
– … Идут.
Вслед за Нанакой я подняла взгляд на чистое безоблачное небо.
Я подняла ладонь, прикрываясь от слепящего солнечного света, и сквозь щели меж пальцев…
Увидела тени четырёх громадных драконов, шедших на снижение.
Завидев их, стражник в шоке пробормотал:
– П… почему они здесь… кавалерия Алого Дракона!?
Крылатый дракон, громадный, почти в шесть метров длиной, махал крыльями, порождая порывы ветра.
Окружавшую нас стражу разметало в стороны, а на их место медленно спустились крылатые драконы… с членами кавалерии Алого Дракона верхом.
– Доброго Вам дня. Давно не виделись, господа из кавалерии Алого Дракона, – я подобрала подол юбки и поприветствовала приземлившихся передо мной драгунов.
Затем маленький мальчик с вьющимися волосами и тёмными кругами под глазами… во время похода представившийся как Ной, указал на меня, в любопытстве склонил голову и заявил:
– А-а. Я был так взволнован, услышав, что кто-то затеял здесь драку, а это оказалась какая-то мисс невеста-а. Что ты забыла на землях Ванкиша-а?
На это находившийся рядом крупный мужчина с большим шрамом на щеке и длинными стянутыми на затылке волосами… господин Джейк сказал спокойным тихим голосом.
– … Ной, она не какая-то. Это леди Скарлетт, Невеста Адского Пламени.
Словно пытаясь отодвинуть тех двоих ещё дальше, молодой вспыльчивый джентльмен с короткой стрижкой и горящими глазами... господин Рэнди вскричал, взмахнув копьём над свой головой.
– У-о-о-о! Драка-драка! Кровь кипит! Я тоже буду-у!
Хоть и могут показаться совершенно разрозненными и неорганизованными, но они являются особо опытными членами кавалерии Алого Дракона и, припоминаю, господин Алфлейм лично назначил их командирами взводов.
Сказать по правде, их героические фигуры и имена, похоже, даже слишком хорошо известны в Ванкише: стражники тут же изменились в лице, едва их завидели.
– Ч-четыре Багровых Рыцаря…!
– Даже среди помешанных на битвах членов кавалерии Алого Дракона эти четверо – полнейшие безумцы…
– О-отходим! Слышал, когда они в дурном настроении, будут нападать на все без разбора, даже союзников!
Подобно тому, как волны отступают от берега, стражники вдруг отдалились от нас.
– В дурном настроении нападают даже на союзников… какие страшные господа. Было время, когда мы бились вместе в силу обстоятельств, но, похоже, они не очень-то совместимы с нами – пацифистами по натуре своей. Верно, Нанака?
– … Ты ждёшь от меня громких возражений?
Пока мы вели эту пустую беседу, один из Четырёх Рыцарей – единственный, кто спокойно наблюдал за происходящим – спешился со своего дракона и подошёл ко мне.
Узкоглазый мужчина с короткими, сплетёнными сбоку в косичку волосами… господин Джин, заместитель капитана кавалерии Алого Дракона, поклонился мне и открыл рот.
– Давно не виделись, госпожа Скарлетт. Что Вас сюда… – господин Джин огляделся по сторонам и замер, увидев застрявшего в стене стражника. Затем, задумавшись на мгновение, вновь повернулся ко мне. – … Нет, что Вы здесь делали?
Я приподняла юбку, поклонилась в ответ и сказала господину Джину:
– Доброго Вам дня, господин Джин. Видите ли, наш дракон Рекс, полученный в подарок от господина Алфлейма, заболел…
– Эй-эй, Рекс в человека превратился. И выглядит измученны-ым. Э-эй, ты в порядке-е.
Обернувшись на голос, я увидела, как господин Ной – и когда он успел спешиться? – стоит возле кареты, в которой мы прибыли.
Прыг, прыг, – господин Ной подпрыгивал, заглядывая в окно.
Завидев это, Нанака в панике бросился в карете и оттащил от окна господина Ноя.
– Эй, не подходи без разрешения!
– Э-э, вредина. Ничего страшного не случится. Он же не уменьшится просто потому, что я на него посмотрел? Срок жизни Рекса…
– Не говори таких ужасов!
Убедившись, что мальчики безобидны и просто балуются между собой, я вновь повернулась к господину Джину.
– Моё божественное покровительство принесло ему лишь временное облегчение, и поскольку я не смогла разыскать лекарство в Королевстве Палистан, была вынуждена в спешке прибыть сюда. В процессе меня ожидали некоторые сложности… – я покосилась на стену, куда улетел стражник, и увидела, как его вытаскивают коллеги. Сделай они это немного раньше, и все улики были бы уничтожены, а я бы произвела на господина Джина хорошее впечатление. – … и один стражник застрял в стене.
– … Понятно, – казалось, он правда всё понял, поскольку после недолгого молчания господин Джин кивнул с несколько отрешённым видом.
Он – правая рука господина Алфлейма, сумасшедшего настолько, что мои действия на его фоне, пожалуй, всего лишь милые шалости.
Должно быть, такого рода неприятности стали уже будничным делом.
Господин Джин подошёл к страже и, когда те шагнули назад, спросил:
– Кто в ответе за этот пограничный пункт?
Стражники молча переглянулись, словно в поисках, на кого бы переложить ответственность.
Среди них подал голос стражник, окликнувший меня первым: «Я».
Господин Джин ответил: «Вот как», а затем, не меняясь в лице, продолжил:
– Мы получили приказ от Его Высочества Алфлейма встретить здесь юную леди… госпожу Скарлетт и сопроводить её в столицу. Пропустите их.
– Чт!? – стража вскричала от шока.
Господин Джин даже не оглянулся: повернувшись к ним спиной, он вернулся к нам.
Стража опомнилась и разразилась гневными криками.
– Что за шутки! Приказ Принца Алфлейма!? Если так, то почему им не дали разрешение заранее?
– Из-за выходки этой женщины один из наших застрял в стене! Да будь у неё разрешение, мы не можем пропустить её как ни в чём не бывало!
Боже-боже. Говорят, что пожелают, закрыв глаза на собственные деяния.
Если ударить кулаком по голове, сможет ли жертва вспомнить, что послужило причиной того удара?
Размышляла я, сжимая кулаки.
Нанака вернулся к нам, волоча за собой пытавшегося вырвать господина Ноя, и гневно вскричал:
– Да что вы говорите! Это потому, что тот, застрявший в стене, заявил «лучше заберу сам, чем отдавать её Алфлейму» и в открытую пытался наложить руки на Скарлетт! Получил по заслугам! – возразил стражнику Нанака, и тот замялся с «у».
自業自得 – расплачиваться за свои ошибки; получать по заслугам; страдать от последствий (своих действий); пожинать то, что посеял.
Но вскоре, видимо, решив, будь что будет, перешёл в наступление: он раскраснелся и закричал громче прежнего.
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– З-заткнись! Какая разница! И плевал я на то, что вы связаны с Принцем Алфлеймом!
– Ха-а…? – даже Нанака опешил от вопиющего заявления, что было не более чем эмоциональным аргументом.
Вероятно, он на стороне противоборствующей господину Алфлейму фракции…
Если бы господин Алфлейм узнал, сколь сильно ненавидит его стража собственной страны, наверняка был бы совсем…
– Не задет. Этот мистер идиот, – мгм-мгм, – понимающе закивала я, и стражник, обратившись в эмоционального монстра, выкрикнул в мой адрес ещё больше оскорблений.
– И какая ещё к чертям кавалерия Алого Дракона! Напустили на себя важный вид потому, что за вами стоит Принц! А за нами – генерал Варганус, военный стратег, курирующий все военные дела Ванкиша…
– … Эй, – вдруг прервал его господин Джин. Он повернул голову к стражнику, сощурился и заговорил тихим голосом, в коем звенел безошибочный гнев. – Ты. Мы действуем решительно потому, что нас поддерживает господин Алфлейм – это ты сейчас сказал.
– А-а!? Сказал, и что с того… хи!? – жалобный визг слетел с уст стражника.
В мгновение ока господин Джин оказался рядом, и остриё его копья упёрлось тому в шею.
– … Хочешь опробовать? Мощь кавалерии Алого Дракона, известной как сильнейшая воздушная боевая сила на всём континенте, – он приблизился плавным, скользящим шагом… и это быстрое движение было сделано всего на одном дыхании.
Вероятно, техника из какого-то боевого искусства. Потрясающе.
– У… а… – стражник упал на зад.
Увидев, что он утратил желание драться, господин Джин опустил копьё и повернулся к нам лицом.
– Пойдёмте. Господин Алфлейм дожидается Вас в Имперской столице Фафнир, – заявил господин Джин со спокойным бесстрастным ликом, словно ничего и не случилось.
Фа́фнир, или Фа́фни (др.-исл. Fáfnir) — персонаж скандинавской мифологии, сын колдуна Хрейдмара, брат Отра и Регина, впоследствии принявший облик дракона. (забыла упомянуть в прошлой главе)
Быть может, осознав после этого разницу в силах, окружившая нас стража расступилась, пропуская, пусть и с неприкрытым разочарованием на лицах.
– Благодарю Вас за уделённое время. Пойдём, Нанака.
– А, ага.
Мы поклонились и вернулись в карету.
Убедившись, что мы сели, господин Джин поднял взгляд на сторожевую башню пограничного пункта и сказал:
– Открой.
С тяжёлым скрежетом двери контрольно-пропускного пункта открылись.
Под взглядами кавалерии Алого Дракона карета тронулась, и стража проводила нас с обидой на лицах.
Видимо, им очень не хотелось с нами прощаться.
Но мне и самой тоже было печально расставаться.
Такая прекрасная ситуация для снятия стресса, но я упустила возможность избить их всех.
– После того, как вылечим Рекса, выставим Империи Ванкиш счёт за то время, на которое нас задержали.
– Шутишь…? Весь путь до Ванкиша мне придётся в одиночку сдерживать так и норовящую влезть в драку Скарлет…? Помоги мне, Леонардо… – Нанака почему-то схватился за голову, словно испытывая боль.
Не эту ли позу часто принимают отец и старший брат Лео, когда они со мной?
Питомцы перенимают повадки своих хозяев, отрадно видеть, что Нанака окончательно привык к семье Вандимион.
– Не думайте, что это сойдёт вам с рук!
Как раз тогда, когда карета должна была вот-вот миновать ворота.
Наряду с громыханием нашего транспорта сзади до моего слуха донёсся крик. Я выглянула в окно и увидела, как один из преграждавших нам путь стражников приблизился к господину Джину.
– Этот инцидент с приёмом дворянина из Палистана, учинившего переполох без разрешения! Он наверняка дойдёт до ушей Его Величестве Императора! И тогда будет уже поздно об этом сожалеть, псина Алфлейма!
– … – господин Джин скосил на него взгляд, затем с невозмутимым видом как ни в чём не бывало улетел на своём крылатом драконе.
Вслед за ним в небо взлетели и другие члены кавалерии Алого Дракона, не удостоив вниманием метавших в их сторону полные ненависти взгляды стражников.
Разве что один джентльмен, господин Ной, высунул язык и сказал: «Бе-е».
Наблюдая за происходящим вместе со мной, Нанака с сомнением изрёк:
– Между кавалерией Алого Дракона и стражей и без нас царила напряжённая атмосфера.
– Слышала, борьба между претендентами на трон следующего Императора только усиливается, но чтобы противоборствовать так открыто? Похоже, ситуация настолько не требует отлагательств, что больше нет возможности скрывать её от внешнего мира.
– То же самое было и в Королевстве Палистан: в каждой стране царит свой хаос.
– Какая жалость. Ведь мир – лучшее, что есть на свете.
– Слышу эти слова от человека, кто на всём континенте меньше всего внушает доверия… ува!?
Ту-дун, ту-дун! – карету вдруг зашатало как никогда прежде.
Должно быть, крик Нанаки достиг возничего, поскольку тот громко окликнул нас.
– Искренне прошу прощения! Горная тропа теперь будет ещё круче, и карету может снова трясти время от времени, поэтому прошу Вас потерпеть! – кучер проявил заботу, и Нанака смущённо почесал щеку, пробормотав:
– … Трясёт ужасно, и это несмотря на то, что карета оснащена поглощающими удары магическими колёсами. И в подобном месте существует страна? – сомнения Нанаки имели на то основания. Здесь, на среднем склоне горы Агни, не только дорога крутая, но и воздух разрежён, и температура опустилась. Здесь обитали не только дикие звери, но и множество свирепых драконов, что делало среду совершенно непригодной для проживания людей.
Поразительно, что в столь опасном месте вместо полулюдей со свойством адаптации к окружающей среде люди своими силами возвели страну и на протяжении сотен лет существовали как могущественная держава.
Трудно поверить, не находите?
– Согласно историческим сведениям, передававшимся из поколения в поколение, основатели Империи Ванкиш по собственной воле выбрали жизнь в таких суровых условиях, хоть были и другие земли, которые они могли бы заселить.
– Не понимаю. Зачем было идти на такой риск?
– Поместив себя в суровые условия, они увеличили нагрузку на собственные тела, и, сражаясь с драконами и дикими зверями, обострили свой боевой инстинкт, а пользуясь всем этим в качестве тренировок, отточили свои дух и тело… так предполагают историки Королевства Палистан.
Королевство Палистан и Империю Ванкиш с давних времён связывали враждебные отношения: неоднократно воевали и заключали перемирия, хоть порой и случались периоды мира. Потому подобные сведения о культуре и истории этой страны в исторических архивах сохранились лишь отчасти.
Однако, принимая во внимание причудливую тягу Империи Ванкиш к сражениям, где все её граждане с большим рвением практикуют боевые искусства, как и давний аспект военного превосходства, благодаря которому сильнейший становится Императором.
Я тоже считаю, что история об основании страны в этой местности в целях тренировок была не так уж далека от истины.
– Быть может, гордые драконы, известные как цари небес, позволили им сражаться верхом на себе по той причине, что признали их могущество как тех, кто ищет чистую силу… гляди, Нанака, уже видно.
Нанака перевёл взгляд в окно и, увидев открывшуюся перед ним картину, нахмурился и забормотал со странным, неописуемым лицом:
– … Это Фафник, имперская столица Ванкиша?
Обширный горный регион, простиравшийся по всей восточной части континента Романсия.
Здесь, вблизи вершины горы Агни – самой высокой и самой скалистой из всех, ближе всего к небу, – располагалась имперская столица Фафнир.
Рельеф вымощенной белым булыжником местности был очень холмист, разница между высочайшей и нижайшей точками составляли под пятьдесят метров.
Повсюду, покуда хватало глаз, рядами выстроили богато украшенные каменные дома с красными крышами и стенами, заслоняя собой горные виды.
А на самой высокой точке, возвышавшейся над этими роскошными домами, показался огромный императорский дворец, способный посоперничать с королевским дворцом Королевства Палистан.
Голубые крыши дворца были усеяны множеством золотых фигурок в виде драконов; затраты на строительство были столь велики, что на одно то, что виднелось отсюда, можно было купить один-два небольших городка – это было несложно себе представить.
– … Скарлетт, – Нанака, доселе молча разглядывавший великолепный городской пейзаж, заговорил с угрюмым видом. – Слушая твой рассказ, я дал новую оценку людям из Ванкиша: хоть и кажется, что они творят безумства, на самом деле люди стоические, верящие в необходимость самосовершенствования, закаливают свои тело и разум, но… как бы сказать, не слишком ли эта имперская столица излишне безвкусна, роскошна… невероятно вульгарна?
– Стоические? Ху-ху. О чём ты, Нанака? В этой стране господин Алфлейм готовится стать следующим Императором. Конечно, здесь будет полный хаос.
Национальный девиз Ванкиша – заполучить всё подавляющей силой, обретаемой посредством тренировки ума и тела.
Жадность есть жадность, не что иное, как неприкрытая алчность.
Но именно поэтому я возлагаю на них большие надежды.
Надеюсь, что идиоты этой страныделикатесы в порыве своих желаний будут обходиться со мной грубо, дав тем самым повод избить их.
И когда увидела поведение стражников на контрольно-пропускном пункте, убедилась – в этой Империи будет очень жарко!
– Мне нравится этот город. С такими красными стенами и крышами, даже если случайно изобью бандитов и всё забрызгаю кровью, можно будет не переживать о том, как всё это убрать.
– Я и забыл, что здесь есть ещё одна сумасшедшая…
Дракон с господином Джином медленно летел над крышей нашей кареты.
Господин Джин повернулся к нам и жестом велел возничему следовать за ним.
– Пойдём. Лечение Рекса – наш главный приоритет.
Должно быть, экипаж из Королевства Палистан был здесь редкостью.
Проходящие мимо жители Ванкиша провожали нас любопытными взглядами.
Мы проехали по центральной улице имперской столицы, постепенно поднимавшейся в гору.
К замку Ванкиш – императорскому дворцу, высившемуся над землями, где проживают драконы, Империей Ванкиш.
Эпизод 5. Я невольно испытала облегчение.
Внешняя стена, окружавшая замок Ванкиш.
У входа во дворец – гигантских главных ворот, высоких настолько, что приходилось запрокидывать голову – уже ожидало пять человек в медицинской форме, по-видимому, врачей. Должно быть, господин Джин принял во внимание нашу ситуацию и организовал немедленный осмотр Рекса.
Как и следовало ожидать, он единственный из кавалерии Алого Дракона с мускулами вместо мозгов, кто и внимателен, и выполняет свою работу качественно.
Кавалерия Алого Дракона, обладавшая настолько сильной индивидуальностью, что с трудом верилось в её тактическое действие как армии, была известна как сильнейшее воздушное боевое подразделение на континенте, отчасти благодаря успешной координации этих войск господином Джином в качестве помощника господина Алфлейма.
– Прошу, позаботьтесь об этом дитя, – я открыла дверь кареты, оставляя Рекса на попечение врачей.
– Как Вам будет угодно. Сделаем всё возможное, – сообщили врачи, после чего точными выверенными движениями подняли Рекса и переложили его на носилки. Я протянула руку погладить его по щеке прежде, чем его унесут, и, кажется, цвет лица Рекса стал немного лучше. Может, испытал облегчение после возвращения к себе домой?
Надеюсь, его болезнь не слишком серьёзна, и он вернётся к нам в добром здравии.
– Откройте ворота! – раздался громкий голос перед воротами, и огромные створки медленно распахнулись.
И через открывшиеся двери в замок внесли носилки с Рексом.
Из-за ворот, в свою очередь, показался господин Джин и направился к нам.
Господин Джин остановился перед нами, поклонился и произнёс:
– Госпожа Скарлетт. Принц Алфлейм ожидает Вас в гостевой комнате.
Я волновалась и думала сопровождать Рекса, но, поскольку в Ванкише драконов считают друзьями и навряд ли причинят ему вред, рассудила, что всё будет хорошо, если предоставить всё им.
Более того, вести себя так, будто ставлю под сомнение надёжность джентльменов из Ванкиша, уже зашедших так далеко, было бесцеремонно по отношению к господину Джину, любезно взявшегося за лечение Рекса, и его начальника, господина Алфлейма, соответственно.
– Хорошо. Не могли бы Вы проводить нас?
– Да. Прошу сюда.
Господин Джин провёл нас в императорский дворец и отвёл прямиком в комнату для государственных гостей.
Интерьер гостиной был не менее роскошен, чем экстерьера дворца: стены, пол и потолок украшали узоры и изображения драконов, что делало его поистине экстравагантным.
Будучи дочерью герцога, я привыкла видеть настолько дорогие помещения, а потому не особо нервничала, но Нанака встревожился и сжался как чужая кошка.
借りてきた猫 – идиома, означает того, кто внезапно становится тихим и кротким; одолженная кошка. Так говорят о человеке, который вопреки своей натуре ведет себя непривычно тихо, как кошка на чужой территории.
Так мило.
– Пожалуйста, присаживайтесь, – по приглашению господина Джина мы с Нанакой сели на большой трёхместный диван.
Я окликнула ожидавшего там господина Джина: «проходите», и тот, поклонившись, сел на диванчик напротив.
– Господин Джин. Позвольте выразить нашу признательность за то, что Вы не только приняли нас в императорском дворце несмотря на нежданный визит, но и организовали врачей для Рекса.
– Незачем меня благодарить. Я просто исполнял волю Его Высочества Алфлейма.
– И всё же наша встреча на пограничном пункте была чистой случайностью.
В то время он никак не мог запросить инструкции у господина Алфлейма, посему господин Джин принял единоличное решение пропустить нас.
– Насколько бы ни благоволил мне господин Алфлейм, Вы приняли решение впустить в страну дворянина из Палистана – государства, с каким в настоящий момент находитесь в состоянии перемирия, ради спасения Рекса приняли решения, которое могло повлечь за собой наказание, за что… выражаю Вам свои благодарность и почёт.
– Отнюдь, Вы слишком переоцениваете мой вклад. Зная ситуацию, любой другой воин Ванкиша, даже будь он не мной, ни за что бы не бросил наших друзей-драконов.
Почему же? Совсем недавно я своими глазами видела, как назвавшийся воином Ванкиша стражник наставил на меня копьё, даже не выслушав.
– Разве Вы не можете просто честно принять мою благодарность?
– Не могу принять благодарность за то, что просто сделал то, что должен. Прошу понимания.
– Упрямый Вы джентльмен.
– Такова моя природа, – непринуждённо отозвался господин Джин. Он говорил так, словно это было само собой разумеющимся. Надеюсь однажды отплатить Вам за эту доброту.
– Итак, как состояние Рекса?
– Об этом… – господин Джин задумался на мгновение, затем уже собрался открыть рот, как вдруг.
Ба-бах, – дверь в комнату с грохотом распахнулась.
Я поняла, кто это, даже не взглянув в сторону источника звука, и молча надела на кулаки перчатки.
Излишне говорить, что лишь один джентльмен мог так грубо ворваться в императорском дворце.
– О-о, Скарлетт! Моя любимая звездаСтелла! Время судьбы настало! – там стоял джентльмен с огненно-рыжими волосами, одетый в необычайно роскошное королевское одеяние с вышивкой в форме дракона… господин Алфлейм.
Завидев его, и господин Джин, и Нанака приняли совершенно отрешённый вид, как бы говоря: «у-ва, явился». Не удостоив вниманием их реакцию, господин Алфлейм широко развёл руки и вскричал:
– О, счастье! Мои чувства наконец были приняты!? – широким шагом господин Алфлейм приблизился ко мне и опустился на колено у моих ног.
Затем взял меня за руку и с самодовольной улыбкой сказал:
– Так сильно желали увидеть меня, что, не в силах более ждать, ради встречи со мной проделали весь этот путь до Ванкиша? Какая прелесть. Отлично, давайте сыграем свадьбу! Ну же, пройдёмте в церемониальный зал…
Я схватила господина Алфлейма за запястье и бросила его в стену.
– Отказываюсь.
– Оф-ф!? – господин Алфлейм с огромной силой отлетел и – ба-бах, – с грохотом ударился головой о стену.
Что Нанака, что господин Джин ошеломлённо выдохнули при виде сей сцены.
– Здешний Принц как всегда…
– Нам нет оправдания за нашего дерьмового Принца, – как только шутка подошла к концу, мы с господином Джином как ни в чём не бывало повернулись друг к другу.
オチ – соль (шутки, истории), панчлайн (ударная строчка или шутка, ради которой задумывался сетап; панчлайн дополняет сетап и придаёт ему неожиданный смысл, заставляющий смеяться зрителей и слушателей.).
– Прошу, продолжайте.
– Да. Касательно состояния Рекса… признаться, мы не обнаружили ничего необычного.
– … Да? – не удержалась от вопроса я.
Нанака, удивлённый не меньше моего, подался вперёд и вскричал:
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– Быть не может! До того, как мы сюда прибыли, у него был жар и, казалось, он постоянно страдал от боли, разве нет!?
– Действительно, у него был небольшой жар, но императорский врач диагностировал его как просто следствие усталости. Он должна спасть через несколько часов, и вскоре он придёт в себя.
– Как же так!? Мы же перепробовали всё, что могли!? А вы говорите, что это просто усталость… и какой тогда смысл был ехать сюда и проходить через все эти трудности… – Нанака с ошеломлённым лицом откинулся назад, на спинку дивана.
Но что-то здесь не сходится.
Будь это просто усталость, моё благословение «обратись вспять» не могло бы не улучшить его состояние…
Пока мы хранили молчание, господин Джин вдруг прочистил горло.
Я перевела на него взгляд, и господин Джин, потупив глаза, пробормотал:
– Драконы, способные обратиться в людей, – явление редкое, и даже в нашей стране об их расе мало что известно. Не исключено, что он мог вдруг заболеть по неведомой нам причине.
– Благодарю за Вашу заботу. Вы очень добры.
– … Нет.
Неужели господин Джин действительно ничего не знает о жизни Рекса… превратившегося в человека крылатого дракона?
Или есть некая причина, по которой он вынужден скрыть это от меня, жителя другой страны?
Не знаю, что из этого верно, но поскольку нас вынуждают принять это как данность, не могу и дальше продолжать расспросы. Просто будем рады тому, что Рекс в безопасности.
– Но разве Вас не волнует, что причина заболевания неизвестна? – я обернулась на донёсшийся из-за спины голос и увидела, как господин Алфлейм, невесть когда успевший ожить, стоял там, скрестив руки на груди. Полагаю, мне стоило глубже вогнать его в стену?
– Господин Алфлейм, Вы что-то знаете?
– Не знаю! Понятия не имею! Фу-ха-ха-ха!
Я сжала кулаки и приготовилась к удару. Но как только я сделала вдох, вознамерившись что есть силы выстрелить кулаком, Нанака ринулся меня останавливать.
– Стой! Понимаю твои чувства, но сдержись! Это же императорский дворец!?
– Всё в порядке, Нанака. Всего один удар. Просто один раз что есть сил ударю в лицо.
– Одного твоего удара, Скарлетт, хватит, чтобы убить кого угодно!? Джин! Ты ведь тоже не можешь просто стоять и смотреть, так останови!
Господин Джин опустил глаза и с неизменным выражением лица произнёс:
– Я ничего не видел, так что не стесняйтесь сделать не то что один, а два-три удара.
– Вот видишь, его опекун дал мне разрешение избить его до смерти. То есть проблем не будет?
– Нет, как можно разрешать!? Он же Первый Принц этой страны!? Как мне надоела эта страна!
Увидев, как Нанака схватился за голову, а я встала в стойку, с готовностью сжав кулаки, господин Алфлейм упёр руки в бока и разразился смехом.
– Ха-ха-ха! Моя невеста как никогда страстная и яростная, такой резкий контраст с её ледяной красотой! Поистине достойна звания невесты Адского Пламени! Вы прошли!
Что значит «Вы прошли!», чёртов Принцидиот. В полёт отправлю.
– Ну-у, слушайте! Я ничего не знаю, но привёл того, кто знает! Она знает всё, что только нужно, о крылатых драконах!
– И где же этот человек?
– М? Да вот только что был рядом со мной, – господин Алфлейм беспокойно огляделся.
Этот дерьмовый Принц с мускулами вместо мозгов… если солгал, я награжу его круговым ударом ногой в висок…
– … Показалось, я учуяла что-то необычное, так это ты, зверочеловек? Минуло уже сотни лет с тех пор, как я видела их вблизи, – раздавшийся из-за спины Нанаки голос имел таинственный тон, схожий с таковым у юной девы или мудреца, прожившего долгую-долгую жизнь.
Нанака в панике обернулся и увидел обладательницу голоса… стоявшую у него за спиной таинственную девушку.
– Т-ты ещё кто!? Когда ты успела у меня за спиной встать!?
Ростом она была около ста пятидесяти сантиметров, миниатюрного телосложения. Длинные, доходящие до талии чёрные волосы и красивое, чётко очерченное лицо, всё ещё сохранявшее молодой вид. В отличие от других жителей Ванкиша, носивших тёплую на вид одежду, она была одета легко: только красная накидка поверх тонкого, обнажавшего пупок наряда.
Больше всего в глаза бросались два чёрных рога, росших по обеим сторонам её головы… поскольку они такие же, как у Рекса, быть может, она и сама является выходцем из драконьего народа?
– О-о, так ты там была! Вдруг исчезла, вот и подумал, что ты рассердилась и улетела обратно во дворец Адского Пламени!
– Дурачина. Я была здесь всё это время. Не прикасайся ко мне, тупица.
Господин Алфлейм протянул руку погладить её по голове, но черноволосая леди недовольно шлёпнула по ней. От этой сцены я ощутила сильное чувство дежавю.
Понимаю Вас. Всё как с господином Юлием: раздражает, когда джентльмен пытается погладить Вас по голове без Вашего на то разрешения. Будь я на Вашем месте, что есть сил ударила бы господина Алфлейма в живот, отбросив его к стене.
– Позвольте представить, гости из Палистана! Она та, кто защищал нашу страну, Ванкиш, с давних времён…
– … Низинная болезнь, – прервала господина Алфлейма черноволосая леди, как бы желая не дать ему сказать ничего лишнего.
Низинная болезнь… название недуга, от которого страдал Рекс?
Услышав название заболевания, о котором никогда прежде не слышали, мы с Нанакой склонили головы вбок.
– Кажется, впервые о такой слышу?
– Я тоже никогда не слышал об этой болезни в Фальконии?
Я перевела взгляд на господина Джина, но тот молча покачал головой, как если бы сам слышал впервые.
Что же до господина Алфлейма…
– Я тоже не слышал о такой болезни! – заявив это, он уверенно сел на диван рядом с господином Джином.
Ну-у, у меня изначально не было никаких ожиданий от господина Алфлейма.
– Низинная болезнь – что это за заболевание такое? – в ответ на мой вопрос черноволосая леди со сдержанным ликом безразлично заговорила.
– Наделённые крыльями драконы изначально были существами, живущими в небе. Если долгое время проживать в низинах, таких как Королевство Палистан, отличных от Ванкиша, разница в окружающей среде вызовет болезнь и нарушит циркуляцию магической силы, изначально бессознательно протекавшей в их телах. Это состояние зовётся низинной болезнью.
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Пока слушала историю, мой взгляд вдруг пересёкся с взглядом черноволосой леди.
Я улыбнулась ей, но она отвернулась с «хмпф».
Должно быть, она опасается меня, потому как я из вражеской страны, Палистана?
Печально. Никто не любит мир так сильно, как я.
– Рекс превратился в человека, чтобы изгнать застоявшуюся магическую силу, скопившуюся в теле из-за низинной болезни, и тем самым замедлить ухудшение своего состояния. В обычном случае, даже являясь драконьим народом, он бы не стал трансформироваться без особой на то необходимости, ведь это пустая трата маны.
Нанака вскрикнул: «Постойте».
– Хочешь сказать, что Рекс заболел из-за долгого нахождения в Палистане – неподходящей ему среде… и ему стало лучше только потому, что вернулся в Ванкиш, где изначально жил?
– Именно так, дитя-зверочеловек.
…Вот, значит, как?
Теперь я лучше понимаю, почему ухудшилось здоровье Рекса. Однако…
– Есть кое-что, что мне непонятно.
– И что же?
– Моё божественное покровительство может вернуть все травмы и болезни, как внутренние, так и внешние, к нормальному состоянию. То же касается и циркуляции магической силы. Даже если причиной низинной болезни является окружающая среда, разве после лечения она не должна на какое-то время перестать прогрессировать, как это было прежде?
– Тут нет ничего удивительного. Низинная болезнь – своего рода проклятие, наложенное на всех драконов с древних времён, чтобы они не могли оставаться на земле. Так что… – черноволосая леди обратила ко мне свой взор.
В её глазах не было враждебности, но почему-то в них мелькнула некая жалость или сочувствие.
– Неважно, какую магию или божественное покровительство вы используете, чтобы временно облегчить заболевание, как только оно разовьётся, его не излечить, пока не покинешь землю. Иными словами, Рекс не может более жить с вами в Королевстве Палистан.
Ошеломлённый сказанным, Нанака пробормотал:
– Проклятие, наложенное на целую расу…? И нет никакого способа от него избавиться…
Проклятие. Если всё так, как она и сказала…
Даже если я приложу все свои силы и знания на данный момент, вернуть Рекса в Палистан не представляется возможным. Это… проблема.
– Скарлетт… это, знаю, ты подавлена. Но это не значит, что вы больше никогда не увидитесь. Поэтому… – быть может, из беспокойства обо мне, закрывшей глаза и опустившей голову, Нанака робко со мной заговорил.
Ради Нанаки, я…
– … В таком случае, остаётся только одно, – сказала я со своей обычной улыбкой. Завидев меня такой, Нанака округлил глаза и воскликнул: «Э?». Ху-ху. Откуда столько удивления?
Правда думаешь, что откажусь от Рекса из-за чего-то подобного?
– Я найду способ излечить низинную болезнь в самом её корне. К счастью, Империя Ванкиш – населённая драконами страна. Здесь нет недостатка в знаниях о драконах. Допустим, мне предстоит на какое-то время здесь задержаться. Не возражаете? Господин Алфлейм.
На мой вопрос господин с ухмылкой выдал: «Ху».
– Что такое, Вы ведь уже знаете ответ на этот вопрос? Хоть десять, хоть двадцать лет – оставайтесь столько, сколько пожелаете! Признаюсь, я был бы не против, чтобы Вы остались здесь навсегда!
– Воздержусь, – быстро и вежливо отклонила я приглашение господина Алфлейма и повернулась к черноволосой леди.
Должно быть, мой ответ её озадачил: она нахмурилась, уставившись на меня в недоумении.
– Ты… меня не слушала?
Эта девушка тоже говорит грубое 貴様(kisama). Хотя тут не берусь судить, в каком из двух смыслов – грубый современный или устаревший вежливый.
– К такому выводу я пришла, выслушав Вас. Раз эта болезнь неизлечима с помощью магии или божественного покровительства, я испробую все остальные методы.
– Я же сказала, что лечения не существует. Это говорю я, «Принцесса Чёрный Дракон».
– При всём уважении, до сих пор я кулаками сметала всё, что стояло у меня на пути, будь то логика или иррациональность. Кто бы что ни говорил, от Рекса я не откажусь.
– Что за упрямая девчонка!
В противовес раздражённому лику черноволосой леди Алфлейм с улыбкой кивнул:
– Не правда ли? Разве моя жена не самая лучшая?
Не могли бы Вы перестать вести себя как муж на заднем плане?
Вас пинком отправить в полёт?
– Во-первых, почему дочка дворянина из другой страны, не Ванкиша, так привязана к Рексу? Неужели настолько не хочешь отказываться от драгоценного дракона?
– Страна или социальный статус не имеют значения. Рекс – ценный член нашей семьи Вандимион. Мы ни за что не вернёмся к себе на родину, бросив члена нашей семьи.
– … В разговоре нет смысла. Я иду домой, – выглядя недовольной, черноволосая леди повернулась ко мне спиной и направилась к выходу из гостиной.
Я поднялась с дивана, подобрала подол юбки и отвесила реверанс в знак благодарности.
– Премного благодарна Вам за то, что поделились этой историей.
– Это не ради тебя. Мне просто стало жаль Рекса. Иначе кто бы такую женщину, как ты… – черноволосая леди обернулась и смерила взглядом сначала меня, затем – господина Алфлейма.
А после сделала глубокий вдох и вдруг громко вскричала:
– … Я никогда не признаю тебя невестой Адского Пламени! – с этими словами она ушла, сердито поводя плечами.
妾 – уст. я (женщина о себе).
– Быть может, я её чем-то обидела? – склонила голову я, но на лице господина Алфлейма также отразилось удивление.
– Без понятия. Но она всегда была женщиной непростой. Уверен, оставим её в покое, и со временем её настроение улучшится.
Раз уж даже господин Алфлейм не ведает, то и в моём непонимании нет ничего удивительного.
Глядя на нас, что Нанака, что господин Джин хором произнесли с поражёнными лицами:
– Без такта…
Уверена, это они о господине Алфлейме.
Верно. Оставим в стороне меня, разве не тревожно, что господин Алфлейм, который может стать следующим Императором, неспособен понять чувства женщины – предположительно близкой ему и родом из той же страны?
Могу лишь гадать, какие трудности переживают те, кто его окружает.
– Тем не менее, Ваш визит в нашу Империю пришёлся как нельзя кстати. Как раз собирался на аудиенцию с почтенным отцом-Императором вместе с хорошо всем вам знакомым особым посланником из Палистана… вам наверняка есть о чём поговорить, – господин Алфлейм поднял руку в сторону входа в комнату. Быть может, упомянутый им человек уже прибыл?
Особый посланник, который хорошо нам знаком… кем же только может быть этот джентльмен?
– Скарлетт…?
Взглянув в сторону голоса… на вход в комнату, я увидела старшего брата Лео, застывшего там с ошеломлённым выражением лица. Перед отбытием я узнала, что Вы отправились на совершенно секретную миссию, но, вот как, Вы прибыли в Ванкиш в качестве особого посланника. И раз здесь старший брат, то вполне естественно, что…
– Вот так совпадение. Встретиться в подобном месте.
С ним будет его господин, коварный Принц Юлий.
Как только поймал мой взгляд, он улыбнулся, словно нашёл занятную игрушку, и я бы с удовольствием как следует ударила его кулаком по лицу, но разозлиться здесь и сейчас было как раз тем, чего желал этот коварный джентльмен.
Отвечу ему легко и грациозно, как подобает леди.
– Доброго Вам дня, господин Юлий, старший брат Лео. Слышала, Вы отправились на сверхсекретное задание, потому меня печалила мысль о невозможности свидеться с Вами какое-то время. Никогда бы не подумала, что встречу Вас в Императорском дворце Ванкиша. Невероятное совпадение.
– Не знал, что ты скучала не только по Лео, но и по мне. Какая жалость, не понял того, – сказал господин Юлий, плавно зачесав назад свои волосы. Я говорила с сарказмом, хитрый Вы Принц. Знаете о моих намерениях, но всё равно осмеливаетесь давать раздражающие ответы, чтобы насладиться моей реакцией?
Не пойду у Вас на поводу.
– Шутить изволите? Вы Первый Принц нашей страны и наш близкий друг, вполне естественно о Вас беспокоиться, господин Юлий.
– Ловко ответила. Сумей ты только спрятать свой дрожащий сжатый кулак, и всё было бы идеально.
Глядя на счастливо улыбавшегося с «пху-ху» господина Юлия, сказавшего эти слова, мне вмиг захотелось нарушить данную мной ранее клятву леди.
Однако было одно дело, не требовавшее отлагательств. Это…
– Совпадение…? Что за глупости. Почему ты в Ванкише, Скарлетт…?
Верно, это мой старший брат Лео, стоявший передо мной с пустым взглядом и дрожащими плечами.
Уверена, Вы крайне смущены, застав меня здесь – месте, где меня быть не должно.
В отличие от господина Юлия, чьи помысли черны, как смоль, старший брат Лео – человек чистый и чувствительный.
Необходимо правильно объяснить ситуацию, чтобы не вызвать у него лишнего беспокойства.
– Каким образом ты проникла в эту страну, дипломатические отношения с которой официально закрыты…?
– Старший брат Лео. Причина этому глубока…
– Не может быть, ты же не создала никаких проблем?.. у, – старший брат Лео схватился за грудь, как если бы ему было больно.
Может ли это оказаться приступом хронического заболевания…? Нехорошо.
Я уже собиралась подойти к нему, подумывая исцелить, как из-за спины старшего брата Лео показалась блондинка с короткой стрижкой в очках и форме Тайного следственного управления королевского дворца… госпожа Эпифар, и передала ему флакон с лекарством.
– Господин Леонардо. Я взяла Ваше обычное лекарство для желудка на такой случай.
– Прости, Эпифар… просто спасла меня. Я был неосторожен. И не думал, что после всей этой дороги до Ванкиша мне потребуется лекарство для желудка, вот и не брал…
Госпожа Эпифар… когда мы впервые встретились во время моего похода, успели только приветствиями обменяться. Как только заметила страдания старшего брата Лео от болей в животе, тут же предложила ему лекарство.
Как и следовало ожидать от той, кто работает секретарём брата Лео.
Хотела бы побеседовать с Вами подольше, когда выдастся время.
– Не сомневайтесь, старший брат Лео. Я прибыла сюда не с целью учинять неприятности. В силу определённых обстоятельств я была вынуждена посетить пограничный пункт Ванкиша, и по чистой случайности там оказался подчинённый господина Алфлейма, господин Джин, который любезно пригласил нас внутрь.
– Меня интересуют обстоятельства… уважаемый господин Джин.
На этот вопрос господин Джин взглянул на меня, затем деловым тоном произнёс:
– Да. Всё так, как сказала госпожа Скарлетт. Я привёл её сюда.
– В-вот как… – старший брат Лео в облегчении погладил себя по плечу.
Как и следовало ожидать: сей джентльмен чувствовал атмосферу лучше кого бы то ни было в Ванкише. Отлично прикрыли, господин Джин.
– Ва-ха-ха! – наблюдавший за этой сценой господин Алфлейм вдруг широко разинул рот и разразился смехом.
Значит ли это, что я могу ударить его кулаком прямо в рот?
– Слишком переживаете, достопочтенный господин Леонардо! Насколько мне известно, на пропускном пункте Скарлетт всего лишь ударила невнимательного стражника и впечатала его в стену! Это было просто прелестно! Правда же, достопочтенный господин Юлий!
– И правда, с учётом репутации этой Смертоносной Принцессы, сей подвиг довольно скромен.
– Почтенный отец! Почтенная мать! Моё облегчение было мимолётным, сестрёнка снова сделала это! Более того, на сей раз её ошибка, судя по всему, перерастёт в международную проблему…! – старший брат Лео возвёл глаза к небу и спрятал лицо в ладонях.
Ранее упустила это из виду, но Лео тоже использует очень старые и очень вежливые объяснения 父上 и 母上 к отцу и матери, прямо как Алфлейм.
Как и следовало ожидать от самого бесчувственного Принца Палистана и самого грубого Принца Ванкиша.
В мгновение ока вся забота господина Джина сошла на нет.
Не лучше ли принудить этих джентльменов к молчанию, пока они не наговорили лишнего? – подумала я, сжимая кулаки.
Господин Алфлейм положил руку на плечо старшему брату Лео и заговорил таким тоном, словно поздравлял:
– Правда в том, что безмозглый стражник на границе пытался приставать к Скарлетт, даже зная о моей любви к этой женщине, за что и был избит, так что получил заслуженно. Даже если случившееся дойдёт до ушей Его Величества, он не придаст особого значения. Скорее напротив: Скарлетт придётся ему очень даже по душе, ведь он признает в ней женщину сильную и храбрую. Так что беспокоиться не о чём, достопочтенный господин Леонардо. Гарантирую Вам как Первый Принц Ванкиша.
– Ценю Вашу заботу…
Я удивлена. Не ожидала, что господин Алфлейм будет столь внимателен к старшему брату Лео.
При всём уважении, я изменила своё мнение. Позвольте отказаться от своих прежних заключений.
В сравнении с ним, другой ПринцЮлий…
– Рад за тебя, Лео. «Пока ещё» ничего не случилось.
О чём и речь. Всякий раз, как открывает рот, играет у других на нервах.
– Вам нравится видеть, как старший брат Лео снова страдает… Ваш характер в самом деле оставляет желать лучше.
– Ага. Наблюдение за тем, как вы, брат и сестра, меняетесь в лицах, – одно из немногих моих развлечений.
П.п.: неожиданно для меня, Юлий использовал грубое omae и в отношении Скарлетт… Видимо, в этом томе он решил перейти на «ты» (до этого он вообще не использовал местоимений в её отношении)?
Что за гордость я вижу на Вашем лице? Ни за что не потерплю столь безвкусного развлечения.
– Ну-у. Вы настолько потеряли стыд, что больше и не отрицаете этого. Господин Юлий, что же Вы думаете о желудке моего старшего брата Лео, драгоценного наследника семьи Вандимион?
– Желудок моей превосходной правой руки, незаменимой в ведении государственных дел. Не так ли, Лео?
– Нет, это желудок того, кто мне дороже и роднее всего. Правда же, старший брат Лео?
– Мой желудок принадлежит только мне…! – взвыл старший брат Лео, закрыв лицо ладонями.
Прошу простить, старший брат Лео, но в вопросе Вашего желудка отступать я не собираюсь.
– … С этими двумя Леонардо никаких желудков не хватит.
Дурашка Нанака. У людей только один желудок, не знал?
Смешно так говорить. Ху-ху.
И пока мы вот так вели непринуждённую беседу…
Снаружи раздался топот, и ко входу в комнату подошёл один из стражников.
– Прошу прощения… ха? А дверь…? – в замешательстве он воскликнул: «Э-э…», увидев в комнате то, что некогда было дверью.
Позвольте отметить, что это не наших рук дело, а Принца Вашей страны.
– Е-Его Величество Император готов. Прошу Вас пройти в тронный зал.
Получив от стражника известие, господин Алфлейм вскричал: «Отлично!».
– Тогда в путь! Гости из Палистана! Почтенный отец – человек щедрый! Не нужно так напрягаться, просто ведите себя как обычно! – господин Алфлейм покинул комнату в приподнятом настроении.
Проводив его спину взглядом, господин Юлий в раздражении пожал плечами.
– Сделал бы так на встрече с почтенным господином Алфлеймом, но на аудиенции с Его Величеством это просто невозможно. Я здесь как особый посланник от имени нашей страны. Идём, Лео.
– Есть.
Господин Юлий покинул комнату, старший брат Лео последовал за ним… но повернулся ко мне.
– … Скарлетт. Позже расскажу тебе подробности, но прошу, веди себя тихо и не создавай проблем до моего возвращения. Хорошо? Ни в коем случае.
– Да. Буда ожидать Вас, как и всегда. Всего Вам доброго, – я с улыбкой помахала рукой старшему брату Лео.
В противовес мне, на лице у брата было очень встревоженное выражение, он вышел из комнаты неохотно, неоднократно оглядываясь на меня.
Мой глупый старший брат Лео. Рада, что Вы беспокоитесь обо мне, но не слишком ли сильно Вы меня опекаете?
Я порядочная взрослая леди со здравым смыслом.
– Что ж, пойдёмте проведаем Рекса? Господин Джин, не могли бы Вы нас проводить?
– … Нет, полагаю, нет необходимости, – сказал господин Джин, и на его слова я склонила голову. Нет необходимости меня провожать? Что это значит…
– Э-эй.
Я обернулась на голос и увидела господина Алфлейма, выглядывавшего из дверного проёма явно в мою сторону.
Как интересно, его ждёт Император, так чем же занимается этот джентльмен?
– Что ты делаешь, Скарлетт. Разве Вы не идёте с нами?
– … Да?
За пределами комнаты раздался отчаянный голос старшего брата Лео: «Э».
Почему я, не являясь официальным посланником, тоже должна присутствовать на аудиенции?
Начнём с того, что я даже понятия не имею, с какой миссией сюда прибыли господин Юлий и старший брат Лео. Подумать только, взять меня с собой на аудиенцию, господин Алфлейм… в конце концов, я понятия не имею, что у него на уме.
В центре императорского комплекса располагался дворец, который Его Величество Император использует для проведения аудиенций – Холл Огненного Императора.
Любопытный факт. Янь-ди — 炎帝 Бог пламени, Император пламени, Император Янь. Янь-ди в древнекитайской мифологии бог солнца, повелитель юга, пламени, бог лета.
Холл был настолько просторен, что в нём легло могла разместиться тысяча человек, а высокий потолок испещряли изображения драконов.
От входа и до самого его конца тянулся красный ковёр, расшитый узором в виде дракона, поделивших зал на левую и правую половины; по обеим сторонам рядами выстроились мускулистые мужчины – судя по всему, императорская гвардия.
А в дальнем конце, взирая с трона на высоте пяти ступеней, сидел крупного телосложения мужчина ростом более двух метров.
Мужчина говорил низким, властным голосом, под стать его телосложению.
– Много воды утекло, Принц Юлий! Когда мы виделись на конференции пяти стран три года назад, ты был ещё совсем юнцом, а сейчас не узнать! Кажется, ты стал куда более мужественным!
У него были длинные, доходящие до талии рыжие волосы и пышная борода того же цвета. И хотя он едва дотягивал до сорока, даже сквозь роскошные одежды был прекрасно виден рельеф натренированных мышц.
Так это Император Империи Ванкиш, Его Величество Берн Леа Ванкиш? В последней битве за престол, как считается, самой ожесточённой за всю историю Империи Ванкиш, он одним кулаком одолел всех остальных кандидатов и буквально добыл кулаками трон, за что ему с благоговением и почтением было даровано звание [Кулачный Император], хорошо известное не только в Империи Ванкиш, но и в Королевстве Палистан. Достаточно увидеть его мужественный облик, чтобы эта история обрела смысл.
– Встаньте-встаньте! Не нужно такого официоза! Пусть и другим будет легче!
Услышав слова Его Величества Берна, мы встали с колен с ковра перед лестницей.
В присутствии Императора другой страны что старший брат Лео, что Нанака казались нервными, а выражения их лиц – напряжёнными. Тем временем стоявший справа от меня господин Юлий шагнул вперёд и с достоинством поклонился.
– Большая честь для меня. Ваше Величество, рад видеть, что Вы всё так же полны сил, как и прежде.
– Фу-ха-ха-ха! Хоть и ослабел, всё равно могу легко уложить сотню-другую этих юнцов одним кулаком! – Император Берн согнул руку, показав свой бицепс.
Ходили слухи, что он готовится отречься от трона из-за упадка сил, но, насколько я могу судить по его виду, он всё ещё пребывал в добром здравии.
Остаётся только гадать, по какой причине он вообще взялся сейчас за поиски преемника.
– Слышал, недавно Палистану пришлось пройти через многое. Всё ли в стране «в порядке» после случившегося? – осведомился Его Величество Берн у господина Юлия с озорной улыбкой.
Слова «в порядке?» имели ясный подтекст.
Вероятно, он имел в виду инцидент с господином Годвином и восстание учения Палмии, что имели место в нашей стране. Уже зная всё это, он спросил, вероятно, с целью посмотреть на реакцию господина Юлия. А он невероятно злой джентльмен.
Впрочем, этот хитрый Принц сам не обделён коварством.
Господин Юлий ответил спокойно, не изменившись в лице:
– Не о чём беспокоиться. Фактически, благодаря тому что мы устранили мешавших национальной политике мятежников, внутренний режим стал только прочнее и сильнее. Отныне мы уже никогда не потерпим вмешательства никакой другой державы в наши дела.
– Вот как, вот как! Это хорошо! Но страна «дважды» подверглась угрозе. Кто может быть уверен, что не будет и третьего раза? – Его Величество Берн погладил свою бороду, улыбка на его губах стала шире. – Если однажды потребуется помощь, дай мне знать. Ведь мы дружные страны-соседи, и тогда… – он оскалил клыки и свирепо расхохотался.
Его Величество Берн изрёк, подняв сжатый кулак.
– … наша страна примет меры. Мы сделаем всё тщательно, и пылинки не оставим.
Хоть господин Алфлейм и действовал в одиночку, в случае господина Годвина их собственные силы дёргали за ниточки из-за кулис, и делали это довольно дерзко. И этот хищный взгляд в его глазах, будто оценивающий добычу в попытках понять, насколько она слаба… как будто говорил, что стоит только представиться шансу, и он в один укус поглотит Палистан целиком.
Как и следовало ожидать: с такой страной как Ванкиш нельзя терять бдительность. В ответ на это…
– Ценю Вашу заботу, – господин Юлий одарил его освежающий улыбкой, не выдавшей и следа его истинных чувств.
Коли противник – царь зверей, подчиняющий всех своими клыками военной мощи, то противостоит ему, полагаю, Принц-интриган, манипулирующий что союзниками, что врагами по своему усмотрению? Он в самом деле коварнейший человек в Королевстве Палистан… нет, я бы даже сказала, по коварству с ним не сравнится никто на всём континенте.
– … Ваше Величество, – разговор прервал незнакомый мне мужской голос.
Обладатель спокойного, но несколько холодного голоса стоял слева от нас.
– Теперь понимаю, почему Вы пригласили нас на аудиенцию. Ваше Величество, Вы в самом деле такой коварный человек.
У него были тёмно-синие волосы, вытянутое лицо и узкие нервные глаза.
Одежда джентльмена из Ванкиша напоминала традиционный костюм с причудливой вышивкой в виде дракона.
У всех членов правящей семьи Ванкиша были рыжие волосы, поэтому тот факт, что этот джентльмен был этим обделён, показывал отсутствие связи с императорским родом. Кто же он такой?
– А-а? Какого хрена ведёшь себя, словно понял, урод? Объясни мне, ты, интеллектуальный кусок дерьма, – на сей раз мужской голос был грубым и раздался справа.
手前 – очень грубое, вульгарное «ты».
Обернувшись, я увидела мужчину примерно моего роста, немного низковатого для мужчины.
С раздражённым видом он повернулся к синеволосому джентльмену слева и снова открыл рот:
– Меня уже подзадолбало то, что эти чужестранные вражины расхаживают по замку, как у себя дома. Не дашь мне вразумительные объяснения – прикончу.
Его короткие тускло-каштановые волосы были неухоженные и торчали во все стороны, а узкие глаз словно неустанно на кого-то злобно сверкали. В сочетании с его сквернословием и бранью мужчина справа производил впечатление доподлинного грубияна.
Но в отличие от ранее встреченных здесь негодяев, его тело было крепким и подтянутым, тщательно тренированным, что выделяло в нём превосходного бойца.
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Хоть его одежда и была рассечена на плечах, чтобы легче было двигать руками, он всё ещё носил всё тот же роскошный наряд Ванкиша, что и синеволосый джентльмен. Очевидно было, что он далеко не обычный бандит.
– Не стоит делать поспешных выводов. И прошу перестать так грубо себя вести в присутствии гостей. Это порочит достоинство нашей страны.
– Эти ребята не наши гости. Так что к чёрту вежливость, – грубиян огрызнулся на джентльмена с синими волосами, попытавшегося его урезонить.
Эти двое… пускай они на аудиенции Его Величества Императора и господина Юлия, Принца Палистана, вмешались в разговор и, как погляжу, не получили выговора за свои грубые высказывания. Осмелюсь предположить, эти джентльмены занимают важные должности? Однако непохоже, чтобы они являлись носителями императорской крови.
Означает ли это, что эти господа – потенциальные преемники, конкурирующие с господином Алфлеймом за статус следующего Императора?
Словно в подтверждение моих слов, синеволосый джентльмен заговорил с грубияном.
– Всё просто, Ифрит. Первый Принц Юлий, следующий Король Палистана, и мы, четверо кандидатов на пост следующего Императора Ванкиша. Его Величество собрал нас, чтобы здесь и сейчас сравнить и увидеть, кто будет лучше.
Похоже, мои мысли всё-таки были верны.
Однако я сейчас не в том положении, чтобы радоваться или печалиться моей догадке.
– Чт!? – слева от меня старший брат Лео издал удивлённый возглас.
И поводом его шоку стало не то, что эти господа были кандидатами в преемники, но их последующий комментарий.
То, что сказал синеволосый джентльмен. Что всех собрали здесь с целью сравнить господина Юлий с другими кандидатами на престол. Коли так, то это было крайне неуважительно.
Использовать королевскую особу другой страны, приглашённую на аудиенцию как гостя, в качестве предлога для борьбы за престолонаследие в собственной Империи.
– … Фу-ха-ха-ха! – словно желая нарушить тишину, Его Величество Берн раскрыл рот и разразился хохотом. – А ты, паршивец, как всегда, всё воспринимаешь превратно, Варганус! Я всего лишь думал познакомить наших гордых воинов с Принцем соседнего государства! Прошу, не обижайтесь на него, Принц Юлий, – его взгляд был слишком уж бесстыдным и откровенным, как бы говорящим: «есть жалобы – высказывай как есть».
Насколько я могу судить по его реакции, он в самом деле пытается использовать нас в борьбе за престолонаследие.
Вернее, пускай я уже какое-то время смутно предполагала такое, но… не слишком ли нас недооценивают?
Не будь он Императором, избила бы до полусмерти… расстраивает.
– Нет, для нас вполне «удобно» то, что Вы взяли на себя труд познакомить нас с господами, одному из которых суждено стать следующим Императором, как и охотно раскрыли свои карты, потому Вам не о чём беспокоиться.
– … Чего? – на спокойные небрежные слова господина Юлия брови Его Величества Берна дрогнули, а улыбка вдруг сменилась серьёзным выражением лица.
Испытав зловещее предчувствие, окружавшая наш стража в волнении переглянулась.
Слева раздался сдавленный возглас старшего брата Лео: «Господин Юлий… это уже слишком!».
Конечно, неприятно, когда на тебя постоянно взирают свысока, я и сама подумала, что будет вполне уместно хотя бы выразить протест подобному неуважению.
Зная господина Юлия, я могла предполагать, что он ответит чем-то резким, колким и неожиданным.
Но как только я задумалась над тем, что скажет этот коварный Принц, как он раскрыл свои намерения и счёл это «удобным».
手の内 – дословно «ладонь руки». В переносном смысле также означает чьи-то (скрытые) намерения; чьи-то карты; чей-то план.
В ответ на то, что его своевольно использовали как мерило в борьбе за престолонаследие, он сам решил с позиции собственного превосходства рассудить, насколько талантлив тот, кто станет следующим Императором Ванкиша.
Вероятно, своеобразная месть.
Ну в самом деле, сколько ещё этот джентльмен будет тешить себя поддразниваниями других, прежде чем успокоится?
– … Пф.
– Скарлетт!? Над чем ты смеёшься!? Хоть понимаешь, в какой мы ситуации!?
Простите, старший брат Лео.
Пускай сама я не нанесла удара.
Я невольно… испытала облегчение.
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– Только что раскрыли план, а ты назвал это «удобным»? И какую же выгоду Палистану даёт представление о наших кандидатах в Императоры?
– Оставлю это Вашему воображению.
Услышав этот резкий и бескомпромиссный ответ, Император Берн ещё больше посуровел лицом.
Из-за чего лицо старшего брата Лео побелело на глазах.
– Боже правый… я ведь и раньше это знал? Если бы двух моих нарушителей спокойствия… если бы только заранее их предупредил, этого бы не случилось… нет, я же о господине Юлии говорю. Он бы притворился, что прислушался к моим советам, но как только бы я почувствовал облегчение, тут же меня предал бы и наслаждался бы моими страданиями, так что, наверное, происходящее сейчас всё же лучше… у-у, мой живот…
Лео сказал 身内 – с одной стороны может означать родство, семью, с другой – «своих» в смысле членов какой-либо группы, шайки или банды. И поскольку Юлий под члена семьи явно не подходит, остаётся только предполагать последнее.
釘を刺す(Kugi o sasu) – идиома, "вбивать гвоздь". Означает обговаривать / предупреждать заранее, чтобы позже не возникло проблем.
– Господин Леонардо. Ваше обычное лекарство, – госпожа Эпифар протянула старшему брату Лео лекарство для желудка. А-а, как душераздирающе.
К слову, любопытно, кем же является другой нарушитель спокойствия?
– Нанака, похоже, с нашей стороны есть ещё один проблемный ребёнок, досаждающий старшему брату Лео, так что прошу тебя, сообщи мне сразу, как только его найдёшь. Ну и ну, мучает моего драгоценного старшего брата, разве я могу такое простить? – шепнула я стоявшему позади Нанаке. Нанака ошеломлённо смотрел на господина Юлия, но когда перевёл взгляд на меня, на его лице застыло странное выражение, и он нерешительно произнёс:
– А-а, мгм… точно… он ведь прямо передо мной сейчас…
Последняя часть была произнесена так тихо, что я не смогла толком расслышать, вероятно, по той причине, что он был сбит с толку напряжённой ситуацией, отправившей его мысли в полёт далеко-далеко.
И речь не только о Нанаке: пожалуй, все здесь присутствующие чувствовали тоже самое.
Как же отреагирует сам Император Берн?
Я в нетерпении решила узнать, как же выглядит Его Величество, как в тот же миг...
Хря-ясь! – со стороны трона раздался громкий треск.
Обернувшись, я увидела, что подлокотник трона под рукой Императора Берна разлетелся на куски.
Неужто он так зол, что в гневе разломал его на куски?
– Пху-ху… Фу-ха-ха-ха! – под напряжёнными взглядами окружающих Его Величество Берн склонил голову и расхохотался, сотрясаясь всем телом. Император Берн медленно поднял глаза и улыбнулся дружелюбно, беззлобно. – Отлично-отлично! Хватило смелости не только не отступить, но и вести со мной переговоры! Вот каким должен быть человек, у которого хватит духу нести на плечах бремя целой страны!
Едва все увидели Императора Берна в таком прекрасном расположении духа, как напряжённая атмосфера тотчас разрядилась.
Я думала, что ситуация вот-вот обострится, потому была готова в любой момент нанести удар.
Но похоже, мои опасения были беспочвенны.
Однако лёгким ударом по подлокотнику трона в попытке сдержать смех он разбил его на кусочки, который, на секундочку, был бриллиантовым – пожалуй, из самого твёрдого материала на всём континенте.
Полагаю, прозвище Кулачный Император было дано ему неспроста. Пока я любовалась сей сценой, синеволосый джентльмен, казалось, решивший, что инцидент закрыт, шагнул к нам слева.
Он повернулся к трону у себя за спиной и обратился к Императору Берну:
– Позволите ль мне представиться?
– Разрешаю!
Синеволосый кивнул, услышав ответ Императора Берна, после чего обернулся к нам и поклонился.
– Я назначен военным генерал-стратегом, ответственным за всю армию Империи Ванкиш. Моё имя Варганус Уизард. Рад познакомиться с Вами.
Господин Варганус… кажется, это его стражники на контрольно-пропускном пункте назвали своим сторонником.
Коли этот джентльмен является потенциальным преемником, то вполне логично, что после упоминания имени господина Алфлейма, лидера противоборствующей фракции, стражники под его командованием стали рассматривать нас как врагов.
Я считала, раз ему доверили всю военную мощь Ванкиша, он должен быть человеком невероятно подкованным… но, насколько я могу судить по его телосложению, он хоть и был в какой-то степени обучен, сказать по правде, не похоже, чтобы его специализацией были бои, как у других людей Ванкиша.
Никогда ранее не слышала о должности генерал-стратега, но, судя по званию, правильнее будет описать его как человека положения военного офицера, в полной мере использующего стратегию с тактикой.
Если так подумать, господин Алфлейм уже упоминал об этом во время похода.
Что Его Величество Берн не придерживался старого принципа превосходства индивидуальной военной силы Ванкиша, но признавал все виды силы.
Осмелюсь предположить, что господин Варганус, интеллектом пробивший себе путь в кандидаты в преемники, был одним из таких. Вероятно, он играет определённую роль в «силе», воплощённой в созданном Императором Берном новом Ванкише.
В этом отношении приверженность джентльмена-шатена справа… того, кого назвали господином Ифритом, очень легко понять. С первого взгляда становится очевидно, что его телосложение и характер подходят для поля боя.
Что же касается самого господина Ифрита, то он, кажется, остался недоволен словами господина Варгануса.
Сердито скривив лицо, он накинулся на господина Варгануса:
– Не шути со мной, Варганус. Командуешь всей армией Ванкиша? С каких нахрен пор мы, Императорская гвардия в личном подчинении у Его Величества Императора, попали под твоё командование? А-а?
– А-а, верно. Императорская гвардия и кавалерия Алого Дракона «пока» не находятся под моим руководством. Но рано или поздно станут.
– Урод… похоже, хочешь сдохнуть здесь и сейчас.
Насколько я могу судить по разговору, этот джентльмен… господин Ифрит, видимо, также является кандидатом в преемники.
Словно заметив наш взгляд, господин Ифрит обернулся к нам и вскричал с враждебностью на лице:
– Не зарывайтесь только потому, что получили аудиенцию, Палистанские ублюдки. Я не стану называть своё имя засранцам вражеской страны. Не желаете, чтобы загрыз насмерть – сейчас же свалите.
Старший брат Лео и Нанака нахмурились на эти чересчур грубые слова.
Ху-ху. Мне не хватало такого поведения, в коем не ощущается и капли порядочности. Напомнило мне ликантропа мистера Донована, некогда работавшего на работорговца. До сих пор мне удавалось сдержаться, но раз уж он так сильно меня оскорбил, полагаю, не станет жаловаться, если ударю его разок или два?
– … Прошу тебя воздержаться от грубого поведения, Ифрит.
В тот самый момент, когда я попыталась тихонько надеть на руку перчатку…
От входа в Холл Огненного Императора к нам прошёл рыжеволосый джентльмен среднего роста с мягкими чертами лица.
Он был одет в роскошный наряд, похожий на тот, что на Императоре Берне, остановился перед господином Ифритом и увещевающим голосом заговорил:
– Раз уж претендуешь на звание преемника Его Величества, то веди себя подобающим этому титулу образом. Даже если станешь Императором исключительно благодаря силе, никто не признает человека, что будет выставлять напоказ свою тиранию и действовать импульсивно, – его голос был спокоен, однако в нём чувствовалась решимость, да и сам молодой человек вёл себя с достоинством. Судя по рыжим волосам и его наряду, фасоном, схожему с одеждой Императора Берна, этот джентльмен, вероятнее всего, из императорского рода.
Господин Ифрит со скучающим видом отвернулся от рыжеволосого мужчины и выплюнул:
– Кэ. Кому какое дело?
Рыжеволосый джентльмен вздохнул по поводу полного грубости отношения господина Ифрита, затем повернулся к нам и склонил голову:
– Нам нет оправдания, гости из Королевства Палистан. Его зовут Ифрит. Командир Императорской гвардии, защищающей Его Величество Императора. И хотя его поведение впору назвать дурным, он опытный солдат и не имеет себе равных в верности Его Величеству. Хотел бы принести извинения от его имени за недавнюю грубость. Прошу отнестись с великодушием.
Господин Юлий шагнул к рыжеволосому джентльмену, отвесившему низкий поклон.
Он взял его за руку и сказал с освежающей непринуждённой улыбкой:
– Прошу, поднимите голову. Нас произошедшее вовсе не задело. Что важнее… полагаю, мы уже встречались ранее?
Джентльмен с рыжими волосами поднял взгляд на господина Юлия, мягко сощурил глаза и счастливо улыбнулся:
– Польщён, что Вы запомнили меня. Меня зовут Флам Леа Ванкиш. Второй Принц Империи Ванкиш. Встречался и разговаривал с Вами, господин Юлий, лишь однажды, когда был ещё ребёнком.
– Теперь вспомнил. Десять лет назад, во время Конференции пяти наций: Принцы каждой страны встретились в саду, чтобы поделиться мнением о будущем континента Романсия.
– Да, у меня остались приятные о том воспоминания. Поистине замечательное, значимое время.
Похоже, они приятно проводят время, вспоминая о былых временах; так этот джентльмен – Второй Принц Ванкиша.
При всём уважении, но я считала, что все члены правящей семьи Ванкиша в основном представляют собой людей мускулистых, полагающихся на физическую силу, посему обнаружить в их роду кого-то спокойного и стройного, пожалуй, стало для меня самым большим сюрпризом с момента прибытия в эту страну. Пока я с интересом за ними наблюдала, Нанака зашептал мне на ухо:
– Десять лет назад… они были маленькими детьми, но ещё тогда вели такие осознанные беседы? Похоже на Юлия, если хочешь знать моё мнение, но…
– Но важнее то, что господин Юлий кажется совершенно другим человеком. Едва можно назвать обманщиком, не находишь?
Пока мы перешёптывались, стоявший рядом старший брат Лео устало произнёс:
– Вы двое, это непочтительно… – из-за сильного стресса что голос, что брань старшего брата Лео, похоже, растеряли всю свою силу.
Пожалуйста, не переживайте, брат.
Кажется, представление потенциальных преемников подходит к концу, и пускай лично меня это огорчает, с приходом столь благоразумного человека как господин Флам атмосфера в комнате значительно успокоилась.
Конечно, в такой ситуации проблем больше не возникнет… подумала я.
Как вдруг знакомый звучный рьяный мужской голос эхом прогремел по всему холлу.
– … Благодарю за ожидание, все вы! Я уже и забыла о нём, поскольку он до сих пор не выказывал своего присутствия, но среди претендентов на трон остался ещё один идиот, тот, кто всегда всё усложняет.
Этот джентльмен… господин Алфлейм вдруг упал с потолка и – бах – с глухим стуком приземлился перед нами; скрестив руки на груди, он прокричал:
– И наконец! Я! Следующий Император! Алфлейм Леа Ванкиш! Все, покоритесь мне!
С появлением господина Алфлейма все вокруг на миг резко стихли.
И вскоре после со стороны господина Ифрита справа от меня вырвалась ощутимая жажда крови.
– Не смешно, кусок дерьма… сдохнуть хочешь, Алфлейм? – на его лбу вздулись вены, а лицо с крепко стиснутыми зубами окрасил безошибочный гнев.
Он сжал кулаки до крови, наклонился вперёд так низко, что руки коснулись пола – всё равно что хищный зверь, приготовившийся к битве.
Вслед за господином Ифритом господин Варганус слева также испустил холодную враждебность:
– Безусловно, Ваши слова, Принц Алфлейм, никак нельзя проигнорировать. Следующий Император ещё не определён. Все мы, претенденты на трон, имеем на это право, – и хотя на губах господина Варгануса играла улыбка, его глаза были её лишены.
Казалось, он явно был рассержен тем, как Алфлейм своевольно провозгласил себя Императором.
Глядя на них двоих, господин Флам лишь вздохнул.
– Почтенный брат… Вы снова их разозлили.
Говоря «снова», имеете ли Вы в виду, что злить их двоих для господина Алфлейма стало уже обычным делом?
Даже если не принимать во внимание факт враждующих фракций, неудивительно, что с таким бесчувственным поведением он вызвал у них к себе ненависть. Как и следовало ожидать: в вопросе умения читать атмосферу он правда худший во всём Ванкише. Хочу ударить.
– Я самый доблестный и самый популярный в народе воин нашей страны, а потому, согласно древним обычаям Ванкиша, неизбежно должен быть коронован Императором, разве нет? Не понимаю, почему всякий раз вы постоянно возражаете. А ты как думаешь, Джин? – господин Алфлейм озадаченно склонил голову.
Стоявший позади господина Алфлейма господин Джин ответил с бесстрастным лицом:
– Что ж. Полагаю, из-за неумения Вами читать атмосферу.
Все, кто прибыл из Палистана, включая меня саму, согласно кивнули.
Имею в виду, насколько же высоко Ваше самомнение, мускулы вместо мозговАлфлейм? Хотя Вы даже не популярны.
Или, вернее, разве он сам не говорил во время охоты на разбойников, что отошёл от древних обычаев Ванкиша?
Пускай обычно отрицает, удобно вспомнил об обычаях, лишь когда попытался отстоять правильность собственных действий. Какой же безответственный он джентльмен.
– … Древний обычай, говорите, Принц Алфлейм, – тихо пробормотал господин Варганус, словно что-то замыслив.
– Ага, так и сказал! И что не так с этим! – самодовольно отозвался господин Алфлейм, и господин Варганус заговорил с ироничной усмешкой.
– Мне известно. Вы создали себе гарем во дворце Адского Пламени, окружили себя множеством женщин, но ни одну из них в итоге так и не взяли себе в супруги. Древние обычаи Ванкиша, о которых Вы ранее говорили… сильный правитель обязан взять себе жену, сила которой равна его собственной – разве не противоречите этому учению?
…Окружил себя женщинами из гарема во дворце, говорите?
С тех пор, как сделал мне предложение на невольничьем аукционе, при любом удобном случае сыпал действовавшими мне на нервы фразами, вот я и сочла его соблазнителем, но… и не подозревала, насколько же он беспринципен.
歯が浮く – идиома, означает раздражаться; действовать на нервы.
Нампа (яп. ナンパ) в японской культуре — тип флирта и соблазнения, популярный среди подростков, а также 20-летних и 30-летних мужчин.
Вы враг всех женщин, а потому отныне я буду расправляться с Вами куда беспощаднее прежнего.
– М-м? Чувствую устремлённый на меня откуда-то страстный взгляд юной девы. Ну и ну, грешный я человек.
– Полагаю, заблуждение святой простотыидиота, – указал господин Джин, но господин Алфлейм остался невозмутим, как всегда.
Видимо, устав от такого положения дел, господин Варганус с кислым выражением лица прищёлкнул языком.
– Как может никчёмный мужчина, неспособный осчастливить даже одну женщину, стать Императором, ведущим за собой весь народ? Принц Алфлейм, Вы не годитесь на роль Императором. Просто тихонько отступите.
– Не отступлю! Извиняться не стану! Я достоен!
– Да ни капли!
Ничуть не убедительно.
Неудивительно, что господин Варганус неволей сорвался и прикрикнул.
– Господин Джин, неужели в Ванкише когда-то в самом деле существовал подобный обычай? – спросил господин Юлий у стоявшего рядом господина Джина. Господин Джин взглянул на господина Алфлейма и господина Варгануса, продолжавших спор, и ответил вздохом.
– Хоть этой и старый, давно угасший обычай, слышал, он был одним из наставлений о том, каким обязан быть Император.
Так значит он действительно существовал.
Ну-у, практика женитьбы на подходящей спутнице с целью продолжения благородной родословной была весьма распространена в аристократическом обществе. Но это очень в духе жителей Ванкиша – полностью оставить без внимания баланс семейного статуса и ограничить необходимые качества партнёра только силой.
Я убедилась в этой мысли, а тем временем господин Юлий продолжил расспрашивать господина Джина.
– Согласно познаниям Палистана, в Империи Ванкиш высшей ценностью является власть: как уже ранее говорил господин Алфлейм, императорский трон должен достаться тому, кто проявит наибольшую военную доблесть. Однако некогда существовавшие древние обычаи канули в лету, и, поскольку кандидаты в преемники выбираются из широкого круга людей, не сказать, чтобы избранных на основе их военной доблести, полагаю, в современном Ванкише даже эта идея стала считаться старомодной?
Если так подумать, господин Юлий не знает о реальном положении дел в нынешней Империи Ванкиш.
По словам господина Алфлейма, они намеренно сохраняли прежнее впечатление о военном превосходстве, дабы усыпить бдительность других стран и создать у них ложное чувство безопасности, и, учитывая то, что даже господин Юлий – Первый Принц, имеющий доступ к конфиденциальной информации соседних стран – об этом не прознал, похоже, стратегия оказалась рабочей.
– … Ваше предположение может быть как верно, так и нет, – мы, гости из Королевства Палистан, прислушались к словам господина Джина. – Прежде всего, условие становления Императором Ванкиш сильнейшего человека ничуть не изменилось с течением времени. Однако… – господин Джин обратил свой взор на Императора Берна. В его взгляде читалось явное почтение к великому правителю, – в отличие от Императоров прошлого, чья сила заключалась лишь в индивидуальной военной мощи, Его Величество Берн признавал и многие другие способности, имеющие силу наравне с боевой доблесть. К примеру… – господин Джин перевёл взгляд на господина Варгануса и господина Ифрита.
Пускай они принадлежали к фракциям, противоборствующим господину Джину, помощнику господина Алфлейма, он, вероятно, признавал их способности.
Во взгляда господина Джина чувствовалось скорее уважение к сильному, нежели враждебность.
– Интеллект господина Варгануса проявляется в необходимых в бою военных стратегиях. Уникальное телосложение господина Ифрита сделало его любимцем драконов – краеугольного камня наших боевых сил и друзей. Таланты обоих уникальны и незаменимы для нашей страны, и поскольку они внесли большой вклад в Империю Ванкиш, считаются обладателями «силы», достойными стать кандидатами в преемники. Это признаю даже я, враждебная фракция.
Услышав это, господин Юлий кивнул в знак согласия.
– Неудивительно, что, прибыв во дворец, я увидел множество гражданских лиц, по-видимому, не специализировавшихся на сражениях. Я чувствовал что-то неладное с тех пор, как через Годвина они начали плести заговор против нашей страны, но теперь причина ясна, – господин Юлий прищурился, глядя на Его Величество Берна, и шепнул так тихо, что только я, стоявшая рядом с ним, и смогла расслышать. – … Император Империи Ванкиш, Берн Леа Ванкиш. Вопреки своему грубому облику и поведению, он величайший, принёсший наибольшее за всю историю Империи Ванкиш процветание правитель, обладающий мышлением рациональным и гибким, не полагающий исключительно на грубую силу… воистину, в соседней стране поселился такой проблемный человек.


    Эпизод 6. Готовы ли Вы отправиться в полёт?

    Том 3. Глава 15.
Когда услышала рассказ господина Алфлейма об Императоре Берне, у меня возникли схожие мысли.
Хоть и испытываю к нему глубокое уважение, также считаю, что нет врага страшнее него.
– … Но дело становится хлопотным, – господин Юлий с меланхоличным видом зачесал назад пальцами чёлку. – Перед тем, как прибыть сюда, уважаемый господин Алфлейм повторял: «Уже решено, что я стану Императором!». Я, конечно, не принимал его слова за чистую монету, но думал, что он, по крайней мере, будет в более выгодном положении, чем другие кандидаты на престол… – господин Юлий перевёл взгляд на господина Джина и серьёзно спросил. – Уважаемый господин Джин. Позвольте услышать Ваше честное мнение. Как думаете, будет ли уважаемый господин Алфлейм избран следующим Императором?
В ответ господин Джин опустил глаза и пробормотал: «Это…», словно подбирая слова.
Однако, заметив бескомпромиссный настрой господина Юлия, он, вероятно, понял, что лукавить бесполезно:
– … Если бы следовали древним традициям, то следующим Императором, бесспорно, стал бы Его Высочество Алфлейм с его подавляющей личной военной мощью. Вот только Его Величество Берн признаёт разнообразил сил и, похоже, считает, что все кандидаты на престол имеют одинаковую «мощь», так что… – после этих слов господин Джин добавил со смирением ни лице. – Честно говоря, со своей стороны, я понятия не имею, кто будет избран следующим Императором.
В ответ на это господин Юлий пожал плечами, как бы говоря, что дело стало только сложнее – как, впрочем, уже и сказал ранее.
Поскольку даже его близкий советник господин Джин так говорит, похоже, никто в самом деле не знает, кому уготовано стать следующим монархом.
Честно говоря, когда услышала мнение Его Величества Берна, у самой возникли сомнения касательно того, сможет ли господин Алфлейм, человек с мускулами вместо мозгов, чьим единственным достоинством является грубая сила, действительно стать Императором.
Господин Юлий, образовав союз, вероятно, тоже ожидал, что с господином Алфлеймом так просто всё не будет, так что особо удивлённым не выглядел.
Однако старший брат Лео, человек здравомыслящий, кажется, имел иное мнение…
– … Уговор был другим! Мы согласились на сотрудничество на основании полученной от Вас информации о том, что господин Алфлейм наиболее близок к тому, чтобы стать следующим Императором! И в этот раз нынешний Император Ванкиша пригласил господина Алфлейма на закрытую церемонию, где должен был выдвинуть его кандидатуру в качестве своего преемника, именно поэтому мы и рискнули приехать в Вашу страну, для нас по-прежнему вражескую…! – старший брат Лео гневно накинулся на господина Джина, понизив голос так, чтобы больше никто не услышал.
Оказывается, той сверхсекретной миссией было участие в церемонии назначения следующего Императора.
И мой визит в Ванкиш пришёлся на не самое удачное время.
Теперь понятно, почему на контрольно-пропускном пункте была такая напряжённая атмосфера.
– Нам нет оправдания. Хоть речь и о моём господине, мне нечего сказать в его защиту, – господин Джин склонил голову в знак извинения.
Мне жаль его, но, полагаю, он знал о ситуации господина Алфлейма и осознанно предпочёл промолчать, так что, как представитель Палистана, я не могу выразить ему и толику сочувствия.
Ну-у, вся вина лежит на господине Алфлейме, обманувшем нас своими хвастливыми речами, так что позже задам ему хорошую взбучку.
– И теперь, когда мы так далеко зашли, хотите сказать, что всё это было ложью? Если господин Алфлейм не станет Императором, как собираетесь нести ответственность…
– Довольно, Лео. Слова уважаемого господина Джина ничего не изменили, – гнев старшего брата Лео всё не утихал, и господин Юлий, будучи не в силах больше смотреть, вмешался.
– Но…!
– Жребий брошен. Хоть я и зол на то, как ловко меня обвели вокруг пальца, но раз уж рискнул вступить в союз с почтенным господином Алфлеймом, отступать уже поздно. Остаётся только обеспечить его становление Императором.
– … – старший брат Лео молчал с недовольным видом, будто сказанное его ничуть не убедило. Господин Юлий положил руку ему на плечо, успокаивая, затем перевёл взгляд на господина Джина и произнёс:
– Хоть разница колоссальна в сравнении со случаем, когда становление почтенного господина Алфлейма следующим Императором было почти делом решённым, я изначально, ещё когда мы заключили союз, намеревался поддержать его в наследовании трона. Раз уж дошло до этого, должен во что бы то ни стало добиться становления почтенного господина Алфлейма Императором. Иначе все вложенные мною время и усилия уйдут в никуда. И я, как никто другой, ни за что не потерплю такой бессмысленной траты.
Услышав слова господина Юлия, господин Джин с облегчением поднял голову, а после снова её склонил:
– Благодарю Вас за Ваши слова.
– Не стоит, вина целиком и полностью лежит на Вашем господине. Мы уж позаботимся о том, чтобы позже уладить с ним все наши обиды. Не возражаешь, Лео?
Старший брат Лео спрятал лицо в ладонях и устало ответил: «Да» господину Юлию.
Затем повернулся к господину Джину… и, должно быть, ощутив вину за свою вспышку эмоций, виновато склонил голову:
– Почтенный господин Джин, я позволил эмоциям взять верх и наговорил лишнего. Примите извинения за мою грубость.
– Нет, в Вашем положении это была естественная реакция, почтенный господин Леонардо. Прошу, не переживайте об этом, – услышав ответ господина Джина, старший брат Лео поднял голову и с кривой улыбкой добавил.
– … Мы оба в непростом положении.
– Что верно, то верно.
Они кивнули друг другу и пожали руки.
Поскольку их господа склонны злоупотреблять своей властью в отношении окружающих, полагаю, у них нашлось что-то общее.
На мгновение я уж забеспокоилась о том, что случится дальше, но рада, что их отношения ничуть не испортились.
– … Э-эй, – разговор подошёл к концу, и доселе молчавший Нанака робко заговорил. – К слову, у других претендентов в преемники кроме Алфлейма уже есть супруги?
Мне и самой стало интересно.
Было бы несправедливо требовать, чтобы только у господина Алфлейма была достойная супруга, если у других их тоже нет.
Видимо, и все остальные задались этим вопросом. Всеобщее внимание, естественно, оказалось сосредоточено на господина Джине.
Господин Джин кивнул с «верно» и ответил:
– У всех кандидатов есть жёны. Во-первых, в Ванкише принято делать предложение в день достижения пятнадцатилетия – тогда мужчина признаётся полноправным воином, и пара сразу же объявляется мужем и женой.
– Хе-е. В разных странах такие разные культуры, – Нанака кивнула в знак восхищения, услышав ответ господина Джина.
Хоть в Королевстве Палистан знать и обручалась в довольно раннем возрасте, обычно не вступала в брак до достижения восемнадцати лет, то есть пока не закончат Академию и не начнут нести ответственность за управление своими землями.
Ну-у, Ванкиш – страна со своей культурой и своим укладом, так что, должно быть, у них были на то причины, и нам, иностранцам, негоже осуждать.
Но даже с учётом культурного контекста…
Моё мнение о господине Алфлейме, что, не имея постоянной спутницы жизни, окружил себя гаремом из множества любовниц, остаётся неизменным: он является врагом всех женщин, чьё существование непростительно и заслуживает осуждения.
Что же до самого господина Алфлейма…
– Ради всего святого, пора бы уже признать, что Вы совершенно не годитесь на роль Императора, Ваше Высочество Алфлейм!
– Даже если мир перевернётся с ног на голову, ни за что не признаю! Нет никого, что был бы достоин стать Императором Ванкиша больше, чем я!
Он всё ещё спорил с господином Варганусом.
Официальная аудиенция уже подошла к концу, так что пора бы мне уже откланяться и заняться исследованием болезни Рекса.
– Как я уже не раз говорил, Вы не можете стать Императором без супруги. Ваше Высочество сами об этом упомянули. О следовании давним традициям, – господин Варганус высмеял господина Алфлейма.
В ответ господин Алфлейм заявил с самодовольным, уверенным видом:
– Что такое, отказываешься признать меня Императором из-за такой-то мелочи? Тогда никаких проблем! – господин Алфлейм отвернулся от господина Варгануса и направился ко мне.
Что ему от меня нужно?
Я в недоумении склонила голову, а господин Алфлейм тем временем подошёл, обнял меня за талию и заявил:
– Потому как уже решено, что я женюсь на этой прекрасной серебровласой леди!
– … Ха? – я была намерена ударить господина Алфлейма в следующий же раз, как попытается ко мне прикоснуться, но была так потрясена, что застыла, не в силах и пальцем пошевелить.
Женится на мне? Вы что, с ума сошли, раз осмелились нести такую чушь на официальной аудиенции у Его Величества Императора?
– Пожалуйста, перестаньте валять дурака. Я не намерена выходить за Вас замуж… – я бросила взгляд на господина Алфлейма и схватила его за воротник, дабы заставить взять назад своё нелепое заявление.
Однако господин Варганус перебил меня, насмешливо фыркнув: «Ха!», словно потешаясь над господином Алфлеймом:
– Прекратите это бесстыдное поведение. Уж не знаю, из какой страны родом эта леди, но я ни в коем случае не признаю фальшивую невесту, привезённую Вами сюда в качестве временной спутницы.
Господин Варганус…!
Я подумывала однажды отправить Вас в полёт за плохую работу его стражи на контрольно-пропускном пункте.
Но не ожидала, что Вы в самом деле решите встать на мою сторону, отличная работа.
Когда буду бить Вас, думаю, добавлю ещё один удар в качестве бонуса.
– Всё так, как Вы говорите, господин Варганус. Я… – я собиралась было воспользоваться шансом и оправдаться, и в этот момент…
До сих пор хранивший молчание, будто задумавшись, господин Фламме вдруг воскликнул: «Подождите, пожалуйста».
Почему же? Этот джентльмен один из самых здравомыслящий людей Империи Ванкиш, посему его словам была вера. Вот только у меня было дурное предчувствие касательно слов, что он намеревался произнести.
– … Прекрасные серебряные волосы, алое платье. И Ваши необыкновенные манеры. Неужто Вы та самая Скарлетт Эль Вандимион, «Серебровласая голубоглазая валькирия», как Вас называют в Королевстве Палистан?
– !? – господин Варганус широко распахнул глаза, в удивлении на меня воззрившись.
Вслед за ним зароптала присутствовавшая в холле королевская гвардия, поглядывая на меня.
– Та легендарная Смертоносная Принцесса Скарлетт!?
– Та, что одним движением пальца отправила в нокаут семиметрового дракона!?
– Нет, если верить слухам, она забросила господина Алфлейма из Палистана в Ванкиш одной рукой!
– Как она только умудрилась с такими тонкими руками… ну не монстр ли?
Слухи множились, и на меня обрушился шквал любопытных взглядов множества королевских гвардейцев.
С самого прибытий во дворец я ожидала, что это однажды да случится, но и подумать не могла, что именно сейчас.
Более того, судя по услышанному из их уст, не только выросло число моих нелестных прозвищ, но и распространились беспочвенные слухи, обросшие слишком уже невероятными подробностями.
А если об этом знают и стражники на пограничном пункте, и здешняя королевская гвардия, то слухи обо мне уже разошлись по всей Империи Ванкиш… хуже и не придумаешь.
– … Приветствую Его Императорское Величество Берна, – раз уж всё зашло так далеко, воспользуюсь шансом заставить их изменить своё мнение и очистить своё доброе имя.
Здесь и сейчас, перед лицом Его Величества Императора и всех претендентов на престол, я дам знать, какая же я утончённая благородная леди.
Тогда, по крайней мере в Ванкише, меня уже не будут звать этим смехотворными прозвищами, распространившимися по вине ложных слухов… наверное.
– Я старшая дочь герцога Вандимион из Королевства Палистан, Скарлетт Эль Вандимион, – я подобрала полы юбки и сделала реверанс, на что Его Величество Берн с ликующим видом издал: «О-о!» и хлопнул себя по колену.
– Наслышан о тебе! Забила до смерти несметное множество злодеев одним лишь кулаком! Тираничная дочь герцога, элегантно попивающая чай на горе из трупов! Прославленная героина Палистана, невеста Адского Пламени Скарлетт Эль Вандимион! Рад встрече! Подойди поближе, дай увидеть твоё лицо!
С окаменевшим лицом я поступила как было велено и подошла к ступеням, ведущим к трону.
По пути я ощутила на себе явно враждебные взгляды господина Варгануса и господина Ифрита.
Неужели они решили, что я явилась сюда в качестве невесты, чтобы помочь господину Алфлейму взойти на трон? Я всего лишь невинная жертва, против воли втянутая в происходящее, да и сами обстоятельства были форс-мажорными целиком и полностью.
А этот коварный Принц отвернулся от меня и трясётся от едва сдерживаемого смеха.
Над чем смеётесь? Может, умрёте хотя бы разок?
– Ваше Величество. Касательно слов господина Алфлейма о том, что женится на мне…
– Отлично!
Э.
– Я сразу понял, увидев тебя вблизи! Хоть и стройная, но тело тренированное и гибкое, а осанка и манеры безупречны! Идеальная жена для моего сына! Алфлейм! Ты нашёл себе отличную пару!
– Так и есть! Так и есть, почтенный отец! Моя невеста лучше всех!
– ВА-ХА-ХА!
Над чем Вы так глупо смеётесь, дерьмовые отец и сын с мускулами вместо мозгов?
А-а, боже… как мне всё это уже надоело.
Может, просто отправить их всех в полёт и стереть им память?
– … Постойте, Скарлетт.
Я обернулась на шёпот и увидела у себя за спиной господина Юлия.
Подавив желание всадить кулак в его улыбающееся лицо, я ответила сдавленным шёпотом:
– … Подождать что? Я просто желаю собственными кулаками вернуть достоинство леди, которую оклеветали ложной помолвкой.
– Ху… знал, что Вы так и поступите. Честно говоря, мне самому было бы крайне любопытно понаблюдать за тем, как изобьёте кулаками всех здесь присутствующих, поочерёдно отправляя в полёт, но не могли бы вы в этот раз опустить кулаки?
● А тут он опять вернулся к вежливому 貴女… я запуталась (или автор запутался, не берусь судить).
– Это не первый раз. Я уже неоднократно их опускала. И не сказать, чтобы это хоть как-то улучшило ситуацию, но только больше подстегнуло мой гнев. И Вы всё ещё велите мне сдерживаться?
– Ага. У меня есть план. Я не позволю Вам выйти замуж, так что пока сохраняйте приличия.
– Я уже сбилась со счёта, сколько раз попадалась на Ваши уловки. Больше не… – сказала я, отворачиваясь.
Но господин Юлий придвинул своё лицо ещё ближе и зашептал мне на ухо:
– … Думаете, Вас – человека, которого ценю больше всего на свете, я в самом деле отдам этим невежам?
– …
Его голос был немного ниже и полон эмоций.
Я округлила глаза и бросила взгляд на господина Юлия.
Глядя на его серьёзное лицо, прищуренные глаза и полное отсутствие улыбки на губах, я…
– … Хорошо, – расслабилась и разжала кулаки.
Не то чтобы я поддалась на уговоры господина Юлия или что-то вроде того.
Хоть ради блага страны я до сих пор и сводила насилие к минимуму.
Просто решила, что было бы глупо всё испортить в самый ответственный момент.
– … Вам придётся взять на себя ответственность, – пробормотала я вполголоса, чтобы больше никто не мог услышать, но господин Юлий вдруг расплылся в улыбке, словно расслышал. Вы действительно бесите. Если окажется, что Вы наговорили впустую, чтобы взять ситуацию под контроль, потом Вам несдобровать.
Увидев, что я успокоилась, Его Величество Берн радостно хлопнул в ладоши и открыл рот:
– Так давайте немедленно приступим к свадебной церемонии… – Император Берн встал со своего трона и заговорил… как вдруг его глаза расширились, и он замер.
В чём дело?
Пока все мы были сбиты с толку его неестественным поведением, Его Величество Берн…
– … Гох! – вдруг зашёлся кашлем и рухнул на пол.
На миг все остолбенели, не в силах понять, что случилось.
Пока господин Алфлейм и господин Фламме не вскричали хором с бледными лицами:
– ПОЧТЕННЫЙ ОТЕЦ! – они метнулись к Его Величеству Берну, что держался за грудь и кашлял.
Затем королевская гвардия оббежала трон с криками: «Ваше Величество!».
Однако раньше всего к Его Величеству бросился… господин Варганус.
– Кто-нибудь! Немедленно вызовите придворного лекаря!
На крик господина Варгануса несколько стражников из собравшихся вокруг Императора Берна поспешно выбежали из холла. Должно быть, умчались за врачом.
Пока все вокруг пребывали в панике, Его Величество взмахом руки остановил господина Варгануса, попытавшегося его поддержать.
Медленно поднявшись, Его Величество Берн вытер рот рукавом и заявил:
– … Не поднимайте шум. Мы перед гостями. Не убийцы ж на нас напали.
Хоть его лицо сохранило прежнее спокойствие, на рукаве наряда, которым он вытерся, я заметила ярко-красную кровь.
Быть может, заметив мой взгляд, Его Величество спрятал рукав за спину, чтобы не было видно.
А после, улыбаясь, как ни в чём не бывало, он продолжил:
– Простите уж, гости из Палистана. Всё ещё оправляюсь от ран, полученных в недавнем бою с монстрами. Мне нужно немного отдохнуть, так что продолжим наши обсуждения позже.
– … Да. Пожалуйста, берегите себя, – отозвалась я и поклонилась, на что Его Величество поднял руку в ответ.
Его Величество Берн попытался встать и уйти, но приступ кашля, видимо, сильно его ослабил. Шаги были нетвёрдыми, он спотыкался.
– Ваше Величество, обопритесь, – находившийся поблизости господин Варганус тут же предложил своё плечо в поддержку.
Поддерживая Его Величество Берна, господин Варганус гневно крикнул в сторону двери за троном, но в некотором от него удалении.
– Рук! Чем ты там занимаешься! Быстро сюда! – словно в ответ на голос дверь за троном приоткрылась.
Из-за неё показался мальчик с тёмно-фиолетовыми волосами, чёлка закрывала ему один глаз.
Одетый в простую одежду, он, кажется, был сыном слуги; робкий и беспокойный, мальчик, опустив голову, побежал к трону, несколько раз едва не упав.
Но когда наконец добрался до Императора Берна, господин Варгнус раздражённо выплюнул:
– Вот же растяпа. Сколько времени тебе потребовалось, чтобы добраться сюда на мой зов? Ты и правда бесполезный драконид.
– П-простите, господин Варганус… – мальчик по имени Рук виновато склонил голову. Драконид… характерных рогов не видно, но этот малыш тоже из драконьего народа?
А драконидов оказалось на удивление много.
– Отведи Его Величество в его покои. И будь осторожен, чтобы не причинить вреда.
– В-Вас понял. Ваше Величество, обопритесь…
Император Берн прикрыл глаза, молча взял Рука за плечо и направился к двери за троном.
Мы, гости из Палистана, проводили их взглядами, низко поклонившись.
Этот кровавый кашель… если, как и сказал Его Величество Берн, причиной была травма, то лечение магией или лекарствами не должно было ослабить его настолько, чтобы вызвать кровавый кашель.
Быть может, он страдает от какой-то неизлечимой болезни?
Не потому ли он торопится поскорее передать трон…?
– … Гости из Палистана, – господин Алфлейм смерил нас серьёзным взглядом.
Даже для этого джентльмена рвота кровью Его Величества Берна, должно быть, стала неожиданностью.
Его привычная буйность исчезла, уступив место необычайной серьёзности.
– Пройду проведаю почтенного отца. Можете отправиться в мой дворец. Джин, проводи их.
– Как Вам будет угодно.
Господин Алфлейм повернулся к нам спиной и ушёл к двери, за которой скрылся Его Величество Берн.
Господин Фламме поспешил следом, обронив: «Я с Вами, почтенный брат».
Проводив их взглядом, господин Джин наконец повернулся к нам.
– Дамы и господа из Палистана. Я провожу Вас во дворец Принца Алфлейма, дворец Адского Пламени. Прошу сюда.
И пускай мы были сбиты с толку таким неожиданным поворотом событий, всё же проследовали за господином Джином.
Старший брат Лео казался измотанным чередой стресса.
Госпожа Эпифар как будто глубоко задумалась.
Нанака сохранял невозмутимость, будто уже привык.
А я, будучи попрана обоими Принцами, в конце концов почувствовала разочарование из-за того, что так никого и не ударила.
С такими разными выражениями лиц мы покинули Холл Огненного Императора.
По пути господин Юлий тихо мне прошептал:
– … Как и думал, дела начинают принимать опасный оборот. Похоже, мы приближаемся к желаемому Вами развитию событий, Принцесса Бешеный Пёс.
– … Ваши слова неуместны, коварный Вы Принц, – пусть и сказала так, в тот момент я ощутила, как внутри меня всё бурлит. – Но если этот момент настанет…
Превосходящее господина Годвина и мисс Теренеццу.
У меня было предчувствие, что себя явит некое злое мясо, на которое я обрушу свои кулаки.
– … Ради мира и людей, в нём живущих. Буду танцевать, сколько душе угодно. Как подобает леди.
◆　◆　◆
– … Невеста Адского Пламени и Первый Принц Палистана? Жди проблем. Нужно подкорректировать план.
– … Да пофиг. Лишь бы я мог собственными руками прикончить Алфлейма и доказать, что сильнейший.
Эпизод 6. Готовы ли Вы отправиться в полёт?
Покинув Холл Огненного Императора, мы около получаса шли по обширной территории императорского дворца.
Искомый нами дворец располагался в той части комплекса, что служила покоями правящей семьи.
● Судя по всему, здесь имеется в виду дворец по типу китайского императорского дворца, т.е. дворцовый комплекс, в котором несколько построек – от жилых до рабочих, включая здания для слуг и наложниц. Поэтому императорский дворец не стоит буквально воспринимать как дворец.
Окружённый невысокой, около двух метров, стеной, дворец Адского Пламени представлял собой каменный дворец с яркой красной крышей.
Место, где проживал господин Алфлейм, господин Варганус назвал гаремом, где тот держал множество женщин, но…
– Для дворца, где проживают только господин Алфлейм да его слуги, он слишком велик, – в ответ на мой сарказм Нанака тихонько дёрнул меня за рукав с «эй».
– Мы всё ещё на вражеской территории. Не говори ничего, что может спровоцировать.
– Верно. Ещё больше спровоцируем его, и мне станет боязно за желудок старшего брата Лео.
– Не в этом делом… хотя и в этом тоже.
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Нанака вздохнул с неприкрытым раздражением, затем взглянул на дворец Адского Пламени, склонил голову и продолжил: «но».
– Дворец, конечно, большой, но для места проживания Алфлейма, обожающего всё яркое и броское, не кажется ли он, как бы это сказать… обычным домом?
Теперь, когда он об этом упомянул, в сравнении с богато украшенными гостевыми залами и Холлом Огненного Императора, дворец Адского Пламени выглядит весьма скромно.
Господин Алфлейм… неужели в личной жизни он довольно бережлив?
– Меня и саму это немного заинтересовало, – обернувшись на голос, мы увидели стоявшую позади госпожу Эпифар.
Она пальцем поправила очки, сделала глубокий вдох и заговорила без остановки:
– Обычно резиденции членов правящей семьи строятся так, чтобы предотвратить убийства и утечку информации, но ворота дворца Адского Пламени низкие, а окна и двери оставлены открытыми для внешнего мира. Больше похож на обычный дом Империи Ванкиш. Крайне любопытно, почему дворец Адского Пламени единственный с такой древней архитектурой, в то время как другие строения имперского дворца — сооружения современные, вобравшие в себя последние архитектурные тенденции Романсии и величайшие достижения цивилизации. Политический ход, или же связано с какой-то исторической особенностью…?
Мы потеряли дар речи от неудержимого натиска госпожи Эпифар, и старший брат Лео мягко заговорил с ней:
– Эпифар. Хватит.
– … Есть. Приношу свои извинения, – госпожа Эпифар, в волнении даже шагнувшая вперёд, сама того не заметив, спешно отступила назад.
Кажется, её лицо слегка заалело.
Должно быть, устыдилась того, что наговорила в порыве энтузиазма.
Я всегда считала её человеком неразговорчивым, но сейчас впервые увидела её с неожиданной стороны.
Слышала, она питает глубокий интерес к культуре и истории других стран, но не ожидала, что она настолько сильно увлечена.
Наверное, потому она и стала работать библиотекарем – в нашей библиотеке собрана большая коллекция документов по этим вопросам.
– Уважаемые гости из Палистана, – стоя перед воротами, господин Джин оглянулся на нас.
Он мельком взглянул на меня, затем указан не на дворец Адского Пламени, а на другой, расположенный чуть дальше по дороге.
– Вход в дворец Адского Пламени запрещён для всех, кроме женщин, получивших личное разрешение господина Алфлейма. Для всех, кроме госпожи Скарлетт, подготовленная отдельная резиденция, прошу следовать за мной.
Услышав сказанное, старший брат Лео изменился в лице и серьёзно заговорил:
– Подождите, пожалуйста. Обращаться с мой младшей сестрой, единственной дочерью герцога Вандимион, так, словно она уже стала женой, не пройдя при этом всех необходимых процедур…
Думаю, из беспокойства обо мне он хочет выразить протест. Как мило с его стороны.
Однако господин Юлий остановил старшего брата, окликнул: «Лео».
Господин Юлий выступил вперёд и, окинув взглядом дворец Адского Пламени, сказал:
– Дворец, где запрещено появляться мужчинам и где содержатся лишь избранные женщины? И правда напоминает гарем. Эпифар, уверен, в Ванкише… – заговорил господин Юлий, и госпожа Эпифар, поправив очки, подхватила.
– Насколько я помню, в Империи Ванкиш есть правило, согласно которому мужчины, за исключением Императора, могут иметь лишь одну жену.
– Это действительно так?
На этих словах господин Джин нахмурился, выражение его лица стало сложным: и не понять, то ли он был раздражён, то ли смирился.
– … Своими устами мне сказать нечего.
Похоже, были какие-то сложные обстоятельства, о которых господин Джин не мог рассказать сам.
Но, тем не менее.
Я в самом деле должна была кое-что прояснить.
Господин Юлий велел мне плыть по течению, вероятно, по той причине, чтобы через меня узнать о внутренних делах Ванкиша, но… всё же не могу вот так просто согласиться на то, чтобы против собственной же воли оказаться в гареме.
– Господин Джин. Во время аудиенции мне не представилось возможности объяснить, поскольку разговор шёл слишком уж быстро, но я не намерена становиться женой господина Алфлейма. В сложившейся ситуации даже я забеспокоюсь, если меня по ошибке приведут в гарем, а после сделают из этого уже состоявшийся факт.
– Об этом переживать не стоит. Жизнь во дворце Адского Пламени построена на сохранении свободы воли женщин, в том числе и её решении как войти в него, так и выйти. Вас не принудят стать его женой и не заставят исполнять супружеские обязательства только потому, что останетесь здесь. Решение было принято никем иным, как самим Принцем Алфлеймом.
Объяснение только вынудило нас неволей склонить головы.
Гаремы, которые, как я слышала, некогда существовали в Королевстве Палистан, лишали женщин свободы: стоило Королеве или наложницы ступить в него, и без разрешения Короля они до самой смерти не могли покинуть территорию дворца.
Однако, из только что услышанного, дворец Адского Пламени не столько гарем, сколько место проживания для любой приглянувшейся ему женщины…
– Э-эй, хоть ты и говоришь, что ей разрешено войти, но это изначально не более чем своевольные слова Алфлейма, а Скарлетт даже не его жена или кто-то в это роде, так есть ли вообще необходимость ей туда идти? В предоставленной нам резиденции женщинам ведь находиться не запрещено? – замечание Нанаки было разумным, и мы со старшим братом Лео согласно кивнули.
В ответ господин Джин нахмурился и с лёгким беспокойством на лице ответил:
– Это верно. Верно, но… полагаю, госпоже Скарлетт будет удобнее остаться здесь.
– Удобнее? Чем же?
– Если хозяйка этого дворца, Принцесса Чёрный Дракон, узнает, что Вы отказались от приглашения господина Алфлейма во дворец Адского Пламени, эта вспыльчивая и капризная леди, вероятнее всего, более никогда не станет Вас слушать.
А-а, вот оно что.
То-то мне странным показалось, что внимательный господин Джин, хоть и зная, насколько меня раздражают ухаживания господина Алфлейма, всё-таки порекомендовал мне остановиться во дворце Адского Пламени.
Видимо, предполагал, что я пойду с разговором к госпоже Гекате с целью узнать, как излечить низинную болезнь Рекса, вот и постарался устроить всё так, чтобы позже меня не выгнали за ворота.
– Понимаю. Если так, то выбора у меня нет. Позвольте воспользоваться Вашим приглашением.
Когда я направилась ко дворцу Адского Пламени, старший брат Лео с тревогой на лице в панике воскликнул: «Скарлетт!?».
Не волнуйтесь так, дорогой брат.
При необходимости положусь на эти кулаки, чтобы разбить все препятствия на своём пути.
Ну-у, понимаю Ваше беспокойство о младшей сестрёнке, старший брат Лео, поэтому позвольте предложить компромисс.
– Мне будет неудобно оставаться одной, так что я тут подумала, можно ли взять с собой Нанаку в качестве слуги?
– Слуги? Слышал, Принц Алфлейм сам назначит Вам сопровождающего из наших людей… – господин Джин бросил на Нанаку взгляд, затем кивнул, словно решив, что выбора у него нет. – С этим мальчиком проблем не будет. Если чёртов Принц начнёт возмущаться, что там забыл мужчина, смело ударьте его.
– Большое спасибо. Я и без Ваших слов не собиралась сдерживаться.
Мы с господином Джином обменялись лучезарными улыбками.
Рядом старший брат Лео серьёзно заговорил с Нанакой: «Чувствую себя немного спокойнее, зная, что с ней будет такой надёжный человек, как ты. Прошу тебя присмотреть за Скарлетт, чтобы она не доставила никаких проблем».
Боже, Вы слишком беспокоитесь. Мне так неловко перед всеми.
– Пойдём, Нанака. За сим, дамы и господа, мы откланяемся, – я подхватила юбку и сделала реверанс.
Увидев это, господин Юлий прикрыл один глаз и подмигнул мне, как бы говоря: «Молодец». Уж не знаю, что у него на уме, но определённо не ради его планов стараюсь.
В ответ я показала язык.
Мы разошлись, и в сопровождении Нанаки я прошла через ворота дворца Адского Пламени, оказавшись в саду.
Дорога была вымощена каменными плитами, тут и там были расставлены красные фонари – впечатление создавалось весьма унылое и бесцветное, особенно для резиденции члена императорской семьи.
Должно быть, Нанаке подумалось также: он в недоумении оглядывался по сторонам.
– … Совсем ничего.
– И правда. Такой обширный сад, и ни одной цветочный клумбы.
– Это тоже, но больше всего меня удивляет полное отсутствие и намёка на присутствие людей.
Нанака, безусловно, прав.
Меня саму как-то обеспокоило отсутствие у ворот стражи, но куда более странным было то, в саду не оказалось ни одного человека, не говоря уже о прислуге или работниках.
– Снаружи прохладно, может, поэтому все предпочли остаться в стенах дворца?
– Но всё равно, как-то странно, что я, зверочеловек с обострёнными слухом и обонянием, не могу уловить ни единого звука или запаха. Как будто все следы были искусно стёрты…!?
Вдруг парадные двери во дворец перед нами беззвучно открылись.
Нанака тут же присел в боевую стойку и приготовился, на его лице застыло напряжённое выражение:
– Я никого не чувствую рядом…! Какое-то божественное покровительство? Будь осторожна, Скар…
В следующее мгновение из непроглядной темноты за дверью выскочил мохнатый коричневый зверь размером с крупную собаку.
Как в жилой резиденции господина Алфлейма оказался монстр?
Я в замешательстве подняла кулак, приготовившись к удару, но не успела я приблизиться, как существо приземлилось на булыжник на все четыре лапы.
В свете солнца существо стало лучше видно: тело напоминало собачье, с густой шерстью, но голова была похожа на драконью.
А на спине существа…
– Добро пожалова-ать, Скапойо, мы ждали тебя! – на спине восседал член кавалерии Алого Дракона, маленький кудрявый мальчик с тёмными кругами под глазами… мистер Ной.
Насчёт жаргонного «пойо». Нашла ещё одну статейку на эту тему, так что, кому любопытно, вот: https://vk.com/@nippon_gatari-i-doramatishnye-slovechki. Как это адаптировать – без понятия, «Скашечка», «Скашулечка»?
Мистер Ной, одетый в традиционное Ванкишу женское кимоно, широко мне улыбался.
– Добро пожаловать к нам домой, во дворец Адского Пламени. Надеюсь, подружимся, мисс невеста Адского Пламени.
Раз носит эту женскую одежду и зовёт дворец Адского Пламени своим домом, то мистер Ной, скорее всего…
– Т-ты… девчонка!? И раз ты здесь, то ты наложница Алфлейма!? – поражённо вскричал Нанака.
Я не обратила внимания ранее, поскольку голос у неё был высоким, нейтральным, характерным для ребёнка, но её манеры были не столько мальчишескими, нежели невинными детскими, так что не вижу ничего удивительного в том, что она оказалась девочкой.
П.п.: а вот тут я немного зависла, т.к. Ной всё же больше мужское имя (в принципе перевод верный, так тоже можно перевести, но в оригинале звучало как «Ноа»). Поэтому, наверное, лучше поменять на Ноа?..
Мисс Ноа обняла всем телом мохнатую спину загадочного существа и лениво протянула:
– Хотела бы сказать, что да-а, но господин Ал – мой папа, так что я не могу выйти за него замуж. К сожалению-ю. А-а, такой мягкий и пушисты-ый~. Хоро-оший, хороший-хороший.
– Гр-р-р-р… – существо, которое мисс Ноа почесала по шее, сощурилось и заурчало от удовольствия низким голосом, похожим на драконий или собачий.
Этот пушистый ухоженный мех просто великолепен.
Будь это только возможно, и я бы тоже хотела хотя бы разок забраться к нему на спину и зарыться лицом… но нет.
Кажется, из уст мисс Ноа я услышала нечто шокирующее?
– Мисс Ноа, вы дочь господина Алфлейма?
– Да, но не совсем.
– Да, но не совсем…? – я склонила голову на неопределённый ответ.
Завидев моё состояние, мисс Ноа выпрямилась, выпятила грудь и гордо объявила:
– Видишь ли, господин Ал подобрал меня сиротой и вырастил здесь, во дворце Адского Пламени. Так что господин Ал мой папа, но и не совсем он. Понятно-о?
…Вот оно что.
Подумав о том, как настойчиво он делал мне предложение вопреки тому, что уже имел ребёнка возраста двенадцати-тринадцати лет, я уже начала испытывать острый позыв убивать. Но, видимо, мои опасения были беспочвенными.
Я расслабила кулаки, которые сжала, сама того не заметив, и со стороны наблюдавший Нанака тихо пробормотал:
– Алфлейм был на волосок от гибели…
Преувеличиваешь, Нанака.
Я не собиралась отнимать у него жизнь.
Просто хотела преподать врагу всех женщин до смерти болезненный урок.
– Мисс Ноа. Благодарю за то, что вышли и встретили нас. Не могли бы Вы показать нам дворец?
– Конечно. Именно для этого «только я» и вышла. Следуйте за мно-ой, – мисс Ноа сонно протянула: «пойдём~», и таинственное существо повернулось к нам спиной и прошло ко входу во дворец.
Глядя ему вслед, Нанака в недоумении пробормотал:
– Что это за создание такое… кажется, у него даже хвост чешуёй покрыт. Дракон? Собака?
Если подумать, дракон, на котором прилетела мисс Ноа, также отличался от других – у него было несколько голов.
– Выглядит совсем иначе, но, может быть, это подвид дракона? – поинтересовалась я, и мисс Ноа оглянулась на меня с широкой улыбкой.
– Не-а. Расскажу, когда правда станешь частью нашей семьи, Скапойо.
Существо с мисс Ноа на спине подпрыгнуло и влетело в открытую дверь дворца.
Затем мисс Ноа исчезла, словно её здесь и не было вовсе: пропали все звуки, запахи, само присутствие.
Полагаю, это…
– … барьер.
– … Неудивительно, что даже я, зверочеловек, не смог ничего почувствовать. В другом пространстве не заметишь ни запаха, ни присутствия.
Увидев вблизи, я убедилась в этом.
Похоже, во дворце возведён барьер, изолирующий внутреннее пространство от внешнего, созданный либо с помощью магии или божественного покровительства, либо с помощью магического инструмента.
Теперь понятно, откуда такая слабая охрана.
Похоже, сейчас мы можем пройти, потому что нас принял хозяин барьера, но, если отвергнет, прорваться извне будет крайне сложно, какой бы силой мы ни воспользовались.
Благодарю господина Джина за предусмотрительность, с какой он привёл меня сюда.
– Пойдём, Нанака.
– … Ага.
Мы с Нанакой шагнули в темноту за дверью.
Похоже, нас не отвергли на пороге, радушно приняли во дворец, и непосредственной опасности нам, кажется, не грозило, но следует держать кулаки наготове, чтобы в случае чего быстро среагировать.
– …!
В тот самый момент, когда мы окончательно миновали дверь…
Вокруг стало так ярко, что я неволей сощурилась.
А в следующий миг…
– Презренная кошка-воришка, вздумавшая посягнуть на нашего молодого господина! Готовься-я! – со всех сторон на меня обрушился бесчисленный рой враждебности и высокопарных криков: сверху, снизу, слева, справа.
泥棒猫 – дословно «кот-воришка». Также так пренебрежительно называют женщину, совершившую прелюбодеяние с женатым мужчиной; «разрушительница домашнего очага».
Совершенно неожиданная атака со всех направлений, от которой некуда уклониться; перекрытый обзор.
Было бы легко справиться с ними с помощью благословения задержки, но вот какое дело…
Это мясо – первое, какое я отведаю впервые за долгое время, так давайте опробуем новые благословения, какие приобрела в последних сражениях.
– … «Ускорение пяти чувствAcceleration penta senses».
Ускорение пяти чувствAcceleration penta senses – улучшенная версия благословения ускорения, которое позволяет ускорить пять чувств, что человек использует для восприятия внешнего мира: зрение, слух, осязание, вкус и обоняние.
Дополнительная версия благословения ускоренияAcceleration, что позволяет путём ускорения этих пяти чувств мгновенно распознать окружающую обстановку.
До сих пор в подобных случаях мне частенько приходилось полагаться на благословение задержки, дававшее большую нагрузку на тело, но с использованием ускорения пяти чувствAcceleration penta senses я могу осознать происходящее с той же скоростью, но с нагрузкой уровня использования обычного ускоренияAcceleration.
– … Итак, – использовать ускоренное зрение в условиях яркого света было бесполезно, только глазам вредить, поэтому я опустила веки и оценила обстановку через другие чувства.
Неважно, насколько остры чувства, думаете, нельзя определить местонахождение оппонента, не видя его, верно?
Нет, тут вы ошибаетесь.
К примеру, хоть зрение у зверолюдей не отличается от человеческого, превосходные обоняние и слух позволяют улавливать положение и особенности противников с расстояния в сотни метров, вплоть до мельчайших деталей.
Благодаря ускорению пяти чувствAcceleration penta senses все мои чувства обострились многократно в сравнении с органами чувств зверолюдей.
Иными словами…
– Четверо?
Ко мне приближались четыре женщины в кимоно.
Одна слева, одна справа.
Ещё одна склонилась вперёд, почти ползла по земле.
Наконец, последняя, крупного телосложения, прыгнула и атаковала сверху.
Все они держали в руках толстую деревянную биту шестигранного сечения, атаковав одновременно.
– … «Двойное ускорениеAcceleration twin turbo», – я прервала ускорение пяти чувствAcceleration penta senses и задействовала двойное ускорение.
Поймала концы бит слева и справа, по одной в руку.
– ПОЙМАЛА!? – с обеих сторон раздались возгласы удивления. Этим я блокировала атаки с двух сторон. Далее…
– Ха-а! – та, кто приблизился ко мне в низкой стойке, попыталась всадить свою дубинку мне в грудь снизу вверх.
– … Укрепление тела, – я взмахнула усиленной левой ногой, отправив мчавшуюся снизу палку в полёт к потолку.
Целью стала четвёртая нападающая, что атаковала меня сверху в полёте.
– Угх!? – прыгнувшая на меня леди покрупнее успела на инстинктах блокировать удар отбитой мной дубинки своей собственной, но отлетела и упала на пол.
Одновременный удар по четырём направлениям… и всё это с прекрасными ловкостью и координацией.
Позвольте от всего сердца поаплодировать Вашему мастерству.
– Доброго Вам дня, дамы дворца Адского Пламени. Благодарю Вас за чудесный приём, – открыв глаза, я обнаружила себя посреди просторного зала примерно двадцать метров в ширину и в длину.
Стены и потолок были выкрашены в ярко-красный и имели высоту около десяти метров.
В глубине помещения виднелась лестница на второй этаж.
– Возвращаю, – я выпустила дубинки из рук, и ошеломлённые дамы тут же пришли в себя и снова схватились за оружие.
Среди них выделялась женщина особенно мужественного телосложения, ростом, пожалуй, под два метра – та, что накинулась на меня сверху; она закричала на меня:
– Не недооценивай нас! В следующий раз не промахнусь, кошка-воришка!
Вслед за ней трое других также принялись осыпать меня градом оскорблений: «Шлюха!», «Катись обратно в свою страну!», «Тебе любой мужик сгодится, потаскуха!».
А-а, это чувство, когда третируют по нелепой причине, неизвестно за что.
Напомнило, как господин Кайл разорвал нашу помолвку.
– Ну и ну, как страшно. Не находите жестоким вместе напасть на одну беззащитную леди, подвергать её насилию и оскорблениям?
– Да что ты понимаешь! В Империи Ванкиш что для мужчин, что для женщин закон один – выживает сильнейший! Сила есть справедливость! Плевать, что ты женщина, если ты слаба, от тебя и косточки не останется! Не хочешь быть сожранной – докажи! Докажи свою «силу»!
Если подумать, то с тех пор, как избила мисс Теренеццу в последний раз, я ощущала пустоту, как если бы чего-то в моём сердце не доставало.
И теперь, вернувшись к истокам, я, кажется, наконец поняла причину.
– Равенство мужчин и женщин. Что за прекрасные слова. И правда, избиение одних лишь надоедливых мужчин кажется несколько несбалансированным… так что, – я что есть сил ударила правой ногой по мощёному полу.
Бах! – камень разбило вдребезги, и пол содрогнулся.
Неожиданный грохот вынудил окруживших меня дам вздрогнуть и отступить.
– В чужой монастырь со своим уставом не ходят. Сегодня я всецело последую Вашим обычаям и покажу… – видя, как дамы заколебались, не решаясь шагнуть вперёд, я протянула в их сторону ладонь левой руки и подмахнула к себе всеми пальцами, кроме большого, словно в насмешку, – как докажу справедливость, отправив в полёт всех Вас, раздражающие с*ки.
郷に入っては郷に従え (GOU NI ITTE WA GOU NI SHITAGAE), дословно «возвращаясь в родной город, следуй его обычаям и правилам». Англоязычный аналог поговорки «в Риме поступай как римлян». Русским же аналогом будет: "не езди в чужой монастырь со своим уставом". То есть, оказавшись в новом коллективе или новой обстановке, где ты пока-что один-одинёшенек и чужак, постарайся раньше времени не "выпендриваться", а в разумной мере адаптироваться к среде. https://vk.com/wall-68869561_11196
Как глупо было с моей стороны так зациклиться на избиении толстяковделикатес.
Мужчина ли, женщина ли – всё одно.
Приятно будет бить любого, кто вызывает раздражение.
Вот к какому выводу я пришла.
– Не расслабляйся! Все, выходите! – вскричала крупная женщина, и с грохотом распахнулись три двери – слева, справа и в глубине зала.
Из дверей вышло множество дам в кимоно, разом хлынув в зал.
У каждой из них в руках было оружие, к примеру копьё или деревянный меч, по-видимому, предназначенные для тренировок.
Они взяли меня в кольцо, прожигая явно враждебными взглядами.
– Все женщины, здесь собравшиеся! Хоть мы и знали, что в его глазах всегда были семьёй, а не женщинами, продолжали втайне лелеять наши чувства к господину Алфлейму, чтобы не мешать! Ни за что не позволю какой-то девке из неведомо какой страны похитить его! Не шути с нами, с*ка!
Череда недоразумений, за которыми последовали порождённые обидой совершенно необоснованные оскорбления.
Эти дамы просто лучшие.
Чувствую, как желание избить их растёт во мне с каждой секундой.
– Готовься! Изобьём тебя без крупицы жалости! Хочешь кого-то ненавидеть – вини свою пустую башку, позабывшую своё место-о-ох!? – получив от меня удар по лицу, крупная женщина с глухим воем отлетела к дальней стене.
Она ударилась о стену, сбив по пути нескольких женщин, и, забившись в конвульсиях, более не двигалась с места.
– Может хватит уже пустых слов, почему бы не приступить к делу? Я так жажду насилия, что моё терпение уж на исходе.
– Ты уже его применила!? – хором запротестовали окружившие меня женщины. Эти дамы говорят что-то странное.
Они в самом деле сочли такой удар настоящим проявлением насилия с моей стороны?
– Ничего не поделаешь. Станут той, кто даст особые наставления Вам, милые дамы, что не способны драться, не полагаясь на своё слабое оружие.
Как выглядит истинное насилие?
А-а, хоть и ради Рекса, но прибыть в Империю Ванкиш было правильным решением.
Кто бы мог подумать, что найду здесь такое вдохновение…
– Ну что, леди… готовы ли Вы отправиться в полёт?
Конец третьего тома
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Эпизод 1. Возлюбленный мой костёр
П.п.: в оригинале было слово かがり火 – костёр в железной корзине (часовой костёр, рыбацкий и т.д.), костёр. Также в поэтичном смысле может означать огонь, пламя (но, вообще обычно в таких случаях записывается только последний иероглиф 火)
…Людям и драконам не суждено жить вместе.
Люди хрупки, глупы и недолговечны. Полная противоположность могучим, умным и долгоживущим драконам.
Разве ж могут существа нашего класса таскать на своих спинах других?
Даже если через тысячу лет я, как прочие драконы, утрачу разум и стану жалким «крылатым драконом», неспособным более принять человеческий облик.
Ни за что на свете не открою сердце ни единому человеку. Никогда, ни разу.
– Принцесса Чёрных Драконов! Сегодня ты точно пустишь меня себе на спину! – снаружи пещеры раздался надоедливый мужской голос. Снова этот человечишка.
В прошлом томе она была 黒竜姫 – «Принцесса Чёрный Дракон». Здесь же она стала 黒竜の姫 – «Принцесса Чёрных Драконов» (の указывает на принадлежность). Не знаю, почему решили поменять.
Ни с того ни с сего он явился в моё логово и заявил: «Дай покататься у тебя на спине!»; высокомерный, заигрывающий мужчина в ярко-красном кимоно дорогого пошива и с пламенеющими рыжими волосами.
Я притворилась спящей, надеясь, что так он в конце концов сдастся, но тому вдруг взбрело в голову вскарабкаться мне на спину, так что я смахнула его хвостом – с тех пор где-то полгода прошло.
Один удар моего хвоста, достигавшего десяти метров в длину. Он должен был раздробить каждую кость в его теле.
Пережив столь болезненный опыт, он уже никогда сюда не придёт – так я считала.
Но через месяц этот мужчина снова явил мне себя, замотанный в бинты, будто мумия. И первыми его словами было следующее.
– Ударила меня, чтобы скрыть смущение, какая прелесть! Но и я поспешил, попытавшись забраться к тебе на спину, не принимая во внимание твои чувства! Так что скажу ещё раз! Чёрный Дракон, стань же моей, проведём остаток нашей жизни вместе…
Я швырнула его. За пределы логова.
­С тех пор этот мужчина приходил почти каждый день и вопил: «Позволь прокатиться!», получал удар, после чего возвращался вновь – уже весь в бинтах.
Я твердила ему отвалить и через пару деньков наконец обрушила на него своё огненное дыхание, обуглив до едва живого состояния, но он продолжал приходить снова и снова… да что не так с этим человечишкой?
– Спишь? Ещё даже солнце не село, ты ж моя спящая красавица.
Лёжа на каменистой земле, я приоткрыла один глаз.
Сжимавший факел мужчина был поразительно здоров: на коже остались лёгкие следы ожогов, не больше.
Этот паршивец… у него сопротивление огню или что-то вроде того? Стоило не сдерживаться и спалить его дотла.
– Чего, так ты не спишь? А я как раз хотел тебе на спину залезть, пока ты дремлешь, – он всё продолжал нести околесицу, и я подумывала что есть сил хлестнуть его хвостом, но…
Сколько бы я его ни била, он будет возвращаться снова и снова, пока не умрёт.
Устав от этого, я снова закрыла глаз и впервые обратилась к этому мужчине.
– Уходи. Придёшь снова – убью.
– !?
Я почувствовала, как он замер в изумлении, но какое мне дело. Я свернулась в клубок, готовая возобновить прерванный им сон…
– Ты просто лучшая! Принцесса Чёрных Драконов!
– !?
Мужчина с криком раскинул руки и обхватил мою голову. Да как он, жалкий человечишка, только посмел прикоснуться к лицу прожившего тысячу лет дракона!
Судя по одежде и речам, этот человек почти наверняка был дворянином, вот я и щадила его, чтобы не навлечь гнев людской страны, но больше терпеть не стану!
Я широко разинула пасть, намереваясь загрызть его…
– Я с самого детства мечтал о нашей встрече! Эти крылья, что взмывают в небеса, простираясь дальше голубого неба! Эти глаза, в коих заключена мудрость за пределами человеческого понимания! Древний дракон, понимающий человеческую речь, о котором говорилось разве что в легендах! Моя любимая Принцесса Чёрных Драконов! Что может быть волнительнее этого! Потрясающе! Ха-ха-ха-ха!
Увидев, как он сияет от радости, я перестала сжимать челюсти.
Несмотря на то, что я неоднократно едва не обрывала его жизнь, вопреки тому, что он по-прежнему в незавидном положении, когда может сгинуть в любой момент.
Видя поведение этого глупца, что без малейшего намёка на осторожность тёрся щекой о мою сомкнувшуюся на нём пасть, мне как-то расхотелось его убивать.
– … Отстань, назойливый ты мерзавец. Ты муха?
– Ха!? Что же я себе позволяю! – мужчина, казалось, пришёл в себя и поспешно выскользнул из моего рта. Он положил руку на грудь, низко поклонился и сожалеюще изрёк. – Я был крайне груб с тобой, леди…! От радости совсем забылся… хотел бы принести свои глубочайшие извинения. Прошу простить меня, Принцесса.
– Принцесса то, Принцесса сё – хватит звать меня этим странным прозвищем. Раздавлю.
– Твой голос и манеры источают элегантность! Ты в самом деле Принцесса! Так и думал, глядя на твои черты, и моё суждение оказалось верным! Это тоже сила любви, Принцесса Чёрных Драконов!
– Ты совсем слов не понимаешь, паршивец… – я поднялась на передних лапах, глядя на человечишку сверху вниз.
Едва завидел, как я впервые встала, глаза у мужчины загорелись, как у мальчишки. Уж не знаю, чего он ждёт, но не собираюсь потакать глупому людскому любопытству.
– И зачем я тебе сдалась?
– …? – в ответ на мой вопрос он нахмурился с откровенно озадаченным видом. Тут я расправила крылья, широко разинула пасть и издала рёв.
И пусть этот перепуганный человечишка больше сюда ни ногой.
– Такой же, как любой другой человек! Просто хочешь сделать из драконов ездовых зверушек, орудия войны, бахвалиться своей силой! Ведь сумей ты приручить такого могучего дракона, как я, твоя страна будет просто восторге! Будешь возражать?! – мой рёв сотряс воздух, пещера пошла ходуном. – Даже если другие драконы растеряли свою мудрость и обмельчали за эти годы, уж я-то точно никогда не покорюсь людям! Людишки глупы, слабы, быстро умирают! Дать низшим существам себя оседлать – немыслимо, даже если тело начнёт рассыпаться в пыль!
Мой крик разнёсся подобно буре, и мужчина застыл в оцепенении. Быть может, наконец осознал своё место.
Будто бы крошечный человечишка, какого одним-единственным порывом ветра сдует, и всемогущий дракон вроде меня сумеют ужиться вместе…
– Прекрасна… Как же ты прекрасна, возлюбленная моя Принцесса…
– …Ха?
Тот рыдал. Плакал и смеялся одновременно.
Затем опустился на колени перед растерянной мной и громко провозгласил:
– Твоя прекрасно угольно-чёрная чешуя ярко сверкает во тьме подобно чёрной жемчужине – она пленила моё сердце с первого взгляда.
Она медленно встал и широко раскинул руки.
Слёзы не переставали катиться из его глаз – сам своими словами ошеломлён?
– Твоё благородное сердце – всё равно что одинокий цветок, какой не умрёт в даже самой гиблой пустыне…
Глядя мне прямо в глаза, мужчина продолжил серьёзно изрекать.
– Принцесса Чёрных Драконов. Может, я и Император великой Империи, но был пленён в тот же миг, как увидел тебя. И теперь, когда слова достигли твоего сердца… хочу быть рядом с тобой, даже если это значит отдать всё, что имею. Незачем сражаться. Правда, не сражайся. Даже царапинки не должно остаться на твоей прекрасной чешуе, – мужчина приблизился к моим лапам, стал на колени и поцеловал коготь.
Затем протянул руку и произнёс так, будто это наша первая встреча.
– Чёрный Дракон. Стань моей парой, проживём же вместе всю жизнь, что нам осталась.
Парой… самец и самка, вместе. Иными словами, стать супругами.
Тут-то до меня наконец и дошло. Каждое слово, произнесённое этим человечишкой – сокровенные чувства без какой-либо лжи и обмана.
Он видел во мне, драконе, такой же объект любовного интереса, как и в других созданиях своей расы.
– Ты свихнулся. Как может маложивущий человек вроде тебя делить жизнь с вечноживущей мной?
– Не беда! Ведь я бессмертен! Правда же, сколько бы ты ни пыталась меня убить, я всегда возвращался, разве нет?
– Стать моим партнёром означает и любовные утехи. Как ты со своим крошечным телом собираешься делать это с десятиметровой мной?
– Разумеется, поставив жизнь на кон! Какую бы форму любви ты ни возжелала, я, Фелд Леа Ванкиш, отвечу всем сердцем и душой!
Понятно. Он сумасшедший.
Я прожила долгую жизнь и повидала многих, но этот был полнейшим психом из всех. Однако…
– … Забавный ты.
– !?
Моё тело объял густой пар, и оно трансформировалось из драконьего в тело человеческой девушки.
Увидев меня такой, мужчина почему-то напустил на себя разочарованный вид.
Мой человеческий облик – девушка несравненной красоты, способная сразить любого мужчину.
А он так и спрашивает: «Почему не в форме дракона?». Всё же этот парень сумасшедший, полагаю. Но именно этим и интересен.
– Человек. Ты сказал прожить остаток жизни вместе. Хорошо. Отныне наши жизни едины, пока в конце концов не угаснут без следа. Это «Обет Сердца». Нарушишь его по какой-то причине… – я подошла и остановилась напротив мужчины. Тот, будучи на голову выше меня, казалось, застыл в растерянности, не сводя взгляда.
Я встала на цыпочки и поцеловала его в губы, лишь после этого закончив с улыбкой.
– … Я отгрызу тебе голову. Не забывай ни на миг.
Красный потолок, красный пол. Красные крыши, красные стены. Багровый Дворец, Дворец Инферно, построенный для меня тем мужчиной-Императором.
Из уважения к любимой наложнице, коей претит, когда вокруг слишком много всего, дворец был настолько беззащитным, что и не поверишь, будто сюда может ступить нога Императора, а поскольку я ещё и ненавидела людей, здесь не дозволено находиться ни единому стражнику.
Открытый дворец, что был слишком велик для проживания одной лишь меня да нескольких служанок, изо дня в день полнился громким голосом того мужчины.
Но больше я никогда не услышу его необычайно беззаботного голоса.
Никогда больше тот мужчина… не взглянет на меня ясными глазами, казалось бы, наполненными тоской целой жизни, ничуть не изменившимися с нашей первой встречи.
– … Мы поклялись прожить всю жизнь вместе, а ты… дурак.
Сколько же недель уже я лежу в постели неподвижно, уставившись в потолок, словно труп?
И сегодня горничная окликнула меня из-за двери покоев в желании узнать, как я.
– Г-госпожа Геката. Как Ваше самочувствие…? – в её голосе слышалась нотка страха. Оно и понятно.
Узнав, что этот человек сгинул в битве с монстром, я впала в такое неистовство, что кидалась на окружающих.
После моего буйства покои обратились в руины, и горничные видели всё собственными глазами.
Ни одному нормальному человеку уже никогда не взбредёт в голову вновь ко мне приблизиться.
Кроме разве что одного мужчины – того, кто невзирая на все избиения и ожоги пел о своей ко мне любви.
– Если мы можем чем-то помочь, пожалуйста, просите в любое время. Все мы, горничные этого дворца, беспокоимся о Вас, госпожа Геката…
– … – я не ответила, и шаги служанки, кажется, затихли.
Чуть позже из дворцовых садов, вдали от моей комнаты, донеслись голоса прислуги.
– Госпожа Геката и сегодня не отозвалась.
– А ведь почти месяц минул с тех пор, как почтенный предыдущий Император Фелд погиб в битве с монстром.
– Ничего не поделаешь. Господин Фелд любил госпожу Гекату как настоящую Императрицу, а госпожа Геката открыла своё сердце одному лишь ему.
– Господу Фелду самому не свезло. Если бы госпожа Геката отправилась на истребление вместе с ним, он мог бы и не отдать свою жизнь.
– Будто бы такое возможно. Господин Фелд никогда не брал в бой госпожу Гекату.
– Вот насколько важна она была для него.
– Несчастная госпожа Геката.
Я заткнула уши и зарылась в кровать лицом.
– … Всё так, как они сказали.
Даже если бы мне пришлось навязаться тому мужчине… Фелду, если бы я только последовала за ним. Он никогда не уступал пришедшим с Континента Демонов монстрам.
Нет, если бы мы в самом деле дали «Обет Сердца», всё могло бы сложиться иначе. Но он всё твердил. «Я бессмертен». И я поверила в это…
– Какой ещё бессмертен! С такой лёгкостью погиб от какого-то монстра! – в порыве ярости я всадила кулак в стену рядом с кроватью. Хрясь, – с грохотом в стене появилась большая дыра. – Не умирал, сколько бы я ни била тебя!
Я вскочила, подняла кровать и с грохотом швырнула её на пол. Деревянная кровать разлетелась на куски, щепки брызнули во все стороны.
Уже второй раз, как я впала в ярость. Служанки будут всё больше и больше страшиться и избегать меня.
Но мне уже всё равно. Фелд… единственный, кому я доверяла, покинул этот мир.
Кто бы что ни думал, мне плевать.
– … Плевать. Я ухожу, – не заботясь о растрёпанной одежде, я направилась к двери, собираясь вернуться в родное логово глубоко в горах.
Вскоре из коридора донеслись панические крики горничных.
– Пожалуйста, подождите! Молодой господин!
– Госпожа Геката сейчас не в себе…
И наперерез этим голосом прогрохотали грубые шаги, близившиеся к моим покоям.
Хозяин того топота встал перед комнатой и без малейшего колебания с такой силой распахнул дверь, будто намеревался сорвать её с петель.
– Прекрасная леди! Вы, должно быть, и есть Принцесса Чёрных Драконов! – в проёме с высокомерным видом стоял рыжеволосый мальчишка.
Он был одет в роскошный наряд сродни таковому у монарших особ, и раз к нему обращались «молодой господин», полагаю, он один из сыновей нынешнего Императора Берна.
Мальчик встал, скрестив руки на груди, обвёл взглядом разгромленную комнату, после чего равнодушно кивнул.
– Мгм. Судя по разрушениям в комнате, громил её явно не человек, так что, похоже, всё-таки Вы. Но даже так, весьма недурно! Фу-ха-ха-ха…
– С дороги, – хвост вырос на глазах и обрушился на тельце мальчишки.
– Гуф!?
Я ударила его хвостом в бок и отшвырнула в сторону – он влетел в стену.
– Я покидаю страну. Больше никогда сюда не вернусь.
Ответа от юнца не последовало – рухнул на пол и свернулся калачиком. Я старалась быть поосторожнее, но, видимо, сломала ему кость, а то и не одну.
Теперь, после смерти Фелда, если вдруг вскроется, что я, лишившись всей своей поддержки, предприняла попытку нападения на отпрыска правящей семьи, этого мне не спустят с рук – не так просто уж точно.
Но какая уже разница. Если эти люди придут поработить меня, всех их…
– Так вот как выглядит так называемое проявление любви от Принцессы Чёрный Дракон, которое уважаемый дедушка ежедневно для здоровья принимал! Понятно, просто отлично! Обязательно попрошу помочь, когда мне в будущем прихватит спину!
– !?
Мальчик встал как ни в чём не бывало.
Дело не в том, что я сдерживалась. Синяки и ссадины на месте, но кости, кажется, остались целы.
– Ты, какого чёрта…
– … Простите, – юнец низко поклонился. И как это понимать? За что этот мальчишка вздумал передо мной извиняться… – Уважаемый дедушка умер по моей вине.
– … Что-что?
Мальчик поднял голову и серьёзно встретил мой взгляд.
Огненно-рыжие волосы и алые глаза. Он явно его внук – его лицо напоминало мне лицо юного Фелда в нашу первую встречу.
– За день до того, как он ушёл покорять монстров, я унаследовал от уважаемого дедушки благословение Метеора, Бога Стали. С помощью секретной техники наследования, передаваемой лишь членам правящей семьи.
– … А, – эти слова прояснили всё, что до сих пор меня озадачивало.
Божественное покровительство Метеора, Бога Стали. Оно делает тело твёрдым, как сталь, защищая его от физических атак. И…
– … Неудивительно, что он был жив-здоров даже после моего огненного дыхания.
…даёт необычайную устойчивость к пламени.
Вот обманщик. Какое ещё бессмертие. Без своего благословения он был всего лишь слабым человеком.
Видимо, он настолько души не чаял в похожем на него внуке, что увлёкся и отказался от своего божественного покровительства.
А потом безрассудно отправился охотиться на демонов и вот так умер – вот уже действительно безнадёжный дурак.
– Дедушка бы не умер от лап монстра, если бы сохранил своё божественное покровительство. Мне очень жаль. Сомневаюсь, что этого хватит, чтобы облегчить Вашу душу, но если терзают обиды, можете излить всё на меня…
– … Императорская семья Ванкиш – идиоты до мозга костей, – я положила руку мальчишке на голову и магией залечила его раны. Он удивлённо выпучил глаза, а я тем временем продолжила. – Безрассудство того мужчины глубоко пустило в нём корни. Он был глупцом – сражался на передовой даже в глубокой старости, такими темпами он рано или поздно расстался бы с жизнью – с благословением или без него. Просто сделал это немного раньше.
И правда. Разве я в чём-то ошиблась? Разве не знала давным-давно? Все когда-нибудь умирают.
И всё же его слова и поступки были просто беспрецедентными. Он был настолько глуп, что, казалось, вычеркнул само понятие смерти.
В это я верила. Хотела верить. Цеплялась за эту веру, закрывая глаза на факты.
Фелд… он может оказаться единственным партнёром, какой согласился жить со мной до самой смерти – с той, кого боятся мои же сородичи, с обладательницей чёрной чешуи и громадного тела, прожившей долгую одинокую жизнь.
– Мы оба идиоты, да… прости, что выместила на тебе злость, дитя, – я вновь положила ладонь на его голову. Рада, что он был последним, кого я встретила перед отбытием из страны.
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Если бы не поговорила с ним, пожалуй, до конца своих дней неустанно думала бы о Фелде, сгорая в печали и гневе, которым не находила б выхода.
– Что ж. Не бери пример с такого дурака, как Фелд, стань добропорядочным, истинным Императором, – я убрала ладонь с головы мальчишки и прошла мимо него.
Но стоило мне миновать открытую дверь, как меня вдруг обхватили со спины.
Обернувшись, я увидела, как этот мальчишка что есть сил обнимал меня своим маленьким тельцем.
– Что ещё? Извинений мне больше не нужно. Ты же всего лишь шкет, так за что тебе передо мной…
– …Поймал, – обернувшись, я увидела, как мальчик энергично вскинул голову и заявил с широкой улыбкой. – Поймал тебя, Принцесса Чёрных Драконов! Отныне ты моя! Так что покинуть страну я тебе не позволю! Так-то!
– …Ха? – я в замешательстве уставилась на этого мальчишку, а тот глядел на меня с восторгом ребёнка, нашедшего любимую игрушку.
Эти глаза, это лицо. Напомнили мне Фелда в нашу первую встречу.
– Признаюсь, всегда хотел прокатиться на спине у Вас – величественнее и прекраснее любого из драконов – и воспарить в небеса. Но дедушка был непреклонен, говорил, что никогда и никому не позволит кататься на Вас, пока жив. Вот я и терпел до сих пор… – мальчик склонил голову и продолжил, до дрожи сжимая кулаки. – Я скорблю о смерти дедушки. И, разумеется, понимаю, что Вам, кто был рядом с ним, сейчас тяжелее всего. Потому и собирался сдержать свои чувства при себе на какое-то время. Однако… – мальчишка вдруг вскинул голову и прокричал с отчаянной мольбой на лице. – Я по природе своей не отличался большим терпением, и сегодня оно наконец-то достигло предела: я больше не мог усидеть на месте и ворвался сюда! Чтобы прокатиться у Вас на спине! И всё же! – он говорил, вовсю жестикулируя, будто декламировал строки из оперы, что вызвало улыбку у меня на устах.
Как нарочито. Нет, когда Фелд сделал мне предложение, вёл себя похоже. Кровь гуще воды, полагаю?
– Только мы встретились, как Вы удумали покинуть страну! Не находите ли это жестоким по отношению к тому, кто с детства грезил Вами, парящей по небу, сколько себя помнил, и ждал сего момента!?
– Даже соблазняешь схожими фразами… Ранее упомянул, что Фелд умер из-за тебя, но стоило ему сгинуть, как ты воспользовался шансом объявить меня своей, даже зашёл так далеко, чтобы требовать прокатиться на мне. Не находишь это слишком уж наглым?
口説き文句 – пикап-фраза, любовные слова, слова для флирта.
– Вы же сказали, что извинений не нужно! К тому же… – мальчик ударил себя кулаком в грудь.
Затем заговорил страстно, словно едва сдерживая нарастающие эмоции.
– Уважаемый дедушка умер, но его сила и воля живут во мне. После моей смерти на смену придёт следующий достойный. И так люди смогут жить вечно – передавая свои силу и волю даже после того, как тела обратятся в прах.
Передавать силу и волю, чтобы жить вечно.
Может статься, Фелд планировал быть со мной именно так.
Иначе давать пожизненную клятву оставаться подле дракона, живущего уже тысячи лет, – не более чем бредни сумасшедшего.
Вот же… раздражающий мужчина.
Этот мужчина сказал мне, что даже если истлеет его тело, будет жить со мной до тех пор, пока оставшиеся от него сила и воля не угаснут окончательною.
Всё же следовало прикончить его ещё тогда.
– Дедушка жизнью рисковал ради защиты страны и тех, кто ему дорог, от прибывших с Демонического континента монстров, равно как и от могущественных стран, нацелившихся на нас в предвкушении. Моих сил не хватит на осуществление его воли, – ребёнок встал на колени у моих ног. Как в тот день, когда Фелд сделал мне предложение. – О, Принцесса Чёрных Драконов Геката. Станьте же моими крыльями, воспарим же в небесах вместе ради защиты этой страны.
В отличие от Фелда, этот малыш явно не собирался становиться моим спутником жизни.
Его желание заполучить меня было продиктовано эгоистичным желанием усилить военную мощь.
Мне плевать на дела людей, да и судьба этой страны не волнует.
Однако…
– …Этого мало.
Если этот мальчишка унаследовал силу и волю Фелда.
То я, давшая «Обет Сердца» быть его парой на всю оставшуюся жизнь, должна стать тому свидетелем.
– Ты унаследовал силу и волю Фелда, чтобы защитить эту страну? И поэтому просишь меня протянуть тебе руку помощи? Неужели думал, что я позволю взгромоздиться на свою спину мелкому слабаку, который только и может полагаться на чужую мощь и жить в угоду чужой воле?
До тех пор, пока след жизни Фелда не исчезнет из этого мира.
– Коли хочешь подчиниться – докажи, что у тебя есть воля. Покажи решимость твёрже стали, пылающую словно пламя, достойную того, чтобы я, Геката, её несла.
– … Ху. Похоже, красивых слов мало, чтобы заполучить Вас – только раскрыть свою душу. Так позвольте мне озарить Вас светом моим амбиций, каким ещё ни с кем не делился! – мальчик расплылся в дикой, почти звериной ухмылкой и с силой притянула меня к себе за обе руки.
Затем, крепко сжав меня в объятиях, так и говорящих, что ни за что не отпустит, он широко распахнул глаза и дал волю своим сокровенным мыслям – его горло раздирало от крика.
– Я стану Императором Ванкиша! И унаследую волю покойного Императора Фелда, но не просто защищу страну! Своей подавляющей силой и подчиню все прочие нации, сделав Ванкиш величайшей державой мира! Пусть моё имя гремит в истории континента Романсии ещё тысячу, даже две тысячи лет! – в глазах мальчишки огонь амбиций полыхал словно адское пламя.
Вот она – его истинная натура, скрытая от чужих глаз; что за высокомерный человечишка.
Совсем не похож на Фелда – воинственного, но миролюбивого по своей сути.
Пускай ещё ребёнок, его амбиции однажды разойдутся гигантским пожаром по всему континенту.
– Имя мне Алфлейм! Первый Принц Империи Ванкиш, Алфлейм Леа Ванкиш!
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Если пойду бок о бок с таким мужчиной, меня ждёт либо бескрайняя тьма, либо чистилище, где всё обращается в пепел.
Нас ждёт адское поле брани, где кровь льётся нескончаемым потоком и всё пропитано запахом железа. Честно говоря, это уже за гранью здравого смысла. Однако…
– …Забавный ты.
Моё сердце дрогнуло – впервые за долгое время. От абсурдности всего этого.
Положение Империи Ванкиш на континенте Романсия, на самом-то деле, очень деликатное и шаткое.
Из-за постоянной угрозы монстров, переплывавших море с Континента Демонов, львиную долю драконов – сильнейших в воздухе на всём континенте – неизбежно направляли на эти нужды.
Один за другим доблестные воины гибли в нескончаемой битве, а население неуклонно сокращалось. Именно по этой причине Фелд сосредоточился на укреплении обороны, нежели борьбе с соседями.
И всё же этот юнец вместо того, чтобы просто защищать свой народ, бахвалился, что силой покорит все страны. Совершенно оторвано от реальности, всего лишь детский лепет.
Однако этот юнец, Алфлейм, был серьёзно настроен исполнить свои желания. И верил, что это возможно.
– Ты второй человек за тысячу лет, кто заставил трепетать моё сердце. Только такой мужчина достоин восседать на моей спине, – я наклонилась и поцеловала Алфлейма в лоб. – Это «Обет Души». Отныне мы будем вместо до тех пор, пока тела не истлеют… нет.
Пока Алфлейм держал меня за руку, я переплела свои пальцы с его. Чтобы больше никогда не разомкнуться.
– Вместе до тех пор, пока не истают наши воля и сила. Если же клятва будет нарушена по какой бы то ни было причине…
И вот я стала крыльями Принца Адского Пламени. Чтобы жить с волей моей второй половинки тысячу, а то и две тысячи лет.
– … Я отгрызу тебе голову. Уж на этот раз не забудь. Возлюбленный мой костёр.
Бах… – я проснулась от громкого хлопка, донёсшегося откуда-то издалека.
Я подняла тяжёлые веки – из окна лился солнечный свет.
Вернувшись во Дворец Адского Пламени, я решила отдохнуть в своей комнате и, по-видимому, сама не заметила, как уснула.
Может, сказалось то, как долго я оставалась в человеческой форме. Позже надо будет вновь принять облик дракона и высвободить застоявшуюся внутри ману.
– Но эта женщина… кажется, Скарлетт?
Раньше она и виду не подавалась, что заинтересована в Алфлейме, но ни с того ни с сего заявилась в Ванкиш, пусть всё и из-за Рекса.
Этой женщине нельзя здесь оставаться. Нужно как можно скорее выгнать её из Ванкиша. Потому что…
– Эта женщина – любимый типаж Алфлейма…!
Унаследовав странные предпочтения в женщинах Фелда, Алфлейм равнодушен к красоте или семейному происхождению – главным факторам, на которые обычный мужчина первым делом обращает внимание в женщине.
В своей спутнице он ищет «силу» стоять с ним плечом к плечу.
И речь не про сугубо физических данных или боевой мощи.
Речь о силе духа, несгибаемой воле, которой не страшны никакие трудности на пути.
В этом отношении та женщина по имени Скарлетт… как ни противно признавать, у неё, очевидно, сильная воля, а невероятнее всего то, что её сверхчеловеческие боевые качества позволяют врукопашную сокрушить этого идиота Алфлейма с мускулами вместо мозгов.
Он хвастался, что сделал предложение в тот же миг, как они встретились, что ничуть не удивительно.
– Ладно бы женщина из Ванкиша, но я не потерплю женщину из чужой страны, с которой он только-только познакомился…!
Ходят слухи, что женщина по имени Скарлетт была помолвлена с Принцем своей родины, но помолвка была расторгнута по вине её скверного нрава.
Алфлейм твердил, что там, вероятно, были свои обстоятельства, но уж я-то точно знала, в чём дело.
Эта женщина без раздумий растопчет других, лишь бы удовлетворить собственные желания.
Или, скорее, достаточно взглянуть, с каким зверским ликованием она избивала что монстров, что людей, чтобы сразу понять: она ненормальна. Кретин ты, Алфлейм.
– И что ещё за Невеста Адского Пламени… хмпф. Категорически против.
Я нисколько не ревную к той женщине. Алфлейм – внук моего избранника, он внук и для меня.
Я просто не могу стоять в стороне и смотреть, как моего внука дурит какая-то змея.
– Но эта женщина…
Её глаза, когда она назвала Рекса важным членом семьи.
Как может быть подобный взгляд у человека, что находит радость в попирании других?
А что, если на деле она верна своим убеждениям и не боится прибегать к силе для защиты тех, кто ей дорог?
Но из-за этого не любит хвалебные слова в свой адрес и нарочито выставляет себя злодейкой?
露悪的 — нарочитая демонстрация «злодейства» (от 露わ + 悪).
В таком случае, выходит, она неуклюжая добрая душа?
– Нет уж! Хватит думать о лишнем! Эта женщина – злодейка всех времён, исчадие ада! А как иначе! Если бы не она, я бы…
Ба-м! – раздался грохот, и Дворец Адского Пламен содрогнулся.
И тут, один за другим, – Бам! Бах! Бум! – от ревущего шума дрожали стены.
– Что за звуки…? – когда услышала их впервые, списала на обычную тренировку служанок, но сейчас явно было что-то другое.
Будто гигантский крылатый дракон сродни меня беснуется в залах дворца…
– Э-эй, малышка-Принцесса. Не спи-ишь? – дверь открылась, и в комнату вошла Ноа верхом на своём драконе собачьего типа. Эта… всего лишь служанка, а врывается, не дождавшись ответа госпожи.
Нет, перво-наперво нужно кое-что спросить у неё.
– Из-за чего весь этот шум?
– О-ой? Разве не малышка-Принцесса устроила эту приветственную вечеринку?
– Ха? Ты вообще о чём…
Ба-ам!!! – и почти сразу прогремело громче прежнего.
– Угья-я-я-я…!!! – визги придворных дам было слышно издалека.
Я закрыла глаза и сосредоточилась, не желая упускать ни единого звука во дворце – нужно было оценить ситуацию.
Вдруг со стороны главного зала помимо топота и криков служанок донеслись лёгкие шаги ещё одного человека, подпрыгивавшие по начищенным полам словно в вальсе. Каждый раз, как его ноги касались земли, громыхал удар, а вслед за ним – крики служанок.
Прорвав возведённую мной стену вокруг дворца, к нам вторгся враг…? Нет, будь всё так, и Ноа не стала бы вести себя столь беззаботно.
В таком случае, какого… м? Приветственная вечеринка?
– Ноа. Ты упоминала приветственную вечеринку, то есть кто-то явился в мой дворец?
– И вот опя-ять. Как это кто, очевидно же. Невеста Адского Пламени, Скарл… – не успела Ноа договорить имя женщины, как я с умопомрачительной скоростью ринулась в главный зал.
– Эта дрянь! Что она вытворяет в моём дворце!
◆ ◆ ◆
– …Угья-я-я-я!? – ещё одна была сбита с ног моим ударом и врезалась в стену зала, оставив после себя человекообразную дыру.
Всё так же окружавшие меня дамы – их, пожалуй, было несколько десятков? – в негодовании отступили.
Утирая платком кровь со щеки, я произнесла:
– Вы, особа, уже тридцать девятая. Премного благодарна всем Вам, – почтительно поклонилась я, и женщина смутились.
– Ч-чего это ты вдруг в благодарностях рассыпаешься!?
Признаться, я полагала, что после первых нескольких вмурованных в стену особ оставшиеся быстро растеряют свой боевой дух. Однако…
– Я хотела бы выразить свою благодарность тридцати девяти достойным особам, что согласились стать удобрением для моих кулаков… разве я что-то не так сказала?
– ! Эта девка-а!
– Совсем всерьёз нас не воспринимаешь!
– Ни за что не прощу…!
Хоть я и продолжала их бить – одну за другой. Чем больше выводила их из себя.
Тем яростнее они бросались в бой, пылая боевым духом. Что может быть приятнее этого?
– Как же я счастлива, что прибыла в Ванкиш!
Объединившись с членами кавалерии Алого Дракона во имя победы над остатками культа Палмии, где-то в глубине души я полагала, что, может статься, мне уже никогда более не доведётся биться против жителей Ванкиша как их враг.
Хоть и питала надежды на шанс избить почтенного толстяка, однако главной целью моего прибытия в эту страну, конечно же, было излечение болезни Рекса.
Кто бы мог подумать, что всё обернётся так… выразить мою признательность не хватит слов.
– В знак благодарности за то, что решили уважить моё желание побить всех Вас, отныне буду избивать всех и каждую с особым тщанием, – хрусть-хрусть, – щёлкнули костяшки пальцев, и дамы насторожились.
Ну-с, кого же мне принести в жертву следующей… только я об этом задумалась, как из толпы шагнула вперёд одна женщина.
С длинными чёрными волосами и маской в форме вороньего клюва она что-то тихо пробормотала себе под нос.
– …С дороги. Эта женщина вам явно не по зубам.
Пока прочие дамы в изумлении переглядывались, показалась ещё одна.
Эта была с короткой стрижкой, невысокая, ростом где-то с Нанаку, с громадной дубиной толщиной с хорошее полено.
С грохотом уперев её в пол, она взревела так, что эхо прокатилось по всему залу.
– …что за жалкое зрелище! Вас уделала какая-то тощая девка! И вы по-прежнему зовёте себя служанками Дворца Адского Пламени!?
С выходом этого дуэта ранее подавленные и загнанные в угол дамы мигом воспряли духом, как если бы к ним вернулась прежняя самоуверенность.
– Они здесь! Три Драконьи Головы из придворных дам Дворца Адского Пламени!
– Уж теперь-то тебе придёт конец!
Две служанки, названные Тремя Драконьими Головами, в раздражении повели плечами – казалось, их не особо радовали нарастающие крики ликования.
– Набросились всем скопом на одну женщину по силе лишь чуточку выше среднего – а в итоге раболепно собрались как последние неудачницы? Чтобы сегодня же покинули свой пост служанок!
雁首揃える – идиома, дословно «выстроить гусиные головы в ряд». Описывает ситуацию, когда группа людей (обычно подчинённых) собирается перед начальством, выстроившись в ряд и покорно ожидая указаний. Часто несёт оттенок неодобрения — подчёркивает слепое подчинение, отсутствие инициативы или подобострастие.
– Вижу, вы зазнались, вволю повеселившись с этой мелочью, но теперь наша очередь. Конечно, мелочью будете вы.
Ну-у, обнадёживает. Раз уж эти двое так громко о себе заявляют, должно быть, очень уверена в своих силах.
Похоже, избиение того стоит.
– Не только позволили мне стольких побить, но и подготовили столь замечательное представление в мою честь. Это и зовётся «всё, что только можно пожелать»? – я улыбнулась, легонько хлопнув в ладоши, и служанки в негодовании на меня уставились.
Тогда-то леди в маске вдруг подняла указательный палец и пробормотала.
– …Минута.
У служанок на её замечание вырвалось недоумённое: «Э…?».
Девушка в маске продолжила, играясь со своими длинными волосами.
– По вашему самодовольному лицу видно. Возомнили себя какой-то особенной, да? Вот только это заблуждение. Вы всего лишь лягушка, жалко скачущая в узком колодце, не ведая о большом море. На то, чтобы заставить вас понять, хватит минуты. Понимаете?
井の中の蛙大海を知らず (i no naka no kawazu taikai wo shirazu) – «лягушка, живущая в колодце, не знает о море», «лягушка в колодце безбрежности моря не знает». Японская пословица говорит о тех людях, которые видят мир через свое ограниченное восприятие. У таких людей узкий кругозор, и они думают о себе очень высоко. Это мудрое высказывание призвано напомнить человеку, что в мире есть вещи больше, чем он. К слову, у нее есть довольно неожиданное продолжение: «Лягушка в колодце безбрежности моря не знает, зато она знает небес синеву».
И тут же – ва! – служанки радостно возопили.
Волнение благодаря прибытию спасителя, способного переломить ситуацию, было по-прежнему велико.
Однако низкорослая леди, наблюдавшая за происходящим рядом с коллегой в маске, насмешливо фыркнула: «Ха!». Отвернувшись от меня, она глянула на служанок и подняла указательный палец, словно имитируя мадмуазель в маске.
– … Один удар.
И тут же все придворные дамы переглянулись и ахнули.
Низенькая леди, всё так же стоя ко мне спиной, вздёрнула подбородок и бросила через плечо:
– В бесполезных словах нужды нет. Эту зазнайку, позабывшую своё место, я с одного удара раздавлю. Глядите в оба, девки. Вот он – настоящий уровень силы горничных Дворца Адского Пламени.
– …!!! – те разразились ещё большими овациями.
Видимо, этот жест с показом пальцев нашёл свою популярность в Ванкише?
– В таком случае, последую Вашему примеру, – я подняла указательный и средний пальцы. Завидев, дамы тотчас насмешливо улыбнулись.
– Это ещё что? Знак мира?
– Совсем крыша поехала от безнадёги? А-ха-ха…
– Две секунды, – мои слова мгновенно погрузили зал в тишину.
Низкорослая повернулась ко мне – её лицо гневно дёрнулось – и выпалила:
– Эй ты. Ты что же, неужто нас…
– На каждого из Вас потребуется секунда, так что победа над двоими сразу займёт две секунды, – прямо ответила я, и на висках той заметно вздулись вены.
А вот мадмуазель в маске, напротив, повесила голову, опустила руки и пробормотала глухо, будто не своим голосом.
– … Не зазнавайся, мелкая сошкамоб. Это что, некая месть мне, заявившей про осознание за минуту? Я собиралась избить тебя до полусмерти и прогнать, но теперь передумала. Ты умрёшь. Молить о прощении поздно, – клюв её маски стучал – от гнева дрожит?
Хоть и мастерски умеют провоцировать других, похоже, не в состоянии стерпеть подстрекательств в свой адрес.
– Говорят, слабая собака лает громче других. Вы, дамы, любите поболтать. К слову, можно уже начинать отсчёт? Думаю, мы быстро закончим. Всё же две секунды всего, как-никак.
弱い者程よく吠える – пословица, «маленькая собака лает громче других». Русский аналог – «пустая бочка громче звучит».
– Так наступай! Попробуй, если смо…
Я взмахнула другим кулаком и выпустила струю сжатого воздуха прямиком в челюсть невысокой дамы, стоявшей где-то в трёх метрах от меня.
– Же-е-е-ешь… – с бессвязным стоном дама закатила глаза и рухнула на колени.
– Одна, – прошла секунда. Я согнула указательный палец.
– Э? – мадмуазель в маске застыла на миг, гадая, что случилось, затем перевела взгляд на свою низкорослую компаньонку рядом, стоявшую на коленях. Воспользовавшись шансом, я толкнулась от пола и в мгновение ока оказалась нос к носу. – Хе? А, п-пого…
Оставшийся для счёта средний палец упёрся в её подбородок под маской, и я резко дёрнула его вверх.
– ди-и-и-и-и… – маска слетела и взмыла в воздух.
Её хозяйка, кого я ударила в подбородок пальцем, пустила пену изо рта и рухнула на колени – наверное, слишком уж сильно тряслась голова.
– Две, – я опустила средний палец, завершив отсчёт. Ровно две секунды.
Что ж, поглядим на реакцию остальных…
– Две из сильнейших служанок, Трёх Драконих Голов, всего за две секунды…
– Ч-чудовище…
А они ведут себя как на поминках. Интересно, что же не так?
– Как странно. Разве в Ванкише произошедшее не должно вызвать бурный восторг?
– Кто станет радоваться успехам врага-а!!!
Меня отругали. А ведь подражала из благих намерений, чтобы влиться в их общество.
Вникнуть в культуру чужой страны – задача не из лёгких. Но я не сдамся.
Империя Ванкиш – государство, что в будущем может стать нашим близким союзником.
Чтобы достичь наиболее глубокого взаимопонимания, немаловажное значение имеет знакомство с культурой проживающих в нём людей.
И сейчас у нас есть лишь один способ понять друг друга…
– Ну что ж, продолжим? Ради светлого будущего… культурный обмен кулаками.
– Как будто существует такой жестокий способ культурного обмена-а!!!
Ну вот, только поглядите. Они ответили дружным хором.
О, это чувство солидарности лучших друзей, что вместе вот уже многие годы.
– Продолжим в том же духе, ещё три-четыре человека – и мы станем просто идеально друг друга понимать. Так куда Вы предпочтёте зарыться – в пол, стену или потолок? – поинтересовалась я, стукнув кулаком по ладони, и служанки в панике покрылись испариной.
– Кх-х… е-ещё не всё! Ещё осталась последняя из Трёх Драконьих Голов!
– Верно! Эти двое были слабейшими из Трёх Драконьих Голов!
– В отличие от них, позорящих Три Драконьи Головы, та госпожа ростом более двух метров, с руками шире моей талии, она уже не просто женщина – её потрясающее телосложение на уровне гориллы; сильный боец по части ближнего бояинфайтер!
Так ещё остались люди, достойные удара по лицу?
Ой…? Но описание кажется каким-то знакомым.
– Не та самая ли это дама позади Вас? – я указала на стену за их спинами.
– Ха! Вздумала вот так нас вокруг пальца обвести? Будто бы мы попадёмся!
– Жалость-то какая! Раз уж собралась врать, так постарайся придумать что поубедительнее!
– Начнём с того, что эта вечно ищущая внимания горилла-переросток просто никак не могла оказаться в таком неприметном…
– Эй, вы только взгляните... – одна из служанок, побелев, указала на стену позади них.
– Ч-чего ты вдруг. И что там, чёрт возьми… – другая неохотно обернулась и окаменела, едва завидев стену.
Остальные тоже заподозрили неладное и в шоке уставились на стену, разинув рты.
Была одна, что накинулась на меня с дубиной сразу же, как я шагнула в зал. И эта самая горилла теперь торчала из стены с закатившимися глазами.
А-а, понятно. Так эти дамы из тех, кто зашёл в комнату позднее?
В таком случае неудивительно, что им было невдомёк ужасное состояние гиганта, что первым оказался вмурован в стену.
– Быть не может… все из Трёх Драконьих Голов пали от хиленьких рук этой женщины, не заработавшей и малейшей царапины.
– Вот какая Невеста Адского Пламени…
Отведя взгляд от стены, служанки повернулись ко мне.
Гнев сошёл с их лиц, исчезла и струившаяся из их глаз враждебность.
Ой… я думала, после потери друга они только с большей яростью на меня накинутся.
– Эм, дамы…? – завидев моё замешательство, те вдруг разом упали ниц, уперевшись лбами в пол.
Догэдза (догеза) — поза, в которой человек садится на колени, опускает почти до земли свою голову и произносит «пожалуйста». Смысл догэдза в том, чтобы продемонстрировать своё высшее почтение перед кем-либо.
Затем крикнули в унисон так громко, что эхо прокатилось по всему залу.
– Приветствуем Невесту Адского Пламени госпожу Скарлетт! – придворные дамы подняли голову и уставились на меня горящими глазами – нотки зависти тоже были.
Нехорошо. Вот беда-то: когда они смотрят на меня с таким искренним и чистым восхищением, я просто не могу заставить себя их избить.
Нужно как-то вернуть ту прежнюю боевую атмосферу…!
– Что же Вы, дамы. Соберитесь, и продолжим наш кулачный бой…
– Мы полностью разгромлены! Просим, бейте нас, сколько угодно!
– Потерпеть поражение от женщины столь сильной и прекрасной, как госпожа Скарлетт, истинного воплощения идеалов Дворца Адского пламени – лучшее, о чём мы только могли пожелать!
– Невеста Адского Пламени госпожа Скарлетт! Да здравствует!
– Ура! Ура! Ура!
Они поголовно скандировали похвалу в мой адрес.
Я успела совсем запамятовать об этом, ведь имею дело с женщинами, но так и есть.
Какими бы ни были намерения господина Берна, Ванкиш всегда был нацией боевых искусств с мускулами вместо мозгов, здесь сила ценилась превыше всего.
Даже враг, доказав свою мощь, в конце концов становится объектом уважения.
Уже какое-то время я не прибегала к насилию за неимением на то шанса, вот и увлеклась, продемонстрировав слишком уж значимую её часть.
Увы, похоже, на этом наш культурный обмен подошёл к концу.
– Пожалуйста, встаньте. Я не намерена продолжать. Вместо этого, давайте первым делом окажем помощь пострадавшим… – как раз тогда, когда я собралась взять за руку служанку – они по-прежнему стояли коленями на полу – и помочь ей встать.
Ощутив сверху присутствие мощной магии, я обратила взгляд в сторону лестницы на второй этаж.
Там стояла госпожа Геката с перекошенным от гнева лицом.
– Паршивки… – с лестницы окинув взглядом разрушенные полы и стены зала, она откинула назад голову и сделала глубокий вдох.
Горничные запаниковали, вскочили на ноги и бросились врассыпную из зала.
Я склонила голову вбок, гадая, что же должно случиться.
Госпожа Геката широко разинула рот и выпустила поток могучего чёрного пламени, затопившего зал без остатка.
– Все вон из моего дворца!!!
После того, как госпожа Геката в ярости порушила зал и удалилась в свои покои.
Служанка проводила нас с Нанакой в комнату на втором этаже.
– Не стесняйтесь отдыхать здесь, сколько захочется! Если что потребуется – позовите нас или пошлите своего сопровождающего! Всего доброго! – с улыбкой произнесла она и побежала обратно по коридору.
В настоящее время служанки прибирались в разрушенном зале, так что она, скорее всего, отправилась им на подмогу – не гневить же госпожу Гекату ещё больше.
– Может, нам тоже стоит помочь?
– Они же сами сказали, что это их работа, и не стали нас слушать, так что не беда. Похоже, скоро само восстановится, – на моё замечание Нанака ответил так, будто речь об очевидном.
Как объяснили служанки, любые стены и полы в пределах барьера госпожи Гекаты будут восстанавливаться сами собой – до тех пор, пока заклинатель снабжает его магической силой.
Правда, сломанный интерьер и грязь никуда не деваются, так что на уборку времени уйдёт изрядно.
– Ты сегодня был удивительно тих, Нанака. Обычно ты сразу же бросаешься меня останавливать.
– Ну, Джин говорил, что в Ванкише, если не ответить на вызов, на тебя будут смотреть свысока, так что ударить в отместку нормально, главное – не смертельно…
– Ну и ну, какое варварство.
Что тут скажешь. Выходит, мне и вовсе не было нужды сдерживать свои кулаки?
Простите, что упустила шанс отправить всех вас в полёт. Вот так расточительство.
– Но в таком случае ничего не поделаешь. Не очень-то горю желанием, но отныне приму любой бой, какой мне только предложат. Со всей неохотой, разумеется.
– Твои слова совершенно не соответствуют лицу… эй, не надо гладить меня в отместку!
Пока я осторожно гладила по голове уворачивавшегося от меня Нанаку, в комнату открылась дверь. И…
– … Хозяйка! Я так по тебе соскучился! – в комнату заскочила и прыгнула ко мне маленькая алая тень.
Я подхватила малышка на руки и с улыбкой опустила на него взгляд.
– Тебе уже лучше, Рекс?
Рыжеволосый мальчик с широкой улыбкой… Рекс взглянул на меня и отозвался:
– Мгм! Совершенно здоров! Ты привезла меня в Ванкиш для того, чтобы излечить, да? Спасибо! Люблю тебя, хозяйка! – Рекс потёрся о меня как маленький зверёк, и я нежно погладила его по голове.
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Нанака, наблюдавший за ним с места рядом со мной, недовольно фыркнул:
– Серьёзно, ну ты и неприятность ходячая. Сколько же проблем было по пути сюда…
いい迷惑 – настоящая неприятность; доставлять неудобства из-за чужих проблем (не по своей вине).
– Разве я хоть слово про тебя сказал, Нанака-а? К тому же я единственный мальчик, кому можно здесь находиться, так что, Нанака, будь добр сейчас же свалить. Кыш-кыш.


    Эпизод 2. Мне не по душе Ваше отношение

    Внимание! Глава находится на стадии редактуры
Том 4. Глава 3.
– Я дворецкий Скарлетт, конечно же обязан её сопровождать! Да и Джин разрешил мне сюда войти! И вообще, сколько можно на ней висеть! Брысь!
– А-ха, ревнуешь? Думаешь, раз стал человеком, то займу твоё место? Такой уж я милашка, прости?
– Э-этот…! Скарлетт! У этого мальчишки скверный характер!
– Да-да. Пожалуйста, перестаньте ссориться, вы двое. Давайте жить дружно. Хорошо?
– НЕТ! – Рекс и Нанака резко отвернулись друг от друга.
Какая прелесть. Про такое и говорят «настолько близки, что ссорятся»?
喧嘩する程仲が良い – дословно «настолько близки, что ссорятся». Говорят в положительном ключе по отношению к друзьям или парам, т.к. к ссорам частенько приводит высказывание истинного мнения, что без достаточной близости не бывает.
– Рекс. Ты упоминал про свою болезнь. Тебе кто-то рассказал про низинную болезнь?
– Мгм. Только что встретил госпожу Гекату, она и объяснила. Я и правда в последнее время плохо себя чувствовал, но не думал, что всё из-за неподходящего климата Палистана. Когда упал в обморок в саду – испугался. Всё гадал, что со мной будет. Но… – Рекс сдвинул брови и улыбнулся с лёгкой грустью. – Благодаря этому я смог превратиться в человека и поговорить вот так с тобой, хозяйка. Так что заболеть, полагаю, было не так уж и плохо… даже если я больше не смогу вернуться домой в Вандимион.
– Ой, ты что же, собрался сбежать из дома? А ведь дома заготовили с лихвой твоих любимых яблок.
– …Э?
Я улыбнулась растерянности Рекса и погладила его по голове.
– Вернёмся домой вместе. С тех пор, как появился в нашем доме, ты стал драгоценным членом нашей семьи. Я непременно отыщу способ излечить твою болезнь. Так что незачем так грустить.
– …! Мгм…! – Рекс поднял на меня глаза и счастливо улыбнулся. Видимо, планировал остаться здесь и не обременять меня.
Оставлять такого доброго и чуткого ребёнка в этой варварской стране, где на него ополчатся неспособный читать атмосферу Принц с мускулами вместо мозгов и банда одержимых сражениями служанок, – попросту недопустимо.
– Нанака, ты ведь тоже поможешь нам, верно?
– … С исчезновением этого парня всякая мотивация пропадёт. Раз Скарлетт сказала, что найдёт выход, то и я подключусь…
– Нанака-а!
– Ува!? Не обнимай меня! Задушишь же!
– Прости, что всегда был груб с тобой, Нанака! Очень-очень люблю тебя-я!
Что ж, эти двое наконец помирились. А теперь давайте-ка пройдём в комнату, успокоимся и поразмыслим над дальнейшими действиями.
– А, погодите-ка!
– Эй! Хватит лезть ко всем с объятиями, а ну!
Рекс попытался снова обнять меня, но Нанака помешал, и тот достал из кармана три конверта.
– Это…?
– Получил по дороге. Сказали передать Скарлетт. Кстати, все три от слуг разных господ.
Я осмотрела полученные от Рекса конверты. На двух из трёх были сургучные печати императорской семьи Ванкиша.
Одно из них… да. И открывать не нужно, чтобы понять содержимое.
– Нанака, будь добр избавиться от этого.
– Почему я… м? [Моей возлюбленной невесте], а-а, так это от Алфлейма… – Нанака всё же вскрыл полученное письмо и проверил содержимое конверта.
Судя по его откровенно брезгливой мине, полагаю, там всё тот же обычный вздор.
Читать его – пустая трата времени, оставить без внимания – не беда.
Или, вернее, зачем этому джентльмену было слать мне письмо, если я в его же дворце нахожусь? Самый настоящий глупец.
– Следующее письмо… от господина Фламме? – в нём говорилось, что этим вечером состоится званый ужин в честь гостей из Палистана, и я приглашена.
Раз уж речь о гостях из Палистана, то, полагаю, с нами будут и господин Юлий с братом Лео.
Беря в учёт благородство господина Фламме, в приветственном мероприятии нет ничего необычного. Позже загляну к нему по этому поводу.
– Итак, последнее… – на этом конверте монаршей печати не было, зато высококачественная бумага была с обеих сторон расшита драконами – явно дорогая и статусная. Из всех, кого мне довелось повстречать в этой стране, единственным, кто не являлся членом правящей семьи, но мог позволить себе такое прислать, пожалуй, был…
– … Ха-а~… – прочитав содержание, я опустила голову, сделала глубокий вздох и смяла в руках последнее письмо.
Наблюдавший за мной Рекс воскликнул: «ува-а», словно увидел, чего не стоило.
– Эй, Нанака, хозяйка явно зла. Что такое было в том письме?
– … Нет, это не злость.
– Э?
[Смертоносная Принцесса, придите ко мне, и я дам Вам что пожелаете. Ни господин Алфлейм, ни господи Фламме не смогут удовлетворить Вашим желанием, лишь я смогу. В этом я абсолютно уверен.]
…Вот оно как. Как интересно
И что же Вы, джентльмен, с которым мы едва познакомились, может мне предложить?
Он не вызвал во мне интереса ранее, но теперь мне захотелось как-нибудь встретиться с ним.
– Пойдёмте, вы оба. Навестим отправителя… господина Варгануса.
Эпизод 2. Мне не по душе Ваше отношение
– Это дворец господина Варгануса, Дворец Пурпурного Пламени?
Строение окружала каменная стена высотой в четыре метра. Входные ворота в центре были выкованы из толстой, прочной на вид стали.
По обе стороны от них выстроились громадные стражники с копьями, бдительно осматривавшие окрестности.
– Немного зловеще… полная противоположность дворцу Алфлейма, – нервно произнёс стоявший рядом Нанака. Конечно, в отличие от ворот Дворца Адского Пламени, эти казались более серьёзным препятствием для вторжения.
– Такая строгая защита необходима для резиденции, где проживает член правящей семьи.
– Даже с учётом барьера Гекаты, им всё же стоило бы усилить охрану… – со вздохом произнёс Нанака, и вслед заговорил Рекс:
– Всё в порядке. Этот глупый Принц. Он не умрёт от какого-то нападения, – он угрюмо отвернулся. Видимо, господин Алфлейм был ему откровенно противен. Как погляжу, Нанака разделял его мнение и отозвался с горькой усмешкой.
– Да ты серьёзно на дух не переносишь Алфлейма?
– Ненавижу! Видеть его не хочу! Хмпф!
Что ж, после того как его бросили в чужой стране, так еще и фактически передали другому без его на то согласия, гнев был вполне оправдан.
Сами виноваты, господин Алфлейм – вот так и шёл у нас разговор.
А стражи у ворот тем временем крикнули в сторону дворца по ту сторону.
– Гости. Открывайте.
С тяжёлым скрежетом стальные створки распахнулись вовнутрь.
Когда мы приблизились, стража расступилась в стороны, уступая дорогу.
С лёгким поклоном мы миновали ворота, и те с громким хлопком вновь закрылись у нас за спиной.
– Прошли без происшествий.
– Почему я слышу некоторое сожаление…
Какое же сожаление? Всего-то испытала облегчение и немного расслабилась.
– Кстати…
Перед нами высился роскошный дворец с пурпурной крышей. Но мой взгляд обратился к вымощенному камнем внутреннему двору.
– Как странно. Неужто за воротами была скрыта Фалькония?
Вокруг были рассредоточены где-то с дюжину полулюдей с человеческими телами и головами птиц, а то и львов с оленями.
У всех – крупные могучие тела, облачённые в лёгкие кожаные доспехи, а на поясе или спинах висело снаряжение – мечи или копья.
Рядом были огромные, до четырёх метров в длину, существа с головами орла и звериными телами… грифоны.
– Уэ-э, зверьми воняе-ет. И одного Нанаки хватает.
– Я не воняю! Да и не это сейчас важно! Просто взгляните на герб на их броне, – Нанака нервно уставился на полулюдей. – Герб трёхглавого крылатого зверя. Нет никаких сомнений… это «кавалерия Крылатых Зверей Синего Неба».
…Кавалерийский корпус Крылатых Зверей Синего Неба.
Разве не так зовётся войско Фальконии из полулюдей, славящееся как одно из ведущих воздушных боевых подразделений континента наряду с кавалерией Алого Дракона Ванкиша?
В отличие от обычных рыцарских орденов, от них я ощущаю не столько благородную строгость, сколько дикость и жажду битвы, но теперь всё обретает смысл.
– Почему же рыцари Фальконии находятся во дворце господина Варгануса? Припоминаю, что Ванкиш и с Фальконией состоял в отношениях врагов.
– Может так же, как мы сотрудничаем с Алфлеймом, они сформировали альянс, чтобы посадить на трон Варгануса…? Что думаешь, Рекс?
– А мне откуда знать. Я до недавнего времени в Палистане был. По крайней мере, до моего отъезда из Ванкиша этих типов здесь не было.
Пока мы вот так переговаривались, к нам направились трое полулюдей с рыцарским гербом – с головами оленя, медведя и льва. Один из них, лев, завидев Нанаку, разинул пасть с откровенно снисходительной миной.
– Эй, ты. Чего это зверолюдь таскается за человеческой дворянкой?
– … Не вам сквернословить о людях, раз находитесь здесь, – спокойно ответил Нанака, но двое других лишь насмешливо скривили рты.
– Нас пригласили как гостей. Мы здесь на равных. А что ты? Одежда – точь-в-точь как у слуги человечишки, нет?
– В самый раз для кучки глупых зверолюдей, большую часть кланов которых люди захватили и превратили в рабов.
Из толпы окруживших нас полулюдей раздалось: «Это точно!», и они дружно расхохотались.
Нанака не нашёлся, что ответить, лишь склонил голову и в разочаровании сжал дрожащие кулаки. Завидев состояние Нанаки, Рекс недовольно поморщился и опасно сжал-разжал пальцы.
– Что за типы. Бесят. Займёмся ими?
Что же до меня, то я вдруг достала из кармана пару перчаток и надела их.
– Прибьём. К счастью, на пути стена с толстыми воротами, так что снаружи никто ничего не увидит.
– Э-эй! Бросьте! Мне всё равно… – крикнул Нанака, запаниковав, пытаясь нам помешать.
Какой же он добрый. Раз уж эти обезьяны вздумали накинуться на нашего малыша и выставить его на посмешище, надо бы как следует отругать их кулаками.
– … Довольно, – но в этот момент из дворца донёсся глубокий властный мужской голос.
Обернувшись, я тут же приметила высокого черноволосого мужчину в простой чёрной мантии.
Длинные уши, благородные черты лица и смугла кожа… уж не тёмный ли эльф?
Я видела упоминания о них в книгах, но вживую с тёмным эльфом виделась впервые.
– … Это дипломат Фальконии Кесей Иствуд. С ним всё кажется ещё подозрительней, – хмуро произнёс Нанака подле меня, полный интереса.
Здесь пребывает дипломат Фальконии, а значит…
– Твоё предположение ранее о сотрудничестве господина Варгануса с Фальконией теперь обрело основания, Нанака.
Господин Кесей направился к нам, и троица полулюдей, затевавшая с нами драку, смолкла и уступила ему дорогу.
Мужчина остановился перед нами и с бесстрастным ликом отвесил лёгкий поклон.
– Приношу извинения за своих подчинённых. Почтенный господин Варганус ожидает Вас. Прошу сюда, – с этими словами господин Кесей повернулся к нам спиной и направился к дворцу.
– …Его намерения невозможно прочесть. Действуем, не теряя бдительности.
– Тц. Я хотел как следует побуянить в человеческом облике, но, похоже, придётся с этим повременить.
Нанака и Рекс проследовали за уходящим господином Кесеем. Что ж, пожалуй, и мне не стоит задерживаться.
– … Но перед этим, – я бросила взгляд на троицу, пристававшую к нам немногим ранее. Вероятно, всё потом, что господин Кесей ушёл.
Стоя поодаль, она вернули на свои звериные морды презрительные ухмылки, будто потешаясь над нами.
– И после таких явных провокаций и бровью не повели? Вот же трусы.
– Что взять с хрупкой женщины и пары детей. Держались спокойно, но внутри небось дрожали от страха перед нами.
Высказали несколько показных оскорблений – и всё без малейшей попытки понизить голос.
Должно быть, намерено – чтобы я уж точно услышала их.
– … В иных обстоятельствах я бы изменила выражение их лиц физически, но.
Не могу позволить себе создавать проблемы ещё до начала переговоров. Да и желудку старшего брата Лео на пользу не пойдёт. Поэтому…
– На сей раз я их пощажу, – легонько махнув кулаком в их сторону – шух-шух, – я тоже направилась в сторону дворца.
Она проводили меня недоумёнными взглядами, гадая, что это было.
– Молитесь, чтобы в нашу следующую встречу у меня рука не дрогнула.
Пройдя немного дальше, я услышала позади удивлённые возгласы.
– Ч-чего!? Моё ожерелье вдруг на куски рассыпалось!?
– Неужто та человеческая женщина…?
– Это когда она рукой махнула…? Как, чёрт побери, ей удалось…
– Хочешь сказать, ударной волной кулака разбила!?
– …Эта девка явно не простой человек.
Проигнорировав их разговоры, я прошла ко входу во дворец, и шагавший впереди Рекс обернулся на зашумевшую троицу, вопросительно склонив голову набок.
– Чего это они так переполошились, что-то случилось?
Нанака же глянул на меня из-под полуопущенных век.
– … Снова твоих рук дело?
– Не понимаю, о чём ты. Я всего лишь успокоила кучку вившихся вокруг нас мошек – слишком уж назойливо жужжали.
Уже во дворце мы прошли по длинному коридору вслед за безмолвствовавшим господином Кесеем.
Коридоры постоянно патрулировали стражи, и каждый раз, проходя мимо, бросали на нас угрожающие взгляды.
Рексу это явно не нравилось – при каждой такой встрече он рычал: «гр-р…», запугивая в ответ.
Нана сохранял спокойствие: «Они всяко лучше ребят их Дворца Адского Пламени – не нападают из ниоткуда», но на мой взгляд и те, и другие одинаково грубы с гостями, так что и плохи одинаково. Как бы мне хотелось наказать их всех за бестактность и облегчить себе душу.
– … Сюда.
В самом конце прямого коридора. Господин Кесей остановился перед фиолетовой дверью, затем отступил в сторону, пропуская нас внутрь.
Я благодарно кивнула и шагнула вперёд – дверь медленно открылась вовнутрь.
В этой комнате – приёмная, насколько я могу судить, – весь пол устилал пурпурный ковёр с золотой вышивкой, а стены увешивали военные флаги.
В глубине комнаты располагался длинный стол с креслом, а за ним…
– Добро пожаловать, леди Скарлетт. Или мне следует называть Вас «Принцессой, несущей спасение нации стальным кулаком»? – сидел, улыбаясь, хозяин Дворца Пурпурного Пламени – господин Варганус.
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Нелестное прозвище вынудило мой кулак рефлекторно дёрнуться, но прежде, чем успела пустить его в дело, мой взгляд привлекли два джентльмена по обе стороны от господина Варгануса… точнее тот, что справа.
И, вероятно, то же касалось и Нанаки. Стоя рядом со мной, он округлил глаза и поражённо вскрикнул:
– Донован!? А он что здесь забыл!?
Ростом более двух метров, с хорошо накачанным телом, облачённым в кожаную броню.
Густой чёрный мех, свирепое звериное лицо – мы с Нанакой приметили схожесть.
Как-то мы воспользовались связями графа Зазарана, чтобы проникнуть на невольничий аукцион.
А этот человек работал у него надсмотрщиком за рабами – мистер Донован.
– Насколько мне известно, господин Сигурд одолел его и после разгрома аукциона рабов посадил в тюрьму… так почему же мистер Донован находится здесь?
Заметив наше замешательство, человек, похожий на мистера Донована, ухмыльнулся.
– Так ты и есть та самая Принцесса Бешеный Пёс из слухов? Меня зовут Гэндальф. Кажется, ты хорошенько позаботилась о моем брате-близнеце в Палистане.
Нанака понимающе кивнул на сказанное.
– …Так ты брат-близнец того типа. Неудивительно, что похож.
А сходство, конечно, было поразительное. Но если присмотреться, этот джентльмен куда крупнее мистера Донована – и без того рослого мужчины.
И я ощущала в нём то, чего никогда не чувствовала от его брата – уверенность, присущую лишь сильному, закалённому в боях воину.
– Это мясо не вызывает желания его избить, – я перевела взгляд на джентльмена по другую сторону от господина Варгануса.
Тот был высоким, под сто девяносто сантиметров, с телом, отшлифованным до идеала, без единой лишней черты.
За спиной простёрлись птичьи крылья с его рост каждое – что как не это указывало на принадлежность к крылатому народу?
– … – он молча закрыл глаза и скрестил руки, как мистер Гэндальф.
Оба, бесспорно, в силе намного превосходили тех инквизиторов, с кем мне довелось сражаться ранее.
Это мясо доставит хлопот, если станет врагами нам.
– Они Вас заинтересовали? Смертоносная Принцесса? – окликнул меня господин Варганус, словно прочитав мои мысли.
Я покачала головой и отозвалась, отчаянно подавляя нарастающее внутри раздражение.
– В предисловиях нет нужды. К тому же, мне не нравится, когда меня так называют.
– Прошу простить. Надеялся, сумею немного разрядить обстановку перед тем, как перейдём к сути, но, кажется, перешёл черту, – господин Варганус среагировал нарочито игриво.
Мясо постепенно приобретало текстуру, достойную моего кулака.
– В таком случае, могу ли задать Вам один простой вопрос?
– Прошу, не стесняйтесь, отвечу на всё, что смогу.
– Почему дворец переполнен жителями Фальконии?
Господин Варганус ответил без колебаний, будто бы только того и ждал.
– По той же причине, что Вы, миледи. Они мои союзники, поделившиеся силой в борьбе за трон. А-а, не поймите неправильно. Я не в альянсе с самой Фальконией. Со мной сотрудничают лишь те, кто здесь пребывает.
«Так и думал», – тихо пробормотал Нанака. Всё развивается в пределах наших ожиданий.
– Слышала, Вы, господин Варганус, командуете всей армией Ванкиша. Зачем с такой военной мощью Вам потребовались люди из Фальконии?
– Вооружённые силы под моим командованием вверены мне Его Величеством Императором. Я не могу использовать их в личной борьбе за власть, – преувеличенно вздохнул господин Варганус. И… – При таком раскладе я уступлю в военной мощи, без каких-либо шансов выйти на поле битвы за престолонаследие. Но когда я посоветовался по этому поводу с моим другом, достопочтенным господином Кесеем… – продолжил он с лёгкой улыбкой на губах, – тот любезно привёл рыцарей, покинувших кавалерию Крылатых Зверей Синего Неба и не знавших, куда себя деть, в качестве моих мечей.
На последних словах господин Кесей легонько нахмурился.
Его реакция… может ли быть, что господин Кесей не в восторге от этого союза с господином Варганусом?
Ведь даже мы не сказать, чтобы были всецело согласны с альянсом с господином Алфлеймом, так почему схожих проблем не может быть и у него?
– Рыцари, покинувшие кавалерию Крылатых Зверей Синего Неба, говорите…? – переспросил Нанака, и господин Варганус кивнул.
– Да. Но уход не умаляет их навыков – они по-прежнему впечатляют. В особенности этого представителя крылатого народа… достопочтенного господина Фезерка, он бывший лидер кавалерийского корпуса Крылатых Зверей Синего Неба, бравый воин.
Господин Фезерк хранил молчание: скрестив руки на груди, он пристально смотрел в мою сторону.
Казалось, его острый, словно у хищной птицы взгляд оценивал, насколько хороша я в бою.
– А второй, Гэндальф, его правая рука, ранее служившая его заместителем. Вместо они в состоянии биться на равных с кавалерией Алого Дракона – сильнейшей боевой единицей нашей страны, Ванкиша. Однгако…
Я достала из кармана письмо и выставила перед собой. То самое приглашение, какое он отправил мне ранее.
– Несмотря на это, у Вас по-прежнему есть опасения относительно Вашей боевой мощи в случае столкновения с господином Алфлеймом, ведь он эквивалентен целой армии сам по себе. Вы направили мне это письмо с целью попытаться привлечь в свой лагерь в качестве контрмеры против него?
– В точку. Услышав ранее о воительнице, что запустила в воздух Принца Алфлейма, я отнёсся скептически, но после многочисленных историй, а после – узрев воочию, у меня более не осталось сомнений, – господин Варганус протянул мне руку и наконец раскрыл причину, по которой вызвал сюда. – Перейду сразу к делу. Леди Скарлетт. Не согласитесь ли Вы предать Принца Алфлейма и стать мне союзницей?
Слишком уж откровенное предложение заставило Нанаку сорваться на крик:
– Что за шутки! Скарлетт никогда на такое не…
– В письме было сказано. Что только Вы сможете дать мне желаемое. И что именно?
– Скарлетт!? – в шоке уставился на меня Нанака, но я сохранила ледяное спокойствие.
Наблюдая за нашей реакцией, господин Варганус легонько улыбнулся.
– Я провёл небольшое расследование, пытаясь выяснить, что Вы за человек. На первый взгляд – борец за справедливость, встающий на защиту слабых и побеждающий зло. Но суть Вашей натуры тому обратна… – господин Варганус широко раскинул руки и вскричал. – Вы одержимы жаждой насилия! Но если бы Ваши ненормальные наклонности станут достоянием гласности, это очернит репутацию Вашей семьи! Вот почему Вы нацелились лишь на отъявленных негодяев, кого можно бить, не опасаясь порицания! Разве я не прав?
– … Что ж, и к чему Вы клоните? – я склонила голову набок с наигранным непониманием, и господин Варганус продолжил говорить – видимо, восприняв за подтверждение.
– Но теперь, когда в Вашем королевстве воцарился порядок, отпетых злодеев больше нет. Признайтесь, разве Вас не распирает негодование из-за того, что не на ком выпустить пар?
Я завела судорожно дрожащую левую руку за спину и придавила её правой.
Негодование? Да, оно распирает. С приездом в эту страну оно только растёт.
– Когда стану Императором, постараюсь обеспечить Вам полную свободу прибегать к насилию в пределах Ванкиша. Конечно, наказания не последует, как и огласки. Что скажете? Разве эта плата для Вас не ценнее денег или почестей?
Я опустила лицо, чтобы скрыть мысли от чужих взоров. Ещё до прибытия в Ванкиш именно этого я и желала. Места, где могла бы законно избивать негодяев.
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Для такой, как я, предложение господина Варгануса было лучшим, на что я могла надеяться.
– Весьма заманчивое предложение.
– Знал, что Вы так и скажете. Тогда отныне мы будем сотрудничать… – шаги приблизились и замерли передо мной.
Когда я подняла глаза, увидела, как господин Варганус тянет руку для рукопожатия.
На его лице играла самодовольная улыбка – он будто уже был уверен в моём согласии.
Как ни досадно оправдывать ожидания этого джентльмена, но если наши интересы совпадают, почему бы не объединить усилия?
Я с улыбкой ответила господину Варганусу…
– … Но вынуждена отказаться.
… Ха? – господин Варганус, казалось, опешил. Наконец-то рухнула его раздражающая беспечность.
А теперь будьте так добры разозлиться ещё больше – дабы компенсировать всё то разочарование, копившееся во мне до сих пор.
– Во-первых, в Ванкише нет ни одной жирной, высококачественной мясной тушки, достойной моего кулака, – мне по вкусу такие.
– А-а. Ну да, у нас все тренируются в силу до упаду, так что только подтянутых да накаченных встретишь! – воскликнул Рекс, хлопнув в ладоши, и Нанака только и сумел поражённо пробормотать: «И, и это причина…?».
Нанака. Для меня это вопрос важный, жизненной важности.
Избиение жирной плоти щедро откормленного негодяя. Таково изысканное удовольствие благородной леди, рождённой в Палистане.
– Во-вторых… мне не по душе Ваше отношение.
– Наше отношение…?
– Будь то инцидент на контрольно-пропускном пункте или произошедшее у входа во дворец немногим ранее. Столько глумились над нами, но до сих пор не принесли ни единого извинения. Вдобавок… Вы правда думали, что мы не заметим? – я прищурилась на господина Варгануса и тихо продолжила. – Все, кого я повстречала с самого входа во дворец и до сих пор. Каждый смотрел свысока на женщин и детей, ожидая, что мы будем молчать и покорно его слушать. С такими, как Вы, я бы предпочла не строить отношения сотрудничества…
Я бросила письмо перед лицом господина Варгануса и ударила по нему кулаком.
Пам! – с громким хлопком письмо на клочки разлетелось в воздухе.
– А враждовать, вторя моему кулаку, – вот что будет уместнее. На этом всё, – я отвесила поклон, повернулась к ним спиной и направилась к выходу.
Моя рука уже коснулась двери, как господин Варганус, казалось, наконец опомнившись, рявкнул вслед:
– Ты пожалеешь! Что встала на сторону этого безмозглого Принца!
И я, и господин Юлий уже сожалеем – удар пришёлся по больному.
Ну-у, уверена, сожалеть о союзе с господином Алфлейме всяко лучше, чем об альянсе с Вами.
– За сим доброго Вам дня.
◆ ◆ ◆
Покинув гостевую, мы втроём – Нанака, Рекс и я – какое-то время шли по коридору безмолвно.
И лишь завернув за угол в конце коридора, когда стража наконец-то пропала из виду, Рекс вскинул руки и открыл рот:
– А-а, полегчало-то как!
Смутившись его громкому возгласу, Нанака шепнул:
– Эй, мы всё ещё во дворце…!
– Видел? Лицо Варгануса! Во-от так вот нахмурился? – Рекс наморщил лоб, подражая лицу господина Варгануса, и меня невольно пробрало на смех.
В его исполнении даже хмурая гримаса просто восхитительна.
– Ты упоминал ранее, что недолюбливаешь господина Алфлейма, но, похоже, господина Варгануса тоже не жалуешь?
– Ненавижу все-ей душой! Ведь для него мы, драконы, лишь инструменты войны! – надул щёки Рекс, отвернулся и немного подавленно продолжил. – … Несколько лет назад с моря пришли полчища монстров. Многих из моих сородичей… крылатых драконов в то время принесли в жертву.
Земля под правлением Короля Демонов, лежащая далеко на севере, через море от континента Романсия… известная как «континент демонов».
Демоны с него, пересекающие море, – враги всего живого на континенте Романсия.
В противовес Королевству Палистан под защитой барьера, Империя Ванкиш была громадной державой, открытой угрозам с моря.
Похоже, бывали времена и несравнимо крупных нашествий монстров.
И пускай наши страны враждебны друг другу, гибель стольких драконов – настоящая трагедия.
– На смертном одре мы прибегли к древнему заклинанию, известному лишь нам, чтобы разделить жизни с нашими друзьями-людьми и тем самым спасти их. Благодаря чему людей погибло поразительно мало.
– Заклинание, ведомое лишь драконам… так оно и правда существует.
Некогда наставник рассказывал мне, что бывали случаи, когда обречённые на погибель люди продлевали себе жизнь, заключив договор с драконом.
Не то, чтобы я ставила его слова под сомнение, но услышать от самого Рекса – представителя крылатых драконов – всё равно было поразительно.
Ведь неважно, какими были магия или благословение мира сего.
Им не под силу спасти того, кому уготована смерть.
– Все, кто знал правду, были благодарны и горевали, прощаясь. Но… – Рекс сжал кулаки и продолжил, его лик исказил гнев. – Этот… Варганус посреди всеобщей скорби заявил. Мол, вот так счастье, что людских потерь почти не было…!
Услышав это, Нанака гневно процедил:
– … Хорошо, что мы отказались от сотрудничества.
– Поводом больше избить сего джентльмена.
Услышь я эту историю заранее, и, быть может, всадила бы кулак без лишних предисловий. В мерзкое беспечное лицо господина Варгануса.
– … Ху-у, – выплеснув злобу, Рекс выдохнул и повесил плечи. Видимо, это помогло – он вернулся к своему будничному тону и закинул руки за голову. – Но знаете, с тех пор как он стал главным стратегом, сократились как потери армии, так и расходы. Так что я молчал несмотря на раздражение, считая, что такова необходимость ради блага страны. Но… – вдруг Рекс бросился ко мне.
– …? – я склонила голову набок, и Рекс вдруг прыгнул на меня с объятиями.
– Отныне я дракон Скарлетт! Мне больше незачем сдерживаться – можно наконец отдубасить его как следует! А-а, как же я рад, что Скарлетт стала моей хозяйкой!
– Боже-боже.
У Нанаки вырвалось удивлённое: «Чт!?».
Рекс льнул ко мне, застенчиво краснея, после чего склонился к уху и шепнул:
– …. Я так тебя люблю, хозяйка. Э-эй, хозяйка, а ты тоже… меня любишь?
– Ху-ху. Рекс, ты так честно ищешь ласки – не чета Нанаке, – я нежно погладила его по голове, и Рекс захихикал: «Э-хе-хе», словно ему было щекотно.
Какая прелесть. У меня словно младший братишка появился, так и просящий побаловать.
– Эй! А ну отойди! – Нанака тут же подскочил и оттащил от меня Рекса.
Тот же недовольно надулся на Нанаку.
– Ты чего-о. Сам-то, Нанака, вечно лезешь к хозяйке на ручки, как в зверя превращаешься.
– Я просто говорю, что не место тут дурачиться, глупая ты ящерица!
– Ха-а!? Это кто тут глупый! Это ты дурак, глупая псина!
В итоге они сцепились. Отрадно видеть, как они дружны, но надо же знать меру и место.
– Ребята, хватит. Хотите возиться – давайте сначала выйдем на улицу…
Как вдруг. Бам! – дверь перед нами с грохотом распахнулась.
И вышел мужчина с каштановыми волосами и злобным выражением лица – командир Имперской гвардии господин Ифрит, проявивший себя хуже всех на собрании претендентов в преемники.
– А ну заткнулись! Оборзели горланить как стая псов, с*кины дети! Затопчу!
– УВА!? – Рекс с Нанакой с перепугу отскочили назад.
А вот господин Ифрит тем временем, заметив, что я стою, и бровью не поведя, скривился в замешательстве.
– А? Какого хрена вы, палистанские куски дерьма, забыли во Дворце Пурпурного Пламени?
…Куски дерьма, значит? На том собрании я воздержалась от замечаний его грубости из уважения к Императору Берну, но. Полагаю, придётся кулаком донести до него, какова судьба позабывших о вежливости к иностранным гостям.
– Так ведь нас господин Варганус пригласил?
– Тц. Снова этот хрен своевольничает…! – выплюнул господин Ифрит и направился ко мне широким шагом.
Подойдя почти вплотную, он протянул руку, явно желая толкнуть меня, ведь я с места не сдвинулась.
– С дороги, с*ка! Здесь не место бабам и щенкам…
Шлёп! – сухой шлепок эхом прокатился по коридору.
Господин Ифрит уставился на меня во все глаза: я с силой ударила его по руке.
Неужто Вы полагали, что стоит закричать и поднять руку, как я, слабая женщина, тотчас уступлю дорогу? Будьте так добры избавиться от своей предвзятости к людям.
– Даже не в состоянии говорить вежливо, а с гостями ведёте себя вопиюще непочтительно. Мистер идиот вроде Вас – и метит на пост следующего Императора? Что за нелепость? Просто смешно. И… – я скривила губы в язвительной улыбке и подняла средний палец в сторону почтенного идиота напротив, – с дороги уйти нужно скорее Вам. «Кусок дерьма».
– …! – лицо господина Ифрита перекосило от ярости, на висках вздулись вены.
Стиснув кулаки, он, сдерживая бурлящий гнев, процедил:
– Ты труп, тварь… Думаешь, не трону тебя из-за того, что девчонка?
– Раз так считаете, то почему рот говорит быстрее кулака? Впрочем, вряд ли у Вас, что лишь на напыщенные речи горазд, хватит духу даже палец на меня поднять.
一丁前なのは威勢だけ – идиома, дословно «быть полноценным в напускной удали». Высмеивает людей, которые ведут себя напыщенно, делают вид, что они умелые/опытные, но на деле ничего не стоят. Акцент на том, что у человека нет реальных навыков или качеств, зато есть показная бравада, громкие слова или показная уверенность.
На мои холодные слова господин Ифрит оскалил клыки и взревел, широко разинув пасть.
– Загрызу насмерть! – господин Ифрит ринулся в атаку, широко расставив руки – всё равно, что громадный плотоядный хищник бросился на жертву. Я уже приготовила кулак навстречу, но ударить не успела: Рекс стремительно прыгнул на господина Ифрита сбоку.
– Н-на! – с криком он пнул господина Ифрита в полёте.
От удара господин Ифрит отшатнулся шага на три, но быстро выпрямился, будто и вовсе не испытал боли.
Указав на него пальцем, Рекс уверенно заявил:
– Тронешь хозяйку – будешь иметь дело со мной!
– Вот же паршивец мелкий… издеваться надо мной взду… – собрался было что-то сказать господин Ифрит, как вдруг его лицо окаменело.
Его взгляд, казалось, приковала голова Рекса… вернее, пара рогов на ней.
– Эти рога… ты что дракон в человечьем обличии?
В ответ Рекс встал на четвереньки и гневно прорычал:
– Ну и что-о! Хочешь драки-и?! Гр-р-р! – он явно рассчитывал запугать, но вышло лишь уморительно мило. Будь угроза обращена ко мне, я бы, наверное, не сдержалась и обняла его от умиления.
Ну-у, для господина Ифрита, лишённого малейшего понятия о концепции восторга перед чем-то милым, такого рода действия лишь подольют масла в ого…
– …Тц. Довольно. Скука смертная, – господин Ифрит вышел из стойки, будто растеряв весь запал. Вместе с тем его гневная мина уступила обычной недовольной гримасе.
И что только произошло? Не мог же он в самом деле утратить желание драться лишь из-за его миловидности?
– … В следующий раз вам несдобровать. Куски дерьма, – повернувшись спиной к нам, господин Ифрит направился в гостиную к господину Варганусу. Наблюдая, как он уходит, я неспешно достала перчатки и надела их.
– Неужели он просто оставил всё как есть? Схожу проверю.
– Постой! Понимаю твои чувства, но нужно сдержаться! Эй, Рекс! Ты тоже останови её!
– Э-э, а чего останавливать? Давай, хозяйка! В бой, в бой!
– Я уже не выдерживаю один! Скорее помоги! Леонардо!
Я успокаивающе погладила по голове вцепившегося в меня Нанаку. Наверное, после такого страшного инцидента ему неудержимо захотелось ласки.
Всё же он по-прежнему такой ребёнок.
– Кстати, я тут подумала, а почему господин Ифрит успокоился сразу же, как увидел Рекса? – заметила я, и Рекс воскликнул: «а-а», после чего ответил с необычной серьёзностью.
– Всё потому, что он чувствует себя в долгу перед крылатыми драконами и не хочет причинять им вред. Всё-таки Ифрита вырастил дракон.
– Дракон вырастил человека…?
– Угу. Ужасные родители бросили его глубоко на горе Агни совсем мелким. После чего спавший там дикий дракон подобрал и вырастил его.
Бывали редкие случаи, когда дикие звери воспитывают людей.
Но я впервые слышу, чтобы дракон на самом деле вырастил человека – слишком уж походит на сказку.
– Хе-е, так значит, даже дикие драконы дружелюбны к людям.
В ответ на слова Нанаки Рекс только рассмеялся:
– А-ха-ха! Да брось, куда уж там! Обычно их просто съедают, да и всё! Для диких драконов человеческий ребёнок – просто закуска!
– Э.
Так и есть. Дикие крылатые драконы очень свирепы – нападения на путников и торговые караваны в горах далеко не редкость.
– Как я знаю, одна из причин, по которой господина Ифрита выбрали в потенциальные преемники, – [дар быть любимым драконами]. Не благодаря ему ли дракон его вырастил?
– Точно-точно. Кажется, у него какая-то уникальная конституция тела. Говорят, от природы нравится драконам. Хотя лично я ничего такого не чувствую. Может, потому что из драконьего народа?
О драконьем народе известно мало – их самих слишком мало, как говорил господин Джин.
Если расспросить госпожу Гекату, не сомневаюсь, что получу ответ, но, признаться, мне всё равно на господина Ифрита, так что вряд ли выдастся шанс узнать побольше о его особенности.
– Будь он просто диким зверем, скалящимся на всех и каждого, я бы погналась следом и избила его… но учитывая его заботу о драконах, пожалуй, отложу расправу.
Впрочем, за то, что вздумал обозвать меня, благородную леди, куском дерьма, он ещё поплатится.
– С таким лицом ты точно задумала что-то недоброе…
– Если пойдёшь в рейд на него – я с тобой, хозяйка! Превратим же это место в выжженную пусто-ошь!
Покинув дворец и выйдя во двор, мы уже не встретились с господами из кавалерии Крылатых Зверей Синего Неба и смогли безо всяких помех миновать ворота.
– Ху-у… – должно быть, он был настороже всё это время. Нанака испустил облегчённый выдох.
Заметив это, Рекс подпустил шпильку с ехидной ухмылкой:
– Ого-о? Нанака, неужто ты струсил? Для комнатной собачки вроде тебя это было слишко-ом?
– … Завидую твоей беспечности даже в такой ситуации. А мне пришлось следить за диким зверем, готовым вот-вот сорваться, так ещё и посреди вражеской территории, – Нанака смерил того тяжёлым взглядом.
– Ну что за слова – «дикий зверь», Нанака. Рекс – послушный дракон, он не станет буйствовать где попало.
– Послушный!? Меня похвалили!? Ура-а! Хе-хе-е, завидуешь, небось, Нанака!
– Нет, не в этом дело… А-а, боже! Да приди же ты скорее, Леонардо…! – взвыл Нанака, схватившись за голову. И, видимо, его крику всё же вняли Небеса.
Ведь мгновение спустя откуда-то донёсся голос старшего брата Лео.
– …Скарлетт!
Я обернулась – брат Лео мчал ко мне с другой стороны дороги с отчаянной тревогой на лице.
А позади были господин Юлий и госпожа Эпифар.
– Ой, все Вы. Как Вы здесь…
– Всё в порядке!? Нигде ран нет!? – брат Лео схватил меня за плечи в неприкрытом беспокойстве. Что же происходит?
Неужто я сделала что-то, чтобы заставить брата Лео так волноваться?
– Успокойся, Лео. На её платье ни пылинки – очевидно, что ничего серьёзного не случилось, – подошедший господин Юлий положил руку ему на плечо. – Готов поспорить, почтенный господин Варганус велел тебе предать почтенного господина Алфлейма и переметнуться на его сторону.
– Вы весьма проницательны. Более того, мы пришли на переговоры, так что до кровопролития пока ещё не дошло.
– Вот как, это хорошо… м? Пока ещё?
Похоже, с появлением старшего брата Лео у Нанаки гора с плеч упала.
Он принял звериную форму и вытянулся на животе.
По виду было ясно – он совершенно вымотан и больше не желает ничего делать.
Всё это время он сопровождал нас и приглядывал, чтобы мы не попали в беду.
Сладких снов.
– Вы уже получили приглашение на банкет от почтенного господина Фламме? – переведя дух, осведомился господин Юлий.
Я кивнула: «Да», и он, будто заранее этого ожидания, пробормотал: «Так и думал», после чего продолжил.
– Мы тоже получили приглашение. Решили отправиться вместе с Вами и заглянули во Дворец Адского Пламени, но…
Старший брат Лео, хмуря брови, с мрачным ликом подхватил:
– Когда прибыли – половина дворца разрушена, а на вопрос, куда ты ушла, Скарлетт, нам сказали, что во Дворец Пурпурного Пламени… я уж думал, у меня живот лопнет от стресса… – брат Лео сжал мою руку и продолжил со слезами на глазах. – Суметь провести переговоры без насилия – ты и правда выросла, Скарлетт. Брат горд за тебя.
Стоявшая рядом госпожа Эпифар, и бровью не поведя, небрежно утёрла слёзы брата Лео платком.
Боже, будет Вам, брат. Как же неловко, когда он так нахваливает меня перед столькими людьми.
– Вы преувеличиваете, старший брат Лео. Я просто вела себя как подобает леди – как и всегда, – я с улыбкой сжала его руку в ответ. Вот он – пик прекрасной братско-сестринской любви.
Однако, словно в насмешку над этой драгоценной трогательной сценой. Господин Юлий пробормотал, глядя на нас.
– Если бы Вы в самом деле вели себя как обычно, дворец бы уже сотрясался от криков и воплей, – его колкие слова задели меня за живое. Этот противный Принц что, просто не может удержаться от едких комментариев наперекор моим? – И какой ответ Вы дали достопочтенному господину Варганусу?
– Разумеется отказалась. Мне не понравилось его отношение.
Выражение лица господина Юлия мгновенно сменилось на улыбку: не в силах сдержаться, он в конце концов расхохотался.
А вот старший брат Лео, ещё мгновение назад растроганный до глубины души, напротив, заговорил таким убитым тоном, словно настал конец света.
– …Неужели ты именно так ему и сказала?
– Именно, а что не так? – ответила я, наклонив голову, и брат Лео спрятал лицо в ладонях и возвёл глаза к небу.
– Ты… даже если собиралась отказаться, неужели нельзя было быть чуть учтивее и выразиться немного иначе…
Наблюдая за его мучениями, коварный Принц господин Юлий, без стеснения заявлявший, что нет для него зрелища приятнее, чем видеть страдания старшего брата Лео, кивнул с широкой улыбкой.
– Для нас союз с почтенным господином Варганусом изначально не был вариантом. То, что Принцесса Бешеный Пёс, пускавшая в ход клыки раньше рта, не прибегла к кулакам прямо там – уже хорошо.
Видоизмененное выражение 口より先に手が出る – «рука действует раньше рта». Описывают людей, которые начинают использоваться силу раньше, чем попытаются донести свою позицию устно.
Звучит как чистейшее оскорбление.
– Лично я бы с удовольствием посмотрел, как Вы изобьёте этого пройдоху по лицу, учинив грандиозный скандал, – ху-у, – господин Юлий перевёл дух, усмехнулся и пожал плечами. – Борьба наследников за императорский трон пока что остаётся на подковёрной стадии прощупывания друг друга. Нам, всего лишь союзникам почтенного господина Алфлейма, ещё рано открыто с ним враждовать.
– Досадно соглашаться с Вами, господин Юлий, но Вы правы. «Пока» ещё рано.
– Ага. «Пока» что.
– Почему Вы всегда находите взаимопонимание в таких жутких словах! – вскричал наперерез старший брат Лео, по-прежнему пряча лицо в ладонях.
Заставить старшего брата Лео так переживать – просто немыслимо. Всё – целиком и полностью вина болтливого мерзавца господина Варгануса.
Мне только и остаётся, что ударить кулаком прямо в его рот и заткнуть физически.
– Эй-эй, раз мы идём к Фламме, то наша цель – Дворец Пламенных Светил, верно? Так поторопимся же! Я с тех пор, как стал человеком, ещё ничего не ел, просто с голоду умираю! – закричал Рекс, воодушевлённо вскинув обе руки. Тут-то господин Юлий, похоже, и понял, что перед ним Рекс, принявший человеческое обличие.
В оригинале было 燈火 – свет, освещение, лампа. Допустила небольшую вольность, чтобы не слишком выбивалось на фоне других дворцов (у них в названиях общий иероглиф «огонь», только здесь еще и иероглиф для лампы)
Глядя на Рекса, он кивнул: «мгм».
– Верно. Уже смеркается, так поторопимся – нужно прибыть до темноты.
Следуя за господином Юлием, старший брат Лео вздохнул и удручённо пробормотал:
– Ха-а… надеюсь, в следующем дворце обойдётся без происшествий.
– Не волнуйтесь. Даже если что и пойдёт не так, я решу проблему с хрустом прежде, чем Ваш живот разболится, старший брат Лео.
バキッと – звукоподражание резкому удару, треску или хрусту. Так Скарлетт хрустит пальцами :D
– Не надо никакого хруста! Вот это меня и беспокоит больше всего!
К заходу солнца и наступлению сумерек мы добрались до Дворца Пламенных Светил.
Внешние стены были около трёх метров высотой – немного выше, чем у Дворца Адского Пламени, – а крыша выкрашена в нежно-оранжевый оттенок мягко горящего огня.
Миновав ворота и пройдя по каменной мостовой, мы наткнулись на внутренний двор с прудом, раскинувшийся у бокового фасада дворца; в центре пруда расположилась небольшая уединённая постройка в окружении чудесных пышно цветущих деревьев и цветов.
В японской культурной слово 庵 традиционно ассоциируется с уединенной хижиной отшельника или местом для медитации и созерцания.
– Вокруг пруда – камни и деревья в их естественном виде, а возле домика – ухоженные симметрично расположенные декоративные растения, подчёркивающие искусственный порядок. Великолепно… традиционный стиль императорского сада Ванкиша, известный как садовый стиль Агни. Я видела его лишь в книгах, но и подумать не могла, насколько изыскан и красив вживую… я потрясена!
Брат Лео молча увёл за руку восторженно разглагольствовавшую госпожу Эпифар; провожая их взглядом, я вдруг ощутила во дверце нечто знакомое.
Я здесь впервые, так откуда это чувство?
Был ли здесь кто-то, кого я некогда знала и вспоминала с теплотой?


    Эпизод 3. Эта грубая сила – просто беда, честное слово.

    Внимание! Глава находится на стадии редактуры
Том 4. Глава 5.
– Какое прекрасное мирное место, – пробормотал господин Юлий рядом со мной, когда я остановилась посреди каменной дорожки, созерцая сад.
– Не знала, что в вас есть чувство прекрасного и умение ценить изящное, господин Юлий.
– Говорите так, будто меня не интересует лишь как глупцы губят сами себя.
– Ну, ещё вы посмеиваетесь в глубине души, когда старший брат Лео страдает от болей в животе?
– Вы правы. Но я люблю ещё кое-что.
– …?
Брат Лео, госпожа Эпифар и Нанака ушли вперёд. Я едва могла расслышать отголоски их разговора. Пока закат ещё тлел на фоне неба, господин Юлий повернулся ко мне лицом и улыбнулся.
Ещё кое-что? Неужели есть ещё что-то, сумевшее вызвать его интерес…
– …
Это и вправду было внезапно. Господин Юлий поцеловал меня всего на миг, едва коснувшись моих губ.
– …Вот и ответ. Смотри только на меня и ни на кого больше. …Любимая мояСкарлетт, – шепнул он мне, пока я стояла окаменев, округлив глаза. Господин Юлий повернулся ко мне спиной и ушёл.
– …Сколько же раз вы будете приводить в смятение моё сердце, пока не насытитесь.
Оставшееся на губах лёгкое тепло не давало стихнуть жару в щеках.
Не желая демонстрировать всем своё лицо, я какое-то время так и стояла, не в силах сдвинуться с места.
Слуга провёл нас в приёмные покои дворца, где уже ожидал господин Фламме.
– Благодарю вас, гости из Королевства Палистан, что откликнулись на столь внезапное приглашение, – поклонился нам господин Фламме с мягкой улыбкой, и господин Юлий ответил тем же.
– Это мы должны говорить: благодарим Вас за приглашение.
Вслед за господином Юлием мы все отвесили поклоны, а я тем временем обвела взглядом комнату.
Пол был устлан ковром того же бледно-оранжевого оттенка, что и крыша, смягчая грубоватость каменной кладки.
Мебель – стеллажи и столы натурального древесного цвета – гармонично вписывалась в интерьер, не бросаясь в глаза.
Подобно саду снаружи, Дворец Пламенных Светил дышал спокойствием и умиротворением, будто отражая личность своего хозяина – господина Фламме.
Даже Нанака, обычно нервничавший в других дворцах, здесь сидел в зверином облике, совершенно расслабленный. Конечно, окончательно терять бдительность не с руки, но, пожалуй, тут можно было и немного ослабить хватку.
– Для всех вас мы приготовили скромный приветственный банкет. Прошу пройти сюда, – с этими словами господин Фламме направился к двери покоев.
Тут Рекс, будто не в силах сдержать нетерпение, подбежал к господину Фламме и спросил.
– Эй-эй, Фламме, а для дракона угощение буде-ет?
Господин Фламме опустил взгляд на Рекса, казалось, задумавшись на миг, но после вдруг тихонько рассмеялся.
– А-а, так ты Рекс? Значит, и вправду из драконьего народа. Тогда велю приготовить для тебя большой кусок мяса на кости в саду перед пиром. Будешь есть вместе со всеми.
– Ура-а! Как и ожидалось от Фламме! Настоящая забота! Может, Фламме и Императором стать будет лучше?
Господин Фламме лишь горько усмехнулся его по-детски невинной радости.
Нанака, доселе лениво шествовавший в облике пса, вдруг встревоженно залаял.
– Эй! Не неси всего, что в голову взбредёт! Мы ведь союзники Алфлейма! Если из-за таких слов тебя неправильно поймут, все разозлятся…
– Определённо, – наши с господином Юлием голоса прозвучали в унисон.
Нанака на миг остолбенел от нашей реакции, но после завопил громче прежнего:
– А вы двое чего соглашаетесь!? Скажи что-нибудь, Леонардо!
– А, ага… верно. Замечание и правда было неосторожным.
– Леонардо…?
Нерешительный ответ старшего брата Лео вынудил Нанаку залепетать в замешательстве. Понимаю вас, брат. Очевидно, что по личным качествам господин Фламме, бесспорно, куда больше походит на роль Императора, нежели любой другой из претендентов.
– Ха-ха-ха… не шутите так, – криво улыбнулся господин Фламме, скула у него нервно дёрнулась. Шутить? Ни в коем разе.
– Не знаю, как господин Юлий, но я говорила вполне серьёзно.
– Если бы не договорённость с достопочтенным господином Алфлеймом, я бы сам без колебаний поддержал Вашу кандидатуру, почтенный господин Фламме. Я поспешил?
Поскольку мы с господином Юлием не то, что не отрицали этого, но даже подтвердили, Нанака плюхнулся на пол и измученно пробормотал:
– И это будущий Король и представитель высшей знати страны… я начинаю беспокоиться не столько о Ванкише, сколько о Палистане…
– Нанака, дать лекарство? – госпожа Эпифар погладила Нанаку и подала ему лекарство для желудка, и тот – ку-ун, – слабо заскулил.
Его поведение – само олицетворение «человека, видавшего виды», я словно вижу старшего брата Лео.
– Следуя по стопам своего господина, он самостоятельно берётся выполнять задания, от которых сводит живот. Вот что значит быть дворецким семьи Вандимион. Ты взаправду вырос, Нанака.
– … Никогда больше не вернусь в человеческий облик. Что бы вы ни говорили, ничего кроме «ваф» от меня не услышите.
Ой, дуешься? Я немного перегнула палку.
Чтобы загладить вину, позже хорошенько поглажу по голове хорошего мальчика.
Мы перебрались в большой зал, где нас встретил пышный приём: длинный стол ломился от обильных блюд и вина – скромным банкетом он был лишь на словах.
В отличие от Палистана, где во главе стола находятся сладости, здешние кушанья – мясо, овощи и прочие блюда – были вкусными и свежими, щедро сдобренными специями.
Всё это – традиционные блюда Ванкиша, как пояснила госпожа Эпифар, и с каждым новым угощением она радостно делилась подробностями, а её глаза за стёклами очков разгорались всё ярче.
Поданное после трапезы вино, кажется, тоже было визитной карточкой Ванкиша, вот только госпожа Эпифар, как оказалась, довольно легко пьянела: едва осушила бокал, как, не успев толком ничего рассказать, уснула лицом в стол.
Ухаживая за госпожой Эпифар, старший брат Лео с беспокойством пробормотал:
– Неужто у неё настолько низкая переносимость алкоголя… почему не предупредила заранее?
Полагаю, госпожа Эпифар, впервые увидев вино – диковинку чужой страны – не захотела довольствоваться лишь знаниями и решила попробовать.
В конце концов, у неё ненасытная жажда знаний.
Господин Фламме оказался весьма предусмотрителен: он распорядился упаковать несколько местных деликатесов в качестве гостинцев, так что госпожа Эпифар наверняка обрадуется, как проснётся.
– Гхр-р… гхр-р… – из распахнутого окна… из просторного сада доносился горловой храп громадного дракона.
Там, объевшись мяса и распластавшись на земле лицом вниз, в драконьем обличии спал Рекс.
Поглядывая на него, Нанака с укором пробормотал: «Ты что, у себя дома?..», но прислуга Дворца Пламенных Светил, похоже, были привыкшими.
Всякий раз, как проходили мимо, они скользили по Рексу полными ласки взглядами – будто наблюдали за уснувшим после еды ребёнком.
– Все работники дворца так добры и внимательны. Здесь так уютно – неудивительно, что Рекс уснул, – обратилась я к господину Фламме по ту сторону длинного столы, ныне убранного от всей посуды.
Господин Фламме счастливо улыбнулся, легонько склонил голову и ответил:
– Благодарю за добрые слова. Слуги будут рады это услышать.
Мы улыбнулись друг другу, и между мной и господином Фламме повисло мирное молчание.
Но тут сидевший рядом со мной… напротив господина Фламме господин Юлий нарушил тишину:
– Как состояние Императора Берна?
– После принятия лекарств в покоях он оправился. Сейчас, должно быть, уже встал и приступил к ежедневным тренировкам.
В разговоре повисла недолгая пауза. Господин Юлий прищурился, будто выискивая перемены в лице господина Фламме.
По-видимому, сомневался в том, что господину Берну стало лучше.
Господин Юлий – человек проницательный, он, как и я, не мог не заметить, как господин Берн прилюдно зашёлся кровавым кашлем.
– Рад слышать. Передайте ему наши пожелания скорейшего выздоровления.
– Да. Спасибо за вашу заботу, – с улыбкой ответил господин Фламме. Действительно ли он оправился, или же это пустые слова?
Хоть мы и заключили союз с Первым Принцем господином Алфлеймом, между Палитаном и Ванкише годами войны сменялись перемириями – эту пропасть нелегко преодолеть.
Если как следует поразмыслить, вполне естественно, что господин Фламме не желает выставлять напоказ слабости Его Величества Императора, пока тот ещё у власти.
Господин Юлий наверняка это понял, и потому быстро сменил тему:
– Итак, позвольте узнать. С какой целью Вы нас сюда пригласили?
Господин Фламме немного смутился на вопрос, но улыбка не сошла с его губ.
– …Разве желание принять гостей из другой страны – недостаточно веская причина?
Господин Юлий прикрыл ладонью рот, будто бы напряжённо размышляя, затем кивнул и произнёс:
– При всём уважении, но насколько я могу судить, почтенный господин Фламме, Вас мало интересует трон. Так по какой причине человек вроде Вас пожелал укрепить с нами личную дружбу?
– Господин Юлий!? – опекавший госпожу Эпифар старший брат Лео резко обернулся и в панике вскричал.
Слова «при всём уважении» ничуть не смягчила стопроцентно бестактный вопрос, лишённый малейшего притворства.
Не забывает о лукавстве, в какую бы страну ни отправился. Однако слова сего хитреца не лишены смысла.
Ранее, когда мы с господином Юлием согласились, что господин Фламме подходит на роль Императора, он лишь отмахнулся: «не шутите так», будто и вправду того не желал.
– Ничего страшного, господин Леонардо. Такие мысли естественны. Это правда, что я не заинтересован в троне, – ответил старшему брату Лео господин Фламме, затем перевёл окинул нас взглядом и спокойно продолжил. – Моя мать была болезненной и скончалась, когда я ещё был ребёнком. Я унаследовал её кровь, думаю, поэтому. Моё здоровье оставляет желать лучшего, так что я не состоянии быть Императором Империи Ванкиш, где превыше всего ценится воинская доблесть.
Господин Фламме… от него и правда веяло каким-то смирением, но, выходит, вот в чём было дело?
Врождённую слабость не исправишь – ни магией исцеления, ни божественным покровительством. Могу представить, что он чувствует.
– Знаешь, Фламме-е, – раздался голос, и не успели мы оглянуться, как рядом с господином Фламме возник Рекс в человеческом облике.
С аппетитом откусив яблоко, Рекс самодовольно подбоченился:
– Все бы единогласно выбрали Фламме Императором, не будь ты таким болезненным. Ты самый умный парень Империи, настоящий гений в магии и владении копьём. Верно же?
– … Всё в прошлом. Сейчас мне не сравниться с Варганусом в стратегии, да и в боевом искусстве я рядом не стоял ни с почтенным братом, ни с Ифритом.
Мягкость господина Фламме, похоже, объяснялась его миролюбивым нравом, но именно поэтому другие претенденты не видели в нём соперника. Теперь-то всё обретает смысл.
– Ввиду этих обстоятельств, за вычетом меня на должность преемника осталось только трое. Я даже думал поддержать почтенного брата Алфлейма, но…
– … Сей джентльмен, готова поспорить, заявил: «Ещё чего! Ты тоже должен рваться к трону! Не силы объединять, а сокрушить всех достойных соперников и взойти на вершину – только так и становятся Императором!».
Глаза господина Фламме округлились на мои бездумно брошенные слова.
– … Поразительно. Именно так, слово в слово, почтенный брат мне и сказал. Госпожа Скарлетт, вы понимаете его как никто другой. Как и ожидалось от Невесты Адского Пламени… нет, виноват.
Я не то, что не рада этому прозвищу – оно было попросту зазорным, оскорбительным недоразумением невероятных масштабов.
Но я и близко не подпустила на лицо эти чувства. Ведь я – гордая леди Королевства Палистан.
– Гкх, – видя меня такой, господин Юлий прикрыл рот ладонью и прыснул. – У вас всё на лице написано. Это выражение полного возмущения настолько очевидно… серьёзно, мне никогда не надоест на него смотреть.
Только я собиралась бросить испепеляющий взгляд на господина Юлия, что как ни в чём не бывало насмешливо мне улыбался, но стоило только нашим глазам встретиться.
И я, вдруг вспомнив тот недавний поцелуй, быстро отвернулась.
Хоть я и старательно избегала зрительного контакта… хуже и не придумаешь.
– Прошу прощения, я оговорился. Почтенный старший брат часто называл так госпожу Скарлетт, вот я и…
– Не беспокойтесь об этом, достопочтенный господин Фламме. Она покраснела вовсе не из-за прозвища, а из-за моего…
– Скажете ещё хоть слово, и навсегда лишитесь дара речи, господин Юлий…? – хрусть-хрусть, – я улыбнулась, угрожающе сжав кулаки, и господин Юлий замолк с нарочитым: «ой-ёй».
Вот же чёртов Принц… отплачу вам вдвойне, имейте в виду.
– А ведь точно, сказать по правде, здесь, во Дворце Пламенных Светил, сейчас гостит старый знакомый госпожи Скарлетт, – быть может, почувствовав накалившуюся атмосферу между мной с господином Юлием, господин Фламме поспешил сменить тему.
Мой старый знакомый… кто бы это мог быть?
– Вот как? И как же его зовут?
– Да, его имя…
Тут двери в зал распахнулись наперекор словам господина Фламме.
На пороге стоял посыльный в роскошных одеяниях Императорского дворца.
Он подошёл к нам, поклонился и торжественно объявил:
– Гости из Королевства Палистан. Его Величество Император ожидает вас. Прошу немедленно проследовать в Холл Огненного Императора.
Эпизод 3. Эта грубая сила – просто беда, честное слово.
荒 事 (aragoto) - бурное действие; неспокойное событие (также опасные/непредсказуемые ситуации); или сцена битвы. Стиль действий театра кабуки. Использует преувеличенные, динамическое ката (формы или движения) и речи. Термин aragoto это аббревиатура термина aramushagoto, что буквально означает "безрассудное военное дело".
Под ночным небом, озарённым светом луны.
Господин Фламме проводил нас с Рексом на руках – он снова заснул – до кареты, доставившей нас из Дворца Пламенных Светил до Холла Огненного Императора. Вскоре мы прибыли к воротам Императорского дворца, и в ожидании, пока их отворят, наблюдали из окна экипажа величественное строение
Днём дворец казался броским и пышным, но ночью его вид преобразился: озаряемая огнями красная крыша и украшения в виде драконов ярко сияли во мраке, создавая потустороннюю, почти сказочку красоту.
– … Совсем не то, что мы видели днём, – пробормотала я, и сидевший напротив брат Лео напряжённо кивнул.
– Ага. Даже воздух вблизи Императорского дворца какой-то тяжёлый… если таково истинное лицо Империи Ванкиш, то всё увиденное ранее было лишь поверхностью этой страны.
Сидевший рядом с ним господин Юлий провёл рукой по волосам и вяло пробормотал:
– Вылезет ли огр или гидра? Как бы то ни было, лучше быть начеку.
Огр или гидра, да? И тех, и других я видела лишь в бестиарии.
Идеальная разминка после ужина.
– Мне кажется, или опасностью веет откуда-то даже ближе Императорского дворца…? – пробормотал сидевший рядом Нанака, покосившись на мой кулак.
Ой, нехорошо. Кажется, я неволей его сжала.
В следующий раз надо будет спрятать его за спиной, чтобы никто не заметил.
– …Открывайте! – раздались голоса стражников, и ворота с грохотом распахнулись. Наша карета продолжила путь.
– Ну что же, пойдёмте. Не терпится увидеть, что за монстры нас встретят.
– О, сестрёнка. Это был просто оборот речи. Нет здесь никаких монстров, понимаешь…?
Понимаю, старший брат Лео.
Простая аналогия, чтобы не терять бдительности; чтобы быть готовыми к бою с монстрами в любое время.
Я вовсе не надеялась ударить тушу какого-нибудь редкого монстра. Определённо.
Тронный зал Холла Огненного Императора.
Огромное помещение было пустынно и безмолвно, будто нашего прошлого визита и не было вовсе. Ни единого стражника, будто бы всех выпроводили вон.
Правда, в самом центре зала кое-кто стоял в одиночестве.
Мальчик с тёмно-фиолетовыми волосами и длинной чёлкой, скрывавшей глаз; его взгляд блуждал, как если бы не зная, куда смотреть. Кажется, его звали Рук? Стоило нам приблизиться, как он робко подал голос.
– Е, Его Величество ожидает вас. Прошу за мной, хорошо? – с этими словами мистер Рук помчал к двери в дальнем конце зала.
Провожая взглядом его спину, господин Юлий раздражённо пожал плечами.
– Он бросил гостей. Для камергера в прямом подчинении Императора это показатель не лучших манер.
– В отличие от вас с вашей любовью придираться к мелочам, господин Юлий, дерзкий Император Берн навряд ли обратит внимание на такую мелкую оплошность камергера.
– Ху. Предпочёл бы услышать, что обладаю острым чувством деталей.
Мы с господином Юлием улыбались друг другу, но в воздух летели искры; старший брат Лео устало сказал:
火花を散らす – идиома, дословно «разбрасывать искры». Означает накалённую борьбу, жаркий спор или острое противостояние, где стороны активно сталкиваются, подобно тому, как при ударе металла о металл летят искры.
– И куда подевалась ваша прежняя настороженность…
– Леонардо, ждать от этих двоих какой-либо настороженности бесполезно, – бесстрастно заметил Нанака, и брат благодарно потрепал его по голове: «Тяжело тебе пришлось в моё отсутствие, Нанака…».
Нечестно, старший брат Лео. Гладить Нанаку – моя привилегия.
– Заканчиваем с весельем. Идём, – прервал нас господин Юлий и направился к двери, за которой скрылся мистер Рук.
Мы прошли следом и обнаружили по ту сторону лестницу метров пяти в ширину, уходящую вниз. Лестница спускалась где-то на три этажа, упираясь в большие, крепкие на вид деревянные двери.
– Мы идём в подземелье? Как зловеще.
– Не надо говорить такое с настолько радостным лицом, – заметил Нанака, и мы начали спуск по лестнице.
Мистер Рук шёл впереди, время от времени оглядываясь на нас, и в конце концов остановился перед дверьми.
Вскоре подошли и мы, и мистер Рук положил ладони на ручки, чтобы открыть как. Как вдруг…
– Гья-о-о-о-о-о-о-о!? – по ту сторону раздался зверины рёв и – бам! – грохот.
Громыхнуло так, будто на пол рухнуло что-то громадное: содрогнулись стены и пол.
– … Похоже, здесь взаправду обосновались огры и гидры.
– Не время для шуток! Почтенный господин Рук!
– Д-да!
Старший брат Лео взволнованно прикрикнул на небрежно отпустившего шутку господина Юлия.
Под его напором мистер Рук поспешно распахнул двустворчатые двери, и перед нами…
– … Это тренировочный зал?
Высокий, добрых пятнадцати метров высотой потолок – примерно на такой глубине находилось подземелье.
По площади он был, пожалуй, сравним с бальным залом.
Повсюду в этом громадном пространстве были размещены тренировочные человекоподобные манекены в броне и мишени для стрельбы из лука.
Также были помосты с тренировочным оружием с затупленными лезвиями. А в центре…
– О-о, вы прибыли, гости из Палистана! Как раз закончил разминку!
Мы увидели Его Величество Берна в нагруднике, покрытом тонкой красной чешуёй
В руке он сжимал одну из голов гигантской трёхголовой гидры – полагаю, больше десяти метров в длину, – пока две другие лежали у его ног, пуская пену из пасти.
– Мы явились по Вашему приглашению, но… что всё это значит? – поинтересовался господин Юлий, шагнув вперёд, и Император Берн швырнул голову гидры себе под ноги.
Бух, – с тяжёлым стуком Его Величество уселся на голову лежавшей гидры как на трон и провозгласил.
– Я тут слышал. Говорят, преемники поприветствовали вас во дворце с большим размахом?
– Поприветствовали…?
Приглашение господина Варгануса было скорее попыткой вербовки, нежели гостеприимством.
Что же до Дворца Адского Пламени господина Алфлейма и самого господина Ифрита, так с нами просто затеяли схватку.
Быть может, приветствие Ванкиша означает углубление связей путём кулачного боя?
С этими мыслями я ждала, как дальше будут развиваться события…
– Мои подданные оказали вам радушный приём, так почему я, Император, должен оставаться в стороне? А посему… – с этими словами Его Величество Берн сжал кулаки и хищно оскалился, – я лично стану вашим спарринг-партнёром. Бейте меня от души, что есть сил!
胸を貸す – позволять менее опытному человеку тренироваться с собой (особенно в контексте сумо).
– …ХА? – вырвалось у брата Лео с Нанакой – на их лицах застыла растерянность. Кажется, я правильно расценила, что имелось в виду под приветствием.
– Его Величество Берн желает культурного обмена на кулаках, – я шагнула вперёд, и старший брат Лео, опомнившись, крикнул: «Стой!».
– Не торопись, Скарлетт! Его Величество – Император своей страны, он бы ни за что не позвал нас сюда ради простого боя! Не могли бы Вы подтвердить…
– Спорите о том, кто со мной драться будет? Не церемоньтесь! Мне всё равно – хоть все сразу можете нападать!
От слов Его Величества Берна старший брат застыл, разинув рот.
Его реакция не вызывает удивления.
Сложно назвать здравым решение ни с того ни с сего пригласить иностранных гостей посреди ночи лишь для того, чтобы подраться.
Даже я, убеждённый пацифист, не могу скрыть своих шока и волнения. Но…
– Старший брат Лео, – я повернулась к нему. На моё необычно серьёзное лицо тот нахмурился, словно почувствовав недоброе.
– Что такое, сестрёнка?
– Как говорится, в чужой монастырь со своим уставом не ходят. Пускай мы гости, но раз уж прибыли в Ванкиш, то справедливым будет следовать образу жизни этой страны, – я достала из кармана перчатки и надела их на руки. – Коли приветствие Ванкиша подразумевает обмен ударами, отказ будет неучтив. Так что…
Я сжала кулаки, убедившись, что перчатки сидят плотно, и приготовилась к смертельной схватке.


    Том 4 Глава 6

    Внимание! Глава находится на стадии редактуры
Том 4. Глава 6.
– Признаюсь, не горю желанием ввязываться в драку, но раз уж это личное «приветствие» Его Величества Берна. От имени Королевства Палистан я, недостойная Скарлетт Эль Вандимион, принимаю его. С неохотой, разумеется. А-а, эта грубая сила – просто беда, честное слово.
– НЕ ГОВОРИ ЭТО С УЛЫБКОЙ ДО УШЕЙ! – старший брат Лео и Нанака тут же схватили меня за руки, удерживая на месте.
Бу-у. Мне казалось, мой довод был достаточно веским, чтобы можно было ответить «нет», но вы по-прежнему не даёте разрешения пустить в ход кулаки?
Я не могу стряхнуть их силой, так что же делать?
– …Ха-а-а-а-а… – вдруг Император Берн тяжело вздохнул.
Все обернулись, и Его Величество заговорил с неподдельной скукой на лице.
– Скучно, – поднявшись с головы гидры, Император Берн помахал на нас рукой, словно отгоняя назойливых мух. – Алфлейм назвал вас своими товарищами, вот я и возлагал большие надежды. Но это ещё что за фарс? Весь интерес убили, трусы. Хватит. Сгиньте с глаз уже.
– ! – брат Лео в панике взглянул на господина Юлия.
Господин Юлий безмолвно изучал поведение Императора Берна, высматривая суть его намерений, но, видимо, заметив, что молчаливое промедление грозит изгнанием, уже собрался что-то сказать…
– Хвалёный пыл был лишь на словах. Жалкие черви из хилой страны, которыми манипулировал глупый премьер-министр, в конце концов, и не способны на большее. Ну-у, даже осмельтесь вы поднять на меня кулак, вряд ли это можно было бы назвать дракой, слабачьё, – сказал Его Величество Берн, словно пытаясь осадить господина Юлия, затем скользнул взглядом по мне и продолжил. – Принцесса Бешеный Пёс, да? Отменное прозвище, но если сейчас отступишь, станешь лишь очередной скучной женщиной, неспособной сделать шагу без мужского указания.
– А… – вырвалось у Нанаки, он робко на меня покосился.
Ху-ху. Беспокойная ты душа, Нанака Думаешь, я поведусь на такую явную провокацию?
– Сейчас же откажись от этого прозвища, держись подальше от неприятностей и будь хорошеньким цветком, послушно лебезящим перед мужчинами в поисках любви. Внешность у тебя неплохая. Недостатка в поклонниках не будет, пожалуй? Насладись в полной мере женским счастьем в объятиях какого-нибудь проходимца. Как-никак, рождённой женщиной больше и не надо.
– А… – вырвалось у старшего брата Лео, он робко на меня покосился.
Ху-ху. Беспокойная вы душа, старший брат. Думаете, я поведусь на такую явную провокацию?
– Ваше Величество Берн. Скажите, если здесь и сейчас отправлю Вас в полёт, доведя до состояния за гранью выздоровления, не привлекут ли меня к ответственности?
– ДА ОНА УЖЕ ПОВЕЛАСЬ…! – в унисон завопили старший брат с Нанакой, мертвенно побелев.
В то время как Его Величество Берн на моих словах округлил глаза, после чего разразился хохотом.
– Ха-ха-ха! Конечно же нет! Наступай с желанием убить меня! Иначе будет совсем не весело!
– Рада слышать. Теперь я могу от души избить Ваше Величество без всяких опасений, – я до хруста сжала кулаки и направилась к Императору Берну.
Было слышно, как позади старший брат лихорадочно спросил господина Юлия: «Вы правда согласны!?».
На что господин Юлий…
– … Ваше Величество Берн, – сказал с ледяным спокойствием, сделал вдох и тем же тоном продолжил. – Вы не сможете ответить после того, как падёте от руки этой Смертоносной Принцессы, так что я бы предпочёл, чтобы Вы здесь и сейчас оставили завещание, кого желаете видеть следующим Императором.
– Господин Юлий…!? – вскричал старший брат Лео, схватившись за голову. Затем с «у» присел, схватившись за живот. Несчастный мой брат.
– Ваши слова возмутительны, коварный Принц. Непохоже, чтобы вы были в здравом уме.
– Не вам говорить об этом, Принцесса Бешеный Пёс.
Наблюдая сей хаос на нашей стороне, Император Берн давился от сдерживаемого смеха: «Кху-ху».
– Провокация того стоила. Вот уж не ожидал такого весёлого ответа, – Его Величество Берн широко распахнул глаза и крикнул так, что разнеслось по всему залу. – Не тревожьтесь! В том маловероятном случае, если умру, – моему верному слуге Руку уже передано, кто станет следующим Императором!
И тут же господин Юлий достал из кладок одежды квадратную коробочку размером с ладонь… магический инструмент для записи разговоров.
Неужели он…
– Так-с. Тебе делайте, что хотите, – самодовольно бросил господин Юлий, откинув волосы.
Я-то думала, почему он хранит молчание, а он, оказывается, записывал разговор, чтобы зафиксировать слова в нашу пользу?
Слишком коварно. Пока я пребывала в шоке от его чёрной хитрости, старший брат Лео нахмурился и в отчаянии обратился к господину Юлию:
– Вы правда согласны…? Вы же сами видели, как буквально несколько часов назад Его Величеству Берну стало плохо в нашем присутствии, господин Юлий. Даже с записью в качестве страховки, если что случится, нам точно несдобровать…!
– С его состоянием никаких проблем не будет. Доспехи на Его Величестве Берне – национальное сокровище под названием «Алая чешуя бессмертного дракона», магический предмет фантастического класса, передающийся из поколения в поколение Императорам Империи Ванкиш – по крайней мере, так я слышал.
Алая чешуя бессмертного дракона… то-то я ощутила колоссальную магическую силу от этих доспехов, но и не думала, что они настолько ценны.
– Пока бьётся сердце носящего, они наделяют его нескончаемой жизненной силой. Какими бы ни были травмы или болезни, облачённый в доспехи не испустит дух. Разве что напрямую вырвать сердце или разом изничтожить тело в мгновение ока.
В таком случае, Его Величество Берн не пострадает, сколь сильно его ни бей. Как удобно.
– Для нас самих неплохо будет выяснить, насколько близок почтенный господин Алфлейм к тому, чтобы стать следующим правителем. Если бой Скарлетт сможет расположить к нам Его Величество Берна и получить от него информацию, мы останемся только в выигрыше.
Если так подумать, то в отличие от нас, прибывших ради исцеления Рекса от низинной болезни, господин Юлий и старший брат Лео приехали в Ванкиш в поддержку кандидатуры господина Алфлейма на трон.
Меня злит, что моей жаждой избить его так ловко воспользовались, но если это в интересах будущего Королевства Палистан, то ничего не поделаешь.
– Раз вы так говорите… нет, это правда нормально, Леонардо…? Если подумать трезво, это же немыслимо, не пользуется ли он моим замешательством, чтобы ловко подтасовать факты…? – мастерски переубеждённый господином Юлием старший брат Лео опустился на колени, задавая себе вопросы.
Старший брат. Все ваши слова – правда, а виноват во всём этот коварный мерзавец господин Юлий.
Но сейчас я не буду на это указывать. Потому что…
– Больше я ждать не намерена…! – бросив лишь эти слова, я толкнулась от земли и в мгновение ока оказалась перед Его Величеством Берном – он вызывающе стоял, скрестив руки на груди.
Моя скорость превзошла звук, отчего его глаза округлились.
– Прозвище Принцесса Бешеный Пёс никогда мне не нравилось – скорее, я считала его по-настоящему зазорным, – я завела кулак на уровень бедра и с размаху всадила его в подбородок Его Величества Берна снизу вверх. – Каково носить это имя? Испытайте это на себе… чёртов Император.
Усилив укреплением частей тела лишь свою ведущую руку, с тяжёлым стуком я обрушила наделённый смертоносной силой апперкот на челюсть Его Величества Берна.
– Убила…!
– Не убива-а-а-а-ай! – отчаянно взывал старший брат Лео, а я тем временем изогнулась и развернула кулак вверх, готовясь ударить с ещё большей силой…
– …Неожиданно сильный удар для такого-то тела. Тяжёлая у тебя рука, Принцесса Бешеный Пёс, – Император Берн широко ухмыльнулся, глядя на меня сверху вниз.
– Чт… но кулак Скарлетт попал точно в цель!?
Соглашусь с ошеломлённый возгласом Нанаки. И не верится, что кому-то оказалось по силам остановить мой удар одними только подбородочными мышцами.
– Моя очередь, – Его Величество Берн медленно занёс обе руки и сцепил пальцы над головой, словно молясь.
Но его сжатые массивные ладони напоминали скорее железный шар.
– Раздавлю! – с ревущим боевым кличем Его Величество Берн обрушил на меня удар обеих рук, схожих с настоящей железной гирей.
Уловив опасность, тело среагировало быстрее разума: резко оттолкнувшись от пола обеими ногами, я отскочила назад.
В тот же миг руки Его Величества Берна врезались в каменный пол, преследуя мою тень, и последовал такой грохот, словно обрушился гигантский валун.
Мощь удара была поистине велика – пол в радиусе десяти метров мгновенно обвалился, образуя кратер.
– Какая звериная сила. Как и следовало ожидать от «Кулачного Императора», прославившегося в истории Империи Ванкиш как сильнейшего мастера рукопашного боя. Похоже, слухи о том, как он голыми руками забивал гигантских демонов и диких драконов, не врут.
– Разве сейчас время для спокойного анализа!? Скарлетт! Сейчас же прекрати бой! На сей раз даже тебе не выстоять!
До меня доносятся голоса: расчётливый, казалось, без тени за меня беспокойства, и голос старшего брата Лео, который вечно за меня беспокоится.
Бесспорно, увиденную воочию атакующую силу Его Величества Берна можно описать не иначе, как устрашающую.
Один-единственный удар для моего хрупкого тела окажется смертельным. Но только в том случае, если достигнет цели.
– Хо-о. Даже после такого удара ты не изменилась в лице, – с интересом смотрел на меня Его Величество Берн в центре продавленного каменного пола.
– Я привыкла уворачиваться от джентльменов, бахвалящихся своей силой.
Услышав мой ответ, Его Величество Берн расхохотался: «Фу-ха-ха», и в той же непоколебимой позе отвёл назад правую руку.
– Ты, погляжу, уверена в своей ловкости! Раз так… – Его Величество Берн провёл, едва касаясь, кулаком по земле и резким его поднятием нанёс апперкот. – Попробуй отразить и это!
Бессчётные каменные осколки, раздробленные его кулаком, лавиной полетели в мою сторону.
Безусловно, отклониться от такого плотного града атак – задача не из лёгких.
Разумеется, если пытаться именно уворачиваться.
– Хоп! – я стремительно выбросила кулаки навстречу десяткам летящих в меня осколков.
Хрусть! – с приятным треском камни под моими кулаками рассыпались в пыль.
То были не мощные удары от бедра, но быстрые рубящие атаки руками, впрочем, на уничтожение камней такой силы вполне хватало.
– Этого достаточ…но? – сбив все камни, я повернулась к Его Величеству Берну.
Но только и увидела, что лёгкое облачко пыли – самого Императора было не видать.
Не могу не задаться вопросом: неужели за то время, что я отвлеклась на камни, он…
– Сверху! Скарлетт!
На крик Нанаки я быстро подняла взгляд и увидела, как Его Величество Берн взмыл почти под потолок.
Его руки были сцеплены в замок над головой, как и в первый раз, да и так замахнулся – явно готовится нанести удар. На сей раз он, вероятно, вознамерился набрать импульс в полёте и обрушиться с ещё большей скоростью, нежели раньше.
Но если знать, чего ждать, даже такого мощного удара можно с лёгкостью избе…
[Уклоняйся!]
Вдруг прямо у меня в голове ни с того ни с сего раздался незнакомый мужской голос. И в тот же миг Его Величество Берн скрылся из поля зрения.
– … «Ускорение пяти чувствAcceleration penta senses», – я рефлекторно активировала свой божественный дар, ускоряя свои чувства и расширяя пространственное восприятие.
По мере того, как течение времени вокруг меня замедлялось, в обновлённом поле зрения я сумела заметить Его Величество Берна – он был уже в метре над моей головой.
– … «Тройное ускорениеAcceleration three burst», – понимая, что уклониться из этого положения уже невозможно, я активировала благословение ускоренияacceleration.
Я нанесла мощный высокий удар левой в сторону рук Императора Берна, целившегося мне в голову.
High kick (хай-кик) — это удар ногой в район головы соперника в смешанных единоборствах (MMA).
– !
– Нх!?
Моя левая нога встретилась с его руками, и – ба-бах! – воздух вспорол глухой звук удара.
Столкновение двух сил за пределами человеческого понимания с колоссальной скоростью разметало Его Величество Берна и меня в разные стороны.
– СКАРЛЕТТ! – я слышала панические крики старшего брата Лео и Нанаки.
Если врежусь в стену на такой скорости, даже с моим укреплением тела непременно получу травму.
Но беспокоиться не о чём. Сейчас, когда чувства обострились, разве я могу позволить себе такую глупость, как столкнуться со стеной?
– Ху! – пролетая над самым полом, я с силой извернулась, закрутившись по спирали, чтобы погасить инерцию.
Время от времени зацепляясь пальцами рук и носками за землю, я трением постепенно снижала скорость.
И потеряв её окончательно перед самым ударом о стену, я без единой царапинки мягко приземлилась на каменный пол.
– Далеко же меня отбросило.
От эпицентра, куда пришёлся удар, меня отбросило, пожалуй, метров на двадцать, если не больше.
Брат Лео и Нанака вдалеке, казалось, испытали облегчение.
Что ж, а как там Его Величество Берн, который от моего пинка улетел даже стремительнее меня?
– Фу-ха-ха-ха-ха! Отлично, просто отлично! Впервые за всю жизнь я встретил человека, способного сражаться со мной на равных голыми руками! По-настоящему интересно! – ещё дальше впереди по диагонали напротив меня стоял Его Величество Берн, вмурованный в стену всё в той же гордой позе.
Он радостно смеялся, да так громко, что даже мне было слышно.
– … Этот господин вообще человек?
Первый удар в челюсть – ещё куда ни шло, но даже после троекратно ускоренного удара ногой, врезавшись в стену без какой-либо защиты, он остался совершенно невредим.
Что ещё удивительней – ни малейшего намёка на активацию своего божественного покровительства.
Этот удар даже стальная горилла господин Алфлейм едва сумел выдержать – и то своим благословением.
– …Любопытно.
Признаться, меня не особо радует ощущение удара по жёсткому мясу.
Но при всём этом мускулы Его Величества настолько плотные, что выходит за все рамки разумного: их не пробить никакими ударами.
Чувство удовлетворения, какое получу от пробития этой живой брони, будет сравнимо с радостью удара кулаком по плоти заплывшего жиром злодея-аристократа.
– Отборное императорское мясо Империи Ванкиш… от краёв до сердцевины – я буду смаковать каждую его частичку этими кулаками, – отдав дань в преддверии обеда, я укрепила ноги и оторвалась от пола.
После чего наложила тройное ускорениеacceleration, развив скорость даже выше, чем с какой Его Величество Берн обрушился на меня ранее.
Пейзаж в поле зрения рывком уплыл назад, и стоявший далеко впереди Император оказался прямо передо мной.
– Вот так! Бей что есть сил! Достойна ли ты стать женой следующего Императора! Пусть этот удар скажет за тебя! – Его Величество Берн широко развёл руки, оставшись совершенно открыт.
Кажется, он произнёс возмутительное, но раз даёт ударить его разок, с радостью воспользуюсь шансом.
– «Пятикратное ускорениеAcceleration penta drive», – где-то в трёх метрах от Его Величества Берна я до предела выжала божественное покровительство ускоренияacceleration.
Я сконцентрировала силу в отведённом к бедру левом кулаке… и нацелилась в центр живота Императора, где мышцы были напряжены сильнее всего.
– Отправляйтесь в полёт, – пробормотала я себе под нос и сделала последний шаг.
Каменный пол треснул под мощью моего толчка, и вот я уже готова была нанести удар Его Величеству Берну на максимальной скорости…
– Н-не надо…! – я округлила глаза, когда в поле зрения выскочил мистер Рук, раскинув руки, будто защищая Его Величество Берна.
А мгновение спустя…
– !?
Изо рта мистера Рука бурным потоком хлынуло тёмно-фиолетовое дыхание.
Получив его практически вплотную, я уже собиралась выпростать кулак, как всё тело обессилело, и я рухнула на колени.
– Скарлетт! – издалека донёсся крик господина Юлия – необычно встревоженный.
Должно быть, моё текущее положение показалось ему опасным.
Но я, попавшая под прямую атаку дыхания, была, скорее, просто озадачена.
– Совсем не чувствую ни боли, ни жара. Но это…
Всё тело обмякло, чувствую слабость как при лихорадке.
Как будто истощение от чрезмерного использования благословения.
И неспроста: запас сил благословения, что, как я думала, у меня ещё имелся, теперь почти иссяк.
– …Похоже, дыхание мистера Рука обладает способностью нейтрализовать накопленную в теле силу благословения, – я подняла голову и увидела, как мистер Рук, выпустив последние клубы своего дыхания, рухнул лицом вниз.
Вместе с тем при падении всё его тело начало испускать пар.
Несколько секунд спустя пар рассеялся, и вместо юноши на полу лежало уже тело тёмно-фиолетового дракона десяти метров в длину. Вероятно, он превысил предел возможностей драконолюда.
Превратившись в дракона, мистер Рук и мускулом не шевелил – похоже, без сознания.
– Это что ещё за дела…! – низкий, казалось, доносившийся из самых недр земли голос привлёк моё внимание, и я увидела, как позади бессознательного мистер Рука Его Величество Берн дрожит, сжимая кулаки.
Вероятно, был в ярости от того, что мистер Рук прервал его бой.
– Ваше Величество Берн. Прошу, не корите мистера Рука.
Не стану врать, саму терзает чувство несварения оттого, что мой кулак остановили прямо перед накрытым для трапезы столом.
据え膳 – стол, накрытый на один прибор.
Но я считаю справедливым с пониманием отнестись к чувствам мистера Рука как камергера, отчаянно бросившегося на защиту своего господина.
Я и сама, опьянённая волнением, забылась и ударила что есть сил – а ведь он явно не на живого человека был рассчитан.
Поэтому мне впору благодарить мистера Рука за то, что остановил.
– В отчаянной попытке остановить эту бесплодную битву он даже поставил на кон собственную жизнь. Поэтому…
– О-о-о! Рук! Мой драгоценный любимый скакун! – вдруг разразившись слезами, Его Величество Берн крепко обнял мистера Рука. – Поверить не могу, что допустил, чтобы с тобой приключилось такое! Мне так жаль! Больше никогда не пойду в бой наперекор твоей воле! Я искренне сожалею! Уо-о-о!
Император Берн, плача, тёрся щекой о морду мистера Рука, а я тем временем перестала что-либо понимать.
Это, разве он не злился?
– … Что всё это значит?
Пока я пребывала в замешательстве, подбежали господин Юлий с остальными, что, как и я, не могли скрыть своего изумления от увиденного.
– И не подозревал, что он проявляет настолько сильную заботу о своём слуге… это впечатляет, – восторженно закивал старший брат Лео.
Но Нанака и господин Юлий переглянулись, будто догадавшись о чём-то.
– Если так подумать, до меня доходили слухи. Мол, в Ванкише есть патологические любители драконовdragophilia, обожающие их как настоящих возлюбленных.
– У каждого своя форма любви. Не нам их осуждать.
Понятно, вот, значит, как.
И правда, для дракона мистер Рук был не слишком крупным – я бы сказала, в самый раз, а его фиолетовая чешуя казалась гладкой и приятной на ощупь.
Вполне понимаю желание его лелеять. Но…
– Дорогие гости из Палистана. Прошу простите, но мне нужно срочно увести Рука в покои, – Его Величество Берн ловко подхватил мистера Рука, который был вдвое больше его самого. – Позже я непременно возмещу ущерб, а этим вечером позвольте удалиться. Прощайте.
С этими словами Император отвернулся и покинул тренировочный зал, не оглядываясь.
В его поведении ощущалось что-то странное.
Если он так обожал мистера Рука, то почему не пришёл в ярость на грубое обращение господина Варгануса во время аудиенции?
Всё потому, что мистер Рук был в человеческом облике?
Или же под взорами стольких людей он отдал предпочтение своему положению Императора и потому повёл себя так, будто это его не волнует?
– …Надеюсь, я просто надумываю.
К слову, а что за мужской голос я услышала в своей голове прямо перед атакой Его Величества Берна?
Из тех, кого я знаю, лишь один был способен на телепатию – мистер Диос, умеющий использовать силу духов, но этот голос был совершенно мне незнаком.
– Сплошные загадки, как же это расстраивает.
Тут уж ничего не поделаешь. Как бы мне хотелось ударить кого-нибудь и облегчить себе душу, ну и ну.
◆ ◆ ◆
Глубокой ночью. Императорский дворец Империи Ванкиш находился под необычайно строгой охраной.
Императорская гвардия неустанно патрулировала коридоры, и пускай обычно они перебрасывались шутками, сегодня несли караульную службу в гробовом молчании.
В их числе я… Сигурд Форгрейв, облачённый в доспехи Ванкиша, остановился посреди коридора и пробормотал себе под нос, глядя в окно на луну.
– И что я вообще здесь делаю…?
Вернёмся назад во времени на месяц с небольшим. Я посетил штаб-квартиру Тайного следственного управления при королевском дворце Королевства Палистан.
В кабинете главы находились господин Леонардо и господин Юлий – идеальная для меня ситуация.
– …Я покинул Королевский рыцарский орден.
От моих слов лицо господина Леонардо окаменело, и он выронил на стол чашку.
Дзынь, – чашка с громким звоном разбилась, промочив залив чаем стол вместе с лежащим на нём отчётом.
Обычно педантичный господин Леонардо тут же хватился бы спасать документы от влаги, но.
Неужели мои слова настолько его шокировали?
– Так значит, теперь ты хочешь служить в Тайном следственном управлении королевского дворца? – с абсолютным спокойствием произнёс господин Юлий, поднеся чашку к губам.
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Что же до сей особы. Готов поспорить, он насквозь видел всё, что я намеревался сказать, как только ступил сюда. Пугающий джентльмен.


    Том 4 Глава 7

    Внимание! Глава находится на стадии редактуры
Том 4. Глава 7.
– … Стой. Стой-стой-стой-стой-стой! – выпалил господин Леонардо, закрыв лицо ладонью, и сделал глубокий вдох.
Затем опустил руку и растерянно произнёс.
– Будь добр объяснить по порядку. Во-первых, почему ты покинул рыцарский орден? С твоего официального зачисления в ряды Королевских рыцарей всего три месяца минуло!
Три месяца назад. Окончив Королевскую Академию Аристократии, я официально вступил в орден.
Мой род, дом Форгрейв, – именитая рыцарская династия, поколениями служившая Королевству Палистан, а мой отец – нынешний командир рыцарей.
Посему моё вступление в ряды Королевских рыцарей было предопределено с самого рождения.
Я никогда не сомневался в этом, и поднять закалённый в рыцарстве меч в защиту мира в стране – предмет моей гордости… или так я думал.
– Я ушёл по той причине, что, на мой взгляд, работа в Тайном следственном управлении королевского дворца соответствует моим идеалам куда больше рыцарства.
В ответ господин Леонардо сдвинул брови.
– Идеалам? Разве твой идеал не заключался в том, чтобы, присоединившись к рыцарям, защищать страну и вершить правосудие? Ты же сам говорил, что работать здесь будешь лишь до тех пор, пока не окончишь Академию, получив право на официальное вступление в орден в семнадцать лет.
Всё, что сказал господин Леонардо, – правда. В то время меня завербовали, и те три года, что продолжал учиться в Академии, я проработал здесь.
Моя натура не терпела расхлябанности, а потому я гордился тем, что исполнял свои обязанности добросовестнее кого бы то ни было.
Но я, безусловно, больше времени хотел посвятить тренировкам, готовясь к будущему, в котором стану официальным рыцарем.
Верно, мне работа в Тайном следственном управлении королевского дворца казалась окольным путём к воплощению моих идеалов.
– Но после выполнения здесь миссий я увидел подлинное положение дел в стране – то, о чём раньше и не догадывался, и это изменило мои взгляды.
Я ничего не знал. Нет, я просто не стремился узнать.
Если стану рыцарем, смогу вершить правосудие. Смогу защитить эту страну от зла, угрожающего её покою.
Я слепо верил в это.
– Дело Годвина показало тебе, что не всякую справедливость по силам осуществить Королевским рыцарям?
В ответ на слова господина Юлия я кивнул. Бывший премьер-министр Годвин совершил множество безнравственных злодеяний.
Их сопровождали бессчётные преступления коррумпированной знати, поддерживавшей Второго Принца.
Хоть Королевский рыцарский орден смутно и осознавал всё это, мог лишь наблюдать сложа руки.
Но тут ничего не поделаешь, ведь Королевские рыцари – не судьи злодеям, но защитники страны и её народа.
Без приказов страны у них нет права действовать, и коли продажность пустила корни в самом сердце страны, исправить это им не под силу.
– То же касается и дела учения Палмии. Абсолютное зло свирепствовало по всей стране, но Королевский рыцарский орден узнал обо всём лишь после того, как всё закончилось.
В итоге, будучи Королевским рыцарем, мне будет дозволено разве что слепо подчиняться приказам и поддерживать мир.
Я не говорю, что это плохо. Разве можно умалять необходимость для страны готовности в случае беды в любой момент встать на её защиту?
Но это не та справедливость, о которой я мечтаю.
– Этими руками по собственной воле поднимать меч и бороться за искоренение зла. Ради этого я с детства оттачивал владение мечом.
– Так значит, ты вернулся сюда, поскольку решил, что Тайное следственное управление королевского дворца с его особыми независимыми полномочиями для устранения коррупции в стране позволит реализовать твой идеал справедливости. Так?
– Да. Именно так.
Господин Юлий довольно кивнул в ответ: «хм-м», после чего с весельем на лице, как если бы ситуация его забавляла, обратился к господину Леонардо.
– Ну что, глава Леонардо? Похоже, Сигурд настроен решительно.
– Какое ещё «ну что»… ты уже получил разрешение на отставку от командира рыцарей Сэра Форгрейва?
– Только что вернул свой рыцарский значок в штаб и подал прошение об отставке. На днях отец сказал, что отречётся от меня, если уйду из рыцарей, так что я больше не числюсь в семейном реестре.
– Ты… был образцовым и принципиальным на всём белом свете, так когда же начал так неординарно себя вести…? – с глубоким вздохом господин Леонардо удручённо повесил плечи.
Господин Юлий рядом с ним усмехнулся: «Пху-ху» и выдал неожиданную фразу:
– Тут и голову ломать не нужно, кто так повлиял на Сигурда. Твоя сестрица, Принцесса Бешеный Пёс, не так ли?
– Ха-а!? Сигурд! Это правда!?
– Н-нет! Конечно, я восхищён непримиримой к злу позицией госпожи Скарлетт, но это не единственная причина…
– «Не единственная»!? Так Скарлетт всё же одна из них!? – господин Леонардо подался вперёд, широко распахнув глаза, и я в страхе смолк, не найдя слов.
Оглядываясь назад, понимаю, что господин Леонардо был прав: перевернуть всю свою жизнь с ног на голову – это совсем не в моём духе, ведь я всегда жил по правилам.
Быть может, прежний я пытался бы искать своё собственное правосудие в рамках ордена рыцарей, даже если бы оно разнилось с моими идеалами.
Но после того, как повстречал её… госпожу Скарлетт, все мои ценности переписались в одночасье.
Увидев, как эта прекрасная, идеальная леди безжалостно избивает негодяев с милой улыбкой, с ног до головы залитая кровью, я осознал: даже она, родившись в герцогской семье, будучи помолвлена со Вторым Принцем, может жить вот так.
Повлияла ли она на меня? Если бы меня спросили, я бы солгал, сказав, что ничуть.
– Н-ну-у… да… пожалуй, что так, – нерешительно пробормотал я, и господин Леонардо упал на стол, уткнувшись лицом в ладони.
– Какой кошмар… поверить не могу, что моя сестра сбила с пути такого многообещающего юношу, а ведь он мог бы стать следующим командиром Королевских рыцарей…
– Нет, господин Леонардо! Я сам, по собственной воле, попал под влияние госпожи Скарлетт, она ни в чём не виновата!
– Хе-ха-ха. Всё же когда Скарлетт в деле, жди веселья, и так всегда. Ладно, я одобряю твоё повторное назначение, Сигурд. Хорошо, Лео?
– Какое уж тут «хорошо»!? У-у… и как мне теперь извиняться перед Сэром Форгрейвом… – господин Леонардо схватился за живот и полез за лекарство, а господин Юлий при виде сей сцены прикрыл рот, сдерживая смех.
А я же, наблюдая за ними, неволей ощутил, как сам расплылся в лёгкой улыбке.
Вот как, мне на удивление комфортно здесь, в этом месте, рядом с ними двумя.
– Верно. У меня как раз есть миссия, которую можно поручить лишь тебе, и прошу взяться за неё без промедления. Готов?
В ответ я выпрямился и, отдав честь, ответил:
– Так точно! Сигурд Форгрейв немедленно приступает к своим обязанностям в Тайном следственном управлении королевского дворца!
Господин Юлий кивнул и с улыбкой продолжил:
– Тогда с завтрашнего дня ты отправишься в Ванкиш и станешь частью Императорской гвардии. Рассчитываю на тебя.
– …Ха?
И вот я без ничего отправился в Империю Ванкиш.
Моя миссия состояла в сборе секретной информации в Императорском дворце… проще говоря, я стал шпионом.
Необходимость в этом заключалась в союзе господина Юлия с Первым Принцем Ванкиша и его поддержке в становлении Императором, посему в рамках этой цели важно было провести разведывательную деятельность в Императорском дворце – месте, где информация всплывала быстрее всего.
Поначалу я думал, что лучше будет послать на это дело кого-то из приближённых Первого Принца, сведущего во внутренних делах, а не меня – постороннего, но у него, по-видимому, не нашлось никого подходящего для шпионажа, да и их лица уже давно всем известны, а значит, сразу вызовут подозрения.
Так что по прибытии в Ванкиш с помощью Первого Принца, с коим господин Юлий уговорился заранее, я пробрался в Императорский дворец под видом гвардейца.
– Я, бывший рыцарь, играю в шпиона… ради чего я вообще покинул орден и вступил в Тайное следственное управление королевского дворца…
Во-первых, разве Первый Принц Империи Ванкиш не тот, что объединился с Годвином в попытке свергнуть Королевство Палистан?
Так что же, чёрт побери, на уме у господина Юлия, раз решил сотрудничать с подобным человеком и оказать поддержку? Понимаю, я далёк от политических игр и не должен иметь в них права голоса, но разве этот Первый Принц не злейший враг нашей страны?
Так разве я не должен от него избавиться?
– Вообще для такого дела я не самый подходящий человек, куда лучше справился бы зверочеловек Нанака…
За окном виднелся внешний коридор где-то метрах в двадцати. И заметив, как в нём показались двое, я нахмурился.
– Это там… генерал-стратег Варганус и командир Императорской гвардии Ифрит…?
Два кандидата на место следующего Императора этой страны. Они быстро шли по внешнему коридору с какими-то озабоченными лицами.
– Куда это они так спешат в такой поздний час…?
Именно за ними господин Юлий повелел следить особенно пристально, выведать всю возможную информацию.
До сих пор эти двое действовали чрезвычайно предусмотрительно, никогда не подставляли хвост, но, видимо, сегодня случилось нечто такое, из-за чего стало не до осторожности.
– … Придётся идти.
Раз уж взялся за дело, то, как бы противно оно мне ни было, ни за что не буду срезать углы.
Сам понимаю, насколько дурацкая это черта характера, но гордость не позволит мне нарушить клятву, данную самому себе.
– Если не ошибаюсь, впереди…
В конце галереи, куда направлялась эта парочка, располагался Холл Императора Огня – личная резиденция монарха.
Я последовал за ними, выдерживая дистанцию, чтобы не заметили.
Выйдя из коридора, я оказался перед огромным садом, в центре которого высился дворец с красными стенами и крышей, украшенной яркими золотыми драконами… Холл Императора Пламени.
– Никакой стражи… не знаю, почему, но очень кстати.
Дождавшись, пока они скроются внутри, я удостоверился, что вокруг никого, и проскользнул следом.
В тускло освещённом зале, судя по всему, и вправду ни души – ни гвардейцев, ни прислуги, как если бы всех выдворили вон.
Предельно осторожно продвигаясь по коридору, я услышал голоса со стороны большой двери в самом его конце.
– Чёрта с два! Ни за что не признаю! – в крике без труда угадывался Ифрит – звучал так громко, что даже слух напрягать не пришлось.
– Признаешь ты это или нет – неважно, – раздавшийся следом монотонный голос, должно быть, принадлежал Варганусу.
И намёка на ещё чьё-то присутствие не было, кажется, они остались вдвоём для тайного разговора, но о чём же вообще речь?
– Его Величество Берн избрал Алфлейма следующим Императором. Такова реальность.
Алфлейм… тот Первый Принц станет следующим Императором?
Значит, план господина Юлия возвести Первого Принца на трон успешно осуществился?
– Почему! Мы ещё даже не выяснили, кто сильнее – я или этот дерьма кусок! Его Величество бросил меня!?
– Нынешний Ванкиш не тот, что был раньше, мерило военного превосходства для Его Величества уже потеряло свой смысл, – ха, – коротко усмехнулся Варганус, после чего тихим, полным обиды голосом продолжил. – …Его Величество ценит Алфлейма за дружбу с Принцем Королевства Палистан и становление посредником двух стран, враждовавших многие годы.
– И за то, что дал дёру от сражений в пользу панибратства, он заслужил похвалы…!? Постоянные сражения и завоевания приводили в ужас все страны перед именем и мощью Его Величества, так как как он только смеет вытворять сейчас такую дурь!
Хрясь! – по ту сторону двери раздался звук, схожий с треском сломанной древесины. Говорили довольно громко, в этом хаосе из дворца явно кто-то да прибежит.
Похоже, пора уходить отсюда. Только я собрался отстраниться от двери, как вдруг Варганус произнёс:
– Похоже, время пришло. Будь готов, Ифрит, – после короткой паузы Варганус прошептал слова, приведшие меня в потрясение. – …Этой ночью Его Величество… умрёт.
– …!? – я едва сдержал крик, зажав рот ладонью. Он только что сказал, что убьёт Его Величество Императора?
Неужто это была тайная встреча с целью начать мятеж?
– …Его Величество умрёт от моей руки. Даже не вздумай лезть.
Услышав голос Ифрита, я резко отпрянул от двери и покинул Холл Императора Огня.
– Нужно как можно скорее передать эту информацию господину Юлию…! – подавляя волнение, я быстро без лишнего шума зашагал по коридору.
Миновав внешний коридор и удостоверившись, что вокруг никого, я уже собирался вернуться в главный дворцовый коридор…
– … Не… пущу, – из темноты в глубине коридора донёсся голос, от которого я замер как вкопанный.
– … Кто там?
В конце мрачного коридора, лишённого малейшего источника света, стояла чёрная фигура.
Масса чёрного тумана, в форме которой едва можно было распознать человеческое.
– Не… пущу… тебя… ни за что… – голос фигуры звучал прерывисто, наперебой с искажённым хриплым шумом – и не понять, был ли говорящий мужчиной или женщиной.
Но мой преследователь говорил, что «не отпустит».
Неужто в Императорском дворце уже прознали, что я подслушал тайный разговор мятежников?
Но если так, что-то незаметно, чтобы стража спешила на подмогу…
– Умри… палистанская… обезьяна…!
Не успел я закончить мысль, как тень, источая лютую ненависть, с пугающей скоростью рванула ко мне из конца коридора.
Можно было бы попытаться сбежать без боя, чтобы доставить информацию, но в такой тяжёлой броне я вряд ли смогу сбросить её с хвоста.
– … Полагаю, выхода нет, – я вытащил меч из ножен на поясе. Фигура была уж напротив.
◆ ◆ ◆
На следующий день после рукопашного боя с Его Величеством Берном. Я проснулась в гостевой спальне Дворца Адского Пламени.
– М… – я щурилась от пробивавшихся сквозь занавески солнечных лучей.
Судя по высоте солнца, уже за полдень.
Вчера я израсходовала много сил благословения, так что телу, похоже, потребовался долгий сон, чтобы восстановить силы.
– Нанака, не спишь…? – я села в кровати и окликнула Нанаку, лежавшего на маленькой кроватке в углу комнаты.
– Хр-р… хр-р… – свернувшись калачиком, Нанака, закрыв глаза, мирно посапывал во сне.
В последнее время он старался бодрствовать днём, чтобы соответствовать нашему графику, вот только по природе своей – зверочеловек, ведущий ночной образ жизни.
Сегодня дам ему отдохнуть как следует.
– Что ж, – я встала с кровати и подошла к зеркалу.
Сегодня предстоит разговор с госпожой Гекатой, так что нужно как следует привести себя в порядок.
Хоть вчерашний инцидент Императора Берна не давал мне покоя не меньше действий господина Юлия, но главной целью нашего визита в Ванкиш было излечение низинной болезни Рекса.
Оставлю политические переговоры специалистам в них, а сама займусь тем, что должна.
– Госпожа Скарлетт! Вы уже проснулись?! – только я взяла гребень причесаться, как из-за двери донёсся женский голос.
На миг я подумала, что это горничная, но, насколько я знаю, прислуги во Дворце Адского Пламени нет – одни лишь женщины, искренне преданные господину Алфлейму, и никаких горничных или дворецких к ним приставлено не было, а значит, она, вероятнее всего, из числа тех, с кем я дралась на кулаках на днях.
На всякий случай поясняю. В предыдущих главах проскакивали «служанки». На самом деле здесь ближе было комнатная служанка, фрейлина или камеристка – служанка при госпоже (侍女, lady’s maid в английском), аналог камердинера джентльмена. Они статусом выше, чем обычные горничные (メイド, maid).
– Да. Прошу, входите.
– Простите за беспокойство!
Дверь распахнулась, и в комнату вошли четыре женщины с широкими улыбками на лицах. Каждая несла в руках большую деревянную корзину, которую поставили передо мной на пол.
И зачем они здесь? Я в недоумении склонила голову набок, как одна из женщин бодро произнесла:
– Доброе утро, госпожа Скарлетт! Хорошо ли вам спалось прошлой ночью?
– Здравствуйте, дамы. Да, благодарю, мне удалось как следует выспать…ся?
Трое других позади неё начали открывать корзины.
Внутри лежало платье незнакомого мне фасона и множество предметов для ухода за собой. А-а, так они проделали весь путь сюда, чтобы помочь мне собраться.
Хоть и не горничные, но так учтивы ко мне – должно быть потому, что являюсь дворянкой.
– Благодарю за заботу. Однако я жила в общежитии и уже привыкла сама за собой ухаживать, так что обременять вас…
– Госпожа Скарлетт! – дамы дружно подались вперёд, и в удивлении отступила.
Глядя на меня восторженными глазами, они хором воскликнули:
– ПОЖАЛУЙСТА, ПОЗВОЛЬТЕ ПОМОЧЬ ВАМ ПОДГОТОВИТЬСЯ!
Час спустя.
– Ха-а-а-а…!
Когда с подготовкой было покончено, я встала перед зеркалом, а дамы позади восхищённо ахнули.
Я легонько повертелась из стороны в сторону, разглядывая свой новый образ, затем сказала:
– Так это и есть дворцовый наряд Ванкиша?
Ткань шелковистая и гладкая на ощупь.
Плотно прилегает к телу, плечи открыты, у юбки – смелый разрез до бедра.
Подол украшали оборки, а от груди до самого низа красного платья тянулась вышивка роскошного золотого дракона; оно не такое кричащее, как дворцовый наряд Королевства Палистан, но оставалось роскошным и не сковывало движения, да и дизайн был мне очень даже по душе.
– С первого взгляда мечтала увидеть вас в этом…
– Всё-таки всё-таки с хорошим материалом всё совсем иначе…
素材 – сырой материал, если дословно. В данном случае речь не о ткани, а о самой Скарлетт.
– Услада для глаз…
– Спасибо…
Дамы поклонились мне, сложив вместе руки. Хоть это и мне впору благодарить, почему-то они сами начали кланяться.
– Спасибо и за то, как красиво уложили мне волосы. Мне очень нравится причёска, шее теперь прохладно.
Мои волосы были собраны в два пучка по обеим сторонам головы, а оставшиеся пряди заплетены в косички. Кажется, такая укладка традиционна среди дам благородных кровей Ванкиша.
– Нет! Это мы должны благодарить вас!
– Мы-то грубые, быстро в драки лезем, нам такой изящный образ совсем не идёт, так что только смотреть со стороны и можем!
– Каждый день в боевых искусствах тренируемся, от мозолей руки вот такие!
– Вот-вот, да с такими громоздкими телами – куда уж в платьях щеголять! А-ха-ха!
Они говорили это, ярко улыбаясь, но я покачала головой.
– …Ничего подобного, – я взяла за руку одну из них и внимательно оглядела. Окинув взглядом их удивлённые лица, я с улыбкой продолжила. – Ваши руки и тела – результат каждодневных усилий в поддержку господина Алфлейма. Здесь нечего стыдиться, напротив, впору гордиться собой.
– …!
– На мой взгляд, в этих прекрасных платьях все вы будете замечательно выглядеть. Не сомневаюсь и в том, что господин Алфлейм похвалит вас, как я. Или, скорее, ударю его, если не станет.
Мои слова, казалось, тронули их сердца – глаза женщин наполнились слезами. А после они с громкими криками бросились меня обнимать.
– Госпожа Скарлетт… нет, старшая сестра Скарлетт!
– Никогда раньше нам такого не говорили… у-у.
Ну-ну, – я ласково погладила их по головам. Ну что за безобразие, господин Алфлейм, нельзя же так.
Поверить не могу, что вы позволили этим замечательным девам страдать.
– Кстати, дамы. Я бы хотела встретиться с госпожой Гекатой, не могли бы вы меня проводить?
На мой вопрос те ответили с виноватым видом.
– Простите, госпожа Геката спит со вчерашнего дня и до сих пор не проснулась.
– Похоже, долгое пребывание в человеческом обличии истощает её магические силы, потому и требуется долгий сон для восстановления…
– А если прервать её сон, страшно разозлится и, чего доброго, снова разрушит дворец.
– Думаю, уже завтра она проснётся сама.
А-а, схоже с тем, в каком я состоянии после истощения моего божественного покровительства. Тогда, пожалуй, ничего не попишешь.
– Тогда, может, вам ведомо, где в этой стране хранятся документы с подробным описанием крылатых драконов?
– А-а, насчёт этого… – уже собралась ответить одна из женщин, как в дверь постучали.
Войдя с разрешения, дама из Дворца Адского Пламени отвесила поклон и сказала мне.
– Господин Джин ожидает вас у ворот, госпожа Скарлетт.
Господин Джин? И что только ему нужно?
– Благодарю, что сообщили. Сейчас подойду. Тогда до скорой встречи, дамы.
– СЧАСТЛИВОГО ПУТИ, СЕСТРИЦА СКАРЛЕТТ! – дружный хор их голосов провожал меня на пути из комнаты.
Пройдя по коридору и добравшись до входа во дворец через внутренний двор, я увидела у открытых ворот господина Джина.
– Прошу прощения за ожидание. Доброго вам утра, господин Джин. Чем могу быть полезна? – я подошла и поклонилась господину Джину, а тот ответил мне таким же лёгким поклоном и лишь после заговорил.
– Доброе утро. Прежде чем перейти к делу, позвольте мне задать вас один, быть может, бесцеремонный с моей стороны вопрос, госпожа Скарлетт.
– Да. Не стесняйтесь спрашивать что угодно.
После минутного замешательства господин Джин поинтересовался:
– …Вы всё ещё исследуете низинную болезнь?
– Да. Сегодня собиралась расспросить госпожу Гекату о деталях, но, похоже, она устала и всё ещё спит, так что я раздумывала, что делать.
– Тогда вот, держите, – господин Джин протянул мне лист бумаги. На нём было написано следующее: «Разрешение на доступ к архивам Императорского дворца». – Архивы Императорского дворца содержат огромное количество материалов по теме этой страны и драконов. Не знаю, поможет ли это в поиске лечения от низинной болезни, но, надеюсь, хоть немного пригодится.
– Господин Джин, вы специально достали для меня разрешение?
Господин Джин кивнул, его лицо ничуть не изменилось – всё такое же невозмутимое и безразличное.
Но после нескольких встреч с этим джентльменом я успела понять.
Хоть и не выказывает того ни в выражении лица, ни в словах, на деле он человек глубокого сострадания.
– Благодарю вас за заботу. Я немедленно отправлюсь в Императорский дворец, – я ответила низкий поклон, но господин Джин покачал головой.
– Как я уже говорил на днях, Рекс – мой боевой товарищ, мы с юных лет бились вместе с кавалерии Алого Дракона. Для меня, воина, вполне естественно беспокоиться о друге.
Воин… когда днями ранее стражник назвал себя так, прозвучало почти как шутка, но коли так говорит господин Джин, то сомневаться в его словах не приходится.
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– Хотел бы я также проводить вас до Императорского дворца, но следом у меня патрульное дежурство.
– Не беспокойтесь об этом. Я изначально планировала пойти одна, – ответила я, и господин Джин нахмурился, явно обеспокоенный. Что-то не так?
– …Вообще-то, несколько человек не при исполнении очень уж хотели вас сопроводить в архивы Императорского дворца вместо меня, госпожа Скарлетт.
– Ой. Я с ними знакома?
– Да, более-менее… эй, – господин Джин крикнул кому-то за воротами – с моего места не разглядеть.
Тут же выбежали четверо загорелых мужчин в повседневной одежде с короткими рукавами. Джентльмены были знакомы мне.
Уверена, именно с ними я была в последнем походе, вы вместе сражались с остатками учения Палмии…
– ДАРО-ОВ! ДАВНО НЕ ВИДЕЛИСЬ, СКАПОЙО! – в унисон крикнули все четверо с сияющими улыбками, и показали мне перевёрнутый знак мира. Верно, та самая шумная четвёрка из кавалерии Алого Дракона.
В Японии знак мира, обращенный вниз, иногда используется в целях миловидности как "кусочек гяру", который зародился в культуре гяру 1990-х годов.
Излишне говорить, что я не очень с ними лажу.
– Ой!? Смена образа, Скапойо!?
– Да ты ж прям как наши местные!
– Разве не супер-круто! Всё ж красотки цепляют глаз!
– Невеста Адского Пламени круче все-ех! Йе-ей!
…И вот с этими шумными господами мне предстоит пойти в архивы? Кажется, у меня начинается мигрень.
– …Эй, вы. Если не хотите получить по шее, будьте добрый заткнуться, – гневно тихо произнёс господин Джин, и все четверо вздрогнули и смолкли.
Убедившись, что вновь стало тихо, он с лёгким вздохом продолжил:
– Мои подчинённые идиоты, но местность знают хорошо. Так что можете использовать их как проводников. Если начнут нести глупости – можете ударить, только без серьёзных травм.
– … Да. Поняла вас.
Господин Джин ещё раз бросил на четвёрка предупреждающий взгляд, будто бы на всякий случай, после чего удалился.
– Заместитель командующего Джинстаршой как всегда страше-ен.
– Заткнись я на секунду медленнее, и получил бы в плечо.
– Ладно, в этот раз ведём себя прилично.
– Агась. Если от удара откажет рука – завтра на задании будет ад наяву.
Они перешёптывались между собой.
Ну-у, кажется, они и вправду решили соблюдать тишину, да и мне же лучше, если укажут дорогу, так что небольшой шум можно и потерпеть, полагаю?
– Лады, тогда берём Принцессу и быстренько в Императорский дворец! Погнали!
– ПОГНАЛИ-И!
…Может, всё-таки лучше пойти одной?
Архив Императорского дворца.
Помещение было метров двадцати в длину и ширину, плотно заставлено ломившимися от аккуратно сложенных томов и прочей бумажной документации книжными стеллажами. Входная дверь всегда оставалась открыта нараспашку, и порой место навещали госслужащие проверить те или иные книги и записи.
Тем временем я взяла с полки один из фолиантов с названием «Жизнеописание драконов IV».
– Я не против почитать, но отсутствие малейших результатов как-то угнетает.
С моих изысканий в архиве прошло уже часа два, наверное?
Четвёрка рыцарей предложила помощь, и благодаря им я изучила все книги и писания, какие только удалось найти по теме, но…
– Скапойо-о, вот материалы по драконам, оставил зде-есь.
– Спасибо, – я пробегала глазами по документам за маленьким одноместным столиком в углу архива. – … И тут ничего?
Я не сумела найти никаких упоминаний о лекарстве от низинной болезни.
Признаться, в большинстве бумаг само существование низинной болезни не упоминалось вовсе.
Я, конечно, знала, что поиски лёгкими не будут, но… похоже, предстоит трудный путь.
– Полагаю, выбора нет: только поподробнее расспросить госпожу Гекату о драконах и получить некоторые подсказки, – я опустилась на стул рядом со столиком.
От стольких мелких выцветших букв устали глаза.
Ненадолго я закрыла глаза отдохнуть, а после – вернуться к поиску информации.
– … «Обет Сердца», – вдруг раздался шёпот мужчины передо мной, и я открыла глаза.
Передо мной стоял незнакомец, его лицо скрывал глубоко надвинутый капюшон чёрной мантии.
– …Кто вы? – я смерила хмурым взглядом подозрительную личность, невесть когда успевшую здесь появиться, а тот лишь глухо пробормотал.
– …Тайное искусство, связующее души драконов и людей, разделяющее их жизни. Коли проклятие нельзя снять никакими средствами, остаётся только перекрыть его куда более сильным.
– …! Неужели этим методом и низинную болезнь можно… – я вскочила со стула и уже собиралась подойти к джентльмену в чёрном, как из-за ближайшего стеллажа донёсся голос смуглого рыцаря.
– Эй!? Скапойо! Кажись, нашёл что-то схожее! Иди-ка сюда!
– К превеликому сожалению, я сейчас занята, так что подойду позже… – на миг я бросила взгляд в сторону рыцаря, затем вновь повернулась к джентльмену в чёрном.
Вот только незнакомца, что был передо мной мгновение назад, уже и след простыл.
Будто его и не было: не осталось ни запаха, ни присутствия – никаких следов.
– …Этот голос уж больно похож был на тот, что я услышала во время боя с Императором Берном на днях.
Кто бы это мог быть? Тогда он предупредил меня об опасности, а сейчас дал совет.
Если судить лишь по этому, то он, кажется, на моей стороне, но… пока не раскрыл свою личность, о доверии говорить рано.
Нужно быть настороже на тот случай, если он в какой-то момент решит оскалить клыки.
– Скапойо-о? Чё такое? – вся четвёрка вдруг озадаченно выглянула из-за стеллажа.
Если бы не прервали мой разговор, я бы не потеряла из виду джентльмена в чёрном, – хоть и подумала так на мгновение, но разве можно винить их за помощь, когда они старались сделать как лучше?
– Ничего. Как бы то ни было, вы когда-нибудь слышали о Клятве Сердца… – не успела я договорить, как вдруг – динь, дон. Вдалеке раздался громкий колокольный звон.
– Э, эй. Неужто это…
– …Ага, верно. Бесспорно.
Эта четвёрка не теряла оптимизма даже на поле боя, но сейчас в открытую места не находила от беспокойства. Что же значил тот колокол, чтобы так их перепугать?
– Скапойо, это погребальный колокол, – само слово я слышала впервые, но по звучанию каким-то образом сумела догадаться о значении – наконец стало ясно, откуда на их лицах такая тревога. – Кто-то из императорской семьи умер.
Ушёл из жизни член императорской семьи. Первым на ум – как бы грубо это ни было – пришёл Его Величество Берн.
Неужто в тот раз он мог передвигаться лишь на силе магического предмета, а на деле был уже при смерти?
Если так, то, выходит, я укоротила и без того недолгую жизнь Его Величества…
– Прости, Скапойо! Нам надо в казармы! – все четверо в панике бросились к выходу из архива. – Нас тоже наверняка вызовут! Я велел подать карету к воротам – возвращайся на ней! Прости!
– Не переживайте. Таковы обстоятельства. Премного благодарна вам за помощь, – я вежливо кивнула, но они уже выбежали из архива без оглядки.
Я покинула архив вслед за ними и увидела, как госслужащие и слуги бегут по коридору с тревожными лицами.
Видимо, все спешили, пытаясь понять, что происходит.
Хотела бы я последовать их примеру, да разве пристало посторонней особе в одиночку бродить по Императорскому дворцу?
Будет лучше вернуться во Дворец Адского Пламени и воссоединиться с остальными из Палистана.
– …Похоже, на карете мне не уехать, – когда прибыла к воротам, там уже было не протолкнуться от экипажей – кажется, прибывших извне.
Похоже, знатные особы, проживающие за пределами Императорского дворца, съехались, едва услышав погребальный звон.
Среди них была и карета с знакомым мне гербом Королевства Палистан. Что значит…
– Скарлетт! – из кареты выскочил Нанака и подбежал ко мне.
Следом спустились из господин Юлий с братом Лео и госпожой Эпифар.
– Доброго вам дня. Как раз собиралась присоединиться к вам – рада встретиться здесь, – я подняла голову после поклона и увидела, как все уставились на меня в изумлении, будто невиданное диво узрели. Вероятно, их глубоко поразило увидеть меня в платье Ванкиша.
– Кажется, вы наслаждаетесь здешним гостеприимством, неужто так полюбился Ванкиш? – с улыбкой сказал господин Юлий. Вот только слова его в открытую кололи сарказмом, что не могло не покоробить меня.
В иное время я бы без колебаний щедро ему ответила, но…
– Вы прибыли сюда, услышав звон колокола? – спросила я у новоприбывших, отведя взгляд от господина Юлия. Старший брат Лео ответил с напряжённым выражением лица:
– После звона к нам прибыл гонец почтенного господина Алфлейма. От Нанаки мы знали, что ты здесь, но хорошо, что не разминулись по дороге.
Вот как? Но с какой целью господин Алфлейм собрал нас здесь? И вообще…
– Разве позволительно посторонним вроде нас ступать сюда в такой-то момент? Смерть члена правящей семьи – событие, какое потрясёт всю страну.
Брат Лео мрачно кивнул на моё бормотание.
– Мы сами волновались на этот счёт и обсуждали, как поступить, когда прибыл гонец. Достопочтенный господин Алфлейм… что же вы только задумали?
– Предлагаю услышать ответ от него самого, – господин Юлий скосил глаза.
Проследив за его взглядом, я увидела, как из Императорского дворца к нам направлялся господин Алфлейм.
– Гости из Палистана, благодарю вас всех за то, что собрались! – сказал господин Алфлейм с обычной уверенностью, но при виде меня широко распахнул глаза. – О-о, Скарлетт! Как погляжу на ваш наряд, вы наконец согласны стать моей супругой и остаться в Ванкише!
Этот джентльмен… только что родной член его семьи испустил дух, а он шутить…
– … В иное время я бы дальше отпускал шутки. Вот только сегодня я не смею так себя вести, – вдруг господин Алфлейм посерьёзнел, скрестил руки на груди и заговорил тихо, чтобы не слышали другие. – …Скончался мой отец, Его Величество Император Берн.
Все затаили дыхание – время будто остановилось на миг. Хотя, казалось, мы ожидали такого исхода. Но столкнувшись лицом к лицу с реальностью, мы не смогли сдержать волнения.
– …Причина смерти?
На вопрос господина Юлия господин Алфлейм потупил взор:
– Болезнь. Вы все с хорошей интуицией, так что не сомневаюсь, что заметили во время аудиенции, однако по словам придворного лекаря отцу оставалось недолго. Похоже, причиной стало проклятие, полученное в битве с пришедшим из-за моря демоном, оно не поддавалось никаким благословениям или магическому лечению, посему он просто ожидал конца. Так что… – господин Алфлейм перевёл на меня взгляд и вдруг – ху, – мягко улыбнулся. – Скарлетт, вам незачем себя винить. Это случилось бы – рано или поздно. Признаться, мой отец был скорее рад в полную силу сразиться с таким сильным противником, как вы. От имени почтенного отца, как его сын, я бы хотел выразить вам благодарность. Спасибо, – низко поклонился господин Алфлейм, и я ответила ему тем же.
– …Нет, это мне впору благодарить. Сражаясь с Его Величеством, впервые за долгое время я смогла выжать максимум своих сил, отчего моё сердце ликовало.
Верно, хоть это мясо и было донельзя жёстким, Его Величество был первым, кто заставил мою кровь вскипеть во время его избиения.
Возможно, такого опыта мне больше не доведётся пережить – и за это я не смогу отблагодарить Его Величество в полной мере.
– Слышать подобные слова от такого сильного и прекрасного бойца, как вы, – величайшая радость почтенного отца как воина! Чёрт возьми, прискорбно, что я не смог присоединиться к вчерашнему сражению! Ха-ха-ха! – с этими словами господин Алфлейм расхохотался, а я ощутила, как вдруг отступила тяжесть в моём сердце.
Я должна была поддержать его после смерти Императора, и всё же заместо того сама получила утешение.
Теперь в долгу перед господином Алфлеймом.
– …Итак, кто был выбран следующим Императором? – в момент затишья в разговоре старший брат Лео обратился к господину Алфлейму.
Вопрос беззастенчиво перевёл сразу к сути, и господин Алфлейм лишь покачал головой.
– Это объявят позже. Я собрал вас здесь для того, чтобы вы стали свидетелями моему избранию Императором.
– Свидетелями…? – переспросил старший брат, и господин Алфлейм кивнул.
– Даже если меня изберут Императором, Варганус и Ифрит наверняка найдут повод для возражений и ни за что не признают решение. Но если будете присутствовать вы – королевская особа и послы другой страны…
– Понятно. Так значит, привлекая не представителя народа этой страны, способного легко что-либо скрыть, но третью сторону засвидетельствовать последнюю волю покойного, Вы намерены породить ситуацию, в какой только и останется, что признать право избранника на престол?
– Всё верно, достопочтенный господин Юлий.
…Поразительно. Подумать только, что именно господин Алфлейм, а не господин Юлий решит прибегнуть к такому стратегическому манёвру. Только что сгинул его отец, Император Берн, но он держался с ледяным спокойствием.
Страстный, как пылающее пламя, он жил эмоциями, выжигая своё существование в глазах каждого, кто его увидел. Именно такой сложился у меня образ господина Алфлейма.
– Что ж, все в сборе! Пора отправляться. В Холл Императора Огня, где покоится мой отец! На сцену, где я буду коронован как Император! – с этими словами господина Алфлейм решительно зашагал впереди нас. Мы проследовали за ним вглубь Императорского дворца.
По пути Нанака поравнялся со мной и зашептал на ухо:
– … Алфлейм, моё впечатление о нём изменилось. Может, все его прошлые глупые выходки на деле были тщательным планом?
– Возможно, я и сама взглянула на него в немного другом… – тут мой взгляд упал на руку впереди идущего господина Алфлейма.
Его ладонь была крепко сжата и легонько дрожала, будто выдавая скрытую внутри печаль.
– … Нет, он ничуть не изменился. Всё тот же неловкий джентльмен, неспособный скрыть своих чувств – и таким он был с нашей первой встречи.
Когда мы вошли в Холл Императора Огня, там уже выстроились в стройные ряды множество людей – высокопоставленные чины, насколько я могу судить.
Вероятно, похороны были в самом разгаре. Все облачились в алые траурные одеяния.
Среди них были господин Варганус, господин Ифрит и господин Кесей – дипломат из Фальконии.
Увидев их, господин Юлий пробурчал под нос:
– …Они тоже привели свидетеля?
Господин Алфлейм и господин Варганус. Два потенциальных преемника имели схожие мысли?
– Простите уж, господа! Задержался, встречая гостей из Палистана! – объявил господин Алфлейм неуместно громким голосом в тишине зала, пройдя к центру.
Под полными недоумения и раздражения взглядами присутствующих господин Алфлейм прошествовал вверх по каменным ступеням к гробу в глубине зала.
Наконец добравшись, господин Алфлейм опустился на колени, сложил руки и приступил к молитве.
– …Почтенный Отец. Вы прошли долгий путь борьбы. Остальное предоставьте мне, пусть крылья уйдут на покой.
Кажется, он уже разобрался со своими эмоциями.
Его голос звучал без малейшей дрожи, спокойный и ровный, полный сострадания.
Мы, стоявшие позади господина Алфлейма, сложили руки и закрыли глаза, вознося безмолвную молитву.
Так прошло секунд десять, наверное?
– …За сим, – произнеся это на прощание с гробом, господин Алфлейм тихо поднялся на ноги и спустился по каменным ступеням.
Затем подошёл к господину Варганусу и господину Ифриту, стоявшим неподалёку от нас.
Остановившись перед ними, господин Алфлейм заговорил с ледяной угрозой – не чета его прежней сдержанности.
– Где Фламме?
В ответ господину Алфлейму господин Варганус прикрыл веером рот.
– Как знать. Возможно, прикован к постели после потрясения от кончины Его Величества?
– Не смешно. В противовес тебе, мой брат хоть глубоко сострадателен и чувствителен, но долг в нём говорит особенно остро. Как бы он ни был подавлен, на похороны возлюбленного почтенного отца прибыл бы самым первым. Что с ним сделал?
– Я также скорблю по Его Величеству. Стою здесь, едва сдерживая слёзы, а получаю голословные обвинения – пускай Вы Первый Принц, разве я могу закрыть на это глаза?
– …Хитрый лис, – презрительно процедил господин Алфлейм, затем перевёл взгляд на господина Ифрита. – Ифрит. При жизни почтенный отец запретил нам сражаться, дабы дело не дошло до убийства. Однако теперь, с его смертью, я был готов к тому, что ты немедля обнажишь клыки…
– … – господин Ифрит дрожал, повесил голову.
Обычно он бы уже бросился на господина Алфлейма, едва его завидев. Должно быть, смерть Его Величества Берна стала для него невыразимым потрясением.
Даже господин Фламме говорил, что преданность господина Ифрита Его Величеству не знала себе равных.
– Похоже, тебе потребуется время прийти в себя. Если захочешь оборвать мою жизнь – приходи в любое время. Я не стану бежать и прятаться.
– Ваше Величество… я лишь хотел, чтобы ты признал меня… и всё… так почему же всё так… – бормотал себе под нос господин Ифрит; господин Алфлейм глянул на него украдкой не без жалости, затем вновь обратил взор к гробу.
Сразу после ожидавший позади гроба мистер Рук робко вышел вперёд.
Мистер Рук низко поклонился и медленно достал из кармана конверт.
– …Письмо, написанное рукой почтенного отца, в нём имя следующего Императора, – тихо произнёс господин Алфлейм, и взгляды всех присутствующих устремились к немую
Конверт был запечатан сургучом, на нём – герб императорского дома Ванкиша.
Мистер Рук потянулся в гроб, взял кисть Его Величества Берна и снял с пальца кольцо.
Затем поднёс кольцо к сургучу, и тот расплавился – печать была снята.
Неужто для обеспечения секретности письмо имело механизм, не позволявший прочесть содержимое, с печатью в виде магического кольца в единоличном владении Его Величества Императора?
– П-при жизни Его Величество повелел мне зачитать его, поэтому сейчас я прочту… – мистер Рук вынул из конверта письмо.
Посреди битвы на днях Его Величество упоминал что уже сообщил мистеру Руку имя преемника.
Значит, даже если письмо было так или иначе подделано, он сразу заметит несоответствие с содержанием.
Остаётся лишь узнать, какой из кандидатов был избран Императором…
– Именем нынешнего Императора Империи Ванкиш, Берна Леа Ванкиша, настоящим записываю имя следующего Императора. Имя этто…
Повисла тишина, время будто замерло. И…
– … Фламме Леа Ванкиш.
Миг тишины – и зал загудел.
– Господин Фламме – Император…?
– По собственной воле он вычеркнул своё имя из списка претендентов. Так почему вообще…?
Вместо одобрения или порицания в зале царило явное замешательство. Признаться, я и сама в растерянности.
Пусть господин Фламме и был достойнейшей личностью, от него лично я услышала о том, что не рождён для Императорского трона.
– … Кажется, нас опередили, – хмуро пробормотал господин Юлий.
Его взгляд упал на господина Варгануса – пускай тот прикрывал рот веером, в уголках его губ угадывалась улыбка.
Господин Варганус был настолько одержим троном, но его, казалось, ничуть не потрясло то, что выбран другой – как если бы он знал, что всё будет именно так. Иными словами…
– Так мы попались на удочку господина Варгануса?
Будто бы в ответ на мои слова господин Алфлейм передо мной до хруста стиснул кулак.
– … Ты всё-таки сделал это, шутВарганус, – его лицо пылало неудержимой яростью, а из крепко сжатых кулаков капала кровь – словно воплощение его гнева. – Как смеешь ты очернять последнюю волю почтенного отца таким бездарным планом… ты заслуживаешь тысячу смертей!
Увидев, что господин Алфлейм вот-вот набросится на господина Варгануса, окружающие вассалы вскрикнули: «Хи!?» и отпрянули.
Господин Варганус же, глянув на него, нарочно опустил веер и – ху, – выпустил издевательский смешок.
– Ты…
Я схватила уже занесённую для удара руку господина Алфлейма, воспрепятствовав его нападению.
Господин Алфлейм обернулся ко мне с искажённым яростью лицом, но я спокойно произнесла:
– …Прибегнув здесь к насилию, мы сыграем ему на руку. А тогда мы навеки потеряем шанс разоблачить несправедливость и предать гласности истинную волю покойного Его Величество Берна. Вы правда готовы на это пойти?
На этих слова глаза господина Алфлейма округлились – ха, – он будто очнулся.
Глядя ему в глаза, я медленно разжала пальцы на его руке.
Господин Алфлейм закрыл глаза и сделал глубокий вдох, затем, подняв веки, заговорил:
– … Я поступил опрометчиво. Благодарю за то, что остановили меня, Скарлетт.
Я кивнула, а старший брат Лео рядом со мной, не скрывавший беспокойства в глазах, наконец в облегчении положил руку на грудь.
Если бы господин Алфлейм не остановился, я была готова заставить его, даже если пришлось бы вырубить ударом, но, к счастью, в нём ещё осталась толика здравого смысла.
– … Тишина! – голос господина Варгануса мгновенно усмирил ропот.
В то время как большинство присутствующих всё ещё пребывало в смятении, господин Варганус провозгласил громко, так, что эхом разнеслось по всему холлу.
– Родился новый Император. Все, поднимите руки и ликуйте!
Собравшиеся переглянулись, замешкавшись, но, видимо, решили, что будет разумнее подчиниться обычаю.
Все они возликовали в унисон, крича:
– Да здравствует новый великий правитель Империи Ванкиш! Да здравствует Его Величество Император Фламме!
– Да здравствует! Да здравствует! Да здравствует!
Возгласы нескончаемым эхом разносились под сводами, и мы, не выдержав фальшивого торжества, покинули Холл Императора Огня.
Под приглушённое ликование, звучавшее даже вне стен дворца, господин Юлий поинтересовался у господина Алфлейма:
– Итак, что будем делать теперь?


    Эпизод 4. Ведь эта битва ставит на кон наши женские честь и достоинство.

    Внимание! Глава находится на стадии редакта
Том 4. Глава 9.
Господин Алфлейм скрестил руки на груди, как будто задумавшись на миг, затем серьёзно заговорил.
– …Я отправляюсь во Дворец Пламенных Светил поговорить с Фламме. Вас прошу подождать во Дворце Адского Пламени.
Мне казалось, что действовать сообща будет разумнее.
Но полагаю, господин Алфлейм хочет побыть один и обдумать дальнейшие шаги.
Этому джентльмену уж точно никто не угроза, так что беспокоиться не о чём.
– Если что-то случится, можете обратиться к Гекате. Скажите, что это моя просьба, и она скуксится, но не откажется, – с этими словами господин Алфлейм направился к Дворцу Пламенных Светил.
Проводив его взглядом, господин Юлий обернулся к нам и заговорил:
– Кажется, нам тоже следует хорошенько обсудить дальнейшие действия. Поторопимся же воДворец Адского Пламени, – господин Юлий ушёл первым, и мы последовали за ним со смешанными выражениями на лицах.
Вдруг господин Юлий остановился и обратился к Нанаке.
– Точно. Нанака, я бы хотел, чтобы ты занялся делом шпиона: с утра с ним пропала связь.
Эпизод 4. Ведь эта битва ставит на кон наши женские честь и достоинство.
Разделившись с господином Алфлеймом, мы вернулись во Дворец Адского Пламени.
Женщины с опаской поглядывали на господина Юлия и старшего брата Лео, ведь мужчинам вход был воспрещён, но стоило честно объяснить ситуацию, как они неохотно позволили им остаться.
Мы вошли во дворец и заняли гостевой зал, где сели за длинный стол друг напротив друга.
Мы собрались, как и сказал господин Юлий, обсудить наши дальнейшие действия. Однако…
– …Вы вообще собираетесь начинать разговор?
Прошло уже десять минут, как мы сели. Господин Юлий сидел напротив меня, скрестив руки, и хранил полное молчание.
Он сам предложил обсудить стратегию, так что задумал теперь?
– Кстати, есть какой-либо прогресс в лечении болезни Рекса? – я уже собиралась встать, потеряв терпение, как господин Юлий выпалил как ни в чём не бывало.
Наконец он заговорил, и сразу о таком.
– Получила кое-какую информацию, которая может быть полезна. Как раз собиралась подтвердить у госпожи Гекаты.
– Найти информацию за день – у вас впечатляющие навыки сбора данных. Хотелось бы завербовать вас в Тайное следственное управление королевского дворца вместо некого безответственного бывшего рыцаря, который до сих пор не дал о себе знать.
Не совсем понимаю, о чём речь, но уж точно уверена в том, что это очередное поддразнивание.
Может, стоит уже ударить его разок, что вернуть серьёзность его речам?
– Господин Юлий, простите за прямоту, – окончательно потеряв терпение из-за бессвязных и неясных ответов господина Юлия, старший брат Лео строго заговорил. – Дело Рекс, безусловно, важно для нашего герцогского дома Вандимион. Однако у него нет таких жёстких временных рамок, а потому сомневаюсь, что оно имеет приоритет выше разрешения текущего кризиса.
Вы правы, старший брат Лео. Я бы сама с удовольствием больше времени уделила Рексу, но раз решается судьба этой страны, я просто не могу заявлять, что мои личные дела стоят на первом месте.
То есть, это даже мне очевидно, а разумному господину Юлию должно быть и подавно, но…
– …Господин Юлий, неужто. Вы решили отказаться от так и не сумевшего стать Императором господина Алфлейма и расторгнуть союз? – эти слова были всего лишь домыслами, но глаза старшего брата Лео округлились, после чего он уставился на господина Юлия, словно спрашивая, так ли это.
Господин Юлий не стал подтверждать или опровергать, просто закрыл глаза, выждал короткую паузу, лишь после которой медленно открыл рот…
– … Союз с почтенным господином Алфлеймом…
И тут – дзынь! Звон стоял такой, словно по всему дворцу разом разбилось множество зеркал.
– Что за звук…? – услышав странный звук, источника которого было не видать, госпожа Эпифар беспокойно заозиралась.
В противовес ей, доселе несколько расслабленный господин Юлий заговорил с ледяным спокойствием:
– Лео. Доложи обстановку.
– Есть! Мистический глаз мой, что видит за тысячу миль… «Ясновидениеclairvoyance»! – брат Лео немедля задействовал благословение Истерии, Богини Охоты.
Его магический глаз мог видеть на тысячу миль вокруг и вмиг заметить всё, что происходит в этом радиусе.
– Барьер вокруг дворца сломан…? И этот отряд, он из Императорской гвардии… – прервав ясновидениеclairvoyance, старший брат в растерянности обратился к господину Юлию. – Отряд – по-видимому, из Императорской гвардии Ванкиша, – похоже, прорвался через барьер и вошёл во дворец. Вреда они, кажется, не намерены причинять, но вступили в спор с дамами у входа.
– О чём именно спор? – спросила я, и брат на миг замешкал, затем тихо ответил:
– …Они так громко друг на друга кричали, что трудно разобрать, но один из солдат сказал: «Все вы, женщины, лишь собственность Его Императорского Величества, так что заткнитесь и подчиняйтесь приказам».
Я тут же вскочила со своего места, натягивая перчатки.
– Похоже, к нам пожаловали грубые посетители с жалобой, пойду разберусь.
– Поэтому и не хотел говорить…! Успокойся, Скарлетт! Сейчас в Имперской столице и без того неспокойно, и если поведём себя опрометчиво, нам не спустят этого с рук даже несмотря на статус иностранных послов!
– Старший брат Лео. На сей раз справедливость на моей стороне.
– Ха…? – в растерянности вырвалось у брата. Я подошла к двери комнаты, обернулась и сказала:
– Какими бы ни были обстоятельства, мерзавцы, вздумавшие попирать достоинство женщин, заслуживают быть забитыми насмерть. Прошу простить, я покину вас первой, – подол платья… сейчас, в наряде Ванкиша, я не могла его подобрать, так что просто поклонилась и выбежала из комнаты.
Кажется, в спину мне донёсся смех господина Юлия наперебой с паническим криком брата, но я на чистой физической силе в мгновение ока промчалась по коридору и вскоре перестала их слышать.
– Я скоро прибуду, так что прошу дождаться. Вы, безмозглые мерзавцы, достойные моего кулака…! – я распахнула дверь в вестибюль.
Там вооружённые длинными дубинками дамы и вооружённые до зубов гвардейцы в доспехах и с копьями в руках прожигали друг друга взглядами.
– Это дом господина Алфлейма! Кто позволил вам здесь своевольничать! Убирайтесь, не то вышвырнем сами!
– Паршивки! Вы что же, вздумали противиться приказу Императора!
Крики неслись без остановки. Теперь-то ясно, почему старший брат Лео говорил, что из-за шума едва можно что разобрать.
Никто и не заметил, как в вестибюле появилась я.
– Какого чёрта вы не в состоянии прогнать несколько десятков самок? – мой слух уловил низкий пугающий мужской голос – из-за спин гвардейцев с угрюмым видом показался мужчина-ликантроп по имени Гэндальф. – Если ноют – зарубите, чтобы заткнулись. Раз не в состоянии, так, может, мне занять ваше место, а-а? – мистер Гэндальф угрожающе оскалил клыки, вынудив дам нервно отступить.
Но их лидеры, Три Драконьи Головы, и бровью не повели: они выступили вперёд и огрызнулись.
– Так вперёд, дерзай, чёртова горилла!
– Во Дворце Адского Пламени не найдётся ни одной женщины, какую можно было б напугать такой тупой угрозой!
– Вот именно, вы!
Дамы дружно поддержали троицу: «О-о!». Теперь уже гвардейцы отпрянули, ошеломлённые их смелостью.
Тут рядом с мистером Гэндальфом показался крылатый джентльмен по имени Фезерк.
Метнув острый взгляд на Три Драконьих Головы, он тихо проговорил:
– …Дальнейшие переговоры бессмысленны, – достав из-за спины копьё, мистер Фезерк наставил остриё на придворных дам. – Теперь – только сила.
После его слов атмосфера в вестибюле накалилась до предела, жажда смерти повисла в воздухе. Казалось, вот-вот начнётся бой.
Но тут за спинами мистера Гэндальфа и мистера Фезерка показался ещё один высокий мужчина со смуглой кожей – господин Кесей, дипломат из Фальконии. Выйдя вперёд, он остановился перед придворными дамами и монотонным бесстрастным голосом заговорил.
– Прекратите бессмысленную борьбу, – неожиданные слова господина Кесея сбили их с толку.
Как будто так и говорили: «Вы сами разожгли конфликт, так что несёте сейчас?», и я с ними всецело соглашусь.
Не обратив внимания на их реакцию, господин Кесей продолжил.
– Мы пришли сюда не сражаться с вами. Мы лишь требуем с вас покинуть это место.
Кстати, а ведь я не знала, для чего вообще прибыли сюда гвардейцы.
– Нынешний Его Величество Император изрёк. В противовес прежним временам, когда прошлый Император закрывал глаза на мелкие вопросы, даже если они нарушали закон, отныне все до единого граждане обязаны неукоснительно закону следовать. То же касается и Первого Принца, господина Алфлейма, – господин Кесей достал лист бумаги и вручил его фрейлинам.
То был указ об изъятии Дворца Адского Пламени, скреплённый императорской печатью одобрения.
– Согласно действующему закону, никому кроме Императора не дозволено иметь гарем. Посему с сего дня Дворец Адского Пламени упраздняется. Решение уже принято. Если не желаете быть объявлены предателями, немедленно сложите оружие и покиньте это место.
Ваши слова совершенно нелепы.
И представить себе не могу, чтобы добродушный господин Фламме отдал столь жёсткий приказ без всяких переговоров. Да и начнём с того, что…
– Это не гарем, – подала голос я, и все взгляды устремились ко мне. Едва завидев меня, придворные дамы вскричали от радости.
– Ты пришла, старшая сестра Скарлетт!
– С тобой мы сильны, как сотня… нет, тысяча воинов!
Под их одобрительные возгласы я вышла к служанкам.
– В этом месте женщины, искренне преданных господину Алфлейму, собрались по собственной воле. Они никогда не называли себя жёнами или наложницами. Даже именовали себя придворными дамами.
На мои слова господин Кесей недовольно скривился.
– Посторонним не давали права слова. Неважно, каково название. Грязь остаётся грязью.
– Ой. Но ведь чужаки мы оба? Так почему же вы, подручные господина Варгануса, утверждаете, что действуете от имени Его Величества Императора?
– Почтенный господин Варганус императорским указом был назначен канцлером.
Дамы пришли в смятение.
Положение канцлера значило то, что господин Варганус стал вторым по могуществу в стране после Его Величества Императора.
До сих пор в Империи Ванкиш не было единой должности для контроля государственных дел: политика определялась Императором и высшими сановниками посредством обсуждений, но под предлогом императорских указов Его Величество впредь политика будет вершиться в соответствии с желаниями господина Варгануса.
Именно это и происходит в настоящее время у меня на глазах.
– …Вы действуете поразительно прямо.
Признаться, я чувствовала что-то странное в событиях, последовавших за внезапной кончиной Его Величества Императора, лишь подсознательно, но теперь всё ясно как день.
Господин Варганус и вправду дёргал ниточки из-за кулис.
Как и подозревали господин Юлий с господином Алфлеймом, отсутствие на похоронах господина Фламме, возведённого на трон в качестве следующего Императора, было делом рук господина Варгануса.
В таком случае не могу не волноваться и за Рекса, ведь я оставила его с господином Фламме.
Что же до господина Алфлейма, отправившегося на встречу с господином Фламме во Дворце Пламенных Светил… нет, о нём уж точно незачем беспокоиться. Он из тех, кого даже мой сильнейший удар не смог бы отправить на тот свет.
– Его Величество Император сетовал на нынешнее состояние государство, где закон не соблюдается строго. Следуя воле Его Величества, канцлер, почтенный господин Варганус, начал наводить общественный порядок. Для нас, его союзников, вполне естественно протянуть руку помощи.
– Понятно. Так этот нелепый приказ о притеснении господина Алфлейма, осмелюсь предположить, был отдан не Его Величеством Императором, а господином Варганусом, действовавшим по собственной инициативе?
– …! – господин Кесей захлопнул рот и цокнул языком.
– Похоже, попала в точку. Начинаю подозревать, что ваши слова об обеспокоенности Императора текущим положением дел, – не меньшая ложь.
Поддавшись эмоциям, он сказал лишнее, о чём было бы лучше смолчать.
Попрошу недооценивать меня, ведь я уже привыкла к спорам с Золотым МонархомЮлием, а вы и в подмётки не годитесь ему в стратегии.
– Так вот оно что, чёрт возьми…!
– Вы не только запятнали честь господина Алфлейма, но и осмелились осквернить имя Его Величества Императора…!
– Непростительно…!
Узнав правду, фрейлины в гневе изменились лицом. Я встала во главе них, указала на господина Кесея и холодно произнесла:
– Строите козни против всех и вся, якобы действуя от имени господина Фламме, своевольно злоупотребляете государственной властью в угоду собственным интересам. Знаете, как принято называть таких людей?
– …Предательская шваль, – с лестницы над нами донёсся ледяной низкий голос.
Там стояла госпожа Геката в облике молодой девушки, с презрением взирая на солдат.
– Вы, мерзавцы, допустили одну ошибку, – госпожа Геката медленно спустилась по лестнице в зал, и придворные дамы расступились, давая ей дорогу. Как прислужницы, приветствовавшие свою госпожу. – Хозяин этого дворца – не Алфлейм, а я. Название Дворец Адского Пламени было самовольной выдумкой, данной намного позже. Все женщины здесь, хоть и обожают Алфлейма, служат в первую очередь мне. Потому и зовутся придворными дамами, – госпожа Геката поравнялась со мной и смерила господина Кесея прищуренным взглядом. – Понял свою оплошность? Но уже слишком поздно. Ты учинил хаос в моих чертогах и навлёк на себя гнев Принцессы Чёрный Дракон – за это ты заплатишь сполна. Глупый тёмный эльф.
Солдаты в панике оглянулись на господина Кесея, прося указаний. И неудивительно.
Они явно не знали, что владычицей сего дворца на самом деле была почтенная Чёрный Дракон Геката, кого впору звать драконом-защитником Ванкиша.
Немного поразмыслив, господин Кесей заговорил смиренно, словно осознав бессмысленность дальнейшего спора:
– …Похоже, отступать вы не намерены. Тогда иного пути нет. Солдаты, вперёд.
По его команде воины с сомнениями на лицах вскинули копья.
В ответ госпожа Геката оскалилась и вскричала:
– Не смейте недооценивать женщин Ванкиша, сопляки! Вышвырнуть всех вон!
– Хша-а! – вслед за госпожой Гекатой фрейлины подняли свои дубинки и испустили боевой клич.
После чего обе стороны схлестнулись, словно сговорившись.
– Вот же строптивые стервы! Вам даже близко не сравниться с мужчинами в грубой силе!
– Нечего лаять по-людски, псы Варгануса! В полёт отправим!
Вокруг яростно зазвенело оружие, зал обратился полем боя.
И посреди него передо мной и госпожой Гекатой встали мистер Гэндальф и мистер Фезерк.
– Командир, дайте мне разобраться со Смертоносной Принцессой. Она враг моего брата.
– Разрешаю. Но помни: приказ взять её живой.
– Понял, – мистер Гэндальф с уверенной ухмылкой дёрнул подбородком в мою сторону.
Он что, бросает мне вызов? Так давайте же. Просто подниму этот вздёрнутый подбородок к потолку и дам…
– Скарлетт! – только я собралась атаковать, как дверь, из которой ранее вышла я, открылась, выпустив брата Лео.
За ним стоял господин Юлий.
– Теперь боя не избежать. Мы поможем, – необычайно воинственно настроенный брат обнажил меч.
Но услышав его, придворные дамы обернулись и рявкнули в унисон:
– Не лезьте, мужчины! Это наш бой!
– Д-да! – под их напором старший брат бездумно согласился, но, опомнившись, в панике заговорил. – …Нет-нет! Сейчас не время для…
– Сдавайся, Лео. Ты, может, не знаешь, но разъярённая женщина куда страшнее сотни вооружённых солдат.
Простите, старший брат Лео. Но на сей раз я на стороне фрейлин.
– Ведь эта битва ставит на кон наши женские честь и достоинство, – я ударила левым кулаком в ладонь правой.
Мой жест объявил начало сражения, и мистер Гэндальф ухмыльнулся.
– Пойдём наружу. Прикончим друг друга там, где нас никто не потревожит, – мистер Гэндальф направился из дворца. Не обязана я его слушаться, но если начнём буйствовать прямо здесь, пострадают другие.
Соглашусь на его предложение.
– Госпожа Геката. Будьте осторожны.
– О ком ты беспокоишься? Лет через сто давай, малышка, – на лице госпожи Гекаты, не сводившей взгляда с мистера Фезерка, не было и крупицы спокойствия.
百年早い – выражение, дословно «Ещё ста лет нет». Означает «Ты еще не дорос!» «Молод ты еще, чтобы...», «Ты недостаточно хорош...», «Через 100 лет приходи (тогда может получится)» и т.д. Когда кто-то слишком неопытен, слаб или молод для чего-то.
Одно дело в драконьей форме, но в человеческом обличий бой для неё, вероятно, предстоит тяжёлым.
От мистера Фезерка так и веяло аурой настоящего бойца.
– … Беря в учёт необходимость помочь госпоже Гекате, я не вправе тратить много времени на мистера Гэндальфа.
Я вышла во внутренний двор – мистер Гэндальф уже дожидался меня, сжав кулаки.
Я остановилась где-то в трёх метрах от него, и он хищно оскалился.
Должно быть, искренне рад возможности сразиться со мной.
– Удивительно.
– А? Что именно?
– Вы не похожи на того, кто в благородном порыве стал бы мстить за младшего брата.
Ха, – мистер Гэндальф презрительно фыркнул, будто мои слова были смешны.
– Очевидно же, что это просто предлог для драки с тобой.
…Так и думала. Напрасно было ожидать хоть толику человечности от джентльмена с таким свирепым лицом.
– Мне не интересны слабаки, только и способные мучить тех, кто слабее их, и кровный брат не исключение, – мистер Гэндальф разжал кулак, направил руку в мою сторону и снова сжал. – Победить сильного и пожрать его! Вот истинный вкус битвы!
Мистер Гэндальф сорвался с места и в один прыжок сократил меж нами дистанцию.
Подняв обе руки, он пустил вход свои острые когти, напоминая громадного плотоядного зверя.
– Увы, но я не люблю сражения, – я активировала «ускорениеacceleration». И почти мгновенно нанесла в беззащитную грудь мистера Гэндальфа пять ударов. – Мне никогда вас не понять. Прошу простить.
– ! – приняв на себя всю мощь моих ударов, мистер Гэндальф отступил. Я ощутила отдачу от удара… удара, переломавшего бы рёбра обычному человеку, но. – …Ха-а! Отменные кулаки! Аж кровь закипает! – задрав к небу лицо с налитыми кровью глазами, мистер Гэндальф взревел. Не сработало? Нет, скорее… – Ора-а! – мистер Гэндальф вновь ринулся на меня, занеся правую руку для удара.
Я, как и прежде, задействовала божественное покровительство, намереваясь всадить кулак первой, но…
– !
Взмах оказался вдвое быстрее первого, и стало ясно, что с обычным ускорением я не успею ни ударить, ни уклониться вовремя, так что пришлось менять планы.
– «Ускорениеacceleration… тройноеthree burst»! – на тройном ускорении я ударила кулаком в бок его руки.
С глухой отдачей руку мистера Гэндальфа отбросило в сторону, он вновь легонько отшатнулся назад, но после с лёгкостью восстановил равновесие.
– Кха! И это всё? Ты ведь способна на большее, верно!?
Вот так невероятная стойкость. Более того, этот джентльмен изначально был крупным, но с последнего столкновения он явно стал ещё больше.
Неужто…
– Ваше благословение поглощает атаки? – уверенно спросила я, и мистер Гэндальф кивнул с широкой ухмылкой.
– Божественное покровительство Богини Земли Кибелы. Весь полученный урон становится моими плотью, кровью, силой и скоростью.
Кибела (другие имена — Цибела, иногда Кибеба) — богиня в древнегреческой мифологии фригийского происхождения. По функциям близка к богине Рее, иногда вплоть до отождествления.
Чем больше его бьют, тем сильнее делает его эта способность. Для меня, предпочитающей множество ударов, это благословение – наихудший враг.
– Давай, бей ещё! Стану сильнее и быстрее, забрав твою силу! – толкнувшись от земли, мистер Гэндальф взмыл в воздух. Скорость была не под стать размерам: сравнима с моей под усилением благословения.
– … Что ж, и как с ним бороться?
Я могла бы задействовать «задержкуoverclock», чтобы мгновенно нанести непоправимый урон прежде, чем он воспользуется своим покровительством, но если выдержит и его, станет куда сильнее и опаснее.
Раз уж до того дошло, придётся прибегнуть к «остановке времениtime of chronoir», чтобы свести на нет его божественное покровительство и нанести смертельный удар…
Не помню, упоминала ли об этом ранее, но в оригинале он не столько Хронос (クロノス), сколько Хроно(в)а (クロノワ). Здесь было クロノワール(kuronowāru), скорее всего отсылка к ChroNoiR – японскому вокальному дуэту витуберов от компании Nijisanji (в японском записывается один в один).
[Кажется, ты в беде]
Как вдруг в голове раздался незнакомый мужской голос… нет, я уже третий раз как слышу его.
Верно, голос того самого джентльмена в чёрном, которого встретила в архиве.
[Я одолжу тебе свой «глаз». Уже в третий раз тебе помогаю. Будь благодарна]
– !? – сверк, – перед взором сверкнула фиолетовая молния, и правый глаз пронзила острая боль. – Какого… – я осторожно открыла правый глаз – чуть ранее зажмурила от боли – и увидела зловещую метку, напоминавшую герб, на боку мистера Гэндальфа.
Пусть и не знаю как, но инстинктивно я поняла – это его уязвимость.
После чего тело двинулось само нанести удар врагу передо мной.
– «Частичное ускорениеacceleration clock… пятикратноеpenta drive»! – едва мистер Гэндальф коснулся земли, как я сконцентрировала силы в левой руке и на полной скорости обрушила на метку у него на боку.
Едва успев почувствовать, как кулак вонзился в мышцы живота мистера Гэндальфа, моя ладонь мгновенно погрузилась в его плоть по самое запястье.
– Гха!?
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Мистер Гэндальф согнулся пополам, его вырвало кровью.
В обычных условиях удар, пятикратно превышающий скорость звука, отправил бы его в далёкий полёт, но, может статься, и здесь сказался эффект «глаза».
Удар, который должен был пробить его насквозь, кажется, разошёлся по всему телу мистера Гэндальфа.
– Т-ты… откуда ты узнала про старую рану на боку…! – глаза у мистера Гэндальфа закатились, и он рухнул на землю, обливаясь кровью.
– … Совсем не радует, – хоть я и победила его, но. Нет чувства, будто бы я отправила его в полёт своими собственными силами.
Даже отдача от удара была едва ощутимой – как если бы вонзила руку в тонкий слой кожи.
– Всё из-за этого «глаза», полагаю?
Должно быть, джентльмен в чёрном наделил мой глаз способностью отмечать видимым знаком слабые места противника.
Понятия не имею, как такое вообще возможно, как не понимаю теорию и принципы, лежавшие в основе этой силы.
– Хотела бы я побольше разузнать о нём, но, кажется, на данный момент враги у нас другие, так что отложим на потом, – оставив мистера Гэндальфа лежать, я вернулась во дворец.
У ликантропов высокая стойкость, так что даже в таком состоянии должен восстановиться, если дать достаточно времени.
Что ж, как идёт битва? Надеюсь, ещё осталось мясо для избиения.
Вернувшись в дворцовый зал, я застала кульминацию боя.
– Жалкое зрелище! Куда делся ваш прежний запал!
– Кх… что за нечеловеческая сила у этих баб!?
Несмотря на численный перевес, большинство придворных дам ещё на ногах были, в то время как способных сражаться солдат осталось меньше десяти.
Признаться, мне казалось, что прошедшие ежедневные тренировки гвардейцы должны быть искуснее фрейлин, так как же так вышло?
– Рановато вы вернулись. Не пришлось по вкусу мясо ликантропа? – обратился ко мне господин Юлий, стоявший в углу помещения, скрестив руки.
– Пока дамы борются что есть сил, джентльмены просто наблюдают издалека, сложив руки. Повезло вам.
– Мне настоятельно велели не лезть не в своё дело. Кроме того, второстепенным персонажам лучше оставаться на вторых ролях – от этого спектакль только выиграет, – самопровозглашённый Принц второго плана вдруг расплылся в улыбке. И что, чёрт побери, он только задумал, говоря совсем не то, что подразумевает на самом деле…
– …Господин Юлий.
– Чего? – бесстрастно отозвался он, и капля пота скатилась по его щеке. Я достала платок и вытерла ему пот со словами:
– Прошу вас быть осторожнее: хватит терпеть из гордости.
И не заметила бы, если б не присмотрелась. Всё это время он пользовался божественным покровительством Ориджина, «эпосомheroism».
И наложил его на всех служанок. Эффект – повышение физических возможностей и создание тонкого защитного барьера, который не замечает даже носитель.
П.п.: как!? Эпос же только на врага Скарлетт должен действовать, так еще и его силы должно «едва хватать на спасение одной девушки»!
Неудивительно, что придворные дамы одерживают верх.
– Но как вы активировали своё благословение? Разве эпосheroism активируется не когда я в опасности… – и тут же пожалела о сказанном. Эпосheroism высвобождает безграничную силу только в случае угрозы жизни любимому человеку.
Не звучит ли так, будто для господина Юлия естественно меня любить?
– Похоже, если нахожусь в пределах расстояния, когда ещё в состоянии ощутить ваше присутствие, благословение само почувствует опасность и активируется. Должно быть, снаружи вы попали под его удар или едва его избежали? Как раз тогда и сработал «эпосheroism».
– Ваше желание уступить слову придворным дамам достойно похвалы, но неужели не нашлось способа получше, чем так растрачивать ваше благословение?
花を持たせる – дословно «отдать цветы». Означает уступить славу или признание, особенно в ситуациях, когда человек мог бы сам получить похвалу.
В ответ на мой вопрос господин Юлий откинул волосы назад и цинично усмехнулся.
– Если так смогу понаблюдать, как по заслугам получают идиоты, приверженные старомодной идее беспрекословного женского послушания мужчинам, то траты ничтожны. Необходимая плата.
– Включать в траты личные пристрастия – да вы просто злодей.
– Приму за комплимент.
Почти одновременно со словами господина Юлия – хрясь! – донёсся громкий треск.
Я обернулась на звук и увидела, как служанка с дубиной сбила с ног последнего стоявшего на ногах солдата.
– Йей!
– Так вам и надо!
Зал заполнило победное ликование придворных дам. Пусть и с помощью господина Юлия, но уложить всех за такое короткое время – и правда впечатляюще.
– Кто ранен – идите сюда! – окликнул старший брат Лео, и вокруг него собрались раненые дамы.
Насколько могу судить, серьёзных травм с угрозой жизни не заработал никто, так что, полагаю, моё благословение здесь без надобности – можно оставить всё на брата.
– Остался только он, – я подняла взор к потолку. Там зияла огромная дыра метров пяти в диаметре, сквозь которую виднелся проблеск голубого неба.
Из дыры доносились то хлопанье рассекающих воздух крыльев, то металлический лязг клинков и тяжёлые тупые удары. Кажется, госпожа Геката по-прежнему ведёт воздушный бой с мистером Фезерком.
– Господин Юлий, вы наложили благословение на госпожу Гекату?
– Она пробила потолок и взмыла ввысь ещё до того, как я успел активировать эпосheroism. Времени не было, – отозвался господин Юлий под доносившиеся сверху взрывы, толчками сотрясавшие дворец.
Мельком мне виднелись сражающиеся – судя по всему, битва шла примерно на равных.
– Позвольте одолжить эту дубинку, – я подняла орудие, обронённое одной из служанок. Хорошая гибкость, подходящая твёрдость.
Мой бросок должна выдержать.
– «Задержкаoverclock», – под действием задержкиoverclock, замедлившей течение времени, я сумела ясно разглядеть мчавшуюся по небу госпожу Гекату и хлопавшего крыльями мистера Фезерка напротив неё с копьём наготове. – Ху! – активировав следом магический глаз, я что есть сил метнула левой рукой дубинку в мистера Фезерка.
Та, преодолев скорость звука, пронзила слабое место мистера Фезерка… отметку в центре его крыла, выявленную магическим глазом, и исчезла вдали.
– …Едва успела, – тотчас эффекты «задержкиoverclock» и магического глаза сошли на нет: пронзившее людское тело зрение вернулось в норму, а время восстановило свой ход.
– Гу-а-а!? – с неба донёсся вопль мистера Фезерка.
За ним немедля последовал сотрясший небеса драконий рёв: «Гу-о-о-он!», кажется, принадлежавший госпоже Гекате, и грянул взрыв.
Мгновение спустя через дыру в потолке прямо перед нами рухнул обугленный мистер Фезерк.
Лёжа на полу, мистер Фезерк – видимо, сумел остаться в сознании даже несмотря на тяжёлые ожоги и падение – пробормотал, стеная от боли:
– П-почему… благословение нашего Бога Ветра Борея само отражало любые метательные снаряды… но оно и близко не сработало… –произнёс он и тут же упал в обморок. Так он тоже был носителем божественного покровительства.
Борей (др.-греч. Βορέας) — в греческой мифологии бог северного ветра.
Способный свободно рассекать по небу на высокой скорости владелец благословения отражать любые брошенные в него предметы… в честном бою он был бы грозным противником.
– Вам просто не повезло встретить меня в этом состоянии.
В обычном случае замедление времени задержкойoverclock неспособно подавить силу других Божьих даров – источников их силы.
Но, похоже, «магический глаз» сумел его нейтрализовать.
Столь пугающая сила не просто отмечала слабые места противника, но и игнорировала божественное покровительство в этих местах. Даже если она по-прежнему мне доступна, будет лучше воздержаться от использования. Неизвестно, какой может оказаться цена.
– Если птица не поёт, её не подстрелят со скоростью звука. Пословица о том, что посторонним не следует слишком уж соваться не в своё дело, не то накличут беду. Отныне сия поговорка будет на устах не только в Королевстве Палистан, но и в Империи Ванкиш.
鳥も鳴かずば音速で撃たれまい – «если птица не поёт, её не подстрелят со скоростью звука», видоизменённая японская пословица 雉も鳴かずば撃たれまい («если фазан не кричит, его не подстрелят»). Означает, что, если не говорить лишнего, не накличешь беду.
– Никто кроме вас не станет её использовать, да и я впервые такое слышу.
Умолкните, Принц второго плана.
– Остались только вы. Господин Кесей.
Окружённый дамами с дубинками наперевес, господин Кесей даже не пытался дать отпор – просто стоял, скрестив руки.
– …Пора? – произнёс он, и с этими словами силуэт господина Кесея исказился, растворяясь в пейзаже.
Все застыли в оцепенении, а господин Кесей тем временем бесследно исчез.
Должно быть, заклинение иллюзий – в них эльфы мастера. Ловко улизнул.
Ну-у, не могу сказать, что расстроена, ибо на вид он не стоил моих кулаков.
– Переиграли в последний момент? Эльфы как всегда хитры, нелегко с ними иметь дело, – пробормотал господин Юлий, глядя в пол. Не успела я оглянуться, а лежавшего на полу мистера Фезерка и след простыл.
Вероятно, оставшийся лежать снаружи мистер Гэндальф также пропал.
– С такими травмами ни мистер Гэндальф, ни мистер Фезерк ещё долго не смогут сражаться, так пусть бегут. Признаться, захват доставил бы куда больше хлопот.
В ответ госпожа Эпифар обернулась ко мне и кивнула:
– Верное решение. Даже если схватим их, будет слишком обременительно обеспечить надлежащее лечение господам из Фальконии в нашем нынешнем положении, – сказала госпожа Эпифар, на что господин Юлий пожал плечами.
– Мне всё равно. Нет ни сил, ни толку взваливать на себя ещё больше проблем. Остаётся только надеяться, что эта вражда не аукнется в будущем.
– …? – я заметила что-то странное в этих беспечных словах господина Юлия, что были так ему не под стать.
Он говорил так, словно ему уже всё равно, что произойдёт с этой страной в будущем, да и мотивацию утратил с концами.
– Господин Юлий. Что вы имеете в виду… – собралась было я расспросить господина Юлия, как вдруг – ба-ам! – с мощным порывом ветра парадные двери дворца с грохотом вырвало вовнутрь.
Все обернулись, гадая, в чём же дело…
– Мерзкие ублюдки, вздумали напасть в моё отсутствие! Всех превращу в пепел! – в проёме стоял господин Алфлейм – полностью вооружённый, в доспехах, с перекошенным от гнева лицом.
– Господин Алфлейм! – с криками бросились к нему фрейлины.
Обступили его со всех сторон, и господин Алфлейм округлил глаза, затем обвёл взглядом поверженных солдат и восхищённо вскрикнул: «О-о!».
– Как и следовало ожидать от женщин Дворца Адского Пламени! Успешно разгромили авангард Варгануса! И вновь моё сердце пылает любовью к вам!
Вечно он льёт в уши мёд. Всё же господин Алфлейм – неисправимый ловелас.
– …И перед вами, мои союзники из Палистана, я вновь в долгу, – бросив на меня взгляд, господин Алфлейм тихонько улыбнулся.
Хотела бы сказать ему, что слишком рано пока терять бдительность, но на пока что позволю ему насладиться кратки моментом покоя.
Уверена, после нападения в его отсутствие на дворец, где проживали близкие ему люди, господин Алфлейм был вне себя от беспокойства.
– Кстати, дамы. Не вижу свою драгоценную Гекату, где она? – беспокойно огляделся господин Алфлейм, и придворные дамы быстро отошли.
Господин Алфлейм в недоумении склонил голову на происходящее, в то время как за его спиной возникла вновь принявшая человеческое обличие госпожа Геката с полыхавшим гневом лицом.
– Раз настолько дорожишь, должен был спросить обо мне в первую очередь, кретин! – госпожа Геката извергла пламя изо рта, и отброшенный им господин Алфлейм вылетел наружу, пробив в стене дыру человекоподобной формы.
Следом вошёл господин Джин, мельком взглянул на стену с дырой в форме господина Алфлейма и пробормотал:
– … Даже хорошо, наверное, что этот Прин-идиот так и не стал Императором.
На эти слова мы со старшим братом Лео кивнули первее всех.
Оставив задержание побеждённых гвардейцев двадцати бойцам кавалерии Алого Дракона, прибывшим сюда вслед за господином Алфлеймом, мы вернулись в гостиную Дворца Адского Пламени.
Мы расположились за длинным столом: со стороны Палистана – я, господин Юлий, старший брат Лео и госпожа Эпифар.
На другой стороне – Ванкиш: господин Алфлейм, госпожа Геката и господин Джин, именно в таком порядке.
– Давайте сначала послушаем, что именно с вами произошло, – поинтересовался господин Юлий, и господин Алфлейм серьёзно ответил:
– Я встретил Джина с остальными, и мы направились во Дворец Пламенных Светил увидеться с Фламме. Однако Фламме там не было, мы переговорили со слугами и узнали, что этим утром Варганус вызвал его в Императорский дворец – с тех пор он и не вернулся.
Господин Фламме… полагаю, его заманили в ловушку, а затем схватили.
Теперь-то стало очевидно, что тот вызов был подстроен, но в то время ещё никто не ведал о смерти Его Величества Императора, так что я не вправе винить господина Фламме.
– Господин Варганус с господином Ифритом действуют больно уж окольно. Раз сумели подделать завещание, почему не стали Императорами сами, не действуя через господина Фламме? – пробормотала я, и старший брат Лео рядом со мной тихо проговорил.
– Те двое сотрудничают лишь из-за общих интересов. Если бы Императором должен был стать кто-то из них, началась бы борьба. Возможно, именно поэтому они решили поставить господина Фламме в качестве марионетки и разделить между собой реальную власть.
Понятно… как и следовало ожидать от вас, старший брат Лео. В таком случае не стоит удивляться, что они сделали Императором господина Фламме и похитили его.
Начнём с того, что господин Фламме – Второй Принц, прямой наследник, и, насколько я знаю, обладает превосходными способностями, как и пользуется всеобщей любовью, так то, если закрыть глаза на слабое здоровье, никто бы не удивился его избранию Императором. Он был идеален для временного прикрытия.
– Мы направились к Императорскому дворцу, но у ворот нас остановили рыцари-полулюди из кавалерии Крылатых Зверей Синего Неба, – продолжил господин Алфлейм. Рыцари-полулюди… подчинённые господина Кесея, гостившего у господина Варгануса.
Если так подумать, то в рядах напавших на нас не было полулюдей – скорее всего, все свои силы они бросили туда.
– Я думал прорваться силой, но тут показался Варганус и заявил: «Как знать, что же творится с вашим Дворцом Адского Пламени, пока вы тратите здесь время впустую», – лицо господина Алфлейма исказилось от недовольства – должно быть, от воспоминаний о произошедшем.
Служанки говорили, что господин Алфлейм заботится о них как о членах семьи. По-видимому, так и есть.
Господин Алфлейм… в вопросе женщин я всегда считала его легкомысленным, но совсем немного.
Пусть и на кулак, но моё мнение о нём изменилось.
– Едва услышав эту новость, глупый Принц взбесился и едва не устроил погром, но мы кое-как сумели его удержать и поспешили вернуться сюда, – спокойно закончил рассказ господин Джин. Выслушав его, господин Юлий со вздохом зачесал назад волосы.
– … Я понял обстоятельства. И убедился ещё в одном. Ситуация ничуть не улучшилась.
Мы узнали, что господин Фламме заточён в Императорском дворце. Так что просто всем вместе пойти и спасти его… мы не можем.
– Наш противник – почтенный господин Варганус, сделавший марионеткой нового Императора, стал канцлером и захватил абсолютную власть… в случае каких-либо действий с нашей стороны он непременно обвинит нас в измене и пошлёт армию. Он настроит против нас всех солдат и рыцарей этой страны, не говоря уже о народе – готовы ли вы с ними сражаться? Лично я вежливо воздержусь, – после слов господина Юлия воцарилась гнетущая тишина. Тем временем старший брат Лео разочарованно опустил брови, заговорив:
– … Обидно. Ведь правда на нашей стороне.
– Даже если правда на нашей стороне, способа доказать это у нас нет. А значит, мы даже просто бросить вызов не в состоянии, – в вопросе внутренних дел господин Юлий хитёр и изворотлив, но в международных спорах его возможности ограничены.
Возможно, его прежнее апатичное отношение было вызвано недовольством собственным бессилием: в сложившихся обстоятельствах он попросту не мог продемонстрировать свои способности в полной мере.
– Господин Алфлейм, разве Рекса не было во Дворце Пламенных Светил?
– Слышал, он сопровождал Фламме в Императорский дворец.
Его не было с группой господина Алфлейма по возвращении из Дворца Пламенных Светил, так что, пожалуй, так и есть.
Выходит, господин Варганус схватил его вместе с господином Фламме?
– Не волнуйтесь. Забудь о Варганусе, Ифрит никогда не тронет дракона. Пока они сотрудничают, безопасность Рекса гарантирована.
– …Не факт, – раздался голос из окна, и, обернувшись, я увидела, как Нанака вошёл в звериной форме.
Нанака остановился передо мной, сел и повернулся мордочкой к остальным. Погладив его по голове, я спросила:
– Кстати, по пути во Дворец Адского Пламени господин Юлий, кажется, о чём-то тебя попросил. О чём же?
– Я внедрился в Императорский дворец собрать сведения. Разрыв в информации между нами и ними был слишком уж велик. Юлий сказал, что будет лучше хоть немного его сократить.
Чтоб вас, господин Юлий. Пусть и по необходимости, вы вновь воспользовались моим очаровательным Нанакой.
Будь на нём хоть одна травма – нанесла бы вам такую же кулаком.
– «Не факт» – что ты имел в виду, малыш-зверолюд? – спросил господин Алфлейм, и Нанака, пусть и с недовольным видом, но ответил.
– …Кажется, у Варгануса с Ифритом раздор.
– Их отношения и раньше было не назвать хорошими. Странно, что до сих пор ни одной ссоры не приключилось… но какой им смысл был ругаться сейчас?
– Без понятия. Но дворцовые чиновники шептались об этом. Мол, Ифрит вёл себя странно, потому вдруг заперся в своих покоях и больше носа не показывал.
Ифрит странно себя вёл… да, на похоронах Его Величества Берна он растерял свою прежнюю браваду и казался подавленных, будто бы загнанным в угол.
Был ли он настолько опечален смертью Его Величества? Или же была другая причина?
Так или иначе, вполне возможно, что это стало причиной его с господином Варганусом разлада.
– …Полагаю, это и зовётся лучом света в тёмном царстве. Отличный шанс, – пробормотал господин Алфлейм, и господин Джин рядом с ним кивнул.
不幸中の幸い – дословно «удача внутри неудачи». Описывает ситуацию, когда в плохом событии находится позитивный момент. Аналог нашего «луч света в тёмном царстве».
– Под командованием почтенного господина Варгануса находится вся армия, но большая часть его войск отправлена на охрану границы и охоту на монстров, так что в Имперской столице в его распоряжении не так много сил. Без помощи господина Ифрита и его Императорской гвардии его ресурсы сократятся ещё больше, останется в пределах четырёх или пяти сотен человек.
– Значит, сейчас самое время действовать! – господин Алфлейм сжал кулак, на его губах заиграла ухмылка.
Однако, словно желая остудить его пыл к немедленному вторжению, господин Юлий холодно произнёс:
– И что? Неужто Вы намерены отправиться мало охраняемый Императорский дворец и спасти почтенного господина Фламме, не зная даже, где именно он находится – или находится ли вообще?
– Это был бы самый быстрый способ разрешения! Но как и сказал почтенный господин Юлий, достоверных сведений у нас нет. Боюсь, ещё слишком рано для вторжения в Императорский дворец, – ответил господин Алфлейм, поднялся со своего места и уверенно заявил. – Для начала навести казармы и выбьем из Ифрита все ответы!
– … – все присутствующие уставились на господина Алфлейма в гробовом молчании.
– Так, раз решили, то вперёд… у!? – господин Алфлейм в агонии скорчился, получив от господина Джина рубящий удар в бок.
Глядя на эту сцену, сидевшая рядом госпожа Геката смерила Принца ледяным взглядом:
– Ты выглядишь полным идиотом, знаешь ли.
– Почему? Я что-то не то сказал? – в недоумении склонил голову господин Алфейм, и я обратилась к нему тоном, готовым посоперничать по холоду с таким у господина Юлия.
– Шутить изволите? Господин Ифрит жаждет вашей смерти, господин Алфлейм, а значит, даже под угрозой смерти не станет ничего нам рассказывать.
В ответ господин Алфлейм хлопнул в ладоши: «О-о!», словно осенила догадка.
– Чего, так сомневаетесь в моём плане из-за такого пустяка! Раз так, то проблем нет! – самодовольно объявил господин Алфлейм. – Мы с Ифритом дали клятву. И когда она будет исполнена, он будет обязан подчиниться любому моему слову!
Мы, сторона Палистана, не смогли сдержать скепсиса во взглядах – слишком уж удобная была история, возникшая буквально из ниоткуда.
Видимо, атмосфера показалась невыносимой? Госпожа Геката со вздохом пояснила:
– Алфлейм говорит правду. В Ванкише воин даёт клятву, ставя на кон собственную жизнь. Впоследствии отменить её невозможно.
На объяснения госпожи Гекаты я покорно кивнула:
– Раз таковы слова госпожи Гекаты, значит, так и есть.
– Верно.
– Согласен.
– Бесспорно.
Моё утверждение поддержали господин Юлий, старший брат Лео и Нанака.
В ответ господин Алфлейм скрести руки на груди, откинулся назад и рассмеялся:
– Ха-ха-ха! Почему-то гости из Палистана не особо-то мне доверяют! Как думаешь, с чего бы это, Джин!
– Что ж. Почему бы вам не поразмыслить над собственным поведением?
Глядя на перепалку, что вряд ли сможет привести к какому-либо соглашению, я невольно засомневалась, всё ли пройдёт как надо.
В любом случае, план действий на данный момент был определён.
– Отлично, договорились! Так давайте же немедленно отправимся в казармы! Следуйте за мной, гости из Палистана!


    Эпизод 5. Вы так выросли, миледи.

    Внимание! Глава находится на стадии редакта
Том 4. Глава 11.
Господин Алфлейм направился к выходу из комнаты. Однако господин Юлий заговорил, словно в попытке остановить его.
– Вы не вправе включать нас в счёт без нашего согласия. Позвольте заявить, что мы, подданные Королевства Палистан, не будем сопровождать Вас, – спокойно произнёс господин Юлий, и господин Алфлейм обернулся.
Подозрительно сдвинув брови, господин Алфлейм поинтересовался:
– Помнится, мы были союзниками?
– При условии, что Вы, достопочтенный господин Алфлейм, станете Императором. Раз преемник уже избран, нам мало пользы с продолжения альянса. Кроме того… – господин Юлий постучал пальцами по столу – тук-тук, – прищурился и твёрдо заявил. – Будь это самооборона, мы бы ещё смогли найти оправдание. Но вторжение куда-либо равносильно агрессии против другой страны. Поэтому мы не можем отправиться в казармы, где есть риск боевых столкновений.
– …Остальные гости из Палистана того же мнения?
– … – на вопрос господина Алфлейма старший брат Лео и Нанака потупили взгляды, храня молчание. Они наверняка хотели бы пойти и помочь, понимаю.
Но как и сказал господин Юлий, если пойдём на поводу у эмоций и применим силу, в опасности окажемся не только мы, но и само Королевство Палистан.
Моё желание ринуться в бой и избить злодеев было сильнее чьего бы то ни было, но на моих плечах лежала ответственность за родную страну, отчего опрометчивые действия были недопустимы – и теперь я раздумывала, что же делать.
– …Понимаю. Благодарю за помощь, оказанную Вами до сих пор. Друзья мои, – только и сказал господин Алфлейм, поклонившись в знак благодарности.
Затем поднял глаза, быстро улыбнулся смущённым старшему брату Лео и Нанаке и развернулся, собравшись уйти.
– … Но есть среди нас одна особа. Юная леди из Палистана, почему-то ошибочно принятая за невесту Первого Принца Ванкиша.
– …Ась? – едва меня упомянули, как я оглянулась на господина Юлия, ни с того ни с сего выставившего меня крайней. Со свойственной себе коварный улыбкой господин Юлий продолжил.
– Если она пойдёт вместе с Вами и устроит переполох, нас не смогут обвинить во вмешательстве во внутренние дела империи или агрессии. В конце концов, при прежнем Императоре и всех высших сановниках этой страны уже было объявлено о её помолвке с почтенным господином Алфлеймом.
Когда я собралась было отрицать факт помолвки во время аудиенции у Его Величества Берна, он остановил меня со словами, что у него есть план. Так он предвидел такой поворот событий?
Каков интриган! Этот джентльмен – коварство с головы до ног…!
– Какое изящное решение, почтенный господин Юлий! Скольких бы Скарлетт ни избила из Императорской гвардии, её почти наверняка не привлекут к ответственности! Да и её боевой потенциал бесценен! – глаза господина Алфлейма горели, он прожигал господина Юлия пристальным взглядом.
Сам господин Юлий отвернулся, словно тяготимый таким вниманием, глянул на меня и полюбопытствовал:
– Всё складывается по вашему желанию, хоть немного? Принцесса Бешеный Пёс.
…Меня по-настоящему бесит самодовольное лицо этого хитрого Принца, но вынуждена признать. Господин Юлий – единственный на всём белом свете, кто по-настоящему меня понимает. Равно как единственный, кто пойдёт на всё, лишь бы мои желания сбылись.
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– Сколько бы мяса из этой страны я ни избила, вся вина ляжет на господина Алфлейма… мясо, забитое под чужую ответственность, невероятно возбуждает аппетит.
– Скарле-етт!?
Ху-ху. Не тревожьтесь, старший брат Лео.
Даже если мне дозволено вкусить столько мяса, сколько пожелаю, ради мира и людей, в нём живущих, я ограничусь лишь плохими тушами.
– Отправляемся немедленно. Я волнуюсь за Рекса.
Если Рекс с господином Ифритом, то можно чуточку расслабиться, но если угодил к господину Варганусу, то нужно без промедлений отправляться на помощь. А для этого нужно поскорее схватить за горло господина Ифрита и вытянуть из него информацию.
– Я тоже пойду. Команда идеальна для боя, но если слишком увлечётесь битвой, у вас могут вырвать ковёр из-под ног, – сказал подле меня Нанака, невесть когда успевший превратиться в человека и теперь поправлявший воротник своей формы дворецкого.
К слову об этом, в нашей штурмовой группе нет никого, кто мог бы взять на себя тыловую поддержку или разведку окрестностей.
В таком случае, присутствие Нанаки необходимо. Он будет стопором на крайний случай и талисманом.
– Кстати, а мы не можем получить подкрепление от других членов кавалерии Алого Дракона?
Ответил мне господин Джин:
– Я вызвал всех, кто был не на службе в Имперской столице, все они во дворце. Остальные…
– Хорошо. Говори, – господин Джин заколебался, и господин Алфлейм призвал его продолжить. Подумав немного, господин Джин со вздохом сказал:
– Примерно с месяц назад у наших берегов стали часто появляться гигантские монстры. Большая часть кавалерии Алого Дракона отправилась на их устранение и потому отсутствовала, посему мы не можем отозвать их обратно в Имперскую столицу, если только на кону не выживание нашей нации.
– Это государственная тайна, так что, будьте добры, ни слова посторонним! – господин Алфлейм подмигнул. То-то господин Джин замешкался.
Кавалерия Алого Дракона – сильнейшее воздушное боевое подразделение Империи Ванкиш.
Если другие страны, нацелившиеся на Ванкиш, прознают, что они едва функционируют, национальная оборона окажется под серьёзной угрозой. И раз господа поделились с нами подобным секретом, их доверие абсолютно.
– Большая ответственность.
– Чего, не волнуйтесь вы так! Я и Скарлетт. Четыре Багровых Рыцаря из нашей кавалерии Алого Дракона: Джин, Ноа, Джейк и Рэнди. А ещё Геката – даже если придётся схлестнуться с Императорской гвардией, проблем не возникнет!
– Предупреждаю, я не пойду, – твёрдо заявила госпожа Геката рядом с господином Алфлеймом, стоявшим, уперев руки в бока.
Она встала со стула, даже взглядом не удостоим застывшего с самодовольным видом господина Алфлейма.
– Нужно восстановить разрушенный барьер. Да и кто знает, не нападут ли солдаты снова, – с этими словами госпожа Геката повернулась ко мне и поманила пальцем.
– В чём дело…? – я склонила голову набок, но подошла к госпоже Гекате. После чего она медленно положила ладонь мне на грудь, закрыла глаза и произнесла.
– …Мой как спутницы жизни долг – защищать гнездо. Больше я его тебе не уступлю.
– Эм…? – пока я пребывала в замешательстве, госпожа Геката так же медленно убрала руку.
– Тогда вперёд, бесчинствуй, сколько душе угодно. Бешеная собака, – бросив это напоследок, госпожа Геката покинула гостиную.
И тут я поняла, что вся мана, ранее истраченная на магический глаз, полностью восстановилась.
Должно быть, во время того прикосновения госпожа Геката восполнила мои магические силы.
– Благодарю вас, госпожа Геката. И…
Похоже, госпожа Геката хочет, чтобы я учинила снаружи погром.
В таком случае…
– Я оправдаю ваши ожидания и, как вы того желали, разойдусь не на шутку. Надеюсь, звуки избиваемого мною мяса достигнут и этого места, – с новой решимостью я сжала кулаки. Видя меня такой, Нанака и старший брат Лео с тревогой на лицах произнесли:
– …Совсем позабыла, что идёт добывать сведения.
– А-а, мне неспокойно… Нанака, прошу, будь осторожен и проследи, чтобы Скарлетт не перешла черту. Будущее дома Вандимион лежит на твоих плечах.
Ху-ху. Откуда столько переживаний? Сейчас я временно встала на сторону Ванкиша.
Можно буйствовать сколько угодно – хоть вгоняй кого-нибудь в стену, никаких последствий не будет.
– В таком случае, отправляюсь на весёлую-превесёлую беседу. Дамы и господа, увидимся позже.
◆ ◆ ◆
После того, как проводил Скарлетт с остальными до ворот Дворца Адского Пламени.
Я, Юлий фон Палистан, в одиночестве вернулся в гостиную, предаваясь размышлениям о прошлом и будущем.
– Крупные монстры атаковал прибрежные воды? Неудивительно, что Кулачный Император Берн, известный за свою любовь к войнам, вдруг стал лоялен к союзу с нами, Палистаном.
Наконец-то стало ясно, с какой стати известный своим могуществом и воинственностью Ванкиш в последнее время вёл себя тихо.
Я-то думал, что они что-то замыслили и потому затаились, но на деле просто даже мелкие стычки с соседними государствами стали для них непозволительной роскошью.
Должно быть, они отчаянно нуждались в союзе с Палистаном – одной из немногих нейтральных стран-соседей.
– Узнай я об этом раньше, смог бы выжать из Ванкиша больше уступок, – хотя сейчас уж было поздно сожалеть. Впрочем, может статься, что тогда бы я никакой союз и заключать не стал? – Итак, что мне делать теперь?
Я сидел в кресле, размышляя над следующим шагом, как из коридора донёсся быстрый топот, и вот дверь в комнату распахнулась. Это был Леонардо.
– Господин Юлий! Сигурд вернулся!
– Наконец-то. Я уже устал ждать, новичок-следователь ты этакий… – едва я успел договорить, как позади Лео показался Сигурд.
– Сигурд Форгрейв. Только что прибыл, – поклонился Сигурд, и я приметил несколько порезов у него на лице.
С первого взгляда было ясно, что эти раны свежие и затянулась совсем недавно. Похоже, он прошёл через жестокую схватку.
– Что произошло в Императорском дворце? Расскажи всё, что удалось выяснить.
– Я подтвердил, что Варганус и Ифрит замыслили убийство Императора Берна. Вот доказательство, – с этими словами Сигурд положил на стол магическое записывающее устройство.
Вряд ли эту запись удастся использовать в качестве доказательства вины тех двоих, но теперь мы хотя бы получили подтверждение тому, что за заговором стоят именно они.
– Хорошо справился. Невероятно, что тебе удалось выбраться из-под плотной охраны Императорского дворца и добраться сюда, – поблагодарил его Лео, но Сигурд отрицательно покачал головой.
– …Я бы не смог так далеко зайти в одиночку. Признаться, я был на волосок от гибели от рук вражеского убийцы.
– Что значит «в одиночку»? Хочешь сказать, тебе кто-то помог?
– Тот мужчина появился передо мной внезапно, будто из ниоткуда. И, словно учитель посреди урока, заявил. «Сейчас я научу вас, что такое настоящее насилие».
◆ ◆ ◆
Покинув Дворец Адского Пламени, мы осторожно, стараясь, чтобы никто не увидел, отправились в пусть. Однако…
– Если пойдём по главной дороге, до казарм будет рукой подать. Идём же! Все за мной! – глупый Принц поднял шум и едва не попался патрульным.
Этот джентльмен с мускулами вместо мозгов… он правда осознаёт, что теперь является врагом господина Варгануса – самого могущественного человека в империи?
– Ха-ха-ха! Неужто патрули оцепили главную улицу в наших поисках! Как подло, под стать Варганусу! – в безлюдном переулке господин Алфлейм разразился смехом – хоть и не пойму, что здесь смешного. С измождённым видом Нанака сказал ему:
– Будь я на шаг позади, нас бы обнаружили и подняли такую суматоху…
Признаться, если бы Нанака не выстрелил парализующим дротиком в господина Алфлейма, солдаты бы уже набросились на нас, и о продвижении к казармам бы никакой речи не шло. Не будь ситуация критической, я бы без раздумий отправила в полёт сего беззаботного джентльмена с самодовольным ликом.
– Ноа, Рэнди, Джейк. Больше не давайте Принцу-идиоту выходить вперёд, – бесстрастно приказал господин Джин, но его голос оттенял безошибочный гнев. Трое названных поочерёдно ответили:
– Господина Ала понизили до задних рядов~? Ура~, так господин Ал будет идти рядом со мной~?
– Тогда впереди буду я! Рэнди принимает лидерство-о-о-о!
– …Дело выходит из-под контроля, всё ли будет в порядке, вице-командир?
Господин Джин не изменился в лица, разве что брови гневно дёрнулись. Если подумать, все члены кавалерии Алого Дракона были такими.
Могу понять ваши чувства.
– До казарм уж рукой подать! Эй, вы! Готовы к штурму!?
– О-О-О! – в ответ по переулку разнёсся боевой клич мисс Ноа и мистера Рэнди.
– А мы вообще справимся такой командой…
– Мне нет оправдания. За этих идиотов.
Нанака казался по-настоящему обеспокоенным, а господин Джин ответил ему безжизненным голосом. Нехорошо.
Источая такую негативную ауру, вы двое стали слишком уж напоминать мне старшего брата Лео. Похоже, нужно вмешаться.
– Нанака, господин Джин, всё будет хорошо. Если впредь господин Алфлейм вздумает сказать что неподобающее, я физически заставлю его замолчать, – я с улыбкой сжала кулак. Надеюсь, это хоть немного облегчит их душевные муки.
– Нет, это будет проблемой само по себе…
– Буду признателен. Можете в процессе избиений заодно и в землю его закопать. Всё равно потом сам выберется.
– Да. Ударю так сильно, что его назойливая фигура скроется из виду.
– Э-э… И это нормально? Империя Ванкиш…
Теперь, когда серьёзная часть группы пришла к единогласию, отправимся же на северо-западную окраину Имперской столицы, где ждёт господин Ифрит – в казармы Императорской гвардии.
Эпизод 5. Вы так выросли, миледи.
Расположенные к западу от Императорского дворца казармы представляли собой строение длинное и плоское, высотой в один этаж, лишённое стен и ворот – простое не в пример дворцам, где проживали другие претенденты на престол.
Перед зданием располагалась большая, вымощенная камнем площадка, где стража тренировалась с копьями.
А за казармами – крутая гора, над которой то и дело проносились драконы.
– …Похоже, с тыла не пробраться, – пробормотала я, выглянув из близлежащего переулка понаблюдать за постом.
– Но с фронта войти точно не удастся – слишком много солдат, – отозвался Нанака, и все смолкли. Тем временем господин Алфлейм серьёзно заговорил.
– …Может, хватит уже?
Чего именно? – не успели мы спросить, как господин Алфлейм раскрыл себя, выйдя из переулка.
– Ха? – ошеломлённо пробормотал господин Джин.
Оставив нас позади, господин Алфлейм неспешно направился к тренировочному плацу казарм.
– Не в моём стиле красться. К тому же, наша цель – переговоры с Ифритом. Так что если будем подозрительно себя вести ещё до того, как войдём, только вызовем при встрече ненужную настороженность.
Само по себе звучит разумно, но вот то, как он рванул вперёд без какого-либо плана, было впору назвать чистой воды глупостью.
– Да и в любом случае, как только встретим Ифрита, о нас прознают все. Так быстрее и честнее будет просто пойти и позвать его… верно я говорю, собраться из Императорской гвардии! – рявкнул господин Алфлейм и стража, завидев нас, тут же к нам ринулась.
– Ты! Да это же Алфлейм!
– Какого чёрта ты в казармы заявился, ублюдок!
Наконец не только с тренировочного плаца, но и из казарм к нам сбежались гвардейцы с копьями наперевес. Всего, наверное, около сотни. Все как один горели к господину Алфлейму желанием убивать.
– Быть слишком популярным – некоторая проблема! Не согласны со мной, парни!
– Итак, что нам делать с этим глупым Принцем? – на мой вопрос господин Джин небрежно, наполовину сдавшись, отозвался:
– Слишком поздно затыкать его физически, так пускай Его Высочество поступает как сам того желает.
Я и не надеялась, что господин Алфлейм будет вести себя тише воды, но в итоге всё обернулось этим.
Не питаю любви к миссиям по тайному проникновению, тем лучше для меня.
– Господа, я прибыл сюда по делу к Ифриту. Прошу немедленно вернуться в здание и привести сюда Ифрита, – стража и без того была в ярости, но слишком уж снисходительный тон господина Алфлейма вынудил их совсем побагроветь от гнева.
Ну и ну, подливать масло в огонь он мастер. Как и следовало ожидать от Принца Адского Пламени. Нет, скорее, Принца Яркого Пламени?
– Да кто станет сюда его звать!
– Мы сами прикончим тебя вместо командира!
Императорская стража окружила нас, наставив остриё своих копий. При таком раскладе едва ли можно вести переговоры.
– Выхода нет. Придётся утихомирить этих джентльменов, превратив в безмолвные украшения, после чего возобновить диалог, – сказала я, сжав кулак в перчатке, как вдруг господин Алфлейм сделал глубокий вдох, выпрямился, уперев руки в бока, и вдруг вскричал:
– Выходи, Ифрит! Имя мне Алфлейм Леа Ванкиш! Я пришёл исполнить данное тебе слово! – его оглушительный рёв заставил ближестоящих нас невольно заткнуть уши.
Императорская гвардия на миг опешила на этот крик, но вскоре разразились издевательским смехом.
– Ты что, дурак? Господин Ифрит сейчас крепко спит. Как громко ни кричи, он ни за что не проснётся…
– … А-А-А-А-АЛФЛЕ-Е-Е-Е-Е-Е-ЕЙМ!!! – вход в казармы разнесло взрывом, и разъярённый Ифрит в ярости выскочил наружу.
Завидев его, стражники разинули рот и взвыли:
– Проснулся-я-я…!?
На висках у господина Ифрита вздулись вены, он был облачён в кроваво-красные одеяния, траурные по всей видимости.
Хоть похороны и прошли сегодня, с официального мероприятия вот уже несколько часов прошло, а он по-прежнему носит траурный наряд… должно быть, он глубоко почитал Императора Берна.
– Чего, да ты довольно бодро выглядишь для человека, который, по слухам, затворился и носа не высовывает!
– Пришёл прикончить меня, мерзавец…!
На угрозы господина Ифрита господин Алфлейм и бровью не повёл, ответив вызывающим взглядом.
– Сказал же, что пришёл исполнить старую клятву. Со смертью почтенного отца исчез и обет о ненападении. Ну что, давай, будем сражаться насмерть, сколько душе угодно!
– …! – на словах «почтенный отец» лицо господина Ифрита окаменело.
Разжав кулаки, он повернулся к нам спиной, собираясь уйти.
– … Я сейчас не в духе. Свали.
Куда делась его прежняя жажда крови? В удаляющейся спине не читалось и следа прежнего духа.
Кажется, гибель Его Величества Берна бросила на его сердце глубокую тень.
Глядя на господина Ифрита, господин Алфлейм сощурился и презрительно бросил:
– …Ну и ничтожество.
Как интересно, теми же слова Его Величество Берн ответил нам после нашего отказа сражаться.
– Значит, ты изначально не годился для борьбы за трон. Уверен, почтенный отец в мире ином разочарован. Понял, что был слеп, раз проявил интерес к такому слабаку.
– … А? – господин Ифрит почти ушёл, но резко остановился.
Господин Алфлейм пожал плечами и продолжил говорить, растягивая слова, совсем уже не сдерживаясь в провокациях.
– В конце концов, ты лишь ничтожный подкидыш неизвестного происхождения. Неудивительно, что так ни разу одолеть меня и не смог.
– … Попробуй-ка повторить, скотина, – господин Ифрит медленно обернулся.
Хоть голова его и была опущена так, что не видать лица, судя по тому, как он сотрясался всем телом, кажется, неимоверным усилием сдерживал ещё большую ярость. И словно собираясь нанести ему добивающий удар, господин Алфлейм решительно выплюнул.
– Всё, хватит. Не строй из себя крутого. Ты стал никем, забыл, как бросать вызов сильным, растерял свои клыки и заслуживаешь гнить здесь… неудачник.
– …Убью! – господин Ифрит занёс кулак и кинулся на господина Алфлейма с ловкостью зверя.
Тот одной рукой поймал кулак господина Ифрита, метивший прямиком ему в лицо, и с отвращением на лице изрёк:
– …И это всё, что я получил на такие провокации? Какого чёрта ты продолжаешь сдерживаться, Ифрит? Не хочешь же ты сказать, что что смерть почтенного отца стала причиной твоей бесхребетности?
– Уже слишком поздно… для этого…! – хрипло ответил господин Ифрит господину Алфлейму. – Я должен был убить тебя, пока Его Величество был жив, и доказать, что сильнейший. Это был мой способ отплатить Его Величеству за то, что подобрал и воспитал меня сильным воином…! – выплюнул господин Ифрит с такой болью, что господин Алфлейм удивлённо замер.
血を吐くような – дословно «словно харкая кровью». Помимо прямого значения имеет также переносное «сильная боль (как от рвоты кровью)».
Пожалуй, даже господин Алфлейм не слышал никогда от господина Ифрита таких искренних слов.
– Но Его Величество запретил мне с тобой сражаться! Ибо думал, что без клятвы не биться до смерти я точно сдохну! Не шути со мной! Плевать, кто – не прощу любого, кто вздумает лишить меня шанс доказать свою силу! Поэтому Его Величество я и… – тут лицо господина Ифрита застыло. Как если бы осознал роковой факт, на кой закрывал глаза до сих пор.
Что-то такое читалось в его выражении.
– …? Но если Его Величество умрёт, кому, чёрт побери, я должен вернуть долг…?
– Ифрит, ты что вообще несёшь? – озадаченно поинтересовался господин Алфлейм, выпустив кулак господина Ифрита.
Господин Ифрит неуверенно отступил назад, держась за голову и что-то бурча себе под нос.
– Разве мы с Варганусом объединились не для того, чтобы снять запрет на дуэли…? Плевать на трон Императора. Я хотел лишь прикончить тебя, Алфлейм… так как же, чёрт тебя дери, всё так обернулось…?
– К-командир…?
– Что с вами такое…?
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